


 

 

   

 

 

 
 

 

 

Пропонована книга – друге видання першого в Україні підручника з давньогрецької 

мови, розрахованого на майбутніх філологів-класиків – фахівців з давньогрецької та 

латинської мов. Перше видання 1997 року удостоєно премії імені Тараса Шевченка 

Київського національного університету імені Тараса Шевченка (березень 1998) та По-

чесної відзнаки Генерального секретаріату греків зарубіжжя (серпень 1998). 

Основна концепція книги – підручник, за яким можна навчати і навчатися, саме 

підручник, а не просто канонізований виклад грецької граматики. В основу його 

покладено концентричний метод з послідовним розширенням та ускладненням од-

нойменних розділів при тісному взаємозв'язку та взаємозалежності тем різноймен-

них розділів. Такий підхід суттєво відрізняє цей підручник від аналогічних видань. 

Підручник складається з вступу та частин: "Фонетика", "Морфологія", "Словот-

вір", "Синтаксис", "Діалектологія", "Метрика". У книзі вміщено хрестоматію та дав-

ньогрецько-український словник. 

Вступна частина знайомить із загальноосвітнім та фахово-лінгвіcтичним зна-

ченням вивчення давньогрецької мови, а також включає екскурс у історію грецької 

мови з зазначенням локалізації основних літературних діалектів та авторів, що ни-

ми писали. 

Матеріал нормативної граматики (фонетика, морфологія, словотвір, синтаксис) 

розподілено на 150 лекцій. Кожна лекція складається з певної кількості дидактично 

і логічно пов'язаних параграфів, кількість яких можна регулювати залежно від фа-

хового спрямування різних гуманітарних спеціальностей. 

У нашому підручнику вперше послідовно вводиться грецька граматична терміно-

логія – прототип латинської та сучасних європейських мов; оформлена таблиця укра-

їнських, латинських та грецьких термінів, без знання яких неможлива повноцінна 

філологічна підготовка. 

Розділ "Фонетика", окрім традиційного розгляду фонетичних правил, включає 

огляд основних фонетичних законів давньогрецької мови, оскільки такі відомості 

суттєво допомагають студентам свідомо та системно засвоювати об'ємну грецьку 

граматику. 

У частині "Морфологія" введена рубрика майже півтисячі прислів'їв та крилатих 

висловів (         ). Важко ж уявити типовий підручник латинської 
мови без сентенцій, хоча багато відомих латинських фразеологізмів є, по суті, каль-

ками чи дублетами грецьких прототипів. Окрім тлумачення грецьких гном ( 

думка, сентенція), наводяться латинські та українські еквіваленти чи відповідники. 

Подаються також біблеїзми, що стали відомими словесними формулами, але з їх 

грецьким оригіналом пересічний читач зустрінеться вперше. Прислів'я та гноми 



 

 

пов'язуються з граматичним матеріалом, що, окрім пізнавального моменту, перес-

лідує ще й їх граматичний аналіз та свідоме запам'ятовування. 

Нововведенням є вправи з етимології для зіставлення слів грецького походжен-

ня з їх етимонами. Для етимологічного аналізу підібрано добре знані слова з ціка-

вими семантичними змінами. Спроби пояснити їх переосмислення розвивають у 

студентів філологічну інтуїцію та асоціації в мовному і культурно-історичному ас-

пектах, розширюють лінгвістичний кругозір. Цьому ж сприяють окремі параграфи 

підручника, де розглядаються різні типи фонетичного та лексичного освоєння гре-

цизмів українською мовою. 

Курс морфології та синтаксису диференційований на: 

 основний теоретичний матеріал; 

 сигніфіковані додаткові відомості: ( –     примітки) – відхилення від 

правил, перелік винятків, необхідні короткі екскурси в історичну граматику тощо. 

Джерелом для ілюстрації граматичних явищ слугують речення для перекладу з дав-

ньогрецької мови, що містять інформацію про життя, звичаї, реальні та міфологічні 

події, пов'язані з античною Грецією і зрідка – з Римом. Відповідно до граматичних 

тем підібрано адаптовані й оригінальні тексти на міфологічні та історичні сюжети, 

фрагменти і молитовні тексти з Нового Завіту. Пропонуються речення для перекладу 

з української мови давньогрецькою мовою, що сприяє кращому розумінню граматич-

них конструкцій, не характерних українській мові. 

У розділі "Синтаксис" – матеріал, котрий традиційно обмежувався лише давньо-

грецькою мовою, пов'язується з сучасними мовознавчими поглядами та вченнями 

античних граматистів. Нововведенням є розгляд риторичних фігур та поетичних 

тропів з прикладами вживання їх в оригінальних творах давньогрецьких авторів. 

У курсі синтаксису приклади та уривки для читання наводяться тільки з оригі-

нальних різножанрових творів авторів класичної доби (Есхіл, Софокл, Евріпід, Арі-

стофан, Платон, Арістотель, Фукідід, Ксенофонт, Лісій, Ісократ, Демосфен, Есхін, 

Андокід, Горгій та інші) із зазначенням місць цитування. Залучено практично усю 

літературну спадщину давньогрецькою мовою – приклади взяті зі 146 прозових та 

поетичних творів 39 авторів. 

Уперше в підручнику давньогрецької мови вміщено розділ "Словотвір", в якому до-

сліджуються різні словотвірні моделі грецької мови, відомості про які в аналогічних 

посібниках мали спорадичний характер. 

Частина "Діалектологія" присвячена розгляду фонетико-морфологічних особли-

востей основних літературних діалектів давньогрецької мови – дорійського, еолій-

ського, іонійського, койне, мови Гомера та Геродота, – що відкриває доступ до тво-

рів грецьких авторів усієї античної доби. Ця частина містить хрестоматію прозових 

та поетичних творів різними діалектами. 

Частина "Метрика" охоплює всі створені грецькими поетами віршовані розміри 

із прикладами з оригінальної поезії (Гомер, Гесіод, Солон, Феогнід, Симонід, Архі-

лох, Тіртей, Алкей, Сапфо, Анакреонт, Алкман, Піндар та інші). 

 

Розподіл матеріалу на окремі взаємопов'язані комплекси, обсяг яких можна ре-

гулювати, наповнення термінологічною лексикою різних наук та екстралінгвістич-

ною інформацією дозволяє використовувати підручник не лише філологам-



 

 

класикам, а й студентам інших спеціальностей, яким необхідні знання грецької мо-

ви: філософам, історикам, філологам, теологам.
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Багато є мов у людей, у богів – одна 

(Гомер) 

 

 

Назва "Греція" римського походження, греки ж називали і називають себе еллі-

нами (    ), а свою мову –        , що перекладається як "ел-
лінська мова". У нас традиційно закріпилися поняття "Греція", "грецький", "гре-

цизм", тоді як слова "Еллада", "еллінський" мають пишномовно-поетичне забарв-

лення, а "еллінізм" взагалі набув значення історичного терміну на позначення епо-

хи з кінця ІV ст. до н.е. до кінця І ст. до н.е. 

Грецьку мову античної доби називають давньогрецькою мовою. Поняття "давньог-

рецька мова" досить умовне, оскільки Стародавня Греція поділялася на окремі міста-

держави зі своїми локальними діалектами, хоча взаєморозуміння поміж вихідцями різ-

них полісів ніколи не втрачалося. Становлення Афін як осереддя політичного і духов-

ного життя Греції V–ІV ст. до н.е. спричинилося до того, що саме мова Аттіки та її 

центру Афін стала мовою всіх освічених греків класичної епохи. 

Аттічний діалект – найбільш опрацьована і досконала форма літературної мови, 

якою написано найвизначніші прозові твори, лексика і стилістика яких стали взір-

цями для наслідування і в пізніші часи. Саме він ліг у основу єдиної загальногрець-

кої мови – койне, в якій розчинились усі давньогрецькі діалекти наприкінці епохи 

еллінізму, коли період розквіту грецької культури і мови безповоротно залишився 

позаду. Тому саме аттічний діалект класичної доби стає об'єктом вивчення предме-

ту "давньогрецька мова"; інші діалекти розглядаються в порівнянні з ним. 

Антична Греція подарувала світові багато в чому і до сьогодні неперевершені тво-

ріння людських рук і злету людської думки, одвічне прагнення до загальнолюдського 

ідеалу – гармонії духу і тіла – калокагатії. 

Науки як системи упорядкованих знань зародилися саме в Стародавній Греції, 

тому не дивно, що назви майже всіх наук грецького походження: математика, фізи-

ка, філософія, філологія, астрономія, географія, геологія, ботаніка, зоологія, історія, 

педагогіка, психологія, теологія тощо. Зрозуміло, що й наукова термінологічна база 

закладалась ще в античну епоху. Лексика давньогрецької мови з її яскраво вираже-

ним синтетизмом та продуктивним словоскладанням була і є одним із найбагатших 

джерел створення міжнародної наукової термінології. Щоденно ми вживаємо слова 

грецького походження – грецизми (чи то терміни, що розширили або звузили сферу 



 

 

використання, чи то просто побутову лексику), часто не замислюючись над їх по-

ходженням чи первісним значенням. 

Кожній освіченій людині цілком зрозумілі терміни, якими послуговуються у 

сфері природничих наук, наприклад: 

 у ботаніці – акація (       ), герань (       ), каштан (       ), гіацинт 
(         ), нарцис (         ), аніс (      ), кактус (      ), алтей (       ); 

 у зоології – тигр (), амеба (  ), хамелеон (   ), дельфін 
(   ) пантера (   ); 

 у геології – алебастр (    ), асфальт (   ), малахіт (   ), 

аметист (    ), катаклізм (   ), кристал (  ), метал 

(  ); 

 у хімії – бром (), йод (  ), гелій ( ), озон (), фосфор 
(   ); 

 в астрономії – комета (   ), планета (  ), метеор (   ), по-
люс (), галактика (     ); 
 у фізиці – іон ( ), катод (    ), магніт (  ), енергія (   ), 

оптика (  ), електрон (    ); 

 у математиці – катет (     ), гіпотенуза (  ), теорема (   ), 

конус ( ), піраміда ( ), циліндр (   ); 

 у медицині – артерія (   ), симптом (), наркоз ( ), дієта 
(  ), клініка (   ), аптека (    ), скелет (    ), діагноз ( ) 

Без грецизмів неможливо уявити суспільно-політичну лексику:  

 монархія ( ), демократія (    ), анархія (  ), економія 
(  );  

 поняття логіки та філософії: гіпотеза (   ), аналіз (  ), синтез 
(  ), теорія (  ), практика (   ), категорія (    ), система 
( ), ідея (  );  

 релігійні поняття: ідол (  ), ангел (   ), євангелія (   ), 

амвон ( ), панахида (  ), ікона (  ), єпископ (   ), патріарх 
(    ), апостол (  ); 
 назви літературних родів і жанрів: драма ( ), лірика (  ), епос 

( ), трагедія (   ), ода (  ), усіх поетичних розмірів та риторичних 
фігур; 

 терміни, як часто й самі назви, мистецтв: музика (), театр (), 

сцена (), хор (), гамма (), діапазон ( ), канон (), тон 
(), обеліск (), пілон (). 

Грецька мова нагадує про себе і в сфері загальновживаної лексики: грамота 

(  ), каторга ( ), пірат (  ), скандал (    ), анекдот 
(    ), ідилія (  ), симпатія (   ), антипатія (    ), атлет 
(   ), центр (   ), гастрономія (   ), гімназія ( ), гори-
зонт ( ), диплом ( ), гармонія ( ), катастрофа (    ), ка-
федра (    ), стадіон (  ), талант (   ), герой ( ), характер 
(   ), ентузіазм (   ) паразит (  ); серед власних імен: Со-
фія, Андрій, Василь, Євген, Геннадій, Петро, Антон, Дмитро, Степан, Федір.  



 

 

Навіть такі, здавалось би, цілком сучасні слова, як автомат (   ), фантас-
тика (    ), кібернетика (    ), арктика (   ), косметика 

(    ) звучали вже в устах стародавніх греків, хоча мали дещо інші значення. 
Окрім слів-грецизмів, у мову інтелігентної людини твердо ввійшли цілі фрази-

грецизми: прислів'я і крилаті вислови; до речі, й сама формула "крилаті слова" 

(     ) належить Гомерові. 
Грецька міфологія – невичерпне джерело мистецьких сюжетів, літературних об-

разів, алегорій та фразеологізмів: ахіллесова п'ята канути в Лету, олімпійський 
спокій, золотий вік, авгієві стайні, яблуко розбрату, троянський кінь, менторський 

тон, меч Феміди. Метафорично звучать імена та назви: Геракл, Прометей, Сфінкс, 

Титан, Химера, Циклоп, Ехо, Пегас, Парнас, Ікар, Олімп, Океан. 

Лаконічність, влучність, філософська глибина грецьких прислів'їв та авторських 

висловів часто ставали об'єктом калькування їх римлянами, тому багато з них бі-

льше відомі латинською мовою: бог з машини (          – deus ex 

machina); людині властиво помилятись (            – errare 

humanum est); пізнай самого себе (     – cognosce te ipsum); одна ластівка 

не робить весни (           – una hirundo ver non facit); все своє ношу 

з собою (            – omnia mea mecum porto); початок – 

половина справи (        – initium dimidium facti est); крапля точить ка-

міння (              – gutta cavat lapidem); знаю, що нічого не 

знаю (         – scio me nihil scire); друг Платон, але істина дорожча 

(                – amicus Plato, sed magis amica veritas); все 

тече (    – omnia fluunt); двічі в ту cаму ріку не ступити (        

        – bis in idem flumen non descendimus) та багато інших. 

Біблеїзми, що стали ідіомами, також уперше були записані грецькою мовою: ка-

мінь спотикання (        ); вовки в овечих шкурах (    

     ); голос волаючого в пустелі (          ); ліка-
рю, вилікуй себе сам (           ); пророк не має шани в своїй краї-
ні (                 ) і багато інших. 

Перелік запозичених слів, які побутували в живій грецькій мові, можна продовжу-

вати, але увесь запас грецизмів у нашій мові невичерпний. Варто зазначити, що оригі-

нальні грецькі слова прийшли до нас різними шляхами: одні – зi старослов'янської мо-

ви, куди вони потрапили з середньовічної грецької мови завдяки контактам Київської 

Русі з Візантією, інші були запозичені з давньогрецької мови чи безпосередньо, чи че-

рез мови-посередниці. Такий довгий історичний шлях часто призводив до зміни семан-

тичного наповнення, переосмислення цих слів. 

Значну частку грецизмів становлять деривати – слова, штучно утворені на базі 

морфем грецької мови. Це загалом терміни-інтернаціоналізми, утворені на матеріалі 

грецької лексики з її продуктивним типом словотвору – словоскладанням. Сполу-

чення різних морфем (терміноелементів) дозволяє одним словом (терміном) замі-

нити багатослівність для вираження поняття багатоступеневого семантичного на-

повнення (дефініцію). Грецька мова поруч з латинською була і є головним джере-

лом утворення міжнародної суспільно-політичної, науково-технічної і особливо 

медичної термінології, клінічна номен-клатура якої взагалі представлена в пере-

важній більшості словами грецького походження.



 

 

 

 

 

 

  

 

 
 
 

 

Історія розвитку грецької мови умовно поділяється на періоди, які хронологічно 

майже збігаються з аналогічно названими епохами політичної історії Греції: 

 архаїчний, або догомерівський та часів Гомера й Гесіода (до VІІ ст. до н.е.); 

 класичний (з поч. VІ ст. до н.е. до кінця ІV ст. до н.е.); 

 період койне – загальногрецької мови епохи еллінізму (з поч. ІІІ ст. до н.е.); 

 візантійський – формування з VІ ст. н.е. середньовічної грецької мови; 

 період новогрецької, або сучасної грецької мови – з часів падіння Візантій-

ської імперії в ХV ст. н.е. 

Грецьку мову архаїчного, класичного та елліністичного періодів прийнято нази-

вати давньогрецькою мовою. Нею розмовляли грецькі племена, які заселяли Бал-

канський півострів, острови Егейського моря, західне узбережжя Малої Азії та гре-

цькі колонії на півдні Італії, півночі Африки, в Північному Причорномор'ї. 

Стародавні греки поділялися на численні племена і розмовляли різними місце-

вими діалектами, основні з яких засвідчені в багатьох пам'ятках писемності і якими 

написані визначні літературні твори, а саме: дорійський, еолійський та іонійсько-

аттічний; інші діалекти відомі менше. 

Дорійський діалект (   або      ), що зберігає найбільш  

архаїчні риси грецької мови, був діалектом дорійських племен, які проживали на 

південно-західному узбережжі Малої Азії, на півдні  

Пелопоннесу, о.Егіна, островах південної частини Егейського моря (найбільші з 

них – Кріт, Родос, Кос, Мелос), у колоніях на півдні Італії і Сицилії. В літературі 

цей діалект представлений у творах поетів  

Алкмана (VІІ–VІ ст. до н.е.), Стесіхора (VІІ ст. до н.е.), Івіка (VІ ст. до н.е.), Бакхіліда 

(505–450 рр. до н.е.), Піндара (522–446 рр. до н.е.), Феокріта  

(1-ша пол. ІІІ ст. до н.е.), філософа Емпедокла (495-435 до н.е.), у математичних 

трактатах Архімеда (287–212 рр. до н.е.). 

Еолійський діалект (    або   ) – це мова еолійських племен півден-

но-західного узбережжя Малої Азії, о.Лесбос, областей центральної Греції – Беотії та 

Фессалії. Цим діалектом написані твори відомих лесбоських поетів Алкея (1-ша пол. 

VІ cт. до н.е.), поетеси  

Сапфо (VІ ст. до н.е.); еолійські елементи зустрічаємо в Гомера. 



 

 

Іонійський діалект (    або     ) був поширений на західному узбережжі 
Малої Азії, в Аттіці, на островах Егейського моря (Самос, Хіос, Кеос, Делос, Нак-

сос, Парос, Фасос, Евбея), в іонійських колоніях Південної Італії та Північного 

Причорномор'я. Історично існувало три його різновиди: 

 давньоіонійський (      ), або епічний, відомий з поем Гомера і Гесі-
ода (VІІІ–VІІ ст. до н.е.) та їхніх наслідувачів; 

 новоіонійський (          ), яким писав історик Геродот (484–424 рр. до 
н.е.), засновник наукової медицини Гіппократ (460–370 рр. до н.е.) та, за тради-

цією, його послідовники; цим діалектом написані праці іонійських філософів Фале-

са (624–546 рр. до н.е.), Ксенофана (570-480 рр. до.н.е.), Геракліта (554–483 рр. до 

н.е.), Парменіда (540 – 480 рр. до. н.е.), Анаксагора (бл. 500 – 428 рр. до н.е.), 

Демокріта (460 – 371 рр. до н.е.), Левкіппа (бл. 460 р. до н.е.), поезії Калліна 

(VІІ ст. до н.е.), Архілоха (VII ст. до н.е.), Мімнерма (VI ст. до н.е.), Анакреонта 

(VІ ст. до н.е.); 

 аттічний діалект (     або      ), що утворився з іонійського та еле-
ментів дорійського діалектів і в класичну епоху став основним грецьким діалектом. 

Аттічний діалект був літературною мовою прозових жанрів, риторики й філософії. 

Цим діалектом писали трагіки Есхіл (525–456 рр. до н.е.), Софокл (494–406 рр. до 

н.е.), Евріпід (484– 406 рр. до н.е.), комедіограф Арістофан (445–386 рр. до н.е.), 

історики Фукідід (460–396 рр. до н.е.), Ксенофонт (434–354 рр. до н.е.), філософи 

Протагор (480 – 411 рр. до н.е.), Горгій (483 – 385 рр. до н.е.), Платон (427–347 рр. 

до н.е.), Антисфен (бл. 444 – 366 рр. до н.е.),  оратори Демосфен (383–322 рр. до 

н.е.), Ісократ (436–338 рр. до н.е.) та багато інших. Утвердження Афін у ролі центру 

духовного життя зробило аттічний діалект мовою освічених греків класичної доби. 

У пізньокласичний період, особливо після завоювань Александра Македонсько-

го, аттічний діалект зазнавав впливу інших діалектів і поступово втрачав чистоту. В 

епоху еллінізму із аттічного та елементів іонійського діалектів виник загальногре-

цький діалект койне (          ). Праці філософа Арістотеля (384–322 рр. до 
н.е.) написані мовою перехідного періоду від аттічного до койне. В койне розчини-

лись усі грецькі діалекти (цей процес завершився приблизно до початку н.е.), і він 

став загальногрецькою мовою до кінця античної доби. За часів римського пануван-

ня (з середини ІІ ст. до н.е.) койне функціонував у духовній сфері як греків, так і 

римлян, а на сході Римської імперії був поруч з латинською другою офіційною мо-

вою. На койне писали поети Каллімах (300–240 рр. до н.е.), Аполлоній Родоський 

(ІІІ ст. до н.е.), історики Полібій (200–120 рр. до н.е.), Діодор Сицилійський (бл. 90–

21 рр. до н.е.), Плутарх (46–120 рр. н.е.), Павсаній (ІІ ст. н.е.), Арріан (95–175 рр. 

н.е.), Аппіан (100–170 рр. н.е.), географи Страбон (І ст. до н.е. – І ст. н.е.), Птолемей 

(бл. 83–161 рр. н.е.), сатирик Лукіан (бл. 120–190 рр. н.е.), філософи Теофраст (372 

– 288 рр. до н.е.), Епікур (342 – 271 рр. до н.е.), Піррон (360 – 270 рр. до н.е.), Зенон 

(336 – 264 рр. до н.е.), Клеанф (330 – 230 рр. до н.е.), Хрисіпп (280 – 204 рр. до н.е.), 

Панецій (180 – 100 рр. до н.е.), Посидоній (135 – 51 рр. до н.е.), Епіктет (бл. 50 – бл. 

130 рр. н.е.), Плотін (204 – 270 рр. н.е.), Діоген Лаертський (ІІІ ст. н.е.); на койне 

написаний Новий Завіт та патристична література (Оріген, Іван Златоуст, Василь 

Великий, Григорій Богослов та інші церковні авторитети). 



 

 

З поділом Римської імперії 395 року грецька мова стала державною мовою її 

східної частини – Візантії. Протягом тисячолітнього існування Візантійської імперії 

койне поступово трансформувався в середньовічногрецьку, або візантійську мову. 

Падіння Візантійської імперії в середині ХV ст. традиційно вважають початком 

зародження новогрецької мови. З цих часів беруть витоки два різновиди грецької 

мови: катаревуса (     ) – офіційна, державна і наукова мова, штучно утво-

рена на ґрунті літературної мови середньовіччя, та димотика (    ) – народна, 

побутова мова, які співіснували до 1974 року. 

Від розглянутих діалектів що були в живій розмовній мові, потрібно відрізняти 
штучні діалекти літературної мови, які залежно від  

жанру, протягом віків зберігали особливості того діалекту, на ґрунті якого вперше 

виникли. Такі надлокальні діалектні форми ставали основою певного жанру: епіч-

ний діалект через змішання іонійського та еолійського перетворився в мову епосу, 

дорійський діалект був мовою хорової лірики та хорових трагедійних партій. Ди-

намічніша була мова прозових творів, котра швидше звільнялася від застиглих 

форм. Особливо відчутне намагання дотримуватись певних літературних канонів у 

авторів епохи койне, коли кожен у міру своїх смаків та освіченості "домішував" 

штучні форми до живої розмовної мови. Так, канонізація мови взірцевих аттічних 

авторів, наслідування стилістики їхніх творів дістала назву аттікізм, а письменники 

цього напряму (І–ІІ ст. н.е.) називаються аттікістами. 

Штучно підтримувані літературні діалекти та архаїзаторська концепція літера-

турної традиції вплинули як на середньовічну грецьку мову, так і на сучасну новог-

рецьку.



 

 

 

 

 

   
 
 

 

АЛФАВІТ. ПРАВИЛА ВИМОВИ І НАГОЛОШЕННЯ 
 

 

ЛЕКЦІЯ 1 
 

§ 1. Алфавіт 

 

Творцями алфавіту традиційно вважають фінікійців, у яких його й запозичили в 

ІХ ст. до н.е. давні греки, доповнивши графемами      . Майже кожен знач-

ний культурний центр вносив у алфавіт  

низку змін
1
, але поступово найбільшого поширення набули системи письма двох 

великих міст – Мілета в Малій Азії та Халкіди на о.Евбея. 

Мілетським алфавітом користувалася більшість грецьких полісів, 403 р. його 

офіційно визнали в Афінах; ним писали пізніше й у Візантії. Візантійський алфавіт 

використали творці слов'янської азбуки Кирило та Мефодій, які додали до нього 

лише кілька літер. 

Халкідським алфавітом писали також жителі халкідських колоній – міст Куми й 

Неаполь в Італії. Римляни засвоїли халкідський алфавіт, а латинський алфавіт ви-

користали народи Західної Європи. Грецький алфавіт був покладений також в ос-

нову коптського, ефіопського, готського, вірменського та грузинського письма. 

Процес розвитку письма йшов поетапно: спочатку писали справа наліво, як у 

семітських мовах, потім чергували один рядок справа наліво, другий – зліва напра-

во і т.д. (тип письма "бустрофедон", що дослівно означає "поворот бика"), остаточ-

но ж з IV ст. до н.e. закріпився напрямок написання зліва направо. 

Греки класичної епохи писали великими літерами (маюскулами) без діакритич-

них знаків, без розділових знаків та інтервалів між словами. В епоху еллінізму але-

ксандрійськими граматистами були впроваджені знаки наголосу, інтервали між 

словами, а у візантійську (з VІІІ–ІХ ст.) – малі букви (мінускули). 

                                                 
1 На островах Крит, Мелос і Тера був в ужитку свій різновид алфавіту; у Малій Азії, на Пн.-Сх. Пело-
поннесі (Аргос, Коринф, Сікіон, Мегара), а також на островах Іонійського моря та більшості островів 

Егейського використовувався інший, т.з іонійський, або мілетський варіант; на Пелопоннесі (Лаконія, 

Мессенія, Еліда, Ахайя), на континентальній частині Греції, у більшості колоній Пд. Італії та Сицилії – 

халкідський, або лаконський, у Аттиці, на заселених іонійцями Кікладах – аттичний алфавіт. 



 

 

Мілетський алфавіт виглядав так: 
                       
Халкідський, або західний алфавіт мав найсуттєвішу різницю в зображенні літер  і 

L, та зберіг O, яка в латиниці має вигляд графеми Q: 

     F      L     O       
Грецький алфавіт складається з 24 літер. Кожна буква має власну назву, що по-

ходить від видозмінених назв фінікійських графем. 


Буква Назва Вимова 

    альфа [а] короткий або довгийзвук 

     бета [б] 

     ґамма [ґ] 

     дельта [д] 

     е псильон [е] короткий 

     дзета [дз] 

     ета [e] довгий 

     тхета нім. th, англ. th 

    іота [і] короткий або довгий 

      каппа [к] 

    лямбда [ль] 

   мі [м] 

    ні [н] 

    ксі [кс] 

         о мікрон [о] короткий 

    пі [п] 

     ро [р] 

 в кінці 
слова –     сиґма [с] 

      тау [т] 

    і псильон нім. [u], фр. [u] короткий або довгий 

     фі [ф] 

    хі [х] 



 

 

   псі [пс] 

     о меґа [о] довгий 

§ 2. Правила вимови. Еразмова та Рейхлінова вимови 

 

Артикуляція і вимова звуків, фонетичні особливості давньогрецької мови не 

можуть бути достеменно встановлені на підставі збережених писемних джерел, а 

тому залишаються певною мірою гіпотетичними. 

Перші спроби реконструювати фонетику давньогрецької мови зробили вчені-

гуманісти епохи Відродження Еразм Роттердамський (1467–1536) та Йоганн Рейх-

лін (1455–1522). 

Еразмова вимова, так званий етацизм, базується на латинській транскрипції гре-

цьких слів i запозичень з грецької мови. Еразмова система читання прийнята у кла-

сичній філології; орієнтуючись на неї, створена майже вся наукова термінологія 

грецького походження. 

Норма вимови Рейхліна, зорієнтована на середньовічну візантійську вимову, так 

званий ітацизм, важлива при вивченні фонетичних особливостей грецьких запози-

чень в українській та російській мовах. За Рейхліновим читанням усі дифтонги мо-

нофтонгізовані, що було характерним для середньовічної грецької мови, і зберіга-

ється в сучасній новогрецькій мові. 

Розбіжності вимови певних звуків можна проілюструвати за таблицею: 

 

Буква 
Назва і вимова за Ера-

змом 

Назва і вимова 

за Рейхліном 
Приклади грецизмів 

  бета, [б] віта, [в] араб – Аравія 

базиліка – Василь 

 


ета, [е] іта, [і] схема – схима, 

метрополія – митрополія 

  


тхета, [тх] фіта, [ф] патетика – пафос, 

Теодора – Феодора 



 

 

ЛЕКЦІЯ 2 
 

§ 3. Приголосні звуки (consonantes,    ) 

 

Приголосні звуки класифікують за місцем утворення і за способом артикуляції. 


За мiсцем 

артикуляцiї 

За видом артикуляцiї 

проривнi  

(mutae,   ) 

сонанти  

(sonantes, 

   ) 
фрикативний 

аф-

рика-

ти 

дзвінкі 

(me-

diae, 

 ) 

глухі 

(te-

nues, 

 ) 

приди-

хові 

(aspi-

ratae, 

  ) 

плавні 

(liqui-

da, 

 ) 

носові 

(nasa-

les, 

   ) 

(spirans, 

   ) 
(  ) 

губнi        

передньо-язикові       ,   ,() 

задньоязикові        

 
Замість  перед задньоязиковими     та  пишеться , яка вимовляється, як [н]: 

   ангельос    енко міон     анхíсес    сальпінкс  
Придихові приголосні      у словах, запозичених із грецької мови, римляни 

передавали диграфами, відповідно – th, ph, ch:    – philosophus,     – 

thermae,   – schola. 

Звуки  та  у латинській мові передавалися через z та x:  – zona,    – 

Xerxes. 
 

§ 4. Голосні звуки (vocales,   ) 

 

Голосні звуки поділяються на монофтонги і дифтонги. 

Монофтонги (  – поодинокі звуки) – можуть бути довгими 

(   ) і короткими (  ). Для того, щоб розрізняти кількість звука 
при регулярних фонетичних змінах, над обопільними (  ) літерами     ста-

вляться (з навчальною метою) знаки довготи (ˉ) і короткості (ˇ);для решти голосних 

звуків у цьому немає потреби, оскільки букви  та  позначають завжди довгі голо-

сні звуки, а  та  – завжди короткі. 

У нашій вимові не існує різниці між довгими й короткими голосними, тому ми 

послуговуємось лише чотирма (в кращому випадку п'ятьма) звуками [a], [e], [i], [o], 

[u]) для передачі всіх десяти грецьких монофтонгів: 
 

 [B]  []  [B]  []  [B] 

[a] <  [e] <  [i] <  [o] <  [ü] <  

 [T]  []  [T]  []  [T] 



 

 

 

Дифтонги (   ) – два звуки, які вимовляються, як один звук чи склад, по-

діляються на: 

 власні ( ), у яких вимовляються обидва звуки, перший з яких є складо-

творчим: 

 
  вимовляється, як [ай]:   [пайс] 

  " " [ей]:    [хейр] 

  " " [ой]:    [койне ] 
 " " [üй]:   [мuйа] 
  " " [аў]:     [каума] 
  " " [еў]:    [леуко с] 
  " " [еў]:    [еуксека] 

 
 невласні (  ), які вимовляються, як один звук (фактично це – диг-

рафи): 

 
  вимовляється, як [а]:    [хо ра] 
  " " [е]:     [ніке] 
 " " [о]:     [оде] 
  " " [у]:  [нус] 

 
Буква  у невласних дифтонгах не вимовляється і називається  підписна ( 

subscriptum,     ), оскільки пишеться під буквою. При великих літе-
рах  ставиться коло букви, яка вимовляється, і називається  приписна ( 

adscriptum,    ):    [оде]
Знак  підписної був запроваджений у візантійську епоху, а давні греки писали 

     
У латинській мові грецьким дифтонгам відповідають: 

 
  – ae :    – haema 

  – i :     – chirurgus 

  – oe :   – poena 

  – au :   – aura 

 ,   – eu :   – Europa 

 
Якщо кожна літера дифтонга має бути прочитана окремо (явище діерези), то над 

другою буквою ставиться знак  (  ):  [о іс],    [аі'діон]. 

 

§ 5. Придих (spiritus,    ) 

 

                                                 
  Тому в латинській мові маємо tragoedia, від якого походить наша вимова "трагедія", хоча в 

грецькій мові було   [трагодія]; це свідчить, що власні і невласні дифтонги писались однаково, а 
отже, римляни передавали їх однаково. 



 

 

Усі слова, що починаються з голосного звука, отримують на письмі знак приди-

ху: 

 щільний, або важкий придих (spiritus asper,    ), який вимовляється 
перед голосним, як [г] (латинське [h]):  [гора]; 
 легкий придих (spiritus lenis,    ), який не вимовляється:    

[акуо]. 
Над малими літерами і невласними дифтонгами, окрім  знак придиху пишеть-

ся вгорі:      Біля великих літер знак придиху ставиться вгорі ліворуч: 
      . 

У власних дифтонгах і   місце придиху – над другою літерою:      
 . 

На початку слова  дістає spiritus asper, що не вимовляється:      По-
двійне   або не має знаків придиху, або має lenis i asper ( ):    або    

Знак придиху не отримують слова, записані великими літерами:    
             



 

 

ЛЕКЦІЯ 3 
 

§ 6. Довгота і короткість складів 

 

Кількість складів у слові відповідає кількості голосних і дифтонгів. Залежно від 

довготи чи короткості складотворчого голосного склади (  ) поділяють на 
довгі (    ) й короткі (  ). 

Довгим вважається склад: 

 за природою (natura longa,        ), коли він містить довгий голосний 
або дифтонг

3
:   (       )

 за положенням (positione longa       ) якщо після голоcного йде два 
чи більше приголосних або подвійні приголосні   :    

Коротким є склад, у якому голосний короткий: 

 за природою (natura brevis,      ):  (         ). 
 за положенням (positione brevis,       ), якщо за голосним звуком 
безпосередньо йде голосний (згідно із законом, сформульованим ще римськими 

граматистами: vocalis ante vocalem brevis est – голосний перед голосним є корот-

ким):  
 

§ 7. Наголос (accentus,    ) 

 

В українській, як і в латинській мовах наголoшений голосний різниться від не-

наголошеного тим, що вимовляється з більшою силою видиху. Це – наголос дина-

мічний, або експіраторний. У грецькій мові наголошений голосний вимовлявся на 

тон вище, аніж ненаголошений – це наголос музичний. Саме тому наголос греки 

назвали  , що римляни дослівно переклали, як accentus приспів. 

У грецькій мові наголос вільний і рухомий, але не може бути далі третього скла-

ду від кінця слова. 

У сучасній вимові, замінюючи музичний наголос динамічним, ми не розрізняємо 

на слух три типи грецького наголосу, які на письмі позначаються: 

  – гострий (accentus acutus,    ); 

 – тупий (accentus gravis,     ); 

  – огорнений (accentus circumflexus,      ). 

 

Accentus acutus ставиться на довгих і коротких голосних у межах трьох останніх 

складів слова: 

 слово, в якому він стоїть на останньому складі, називається  

окситон (oxytonon,  ):   ; 

                                                 
3  Закінчення: називного відмінка множини першої та другої відмін - , -, інфінітива - , 
інфінітива аориста активного стану та імператива аориста медіального стану  

-  , медіальні закінчення - , -  , -  , -  , -   для наголошення вважаються короткими, а в 
поезії – довгими. 



 

 

 слово, яке має його на передостанньому складі, називається  

парокситон (paroxytonon,    ):  ; 

 cлово, у якому він стоїть на третьому від кінця складі, називається пропаро-

кситон (proparoxytonon,    ):   . 

 

Accentus gravis ставиться лише на останньому складі – його отримують oxytona 

перед наступним словом:      Окситони не змінюють acutus на gravis перед 
розділовими знаками, перед енклітиками (див. § 9) або якщо слово є питальним за-

йменником  
 

Accentus circumflexus виступає лише на довгих за природою голосних у межах 

двох останніх складів слова: 

 слово, що має circumflexus на останньому складі, називається періспомен 

(perispomenon,   ):     ; 
 слово, в якому circumflexus стоїть на передостанньому складі, називається 

проперіспомен (properipomenon,   ):     . 

 

Слова, які не мають наголосу на останньому складі, називаються баритони 

(barytona,   ):      
 

Слова можуть бути пропарокситонами і проперіспоменами лише у випадку, коли 

останній голосний короткий:   Якщо останній склад подовжується, то 
вони стають парокситонами:  

Якщо передостанній склад довгий за природою і наголошений, а останній коро-

ткий, то слово обов'язково стає проперіспоменом:    
 

Знак наголосу ставиться на голосних – у власне дифтонгах і   – над другою лі-

терою:      Якщо голосний має одночасно наголос і придих, тo acutus 
i gravis стоять після знаку придиху, а circumflexus – над знаком придиху:     
  

Наголос не позначається в словах, записаних великими літерами:     
             

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 4 
 

§ 8. Проклітики (procliticae, або atona,     або  ) 

 

У кожній мові є слова, що не мають власного наголосу (прийменники, частки та 

ін.). У грецькій мові десять односкладових слів, не маючи власного наголосу, спи-

раються на наступні слова, тому називаються проклітиками (дослівно – нахилені 

вперед, тобто до наступного слова), або атонами ("безголосі", ненаголошені): 

 заперечна частка : перед голосним із легким придихом – у формі   перед 
придиховими приголосними (    ) та голосними із важким придихом – :   
            ; 

 сполучники  (як, що, щоб, ніби),   (якщо); 
 прийменники   (в),   (до),   (з), перед наступним голосним – у формі : 

       ; 

 артиклі чоловічого та жіночого родів       
 

§ 9. Енклітики (encliticae,   ) 

 

Деякі одно- та двоскладові слова, які, залежно від фонетичного оточення, або 

мають наголос, або втрачають його, спираючись на попереднє слово, називаються 

енклітиками (дослівно – прихилені назад, до попереднього слова). 

До енклітик належать: 

 форми неозначеного займенника   ; 

 непрямі відмінки особових займенників    я,  ти:    ;   
 ; 
 двоскладові форми у praesens indicativi від   бути і    говорити:  
            ; 
 прислівники  де, куди,  куди,   звідки,   як-небудь,   ко-

лись; 

 частки    ()         
 

§ 9.1. Правила наголошення енклітик 

 

Енклітика затримує наголос: 

 перед енклітикою:    ; 

 якщо попередній вираз зазнав елізії:       ; 

 на початку речення:  ; 
 двоскладова енклітика після парокситона:       

Енклітика втрачає наголос: 

 після окситона, в якого тоді acutus не переходить в gravis:  ; 

 після періспомена:     ; 

 після пропарокситона i проперіспомена, причому попереднє слово отримує 

другий наголос, як окситон:         



 

 

 після проклітики, яка отримує наголос:   

∑ Форма  не є енклітичною: 

1) у значенні "існує":      небезпека існує, але      

   небезпека – велика; 

2) у значенні "можна":       можна послухати; 

3) після          


§ 10. Розділові знаки (           ) 

 

Крапка (     ) ( . ) 

Кома (     ) ( , ) 

Двокрапка чи крапка з комою (   ) (  ) 
Знак питання (         ) ( ; ) 

 
 



 

 

ФОНЕТИЧНЕ ОСВОЄННЯ ГРЕЦИЗМІВ 
 
 

Коли грецизми вливалися в систему української мови, вони пристосовувались до 
її фонетичних та лексико-граматичних законів. Слова грецького походження зазна-
вали певних фонетичних та лексико-семантичних змін. 

Правила фонетичного освоєння грецизмів стосуються передачі українською мо-
вою як власних імен та загальних назв, які функціонували в живій грецькій мові, 
так і грецьких морфем у словах штучного "книжного" походження. 

 

§ 11. Голосні звуки 

 

В українській, як і в інших європейських мовах, не розрізняється довгота і коро-
ткість голосних звуків: 

 

ᾰ і ᾱ передаються через  [a]:     трапеза   драма 
ῐ і ῑ –  [і], [и]:     кіфара  призма 
ῠ і ῡ –  [і], [и]

4
:    аналіз  Кір  тип 

   цикл; 
  –  [е], [є]:     епоха   єпископ; 
  –  [e], [i], [и]:     гелій   Кріт     Ірод 

  схима/схема; 
 і   –  [o]:   логос  глосса. 

 
Усі дифтонги передаються, як правило, монофтонгами: 
 

   передається, як  [e]:      хамелеон    демон 
  Езоп

 – [є]:     Єгипет    єресь; 
  – [e]:     економія    амеба   

Едіп   Крез, 
 – [ей], [ой]:     ейкумена  Мойра; 
  – [і]:    іронія     династія    

Ірина     Академія; 
 – [ей]:      Посейдон; 
  –  [ав]:      автомат    автономія 

     Павсаній; 
 – [ау]:    аура   аутопсія; 
    –  [ев]:      евкаліпт    Евріпід; 
 – [єв]:    євангелія   євнух 

 Європа; 
 – [ей]:    ейфорія   нейрон. 

                                                 
4  Звучання як [ю] видається малоймовірним, а вимова як німецьке u  чи французьке u не має 
фонематичного і графічного відповідника в українській мові, тому ці варіанти передачі  не прижилися. 



 

 

§ 12. Приголосні звуки 

 

У переважній більшості випадків  передається через [б], але у деяких випадках 

традиційно закріпилась вимова як [в] (див. § 2 про Еразмову та Рейхлінову вимову 

[]): 

 
  вимовляеється, як  [б]:      базиліка   Беотія
  –  [в]:    амвон  Ольвія. 

 
 відповідає латинському [g] у словах, що прийшли через посередництво латин-

ської мови, і послідовно передається через [г], бо еквівалент грецької  – [ґ] до не-

давніх пір був вилучений з українського алфавіту. Слід зауважити, що через [г] пе-

редається також важкий придих, тому вимова  і spiritus asper виявляються іденти-

чними: 

 

[г]  для передачі :   гнома   ангел 
[г]  –  spiritus asper:    гармонія     Геракл. 

 
 має варіанти звучання: [т] за Еразмом і [ф] за Рейхліном: 

 
  як  [т]:      театр      катет   Істм, 
  як  [ф]:      кафедра     скіф     Афіна. 

 
Тому маємо різночитання фонеми  навіть у етимологічно-споріднених словах: тео-

логія – апофеоз (< ), патетика – пафос (< ). 
 

 перед           передається через [ц], якщо слово потрапило в нашу мо-

ву з латинської, коли ж шлях запозичення був інший, то, як правило, – через [к]: 
 

  як  [к]:     канон  Кімон    океан,  
  як [ц]:     центр    Ліцей   Циклоп. 

 
Чергування к/ц має місце й в однокореневих словах: кінік – цинік (<   ), 

фармакологія – фармація (<     ). 

Важкий придих відповідає звучанню [г] у словах, що зберігають Еразмову вимо-

ву; за Рейхліном він не передається зовсім: 
 

spiritus asper вимовляється як [г]:     гегемон   Гермес 
spiritus asper не вимовляється:   історія    ілот   

    ієрогліф. 

 
Саме тому знаменитий вигук Архімеда    , відомий нам у Рейхліновій вимо-

ві, як "еврика", за Еразмовою вимовою звучить "геврека" 



 

 

 Вправи для читання  

 
Вправа 1. Прочитайте слова, зверніть увагу на вимову приголосних звукiв та 

монофтонгiв. Спробуйте встановити їх деривати в українськiй мовi та пояснити 

семантичнi змiни. 

                          

                        
                              
                               
     

                            
        
                       
   . 

 

Вправа 2.А. Пояснiть вимову дифтонгiв. 

                   

                          
                     
                             
                      

                           
              

 

Вправа 2.В. Прокоментуйте знак придиху. 

                   

                             
                          
                              
               

                        
                       
               

 

Вправа 3.А. Визначте довготу i короткiсть складiв, встановiть тип наголосу 

та назву наголошеного слова. 

                               

                                  
                               
                           
               



 

 

 

Вправа 3.В. Пояснiть змiну наголосу при вiдмiнюваннi слiв. 

                              

                      
                      ; 

                    ;            
    

Вправа 4. Пояснiть вживання чи вiдсутнiсть наголосу в енклiтикax. 

1)        2)     3)  

    4)       5)  ; 6)  

      7)   "    ". 

8)             
9)    "       ". 10)    
   11)       12)   
"   " 13)      14)    

  . 15)       16)     
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Упродовж усього побутування мови, в процесі її розвитку або ж у визначений 

період при відмінюванні слів чи словотворенні відбуваються певні фонетичні змі-

ни. Звуки, групи звуків в однакових умовах підлягають однаковим змінам, підпо-

рядкованим фонетичним  

законам. Тут слід враховувати, що дія цих законів має часові обмеження (напр., за-

лишилася неконтрагованою форма    бо процес злиття сусідніх голосних зву-
ків історично вже завершився). Також діють певні видозміни фонетичних правил 

залежно від діалектів  

(напр., сполучення j в іонійському діалекті перейшло в  –    < * j а в 
аттічному маємо ). 

Значним чинником, який міг обмежувати, а то й нівелювати дію фонетичних за-

конів, була дія аналогії. Так, "класичне" правило зникнення інтервокальної  інколи 

порушувалося: напр., збережена  між голосними звуками у формах futurum I і 

aoristus I від verba pura під впливом форм цих часів для verba muta, оскільки ця  

виступає часовою ознакою. Під впливом аналогії в деяких випадках змінювався 

результат контракції голосних: напр., за правилом  + ᾰ > , але з форми *ᾰ ви-

никла контрагована форма   (а не * ) за аналогією до закінчення називного 
відмінка множини для середнього роду -. 

Правила, які розглядатимуться, відносяться як до епохи змін індоєвропейських 

звуків на грецькому ґрунті і до часу змін у прагрецькій мові, так і до класичного 

періоду давньогрецької мови. Наслідки цих змін наводяться для аттічного діалекту. 
 

§ 13. Зміни голосних звуків 

 

Голосні звуки зазнавали кількісних та якісних змін. 

Кількісні зміни – це скорочення, подовження, контракція. 

Якісні зміни – чергування різних голосних звуків у формах етимологічно-

споріднених слів. 
 

§ 13.1. Скорочення (   ) 
 

Довгий голосний скорочується: 

1.
6
 – перед наступним довгим голосним:  < *   < *; 

                                                 
5  Матеріал цього розділу використовується поступово як довідковий упродовж вивчення 
морфології.  
6  Тут і надалі правила мають порядковий номер для посилання на них у матеріалі морфології; 

наприклад: позначка №1 вказує на наведене правило. 
  Знак * (астериск -       зірочка) перед словом означає, що це – архаїчна або ж гіпоте-
тетична форма, реконструйована на підставі мовних законів, але не засвідчена в аттічних писемних 

джерелах класичного періоду. 



 

 

2. – перед плавними      із наступними приголосними (т.з. закон Остгофа): 

 < * (пор. )   (пор.  ); 
3. – перший довгий компонент дифтонга, який стоїть перед приголосним:   < 

*   < *
4. При збігові довгого і наступного короткого голосних відбувається їх часокі-

лькісна зміна (metathesis quаntitatis,     ):   дає   –   < 
* ;   змінюється на   –   < *    

 
§ 13.2. Подовження (   ) 

 
5. Короткий голосний подовжується за такими правилами: 

  > ᾱ  або      >    або 
  >   " "     > ῡ   
 > ῑ  " "       

Після зникнення наступних приголосних звуків голосний зазнає так званого за-
мінного подовження (    ): 
 при зникненні  чи  перед :   < *   < * ; 
 при зникненні  після     у середині слова:     <*        < 
* ; 

 після зникнення  перед    :   <*    <*  
6. Внаслідок зникнення j після  , яким передують  :   < * j 
 

§ 13.3. Контракція (  ) 
 
Контракція – це злиття двох голосних звуків, що стоять поруч, в один довгий 

звук – монофтонг або дифтонг. 
Контракція двох сусідніх голосних не відбувається лише в тому випадку, якщо 

приголосний (F j ) поміж ними випав, а процес злиття історично вже завершився. 
Наприклад,   <*F де F випала пізніше, аніж інтервокальна  у формі 
* що дало контраговану форму   На перешкоді контракції могло 
стати правило аналогії: напр., поруч з контрагованими формами      висту-
пають неконтраговані     , зберігаючи незмінним закінчення -  

11. Два коротких голосних однієї якості зливаються в один довгий голосний або 
дифтонг тієї ж якості: 

  +   =       < *   
  +   =       < *  
  +   =       < *   

12. I та  контрагуються з попереднім голосним у відповідний дифтонг: 
  +  =      +  =  
  +    =      +    =  
  +   =      +  =  

13. Довгий голосний чи дифтонг поглинає попередній короткий звук: 

ᾰ +  =     < * 
  +  =     < * 
  +  =      < * 
  +   =      < * 



 

 

14. При збігові звуків [е] і [а] перемагає перший звук: 
  +   =       < * 
  +   =          < *     
  +   =      < *  
  +   (< +) =       < *  
  +   (< +) =      < *  
  +   =      < *  

15. При збігові звуків [е] і [а] з [о] завжди перемагає [о]: 
  +   =       < *  
  +   =       < *  
  +   =      < *  
  +   (< +) =       < *   
  +   (< +) =       < *  
  +   =     < *  
  +   =       < * 
  +   =      < *  
  +    =     < *  
  +   =      < *  
  +   =     < * 
16. Контрагований голосний завжди довгий. 

17. Якщо жоден із голосних, які зазнали контракції, не був наголошеним, то і 

контрагований склад не матиме наголосу:      < *     
18. Якщо наголошеним був перший з голосних, які підпали під дію контракції, 

то контрагований склад отримує circumflexus:   < *   
19. Якщо наголошеним був другий із звуків, що злилися, то контрагований склад 

матиме acutus:   < *   
 

§ 14. Чергування (  ) 

 

Характерним явищем для індоєвропейських мов було чергування – кількісна чи 

якісна зміна голосних у морфемах (найчастіше, в корені) етимологічно-споріднених 

слів чи у різних формах того самого слова. 

Первісно чергування було фонетично обумовленим і пов'язаним з наголосом, 

далі постало просто як додатковий граматичний засіб словотворення, і з цими фун-

кціями, уже як фонетично необумовлене, воно виступає в грецькій мові. 
§ 14.1. Кількісне чергування (          ) 

 

20. Кількісне чергування – це заміна коротких і довгих голосних тієї самої якос-
ті:    /      /       /     Система кількісної апофонії 
представлена трьома ступенями: 
 повний ступінь з коротким голосним:    ; 
 ступінь подовження з довгим голосним:   ; 

 нульовий ступінь без голосного:   
 



 

 

§ 14.2. Якісне чергування (        ) 
 

21. Зміна тембру наголошених і ненаголошених голосних при тонічному наголо-
сі грецької мови зумовила якісне чергування звуків високого [e] і низького тонів 
[о]: /, рідше – /:   /     /      /    Чергування відбуваєть-
ся і в складі дифтонгів: 

  / / :   /   /     /   /    
 / / :     /     /      /   

При відміні чи дієвідміні того самого слова або ж серед етимологічно-споріднених 
слів може виступати як кількісне, так і якісне чергування: 

 

Повний ступінь Ступінь подовження Нульовий ступінь 
з [e] з [o] з [e] з [o]  

       –        
                 
    – –   

 
Якщо голосні [e] i [o] сполучаються з      то часто спoстерігається редуко-

ваний звук ᾰ: 
 

Повний cтупінь з [e] Повний ступінь з [o] Ступінь редукції 

( )    ( )    (ᾰ)    
( )   ( )    (ᾰ)   
( )   ( )   (ᾰ)    
( )    ( )   (ᾰ)    

 

§ 15. Взаємодія голосних звуків 

 

Збіг двох або більше голосних звуків у середині слова чи на стику слів, коли по-
переднє слово закінчується голосним звуком, а наступне починається з голосного, 
називається зіянням, або гіатом (hiatus,   ) В іонійському діалекті гіат був 
поширений, зате аттічний усіляко намагався йому запобігти. 

Засобами уникнути зіяння були: 
 у середині слова: 

22. – контракція голосних за правилами: 
 +  =   +   =   +  =   +  = 
 +  =   +  =   +  =    +  =  
 +  =   +   =   +  =   +   =  
 +  =   +  =   +   =    +  =  
 +   =   +  =    +  =   +  = 
 +  =   +  =   +   =    +   =  
 +  =   +  =    +  =   +  =  
 +  =   +   =    +  =    +   =  
 на стику слів: 

23. – елізія (elisio,     видавлювання, виштовхування) буває двох видів: 
апокопа та афереза. 



 

 

Апокопа (   ) – це пропуск кінцевого голосного попереднього слова перед 
початковим голосним наступного. Елізії підлягають лише короткі голосні (за виня-
тком ), найчастіше – прийменники (за винятком       ) і сполучни-
ки (крім ):      замість     ;    замість   

Перед початковим голосним, що мав важкий придих, глухий приголосний звук у 
кінці елідованого слова переходив у свій придиховий варіант ( – в   – в    – в 
):       <    ;     <    

Якщо елідований голосний був наголошеним, то наголос пересувається на попе-
редній склад:       <     

При словотворенні, особливо при приєднанні префіксів, апокопа не позначаєть-
ся апострофом:   <  +  

Значно рідше зустрічається інший вид елізії – афереза (    ), яка полягає у 
втраті початкового короткого голосного після слова з кінцевим довгим голосним 
звуком:    замість      

Знаком елізії слугує апостроф (    ) – 
24. – красис (     змішання) – злиття кінцевого голосного попереднього 

слова з початковим голосним наступного таким чином, що обидва слова з'єднують-
ся в одне. Красис відбувається, як правило, за законами контракції голосних, але 
інколи перемагає початковий голосний другого слова як такого, що несе більшого 
смислового навантаження. Красису зазнають артиклі, прийменник  і сполучник 
  , особові займенники в сполученні з наступним словом:     <      ; 
    <        <     

Знаком красису над склaдом, що його зазнав, є короніс ( ) – 
25. – приставне  (      ) яке приєднується в дієслівних і відмінкових 

формах до кінцевих    перед початковим голосним звуком наступного слова чи 
розділовим знаком: 
 у давальному відмінку множини третьої відміни:  (); 
 в 3-й ос. однини:     ()    () тощо; 
 в 3-й ос. множини:    ()    () тощо; 
 у вище зазначених формах дієслова   бути: ()   (); 
 у словах   ()    (); 

 в інфіксі для позначення місця -():     () 

§ 16. Зміни приголосних звуків 

 

Зміни приголосних звуків полягають в асиміляції, дисиміляції та їх зникненні. 

26. Асиміляція (   ) – уподібнення приголосного звука до сусіднього 

приголосного. Асиміляція може бути: 

1) повною: 

 прогресивною, коли наступний приголосний уподібнюється до попередньо-

го:   < * j
 регресивною, якщо попередній приголосний уподібнюється до наступного: 

  < * ; 

2) неповною, якщо уподібнюється лише місце чи спосіб артикуляції:    < 

*    



 

 

27. Дисиміляція (  ) – розподібнення чи втрата схожості між сусідніми 

приголосними звуками. Дисиміляція придихових (т.з. закон Грассмана) вимагає, 

щоб два сусідніх склади не починались із придихових приголосних. Внаслідок цієї 

дисиміляції перший із придихових (    і початковий голосний слова із важким 

придихом) втрачає свою аспірацію й переходить у відповідний глухий (     а 
початковий голосний отримує легкий придих):   <*     < * Це 
правило інколи уступало дії аналогії:     а не   ; у 2-й ос. одн. імператива ао-

риста першого пасивного стану перший придиховий голосний залишився без змін, 

а другий втратив придиховість під впливом решти форм аориста першого пасивно-

го, ознакою якого виступає суфікс --:       а не *    
28. При збігові в одному слові двох плавних  дає  а   дисимілюється в : 

     < *     Інколи один з плавних зникає зовсім:    < *    
Дисимілюються передньоязикові (    ) з наступним  у сполучення :    < 

*      < *    


§ 17. Взаємодія звуків з  
 

§ 17.1.  з голосними звуками 
 

29. Інтервокальна (поміж голосними)  зникає: *   < *    *    < 

*       Збережена між голосними  або не є первісною (   < *  ), 

або залишилася під впливом аналогії (futurum I i aoristus I для verba pura зберігає 

ознаку цих часів  хоча вона опинилася в інтервокальній позиції:     
    ). 

30. Інтервокальна  у слові з початковим голосним переходить у придих, який 

зміщується на перший голосний: *   > *h   > *   >    
31. Інколи  зникає, залишивши аспірацію в одного з приголосних звуків слова: 

    < * . 

32. Початкова  перед голoсним переходить у важкий придих:    < *   

(пор. лат. sequor),   < *  (пор. лат. sal). 

 

§ 17.2.  з приголосними звуками 

 

33. Якщо  перебувала між двома приголосними, які не розрізнялися за місцем 

артикуляції чи між передньоязиковим (    ) та іншим приголосним звуком, то 
приголосний, що передував , уподібнювався до неї, а далі дві  спрощувались до 

однієї: *  > * > 
34. Проривні приголосні з наступною : 

губні    дають  –   < *  
передньоязикові      дають  –  < * 
задньоязикові     дають  –    < *   
35. Інтервокальне сполучення j перейшло в j, яка злилася з попереднім голос-

ним у дифтонг:     < *   j     < *j  Перед [o] j випадало:   < 

*  j



 

 

36. F на початку слова змінювалось в FF, потім спрощувалось до однієї F, що 

переходила у важкий придих:    < *F   (пор. лат. suavis),     < *F    

(пор. лат. socer, укр. свекор). 

37. У групах   зникла  залишила замінне подовження попереднього голос-

ного:   < *      < * Інколи носові подвоювалися:   < 

* ; інколи  зникала без сліду:  < * 
У деяких випадках  залишилася під впливом аналогії:  за аналогією до ; 

 до решти форм   У словах, складених із префіксом   

збереглась у групах з наcтупними носовими, щоб не втратилося звучання і значення 

префікса:  
38.  з попередніми плавними ,  і носовими ,  зникає із замінним подовжен-

ням голосних перед    :    <*      < *      < 

*   
39. У сполученні  носовий  зникає або із замінним подовженням попередньо-

го голосного (як правило, в кінцевому складі, див. №38), або без зміни голосного: 

  < * але     < *   
40. Вторинна  у групі   із j поглинає  із замінним подовженням поперед-

нього голосного: * j > *  >   
41. У групах     перед  передньоязиковий асимілюється до  дві  

спрощується, і  зникає з замінним подовженням голосного:    < *   
   < *   

42. Сполучення  з  перейшло в    а на початку слова – в  :   < *  
  < *  

 

§ 18. Взаємодія звуків з j 

 

§ 18.1. J з голосними звуками 
 

43. Інтервокальна j зникла:    < *  j    < *j 
44. Початкова j перед наступним голосним перейшла у важкий придих або – в : 

 < *j (пор. лат. jecur),  <*j (пор. лат. jugum). 
 

§ 18.2. J з приголосними звуками 
 

J після приголосного звука завжди зникає, але впливає на голосний попередньо-

го складу або на попередній приголосний звук. 

45. У групах j j із попередніми   втрачається j, яка приєднується до попере-

дніх голосних, зливаючись з ними:   < * j
46. Сполучення j j, яким передують   або , втрачають j, яка приєднується до 

попередніх голосних, перетворюючи їх у дифтонги    (явище епентези):  < 

*j  < *j  < *j. 

47. j переходить у  (див. №26):  < *j  (пор. лат. alius). 

48. Губні    з j утворюють сполучення :    < *  j   < 

* j



 

 

49. Предньоязикові   з j переходять у :  < *j  < *j
Інколи дія аналогії виявляється сильнішою за це правило:    < * j 

де j не перейшло в  , а далі – в  під впливом форми  
50. Сполучення j j дають :   < *j    < * j 
У дієслівних формах j давало   за аналогією до переходу j j  у  , 

оскільки їх сигматична футуральна та аористна основи  мали  як і основи на 
  :   < * j      (пор.        від    < 

*  j). 

51. Групи j j перейшли в  :   < * j   <* j В іо-
нійському діалекті в цих випадках маємо :       

52. У групі j спершу j переходить в , далі  перед  випадає із замінним подовжен-

ням попереднього голосного: *j > * > 
 

§ 19. Взаємодія звуків з F 

 

§ 19.1. F з голосними звуками 
 

Давня фонема диґамма (F), яка вимовлялась, як [в], зникла в іонійсько-аттічному ді-

алекті ще до появи найстаріших написів. Сліди диґамми можна побачити, зіставляючи 

слова спільного індоєвропейського походження та інших грецьких діалектів, де вона 

існувала до елліністичної епохи:  < * F vinum вино  < *F novus но-

вий. 

53. Між голосними F зникає:  < * F     < * F 
54. На початку слова перед голосними  та дифтонгом   F зникає, інколи за-

лишаючи по собі важкий придих:  < *F     < *F    (пор. лат. 
vesper, укр. вечір). 

55. У дифтонгах         звук  перед наступним голосним переходив у F, 
яка далі зникала: * > *F  >   *   > * F  > *   > 
  

 

§ 19.2. F з приголосними звуками 
 

56. У інтервокальних групах з     F зникає:  < *F 
57. F після  зникає безслідно:    < *F 
58. У початковому складі F дає важкий придих:    < *F   
59. На початку слова F перейшло в :   < *F  (пор. лат. tuus),  < *F 

(пор. лат. tu). в середині слова F перейшло в іонійському діалекті в , в аттічному 
– дало  :    < * F   

 

§ 20. Взаємодія сонантів       з іншими звуками 

 

В індоєвропейській мові     виступають у функції голосних, тому назива-
ються складотворчими сонантами. Складотворчі     у грецькій мові зникли. 



 

 

60. Перед голосними складотворчі сонанти перейшли в приголосні    , а 
перед приголосними  і  – у ᾰ ᾰ, а   дають ᾰ:   < *  ᾰ < 

*   ᾰ  < *  
61. У сполученні  прогресивна асиміляція:  < *
62. У групах    відбулася регресивна асиміляція:    <*   

  < *    < * 
63. Носовий  у поєднанні з проривними дає такі зміни: 

з губними    – :     <*   
з передньоязиковими      – :   <*  
з задньоязиковими     – :      <*    

64. Носовий  перед      позначається, як :   <*  
 

§ 21. Взаємодія проривних з іншими звуками 

 

65. У середині слова один із губних    або задньоязикових     перед од-
ним із передньоязикових      уподібнюється за ступенем звучності до передньоя-
зикового. Якщо другим у сполученні є дзвінкий звук , то й перший одзвінчується 
( ), якщо другий звук – глухий , то й перший стає глухим ( ), якщо ж другий 
– придиховий , то перший звук аспірується (  ): 

           
 >  –    >   –    >  –  
              
Наприклад: основа  -:        
66. 

           
  >  –     >   –      >  – 
           
Наприклад: основа  -:         
67. Результати фонетичних процесів у сполученнях проривних з : 

губні    +   –  :      < *   
передньоязикові      +   – :      < *    
задньoязикові     +   – :     < *   

 

§ 22. Розгортання (   ) 

 

68. Анаптикса (   розгортання) – фонетичне явище виникнення голосно-
го чи приголосного звука поміж двома приголосними. Між носовим  і плавним  
утворюється губний :    < *       < *   Поміж носо-
вим  і плавним  виникає передньоязиковий :    < * . Початковий   по-
двоюється

8
 після авгмента або короткого голосного:  –         – 

    
 

                                                 
8  У складених словах  після довгого голосного або дифтонга не подвоюється:     

    



 

 

§ 23. Спрощення (   ) 

 

Спрощення – це випадіння одного з двох суміжних складів схожого фонетично-
го оформлення:     < *         < *       < 
* . 

 

§ 24. Кінцеві звуки слова 

 

69. Грецькі слова можуть закінчуватися лише на голосні звуки, дифтонги і при-
голосні       Решта приголосних у кінці слова відпадають, лише  перехо-
дить в :   < *     < *    < *  Винятками з цього правила є: 

1) заперечна частка  яка має три форми: 
  перед приголосними:   ; 
  перед голосними:  ; 
  перед придиховим приголосним або голосним з важким придихом:  
     ; 

2) прийменник  , який має два фонетичних варіанти: 
   перед голосними:     
   перед приголосними:    



 

 

 

 

 

 
 

 

 

ЛЕКЦІЯ 5 
 

§ 25. Частини мови 

 

Визначити частини мови вперше спробували cтоїки, поклавши в основу дослі-

дження семантико-синтаксичний принцип. Їх учення розвинули й збагатили грецькі 

та римські вчені-філологи (граматисти): Діонісій Фракійський (бл. 170–90 рр. до 

н.е.), Аполлоній Дискол (ІІ ст.), Варрон (116–27 рр. до н.е.), Прісціан (поч. VI cт.) 

та багато інших. Встановлений ними на базі морфологічних критеріїв восьмичлен-

ний поділ проіснував до кінця античного світу. 

Сучасна мовознавча наука традиційно виділяє десять частин мови: 

 

іменник nomen substantivum         

прикметник nomen adiectivum         
числівник nomen numerale         
займенник pronomen    
дієслово verbum     
прислівник adverbium      
прийменник praepositio      
сполучник coniunctio      
частка particula      
вигук interiectio        

 
Хоча творцями філологічної науки і граматичної термінології були стародавні 

греки, класична філологія за традицією використовує латинську граматичну термі-

нологію (яка, по суті, калькує грецькі поняття). Це пояснюється історичними об-

ставинами, коли розвиток грецької граматичної науки і термінології обмежений 

лише античним часом, тому в ній зберігається ряд розбіжностей, яких немає в уні-

фікованій латиномовній термінології, бо нею користувалась європейська наука в 

післяантичні часи і користується нею й тепер. 

§ 26. Порядок слів у реченні 

 



 

 

Грецька мова, як і латинська та українська, відзначається вільним порядком слів 

у реченні (на відміну від сучаних європейських мов із обов'язковим порядком слів). 

Однак спостерігається тенденція на початку речення ставити підмет, за ним – дода-

тки і обставини, а в кінці речення – присудок. 

Підмет, виражений особовим займенником, як правило, пропускається за винят-

ком випадків емфатичного підсилення, коли на ньому лежить логічний наголос (ча-

сто – при протиставленні). Аналогічне явище має місце і в латинській мові. 

Узгоджене означення, на відміну від латинської мови, найчастіше ставиться пе-

ред означуваним словом. 
 

§ 27. Заперечення 

 

У грецькій мові вживається два види простого заперечення:  – у реченнях роз-

повідних та  – у наказових і деяких умовних та синтаксичних зворотах. 

При складному заперечному слові проста заперечна частка не ставиться. 

Два заперечення справді суперечать у випадках: 

 якщо вони складні: 

                 У країні скіфів не було ні хра-
мів, ані жертівників. 

 якщо перше просте, а друге складне: 

               Немає нічого ганебнішого, ніж говорити 
неправду. 

Якщо за першим простим чи складним запереченям iде просте заперечення, то 

все речення cтверджує: 

         Кожен помре. 
 

§ 28. Вживання великої букви 

 

З великої букви пишуться: 

 власні імена, включаючи назви народів, місяців та вітрів:      греки, 

       гекатомбеон (липень – серпень),     нот (південний вітер); 

 похідні від власних імен, географічних назв та назв народів:      Со-

кратів,     скіфський,    грецький.



 

 

ДІЄСЛОВО (VERBUM, PHMA) 
 

 

Грецьке дієслово має майже всі граматичні ознаки індоєвропейської дієвідміни: 

час, спосіб, стан, особу, число. 

У грецькій дієслівній системі значною мірою збереглися типи,  

характерні для індоєвропейського мовного стану: кількісне і якіcне чергування ко-

реневого голосного, суплетивізм основ; на противагу латинській мові не зник меді-

альний стан, не щезло чиcло двоїни, не об'єдналися способи кон'юнктив i oптатив, 

не злилися в одному часі перфект і aорист. 

Разом з тим у процесі визначення граматичних категорій і формотворення гре-

цька дієвідміна зазнала істотних змін: зник вид як граматична категорія, частково 

знівелювалася різниця між первинними та вторинними особовими закінченнями, 

натомість розвинулися часові значення дієслівних основ, відносно-часові значення 

дієслівних форм та дуже незначно – аналітичний тип формоутворення. 

 

§ 29. Граматичні категорії дієслова 

 

Усі дієслівні форми поділяють на дві групи: 

1) особові (verba finita,           ); 

2) неособові (verba infinita,         ). 

Verbum finitum співвідносить дію з певною особою, а також має характеристики 

числа, часу, способу, стану. 

Verbum infinitum ознакою особи не володіє. З інших граматичних категорій має 

час, стан, деякі форми – рід. 
 

§ 29.1. Число (numerus,   ) 
 

Розрізняють три числа: 

 однина (singularis,   )

; 

 двоїна (dualis,   ); 

 множина (pluralis,   ). 
 

§ 29.2. Особа (persona,  ) 
 

У межах одного числа виділяють три особи. 

Особові закінчення чітко диференційовані, і вказівка на особу ім-пліцитно міс-

титься в самому закінченні, тому немає потреби в додатковій характеристиці – осо-

бовому займеннику. 

                                                 
  Грецькі й латинські граматичні терміни на позначення виду категорії є прикметниками, уз-

годженими з назвою категорії в роді та числі, але вживаними без її повторення: напр.,      

( )       (  ) і т. д. 



 

 

§ 29.3. Час (tempus,  ) 

 

На основі видової різниці грецьких дієслів архаїчного періоду, що бере витоки з 

індоєвропейської спільності, згодом розвинулася відносно-часова система грецького 

дієслова. Часове значення властиве, по суті, лише формам дійсного способу. 

Часи поділяються на головні та історичні. Збережена диференціація особових закін-

чень на закінчення головних та історичних часів є виразною формальною ознакою 

приналежності дієслівної форми до певного часу. Поруч з цим суфіксація, авґментація 

та редуплікація в системі дієслівного формоутворення чітко вказують на час і спосіб 

дієслова. 

Головні часи: 

 презенс (praesens,   ) відповідає в українській мові тепе-рішньому ча-

сові; 

 футур (futurum,  ) означає майбутню доконану, недоконану чи резуль-
тативну дію; 

 перфект (perfectum,      ) вказує на минулу дію чи стан, результат 
яких існує і тепер. 

Історичні часи: 

 імперфект (imperfectum,     ) відповідає минулому часові недокона-
ного виду; 

 аорист (aoristus,   ) відповідає минулому часові доконаного виду; 
 плюсквамперфект (plusquamperfectum,    ) передає давноминулу 
дію чи стан, результат яких існував у минулому. 

 

§ 29.4. Спосіб (modus,    ) 

 

Дієслово має чотири способи: 

 індикатив (indicativus,     ) відповідає в українській мові дійсному спо-
собу. Дієслова в усіх часах мають форми індикатива. 

 кон'юнктив (conіunctivus,     ) означає можливу дію, заохочення, на-
каз та як граматикалізована категорія вживається в підрядних реченнях. Дієслова 

утворюють форми кон'юнктива у трьох часах: презенсі, аористі, перфекті (зрідка). 

 оптатив (optativus,     ) вживається для вираження побажання, наміру та 
в підрядних реченнях. Форми oптатива утворюються для п'яти часів: презенс, ао-

рист, перфект (зрідка), футур І, футур ІІІ (дуже рідко). 

 імператив (imperativus, ) відповідає наказовому способу. Форми 
імператива мають три часи: презенс, aoрист, перфект (рідко). 

§ 29.5. Стан (genus,     ) 

 

Існує три стани: 

 активний (activum,     ) для позначення дії, яка виконується суб'єк-
том; відповідає в українській мові активному стану. 

 медіальний (medium,  ) означає дію, що виконується суб'єктом над собою 
або в своїх інтересах; значення медіальних форм частково збігається з українськи-

ми зворотними дієсловами; 



 

 

 пасивний (passivum,      ), який виражає дію над суб'єктом; відповідає 
пасивному стану. 

Дієслова, які належать до активного та медіального станів, поділяються на: 

 перехідні (verba transitiva,        ), що означають дію чи стан, які 
переходять на об'єкт і керують прямим додатком у зна-хідному відмінку:    

      я захищаю батьківщину; 

 неперехідні (verba intransitiva,       ), що означають дію, яка не 
переходить на об'єкт і не мають при собі прямого додаткa (   біжу,    

борюся). 

Пасивний стан мають, як правило, перехідні дієслова. Зрідка неперехідні дієсло-

ва можуть вживатись у пасиві (що недопустимо в латинській та українській мовах): 

  (activum) я довіряю,    (passivum) мені довіряють. 

 

§ 29.6. Неособові дієслівні форми (verba infinita,        ) 

 

Неособові форми дієслова: 

 інфінітив (infinitivus,      ) відповідає в українській мові неозначеній 
формі, але інколи може перекладатись як дійсний спосіб. Інфінітивні форми мають 

п'ять часів: презенс, аорист, перфект,  

футур І, футур ІІІ. 

 дієприкметник (participium,    ) рівнозначний українському дієприкмет-
нику і дієприслівнику. Партиціпіальні форми мають чотири часи: презенс, аорист, 

перфект, футур. 

 дієслівний прикметник (adіeсtivum verbale,        ) – віддієслів-

на прикметникова форма. 

 

 Залежно від категорій часу, способу і стану всі дієслівні форми можна пред-

ставити у вигляді таблиці (за стрижневу вважатимемо категорію стану, оскільки 

вона присутня в усіх часах і способах). 

Activum, medium, passivum 

praesens 
imperfec-

tum 
aoristus I aoristus II futurum I perfectum I 

plusquam- 

perfectum I 

 

indicativus indicativus indicativus indicativus indicativus indicativus indicativus 

coniunctivus – coniunctivus coniunctivus – coniunctivus – 

optativus – optativus optativus optativus optativus – 

imperativus – imperativus imperativus – imperativus – 

infinitivus – infinitivus infinitivus infinitivus infinitivus – 

participium – participium participium participium participium – 

     

Activum Passivum 

perfectum II plusquamperfectum II futurum II 

 



 

 

indicativus indicativus indicativus 

coniunctivus – – 

optativus – optativus 

imperativus – imperativus 

infinitivus – infinitivus 

participium – participium 

 

§ 30. Основи дієслова 

 

Для утворення форм при дієвідмінюванні використовують три основи дієслова з 

видовою ознакою: 

 презентна (недоконаного виду); 

 аористна (доконаного виду); 

 перфектна (результативного виду). 

Футуральна основа має передовсім часове значення майбутньої дії чи стану, од-

нак щодо видових характеристик є індиферентною. 

Та частина дієслова, від якої можна утворити всі чотири основи і, відповідно, всі 

часові форми, називається дієслівною основою. 

 

 > презентна основа 

Дієслівна основа 
> футуральна основа 

> аористна основа 

 > перфектна основа 

 

§ 31. Словникова форма дієслова 

 

Грецьке дієслово записується в словнику у формі 1-ї особи однини теперішнього 

часу дійсного способу активного стану (praesens indicativi activi). Для непохідних 

дієслів (як правильних, так і неправильних) вказуються основні форми із зазначен-

ням часу кожної. 

На відміну від канонічних чотирьох основних форм латинського дієслова, їх кі-

лькість для кожного грецького дієслова залежить від морфо-фонетичної складності 

часових форм, способу (суфіксальний чи безсуфіксальний) формоутворення, супле-

тивності основ, відхилень від правильного типу часової парадигми тощо. Так, для 

типового правильного дієслова – це форми 1-ї особи однини в презенсі, усіх станів 

у часах футур, аорист, перфект. 

 



 

 

§ 32. Дієвідміна (conіugatio,    ) 

 

Усі дієслова поділяються на дві дієвідміни: 

 до першої (І) дієвідміни належить переважна більшість дієслів; у першій 

особі однини теперішнього часу дійсного способу активного стану вони мають за-

кінчення -:     виховувати; 

 до другої (ІІ) дієвідміни належить порівняно незначна група дієслів; у пер-

шій особі однини теперішнього часу дійсного способу активного стану вони закін-

чуються на -:     давати. 

Різниця між І та ІІ дієвідмінами полягає ще й у тому, що дієслова І дієвідміни в 

більшості часових форм приєднують особові закінчення за допомогою сполучних 

голосних (тому першу дієвідміну ще називають тематичною), а у дієслів ІІ дієвід-

міни особові закінчення в деяких часових формах приєднуються безпосередньо до 

основи (тож другу дієвідміну ще називають атематичною). 

У межах першої дієвідміни виділяють вісім класів дієслів, у межах другої – два 

класи. 

 

І дієвідміна (на -) ІІ дієвідміна (на - ) 

І  

кл. 

ІІ 

кл. 

ІІІ 

кл. 

ІV 

кл. 

V 

кл. 

VІ 

кл. 

VІI 

кл. 

VIIІ 

кл. 
І кл. IІ кл. 

 

§ 33. Особові закінчення дієслова 

 

Розрізняють особові закінчення головних часів (первинні) та історичних (вто-

ринні). 

Число Особа 

Активний стан 

(activum,     ) 
Медiальний стан 

(medium,  ) 

Го-

ловнi 

часи 

Iсто-

ричнi 

часи 

Наказовий 

спосіб усiх 

часiв 

Го-

ловнi 

часи 

Iсто-

ричнi 

часи 

Наказовий 

спосіб усiх 

часiв 

 1 -, - -, -B – -  -  – 

S. 2 -   - різні -  -  -, - 

 3 – – - -   -  - 
 1 -  -  – -   -   – 

P. 2 -  -  -  -  -  - 
 3 -() 

()() 

-, -  -,  

-  
-  - - , 

-   



 

 

 

§ 34. Наголос у дієслівних формах 

 

У особових формах наголос намагається, наскільки це дозволяють правила на-

голошення, бути якнайдалі від кінця слова (є й відхилення від цього правила). В 

іменних формах акцентуація протиставляє видові основи презенса, аориста, перфе-

кта. 

З точки зору наголошення дієслівні морфеми вважаються: 

 короткими: медіальні закінчення -  -  -  -  -  ; закінчення ін-
фінітива -  - ; закінчення імператива аориста меді-ального - ; 

 довгими: суфікси oптатива - -  
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§ 35. Теперішній час активного стану (praesens activi) 

 

Презенс означає теперішню дію чи сучасний стан. 

Нерідко теперішній час виступає в прислів'ях, сентенціях – це гномічний пре-

зенс, що сприймається позачасово. 

Презенс має всі чотири способи (індикатив, кон'юнктив, оптатив, імператив) та інфі-

нітивну й партиціпіальну форми. Форми infinitivus та imperativus praesentis означають не 

час, а дію чи стан недоконаного виду. 

Форми praesens indicativi утворюються від презентної основи шляхом приєднан-

ня активних особових закінчень головних часів за допомогою інтерфіксів / за 

правилом: перед   ставиться , перед іншими початковими приголосними звука-
ми закінчень – . 

 

Іndicativus 

 

презентна основа + (/) + активні закінчення головних часів 

 
   S. 1.    -   P. 1.    -- 
 2.    -     2.    --  
 3.    -    3.    -() 

 

∑ Форма 2-ї ос. одн.      виникає з *     де інтервокальна 
 зникає, і додається вторинне закінчення 2-ї ос. одн. історичних часів -. 

 

∑ Форма 3-ї ос. одн.     утворена, можливо, за аналогією до 2-ї 

ос. одн. 
 

∑ Форма 3-ї ос. мн.     походить з *     де   перейшло в  

(№52)
   а  перед  випало із замінним подовженням  в   (№39). 

 
 

Іmperativus 

 

презентна основа + (/)  + активні закінчення наказового способу усіх часів 

 
S. 2.    -  P. 2.    --  
 3.    --     3.    -- 
 

∑ Форма 2-ї ос. одн.     закінчення не має, лише залишився з'єднувальний 

голосний . 

                                                 
   Пронумеровані правила див. Фонетика. Основні фонетичні закони. 



 

 

Імператив для вираження заборони має заперечну частку :    не кажи. 
 

Infinitivus 
 

   -  
 

 

§ 36. Теперішній час дієслова    
 

Дієслово   бути має спільну індоєвропейську основу   < *es-, яку легко ви-

явити через зіставлення з іншими мовами. 

Форми індикатива, окрім 2-ї особи однини, є енклітиками. 
 

Indicativus Imperativus 

S. 1.  -  P. 1. -      

 2.     2. -   S. 2. -   P. 2. -  
 3. -()  3.  -()  3. -   3. -

 
Infinitivus 

 

   < *  


                     


       Вітаю (тебе). Вітаю вас. (Дослівно: Радій. Радійте. Формула 

привітання і прощання у стародавніх греків; вживана і в сучасній Греції). 

    Щасти тобі. (Епістолярна формула: пор. лат.: vale). 

      (Біблія). Куди йдеш? (Вислів широко відомий латинською мовою: 

quo vadis? та старослoв'янською: камо грядеши?). 
 

Вправа 1. Прочитайте речення, визначте дієслівні форми і перекладіть: 

1)            2)        3)           
4)             5)    6)         7)     

          8)          9)             
10)        11)         12)         
13)        14)             15)     
16)        

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

1) Ти не пишеш і не слухаєш. 2) Не розмовляй, а слухай і пиши. 3) Ми хочемо 

слухати і вчитись. 4) Будь старанним.



 

 

ІМЕННИК 

(NOMEN SUBSTANTIVUM,        ) 
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§ 37. Граматичні категорії іменника 

 

Грецький іменник зберіг усі граматичні категорії, характерні для індоєвропейсь-
кого імені: рід, число, відмінок. 

 

§ 37.1. Рід (genus,  ) 
 

Всі іменники розрізняються за трьома граматичними родами: 

 чоловічий – masculinum (m),     
 жіночий – femininum (f),     
 сeредній – neutrum (n),     . 

Оскільки рід – категорія граматична, то визначити його можна насамперед за 
флексіями та типом основи і, значно рідше, – за значенням слова. 

Чоловічого роду назви осіб чоловічої статі:      батько     чоловік  
    брат. 

До чоловічого роду належать також назви місяців, вітрів і річок. Це пояснюється 
тим, що їх власні назви первісно вживались як означення до загальних понять "мі-
сяць", "вітер", "ріка", які чоловічого роду: 
  місяць:        гекатомбеон (липень-серпень); 
    вітер:    нот (південний вітер); 
   ріка:      Ніл. 

Жіночого роду – назви осіб жіночої статі:     мати,    жінка,      
сестра. 

До жіночого роду належать назви дерев, країн, міст та островів. Ці загальні по-
няття жіночого роду лексично і граматично тісно пов'язувались із власними на-
звами і вживались як прикладка до них: 

   (   німфа-дріада):    кипарис. 
 
∑ Винятки: m:    інжир,   фінікова пальма: m або f:    вишня, 

  дика маслина,   папірус. 
 

  країна:    Єгипет, 
   острів:    Родос, 
  місто:   Корінф. 

 
∑ Винятки: m:     Тарент,   Дельфи; m або f:   Селінунт, 

  Сікіон; n:  Іліон,     Дуліхій,   Аргос,    Кіп-
сели,     Екбатани,      Левктри. 



 

 

Назви тварин залежно від статі можуть бути двох родів (спільний рід – genus 

commune,    ):    бик,   корова. 

Для деяких тварин, здебільшого диких, на позначення різностатевих особин вжи-

вають одне слово певного граматичного роду (сумісний рід – genus promiscuum, 

 ):   ластівка,   орел. 
 

§ 37.2. Число (numerus,   ) 
 

У системі імені грецька мова зберегла три числа індоєвропейського мовного 

стану: 

 однина – singularis (sing., s.),   ; 

 двоїна – dualis (dual.),   ; 

 множина – pluralis (plur., p.),   . 
 

§ 38. Відмінок (casus,    ) 

 

З індоєвропейської системи утворення відмінкових форм у грецькій мові зберег-

лися чітка диференціація відмінкових закінчень і чаcтково чергування кореневих 

фонем та зміщення наголосу в слові. 

Грецька відмінкова система складається з п'яти відмінків: 

називний  nominativus (nom.)      
родовий  genetivus (gen.)      
давальний  dativus (dat.)      
знахідний  accusativus (acc.)       
кличний  vocativus (voc.)      

Номінатив і вокатив називають прямими відмінками (casus recti,      ). 
Ґенетив, датив, акузатив – непрямі відмінки (casus obliqui,     ). 

Genetivus i dativus об'єднали за формою і за значенням три давніх індоєвропей-

ських відмінки: ablativus (віддільний), locativus (місцевий), instrumentalis (орудний), 

а також мають інші синтаксичні функції, тому звуться синкретичними. 
 

§ 38.1. Називний відмінок 

 

Nominativus, як і в українській мові, є відмінком підмета та, подібно до латинсь-

кої мови, – іменної частини присудка. 

 

∑ Подвійний називний відмінок: дієслова із значенням називати, вважати, 

робити тощо, вжиті у пасивному стані, вимагають двох називних відмінків: 

1) підмета (хто?, що?) і 2) іменної частини присудка (ким?, чим?):    

        Гомер вважається першим серед поетів. 

§ 38.2. Родовий відмінок 

 

У головній функції генетив відповідає на запитання кого? чого? і виступає в ролі 

неузгодженого означення. 



 

 

Грецький родовий відмінок має також посесивні (присвійні), сепаративні (відді-

льні), темпоральні (часові) та інші синтаксичні функції. 

 

§ 38.3. Давальний відмінок 

 

Основна функція датива, як і давального відмінка в українській мові, – виражен-

ня непрямого додатка при відповіді на запитання кому? чому? для кого? для чого?. 

Давальний відмінок у грецькій мові виконує посесивні, інструментальні, темпо-

ральні та каузативні (причинові) функції. 

 

§ 38.4. Знахідний відмінок 

 

Основне його значення – прямого додатка (кого? що?) після перехідних дієслів; 

після них також при запереченні:          він не каже правди (по-укр. – 

родовий відмінок). 

 

∑ Подвійний знахідний відмінок: від дієслів із значенням називати, вважати, 

робити залежать два знахідних відмінки: 1) прямого додаткa (кого? що?) і 

2) іменної частини присудка (ким? чим?):         

   Гомера вважали першим серед поетів. 

 

§ 38.5. Кличний відмінок 

 

У більшоcті випадків вокатив становить чисту основу. Первісно він відрізнявся 

від форм решти відмінків ще й наголосом: у середині фрази вокатив енклітично при-

єднувався до попереднього слова, а на початку речення мав наголос на першому 

складі. Залишком цього є прагнення багатьох форм кличного відмінка мати рецесив-

ний наголос. 

 

§ 39. Артикль ( ) 

 

Артикль ставиться при іменниках та субстантивованих частинах мови. Артикль має 

рід, число і відмінюється за відмінками. Відмінкові форми артикля чоловічого і серед-

нього роду мають флексії іменників другої відміни; форми артикля жіночого роду – 

флексії іменників першої відміни на -. У кличному відмінку вживається не артикль, а 
вигук 


Число Відмінок m f n 

S. nom.       
 gen.      
 dat.    
 acc.       
    

P. nom.     



 

 

 gen.    
 dat.      
 acc.      
    

D. nom., acc., voc.   
 gen., dat.       

 
Cпочатку артикль був вказівним займенником, про що свідчить перший звук основи 

в непрямих відмінках ; у цій ролі він майже завжди виступає в Гомера. У класичний 
період артикль зберіг таке значення у виразах:    один...другий,    
(  ) то...то. 

Артикль ставиться на позначення того, що мова йде про відомий предмет (з від-

тінком цей, той, відомий). 

Артикль може вживатись або не вживатися: 

 для вказівки на клас предметів (всякий, весь): ( )   птах; 

 при власних іменах: ( )    Платон; 

 при абстрактних поняттях – назвах чеснот, пороків, наук, мистецтв, занять, 

речовин тощо: ( )     доброчесність, ( )     порок ()   мистецтво, (  ) 
  вода. 

Артикль не вживається: 

 при іменній частині присудка; 

 у прислів'ях, ідіоматичних зворотах та стійких виразах:            
     на суші і на морі. 

При додаванні артикля практично кожна із самостійних частин мови субстанти-

вувалась (семантично перетворювалася на іменник): 

 прикметник:       блага; 

 займенник:    мої рідні; 

 дієслово: інфінітив        бажання, дієприкметник    прави-

тель; дієслівний прикметник       обранець; 

 числівник:     сім (мудреців); 

 прислівник:    сучасність. 

 

§ 40. Відміна (declinatio,  ) 

 

Залежно від кінцевого звука основи розрізняють три відміни іменників. 

Таблиця відмінкових закінчень І–ІІІ відмін 
 

 Відміна I II III 

Рід f m m, f n m, f n 

S. nom. - - - -  -  -   різні 

 gen. - -  -  -  -  (-- - ) 

 dat. - - - - (- ) 

 acc. - -  -  =nom. -ᾰ- =nom. 

 voc. =nom. - =nom. різні =nom. 



 

 

P. nom., voc. -  -  - -  (- ) -ᾰ (-) 

 gen. - - -
 dat. -  - - (-) 

 acc. -ᾱ -    -ᾰ (- ) =nom. 

D. nom., acc., 
voc. 

-ᾱ - -

 gen., dat. -   - -
 

УНІВЕРСАЛЬНІ ДЛЯ ВСІХ ВІДМІН ПРАВИЛА: 

 форми називного і кличного відмінків множини збігаються: 

nom. pl. = voc. pl. 

 іменники середнього роду мають однакові форми називного, знахідного, кли-
чного відмінків однини та множини, причому в множині завжди закінчують-

ся на ᾰ 

neutra: nom. sg. = acc. sg. = voc. sg.; 

                nom. pl. = acc. pl. = voc. pl.= ᾰ 

 іменники І-ІІ відмін, які в називному відмінку однини мають наголос на останньо-
му складі, в родовому і давальному відмінках однини та множини є періспомена-
ми; це стосується також родового відмінка множини односкладових іменників ІІІ 
відміни. 

 

§ 41. Словникова форма іменника 

 

Для визначення роду, відміни та її типу в словниках іменник записується в так 
званій словниковій формі, що складається з: 
 повної форми nominativus singularis; 
 закінчення (чи кінцевих звуків основи та закінчення) genetivus singularis; 
 артикля. 

Наприклад: 
       перемога,  
       людина, 
       грек. 

Для односкладових іменників наводиться повна форма genеtivus singularis. На-
приклад:       земля,        i   дитя.
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§ 42. Перша відміна іменників 

 

До першої (І) відміни належать іменники переважно жіночого роду та невелика 

група іменників чоловічого роду з основою на -. 

Розрізняють дві групи іменників: 

 з основою на -ᾰ ( purum), 

 з основою на -ᾱ  ( impurum). 

 

УНІВЕРСАЛЬНІ ДЛЯ  I  ВІДМІНИ ПРАВИЛА: 

 кінцевий голосний - та - після    зберігаються в усіх відмінках однини (за 
винятком родового відмінка однини чоловічого роду); 

 у множині всі іменники відмінюються однаково; 

 форми родового відмінка множини завжди є періспоменами, незалежно від 

того, на якому складі стояв наголос у вихідній формі. 

 

∑ Винятки:      лихвар,    сардина     літні вітри (gen. 

plur.:        ). 

 

§ 43. Іменники жіночого роду першої відміни  

з основою на -ᾱ 

 

В аттічному діалекті ᾱ з часом перейшло в ,  залишилось лише після     . 

Іменники жіночого роду (feminina) утворюють nominativus singularis асигматич-

но, тобто без додавання закінчення . 

 

feminina: nom. sg. — -;  після      — ᾱ 

                         gen. sg. — -    — ᾱ  

∑ Іменники, які закінчуються на    мають ᾱ у таких випадках: 

 двоскладові:   здобич,   потреба,   пам'ять; 

 абстрактні:    царство    рабство. 

Парадигми: 

 

окситони:       доброчесність 

        військо 

парокситони:        перемога 

       країна 

 



 

 

Singularis 

nom.,(voc.)   ()              
gen.                
dat.                  
acc.                 

 
Pluralis 

nom.,(voc.)   ()                
gen.            
dat.                  
acc.                ᾱ 

 
∑ Закінчення genеtivus pluralis - виникло шляхом контракції кінцевого го-

лосного основи - з флексією - після випадіння між ними інтервокальної 

 (*-  > *-  > -), тому слова завжди періспомени (№18). 
 

§ 44. Іменники жіночого роду першої відміни  

з основою на -ᾰ 

 

Серед іменників з основою на ᾰ можна виділити такі групи: 

 з -ᾰ після - - -; 

 з -ᾰ після приголосних звуків. 
 

masculina: nom. sg. — - ;  після      — ᾱ
                           gen. sg. — -  

∑ Після      виступає ᾰ в таких іменниках: 

1) усіх три- і більше складових, які називають осіб жіночої статі:    

рятівниця; 

2) як правило, у власних назвах:     Еретрія,    Танагра, 

   Платеї. 
 

∑ Іменники, які в nominativus singularis закінчуються на -   мають ᾰ у таких 

випадках: 

1) назви осіб жіночої статі, утворених від іменників чоловічого роду на 

 :    цариця,    жриця; 

2) абстрактні поняття:     допомога,     істина. 

Парадигми: 
 

парокситони:        слава 

проперіспомени:       доля 

пропарокситони:         цариця 

         стіл 
Singularis 



 

 

nom.(voc.)   ()             
gen.                 
dat.                 
acc.   ᾰ   ᾰ        ᾰ

 
Pluralis 

nom. (voc.)   ()             
gen.              
dat.                   
acc.   ᾱ            ᾱ

 

 

                     
 

                   Мир годує муз (сприяє наукам і мистецтвам). 

         Стояти на двох якорях. (Пор.: сидіти на двох стіль-
цях.) 

        Ніби відтинати голову гідрі (у якої замість однієї відруба-
ної голови виростало дві нових). 

                       Прийти після свята (пор. лат.: sero venientibus ossa).  
                         Розбити глек біля дверей (спіткнутись біля самої ме-

ти). 

 
Вправа 1. Прочитайте речення, зробіть граматичний аналіз і  

перекладіть: 

 

1)             2)               3)         

             4)                     5) 

             6)               7)    
                  8)                    
           9)           10)   

                    11)              
                                      
       

 

Вправа 2. Визначте грецькі етимони слів, порівняйте їх значення в грецькій та 

в сучасній мові: 

 
аптека 
глосса 

графа 
дієта 

епоха 
кафедра 

клепсидра 
махіна 

 
Вправа 3. Проаналізуйте семантику слів, складених зі словом     пісня: 



 

 

 

комедія палінодій рапсодія 

ода пародія трагедія 

 
Вправа 4. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Перемога приносить війську славу, а державі свободу. 2) Народні збори в 

Афінах відбуваються на площі. 3) Ми дивуємося старанню і працелюбству бджіл. 
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§ 45. Іменники чоловічого роду першої відміни 

 
До І відміни належить також, як і в латинській мові, невелика група іменників 

чоловічого роду (masculina), які означають чоловічі професії, соціальний статус чи 

етнічну приналежність. 

У називному відмінку однини masculina першої відміни закінчуються на -  - ; 

їх основа – на -. Відмінюються за зразком feminina, за винятком форм називного, 
родового, кличного відмінків однини. 

Сигматичний номінатив їх утворений під впливом закінчення називного відмін-

ка однини іменників чоловічого роду другої відміни (пор   ). 

Закінчення genetivus singularis -  також за аналогією до іменників другої відмі-

ни (пор.  ). 

Vocativus singularis іменників на -  назви народів на   та складених з -    
             (напр.           
               ) закінчується на ᾰ решти – на ᾱ 

 
 

Парадигми: 

 

окситони:      поет 

парокситони:       громадянин 

         юнак 

 
Singularis 

nom.            
gen.            
dat.            
acc.              
voc.      ᾰ   

 
Pluralis 

nom. (voc.)  ()          
gen.         
dat.              
acc.             

∑ Форма vocativus singularis від       господар звучить   . 

 
За зразком іменників першої відміни відмінюються деякі складні прикметники, 

вживані лише у формі чоловічого роду:    запашний,     добровіль-

ний,     стрімкий. 



 

 



                     
 

      Час – віднахідник (усе виявляє). 

          (  ) Розшукувати те, що було до Евкліда. 
(Афінський архонт Евклід 403 р. до н.е. відновив після падіння 30 тиранів закони 

Солона та, щоб запобігти новим репресіям, оголосив амністію для прихильників 

поваленої тиранії). 

                  (Біблія). Пророк не має шани на бать-

ківщині. 

 

Вправа 1. Прочитайте, визначте граматичні форми і перекладіть: 

 

1)       2)     
      3)       

    4)           
 5)       6)      

  7)        8)     

        9)    

    10)      11)    
    12)        
 

      

                              
                              
                                
                               
                               
             

 

Вправа 2. Перекладіть грецькoю мовою: 

 

1) Учнями Піфагора були не тільки юнаки. 2) Евклід є винахідником геометрії. 

3) Справедливість приносить суддям пошану й славу. 
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§ 46. Друга відміна іменників 

 

До другої (ІІ) відміни належать іменники чоловічого та середнього родів та група 

іменників жіночого роду, основа яких закінчується на . 
Іменники чоловічого і жіночого роду утворюють називний відмінок однини сиг-

матично і мають закінчення -  

masculina, feminina: nom. sg. — -; 

                                              gen. sg. — -  

 

Парадигми: 
 

окситони:      землероб 
       дорога 
парокситони:      слово 
       дівчина 
періспомени:       народ 
      острів 
пропарокситони:       людина 
       виноград 

 
Singularis 

nom.             
gen.             
dat.             
acc.            
voc.             

 
Pluralis 

nom., (voc.)  ()         
gen.            
dat.             
acc.           

 
Singularis 

nom.                
gen.                
dat.              
acc.               
voc.             

 



 

 

Pluralis 

nom., (voc.)   ()          
gen.             
dat.              
acc.                
∑ Іменник   хліб у множині стає середнього роду: ; іменники,    

вузол,    стоянка можуть мати форми як чоловічого, так і середнього 

роду:    або       або    і т.д. 
 

∑ Іменники   бог та   брат мають форми вокатива    
 
∑ Іменники чоловічого та жіночого роду мають схожу словникову форму (за 

винятком артикля), тому для розпізнавання роду за значенням іменника усі feminina 

можна розділити на такі тематичні групи: 

 назви дерев чи рослин: 
   жолудь      зерно 
  жолудь, фінік     нард 
 кора (папіруса), книга      капуста 
   колода     палка, древко 

  або   очерет  

 назви елементів та порід: 
   пісок       гірська смола     сапфір 
    пісок     пробний камінь      смарагд 
   пісок   ґрунт    попіл 
    пісок   крейда    гіпс, вапно 
   глина       бурштин    скло 
    сажа    цегла     камінь 

     лід, кришталь      кришталевий посуд 

 начиння та речі домашньoго ужитку: 
    кошик       флакон 
    корито    чашка 
  корито      циновка 

  aбо       човник  або    глек  

    чорнило   тол, комора  

 вигляд земної поверхні: 
    стежка       рів 

   пустеля      рів 

    суша      дорога, шлях 

  острів     дорога, шлях 

  або   дорога 

  або    проїзджа дорога  

 деякі органи: 
   щелепа    хвіст   або   шкіра 

 інші поодинокі іменники: 
   виноград      шнур 



 

 

   журавель    хвороба 
   роса      дівчина 
   або     жайвір  
   або    мушля  

 
 


 
Іменники середнього роду (neutra) утворюють називний відмінок однини асиг-

матично і закінчуються на - 
 

neutra: nom. sg. — -;   

          gen. sg. — -  

Парадигми: 

 

окситони:       крило 

парокситони:          дерево 

періспомени:         дар 

пропарокситони:          яд, ліки 

 
Singularis 

nom.,acc.(voc.)    ()               
gen.                    
dat.              

 
Pluralis 

nom.,acc.(voc.)   ()       B    B 
gen.                
dat.                     

 
∑ Якщо підмет виражений іменником середнього роду в множині, то дієслів-

ний присудок ставиться в третій особі однини, але іменна частина приcудка 

– у множині:           Подвиги – прекрасні. 
 

 

                     
 

       Черпати воду решетом (лат.: cribro aquam haurire). 
     Варити камінь.      Мити цеглу. (Даремні важкі зу-

силля). 



 

 

      Осел серед мавп. 
              Крапля точить каміння (лат.: gutta cavat 

lapidem). 

    Тінь осла.       Тінь від диму. (Нісенітниця). 
      Івікові журавлі. 
        Орел у небі (пор.: журавель у небі). 
 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 
 

1)                   2)              

      3)                                
4)                       5)       

         6)                 7) 0      

        8)                   9)  
                   10)         

          11)                12)  

            13)                  
             14)                  
      

    

                               
                                          
                                
                                      
                               
                                 
                            

Вправа 2. Проаналізуйте значення слів, складених із словами   закон і  
  справа: 

 

агроном  

астроном 

гастроном 

енергія 

економ  

металургія 

синергія 

хірургія  

 
Вправа 3. Визначте грецькі етимони слів; спробуйте пояснити їх семантичні 

переосмислення: 

 

ангел  корифей  папір стратег уран 

демагог  метал  символ  тавро  філантроп 

електрон  музей  скелет  тип центр 

ідилія   нерв стиль  тон цикл 

 
Вправа 4. Перекладіть грецькою мовою: 

 



 

 

1) За словами філoсофа Анаксагора, сонце є вогняною масою. 2) Прагнення багат-

ства ми називаємо хворобою душі. 3) У римлян раби виховують дітей господарів, 

управляють маєтком, служать лікарями. 

 

 



 

 

ПРИКМЕТНИК 

(NOMEN ADIECTIVUM,       ) 
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Прикметники мають категорії роду, числа і відмінка. 

У грецькій мові, як і в українській та латинській, прикметник може виступати в ролі 

узгодженого означення (атрибутивна функція) та іменної частини складеного іменного 

присудка (предикативна функція). 

В атрибутивній функції прикметник узгоджується з означуваним іменником у 

роді, числі та відмінку. Прикметник ставиться між артиклем та іменником перед чи 

після іменника з артиклем із повторенням артикля перед прикметником:      

  або          хороший чоловік. При відмінюванні словосполучення ко-

жне слово відмінюється за своєю відміною (у цьому прикладі:      – за другою 

відміною,   – за третьою відміною). 

У предикативній функції прикметник ставиться перед або після іменника з арти-

клем:         або        чоловік – хороший. 

Прикметник у ролі предикатива завжди стоїть у відмінку підмета:        

     море є підступним. 

Прикметник може субстантивуватись, і в цьому випадку отримує артикль про-

пущеного іменника:       () справедливість,    ( ) юнак. 

 

§ 47. Словникова форма прикметника 

 

У словниках для прикметників наводиться повна форма чоловічого роду в нази-

вному відмінку однини та вказуються закінчення жіночого і середнього родів чи 

кількість усіх родових закінчень. Для прикметників одного закінчення, окрім фор-

ми nominativus singularis, спільної для трьох родів, записуються кінцеві звуки осно-

ви із закінченням genetivus singularis. 

Наприклад: 

 
       або     3 добрий  
      або     2 варварський  
     хижий  

 

§ 48. Прикметники першої та другої відмін 

 

Прикметники першої та другої відмін морфологічно чітко диференційовані за 

трьома родами. У називному відмінку однини masculina мають закінчення  ; 

feminina після      –   у решті випадків –   neutra закінчуються на - 



 

 

 

 

nom. sg. 
masculina (II в.): 

— -; 

feminina (І в.): 

після      — ᾱ 

у решті випадків — - 

neutra (ІІ в.): 

— -

Прикметники трьох родових закінчень відмінюються: 

 masculina i neutra – за ІІ відміною іменників; 

 feminina – за І відміною. 

 

УНІВЕРСАЛЬНЕ ПРАВИЛО 

Якщо іменна частина мови (прикметник, займенник, числівник, 

дієприкметник) має три родові форми, то форма жіночого роду 

обов’язково відмінюватиметься за І відміною. 

Парадигми: 

 
        справедливий 
      розумний 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.                           ᾰ 
gen.                            
dat.                              
acc.                           ᾰ 
voc.                          ᾰ 
      

nom.                   
gen.                 
dat.               
acc.                     
voc.                     
 
∑ Форма називного відмінка множини жіночого роду      є пропароксито-

ном за аналогією до відповідного відмінка для чоловічого роду     
 

∑ Форма родового відмінка множини жіночого роду за аналогією до відповід-

них відмінків чоловічого i середнього родів не стає періспоменом, тому во-

на спільна для усіх трьох родів. 
 

§ 49. Прикметники другої відміни 

 



 

 

За зразком іменників ІІ відміни відмінюються прикметники двох родових закін-

чень на - - Вони зберігають давню двочленну класифікацію з протиставлен-
ням роду на означення живих істот (чоловічий та жіночий) і категорії неживих пре-

дметів (середній). 

У nominativus singularis прикметники masculina i feminina мають спільне закін-

чення - neutra – - 
 

nom. sg.  
masculina , feminina (II в.): 

— -; 

 neutra (ІІ в.): 

— -  

До прикметників двох закінчень належать: 

 складені з двох основ або із префіксами:    - марнославний, 

       славний тощо; 
 деякі прості:        варварський,    cпокійний; 
     розcудливий тощо; 
 прикметники, які також вживаються як іменники:     тира-
нічний (пор.    тиран),    провідний (пор.   провід-
ник). 

Деякі прикметники можуть мати два або три родових закінчення:    
   або         сильний;     або   
    чесний тощо. 

 

∑ Відсутність окремої форми жіночого роду слід враховувати при узгодженні 
прикметників двох закінчень з іменниками: напр.,          слав-
ний полководець,       славна перемога. 

 

∑ Для прикметників 2-х або 3-х закінчень можливі дві форми жіночого роду: 
      або        корисне джерело. 



                     
 

     Яблуко розбрату (досл. яблуко нагороди). 
       Свій своєму друг (пор. лат.: similis simili gaudet – поді-

бний радіє подібному). 
          Злодій веде злодія. 
       Білий шнурок. (Для прoведення прямих ліній у теслярстві ви-

користовувався шнур, покритий суриком, щоб не залишати слідів. В переносному 
розумінні так називають неука, профана; пор. лат.: tabula rasa – чиста дошка). 

       (  ) Дарунки ворогів – не дарунки (лат. hostium 
munera non munera). 

          (   ) Де щастя – там друзі (пор. лат.: donec eris 
felix, multos numerabis amicos <Ovidius> – поки будеш щасливим, налічуватимеш 
багато друзів). 

    (  ) Рідкісне високо цінується. 



 

 

 

              (Біблія). Вливати нове вино в старі міхи. 
            (Біблія). Теплий: ані гарячий, ані холодний 

(тобто байдужий). 
 

Вправа 1. Утворіть і провідміняйте словосполучення: 
 

могутній ведмідь: багатий благодійник спокійна душа: 
       ведмідь          благодійник       душа 
   3 могутній  3 багатий   2 спокійний 

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                 2)               
        3)                           4)   

                 5)                 6) 
                             

           7)                   8)   
                      9)           
      10)          11)             

            12)                  
   

      

                            
                         
                              
                               
                              
                               
                 

 

Вправа 3. Визначте грецькі етимони слів: 

 

графіка клініка нумізматика символіка 

зодіак косметика оптика тактика 

кібернетика механіка полеміка техніка 

 
Вправа 4. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Хороші й благородні люди – справжні друзі, погані ж – ненадійні друзі. 2) 

Афіняни шанують не багатих, а чесних громадян. 3) Перси присвячують сонцю бі-

лих коней. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 12 
 

§ 50. Контраговане відмінювання  

іменників та прикметників 

 

Іменники і прикметники, що первісно закінчувались на F чи j, після втрати цих 

звуків зазнали контракції кінцевого голосного звука основи й відмінкових закін-

чень за правилами: 

 довгий голосний або дифтонг закінчення поглинає попередній короткий го-

лосний основи; 

  +  =  ;  +  =  ;  + ᾰ = ᾱ;  + ᾱ =  (№11,14,15). 

Наприклад: іменник І відміни      < *    j; іменник ІІ відміни  < 

* яке, в свою чергу, виникло з *F 
Контраговані іменники та прикметники в усіх відмінках – періспомени, складені 

– баритони. 

Парадигми: 

 
     міна (грошова одиниця) 
     Земля 
      Гермес; герма  

 
Singularis 

nom.   (* )   (* )     (*  )  
gen.    (*  )   (*  )     (* )  
dat.   (* )   (* )    (* )  
acc.    (*  )   (*  )     (*  )  
voc.  (* )   (* )     (* )    

 
Pluralis 

nom.(voc.)  ()  (*  )     () (*  )    
gen.   (* )     (* )   
dat.    (*  )       (*  )   
acc.    (*  )       (*  )   

Парадигми: 

 
    розум 
       кістка 



 

 

Singularis 

nom.    (* )       (* )   
gen.    (* )     (*  )   
dat.   (*)     (* )   
acc.    (* )      (* )   
voc.   (*)     (* )   

 
Pluralis 

nom.(voc.) () (* )    () (* )   
gen.   (*)      (* )  
dat.    (* )      (* )   
acc.   (* )      (* )   

 

Прикметники трьох родових закінчень відмінюються: masculina i neutra – за дру-

гою відміною, feminina – за першою відміною контрагованих іменників. 

Парадигми: 

 
     золотий 
         срібний 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.              
gen.            
dat.              
acc.             
      
nom.                     
gen.                    
dat.                    
acc.                    

 
Прикметники двох закінчень у формах усіх родів відмінюються за зразком конт-

рагованих іменників другої відміни. 
 

∑ У nominativus pluralis кінцевий контрагований склад   вважається корот-

ким за аналогією до короткого дифтонга закінчення nom. plur. другої відмі-

ни - У nom. plur. neutra зберігається неконтрагована форма. 

Парадигма: 

 
     прихильний  

 



 

 

 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.        
gen.           
dat.          
acc.        

 

                     
 

             Слів – ріка, розуму – ні краплини. 

              Розум породжує гроші, а не гроші 
(додають) розуму. 

       Свиня Афіну <бралася навчати> (лат.: sus Minervam docet). 

             Мова істини проста (лат.: oratio veritatis simplex 

est). 

       Вартий трьох мідяків. 
 
Вправа 1. Утворіть і провідміняйте словосполучення: 

 

простий вихід: срібний лук: мідний вік: 

      вихід       лук       вік 

   простий    срібний    мідний 

 
Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                     2)                               
            3)                                      4)           

                  5)                                   6)       

                                 7)                      
                     8)                                   
                           9)                          

                10)                                          
     11)                                    12)         
                                     13)               
                                    14)                
         

        

                                
                                
                                    
                    



 

 

            

                        
                                     
                                   
                              

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) На площах і вулицях Афін є статуї Гермеса. 2) Людина відрізняється від тва-

рин завдяки розуму. 3) Спартанці шанують прості й справедливі закони Лікурга. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 13 
 

§ 51. Аттічна відміна
11

 

 

До аттічної другої відміни належать іменники та прикметники, основа яких пер-

вісно закінчувалась на сполучення -  яке внаслідок часокількісної метатези пе-
рейшло в -  Звук  поглинає наступні голосні закінчень, але сам вважається ко-

ротким, тому не отримує circumflexus і не впливає на наголос слова. 

Іменники та прикметники аттічної відміни в усіх відмінкових формах мають на-

голос того самого типу і на тому ж складі, на якому він стоїть у nominativus 

singularis. 

Парадигма: 
 

     храм 
 

 Singularis  Pluralis 

nom.(voc.)   ()      ()  
gen.          
dat.          
acc.          

 

За цим зразком відмінюються ще такі іменники:     народ    заєць   
  павич    вранішня зоря,     канат та деякі власні імена на зразок 

   Менелай і географічні назви    Афон  Кос  Теос. 
 

∑ Іноді в accusativus singularis виступають форми без закінчення:     
    тощо. 

Парадигма: 
 

     люб'язний 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.,voc.           
gen.     
dat.     
acc.           
За цим зразком відмінюються прикметники     повний     

    дворогий       родючий      вагомий та деякі 

інші. 

 

                                                 
11  Назва пояснюється її вживанням (але не виключно) в аттічних авторів. 



 

 

∑ Зустрічаються також усі родові форми прикметника       по-

вний. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте граматичні форми і перекладіть: 

1)                                    

    2)              3)             

             4)                       

             5)                

     6)                 7)        
    8)               

    

                            
                             
                       
                      
                                   
                           
                       


Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

1) У храмах богів є прекрасні статуї. 2) Дельфійський храм повен дарунків бого-

ві-віщуну. 3) Якщо хтось переслідує двох зайців, не упіймає жодного. 
 

§ 52. Морфологічне освоєння українською мовою  

запозичених грецьких іменників I-II відмін 

 

Для грецьких іменників першої відміни жіночого роду на - традиційною є замі-

на закінчення на -а:   німфа   Ніка   Лета (але    акме). Іменники 

на - залишаються без змін:     агора,      Афіна,   гімназія. Іменни-

ки чоловічого роду першої відміни втрачають закінчення - :     деспот 
    атлет     аскет    Евріпід. 

Окремо слід сказати про численну кількість субстантивованих прикметників жіно-

чого роду, які морфологічно "зливаються" з іменниками І відміни:  () 

риторика  () політика,  () діалектика;  () 

фізика,  () кібернетика,  () метрика та інші назви 

наук і мистецтв. 

В іменників чоловічого та жіночого роду другої відміни відкидається закінчення 

:    ангел   папір   Гомер. Виняток становлять назви остро-

вів, які майже всі зберігають первісне звучання:   Родос   Лесбос (але 

  Кіпр). Грецькі іменники обох родів в українській мові стають чоловічого 

роду. Іменники середнього роду найчастіше втрачають закінчення  :   

символ    ідол,    ліцей; інколи залишаються із закінченням:      



 

 

електрон. Вони можуть отримувати інший граматичний рід:    єлей    

ідилія,  Біблія.



 

 

ДІЄСЛОВО (VERBUM, PHMA) 

(ПРОДОВЖЕННЯ) 
 

 

ЛЕКЦІЯ 14 
 

§ 53. Медіальний стан (medium,    ) 

 

Медіальний стан означає дію, яка в тій чи іншій мірі безпосередньо стосується 

особи підмета (суб'єкта). Розрізняють такі види медія
12

: 

 медій зворотний, який може бути безпосередньо зворотним () і вка-
зує, що суб'єкт є одночасно і об'єктом своєї дії (в українській мові такому виду медія 

найчастіше відповідають зворотні дієслова):  миюся  вправляюся або 

ж – опосередковано зворотним ( ), тобто означає, що суб'єкт виконує дію 

для себе чи в своїх інтересах:   вибираю для себе,  зберігаю з корис-

тю для себе;  

 медій взаємності (    ) виражає дію, в якій беруть участь два або 
більше суб'єкти (в українській мові такому виду медія найчастіше відповідають зворот-

ні дієслова):    борюся    сперечаюся; 

 медій динамічний (    ) вказує на активну участь суб'єкта в дії. Такий 
medium має певний стилістичний відтінок, бо його значення не відрізняється від 

значення цього слова в activum:    або  рухатися, прямувати. 

Дiєслова, що мають лише медіальні граматичні форми при відносно активному 

значенні, називаються медіально відкладними (deponentia media, DM) :  йти 

слідом  хотіти,  користуватися. 
 

§ 54. Пасивний стан (passivum,   ) 

 

Присудок вживається в пасиві на позначення того, що підмет не є виконавцем 

дії, а лише предметом чи особою, на яку спрямована дія. 

Дієслова, в яких пасивні форми мають активне або медіальне значення, назива-

ються пасивно відкладними (deponentia passivi, DP)
13

:    приймати    

намагатися. 
 

§ 55. Теперішній час медіального і пасивного станів 

(praesens medii et passivi) 

 

                                                 
12  Докладно про значення медіального стану див. § 248. 
13  Таблиці депонентно медіальних та депонентно пасивних дієслів див. Додаток 3. 



 

 

Теперішній час має для медія й пасива спільні форми, які граматично збігаються, 

а їх значення можна визначити лише в контексті. 

Форми індикатива утворюються від презентної основи дієслова шляхом приєд-

нання медіальних закінчень головних часів (див. § 33) за допомогою з'єднувальних 

голосних / за правилом: перед   стоїть , в решті випадків – . 

 
Іndicativus 

 

презентна основа + / + медіальні закінчення головних часів 

 
S. 1.    --   P. 1.    --   
 2.    - (   - )  2.    --  
 3    --   3.    --  

 
∑ Форма      виникла із *     ; в тематичній флексії інтервокальна 

 випала і відбулася контракція  +   =   (№ 14). Паралельна форма 

     вживалася у ІV-ІІІ ст. до н.е. 

 
Imperativus 

 

презентна основа + / + медіальні закінчення наказового способу 

усіх часів 

 
S. 2.      P. 2.      
 3.       3.      
 

∑ Форма     виникла з *     після зникнення інтервокальної - і 

стягнення  +  =   (№ 15). 

 
Infinitivus 

 

презентна основа +  +  

   --  
 

УНІВЕРСАЛЬНЕ ПРАВИЛО 

Закінчення -   характерне для медіальних інфінітивів усіх часів 

(при збігові медіальних і пасивних форм — для медія і пасива часів 

презенса і перфекта). 

§ 56. Активна та пасивна конструкція речення 

 

Якщо підмет – виконавець певної дії, то присудок виражається дієсловом активного 

стану (активна конструкція речення). Якщо присудок є перехідним дієсловом, то стає 



 

 

можливою заміна цієї активної конструкції на пасивну, в котрій підмет є предметом чи 

особою, яка зазнає впливу певної дії, а присудок виражається дієсловом пасивного ста-

ну. 

Активна конструкція: 

            Воїни захищають країну. 

Пасивна конструкція: 

            (  ) 
Країна захищається воїнами (зброєю). 

Алгоритм перетворення активної конструкції в пасивну: 

1) прямий додаток активної конструкції (    ) стає підметом паси-
вної (  ) – це формальний суб'єкт, бо насправді він не є носієм дії; 

2) підмет активної конструкції (        ) перетворюються в не-
прямий додаток пасивної: для особи – в родовому відмінку з прийменни-

ком    (genеtivus auctoris, якому у латинській мові відповідає ablativus 
auctoris); для предмета – в давальному відмінку (dativus instrumenti, якому 

відповідає латинський ablativus instrumenti). Це – логічний суб'єкт, який є 

дійсним виконавцем дії; 

3) присудок із актива (   ) переходить у пасив (    ) й 
узгоджується в особі та числі із підметом пасивної конструкції. 

 

∑ Інколи пасивні конструкції можуть утворювати і неперехідні дієслова. На-

приклад: дієслова, які керують родовим відмінком:  паную і    я 

є підвладним;   нехтую і     мене зневажають тощо; дієслова, 

що вимагають давального відмінка:     заздрю і      мені зазд-

рять;   довіряю і    мені довіряють. 

 

                     


            Ти навчаєш орла літати (лат.: aquilam volare doces). 
            Галка вбирається у чуже пір'я 
              (   ) З долею і боги не борються. 
      (Біблія). Дерево пізнається з плодів. 

 

Вправа 1. Прочитайте і перекладіть речення; замініть (де це  

можливо) активну конструкцію на пасивну і навпаки: 
 

1)                        2)                                            
3)                                 4)                                     
           5)                                     6)                          

                                7)                          8)            
                  9)                              10)                          

                         11)                               12)           



 

 

                                                 13)                        
             14)                                         15)                     
                 

      

                                  
                             
                            
                      
              

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Друзі, не довіряйте обманщику. 2) Юнаки виховуються наставниками, навча-

ються в школах, вправляються в гімназіях. 3) Південна Італія в давнину називається 

Великою Грецією. 
 



 

 

ЛЕКЦІЯ 15 
 

§ 57. Минулий час недоконаного виду 

(іmperfectum,    ) 

 

Грецький, як і латинський iмперфект, належить до історичних часів і означає не-

завершену дію в минулому; відповідає в українській мові минулому часові недоко-

наного виду. 

Iмперфект також може означати початок чи спробу дії:    я почав (було) го-

ворити. Часто iмперфект дієслів, що означають рух чи мовлення, має значення до-

конаного виду:   я сказав. 

З усіх способів імперфект утворює форми лише дійсного способу. 
 

§ 58. Минулий час недоконаного виду активного стану  

(іmperfectum activi) 

 

Форми утворюються шляхом додавання перед презентною основою дієслова ав-

ґмента та приєднання активних закінчень історичних часів (див. § 33) за допомогою 

з'єднувальних голосних /. 
 

aвгмент + презентна основа + / + активні закінчення історичних часів 

 
S.  1.      P. 1.      
 2.         2.      
 3.     ()  3.     

 

§ 59. Авґмент (augmentum,   ) 


Ознакою індикатива історичних часів (імперфекта, аориста, плюсквамперфекта) 

слугує авґмент (augmentum < augeo збільшую, додаю). 

Наголос в авґментованих формах не може просуватися до початку дієслова поза 

авґмент; наприклад:   я відвів (хоча за правилами акцентуації та загальною 

рецесивною тенденцією наголошення особових форм наголос міг би стояти на тре-

тьому складі від кінця слова). 

 

§ 60. Складовий авґмент 

(augmentum syllabicum,        ) 

 

Якщо дієслово починається з приголосного звука, то на початку ставиться скла-

довий авґмент -:     –      –   
У дієсловах із початковим  цей звук подвоюється: 



 

 

 –  
У дієсловах із префіксами, які можуть самостійно виступати в ролі прийменни-

ків, авґмент вставляється безпосередньо між префіксом і коренем: 

   –    
 

∑ Префікси     перед авґментом повертають собі первісну форму: 

   –  
  –   

  –    
 

∑ Префікси із кінцевим голосним звуком перед авґментом зазнають елізії (за 

винятком   ): 

  –    
але   –     

 

У складених дієсловах із префіксами, які не можуть виступати самостійно в ролі при-

йменників, авґмент приєднується до початку слова: 

   –   
 

∑ Деякі складні дієслова, в яких префікс зазнав елізії, вважаються прoстими, 

тому авґмент ставиться перед префіксом: 

      –           –    
 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

                
 

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                        2)         

            3)                          

     4)                     5)       

                     6)      
                   7)             

               8)          

           9)                       
       10)                      

  11)            12)       
                13)             

      14)                       
              15)               

     16)               

                                                 
   Авгментовані форми з префіксом  часто виступають у красисі (№24):     



 

 

               

                                             
                                                     
                                                    
                                                   
        

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Афінські полководці повертали до втечі військо персів. 2) Александра Маке-

донського виховував філософ Арістотель. 3) Піфагорійці вважали вчителя напівбо-

гом. 
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§ 61. Часовий авґмент 

(augmentum temporale,      ) 

 

Якщо дієслово починається з голосного звука, то його подовження слугує часо-

вим авґментом. Вважається, що часовий авґмент виникає з поєднання складового 

авґмента - та початкового голосного за правилами контракції чи без складового 

авґмента за правилами подовження голосних: 
 

  >      –  
  >       –   
  >    –  
ῐ >  ῑ   –   
ῠ >  ῡ  –  
  >       –   
  >      –   
  >      –   
  >    або      –    або    
  >    або      –    або    
  >     –   

 
Дієслова із початковим  , перед яким колись стояли приголосні -  

-F -F отримують замість  авґмент   що виник шляхом контракції складового 
авґмента  та початкового звука основи  після випадіння цих приголосних. Напри-

клад:    < *   утворює імперфект     < *    Таких непохідних дієслів 
нараховується десять: 

   дозволяти –      робити–  
   призвичаювати–       пригощати–   
   тягнути–       йти слідом–    
  мати–       тягти–   
   крутити–        повзти–   

 
∑ У деяких дієсловах із початковим довгим голосним чи дифтонгом, що первіс-

но починалися з F, замість часового авґмента виступає складовий: 

   –     –   
Якщо дієслово починається зі сполучення  - то авґмент отримує другий голос-

ний: 

   –    
Дієслова, які починаються з    із наступним голосним, не отримують ніяко-

го авґмента: 

   –       –    
 



 

 

Складені дієслова із початковим голосним кореня отримують часовий авґмент за 

загальними правилами для складених дієслів: 

  - –   -    -   – -   
-  – -    -  –  - 

Якщо після префіксів     йде голосний звук, то він зазнає подовження: 

 -   –  -  
 -   –  -  

 
∑ Якщо після префікса   (<   добре) йде приголосний чи голосні    то 

авґмент ставиться на початку слова: 

    –     
 

∑ Деякі дієслова, складені з префіксами, що можуть самостійно виступати в 

ролі прийменників, окрім складового авґмента, ще приймають на початку 

слова часовий авґмент: 
    –         –    
    –           –      

 

§ 62. Iмперфект дієслова   

 
S.  1.   ( )  P. 1.   
  2.      2.  
  3.     3.    

 
 
 

                     


             (    ) Колись і мілетці були хоробри-
ми. (З ностальгією чи іронічно про колишню велич). 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)            

    2)           3)  
           4)      
    5)         

 6)           7)  

         8)       

     9)       10) 
      



 

 

           

                        
                              

                               
                          "  
                                     
                               

   "
                              

                             "   
                             

                            "     
                            

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Фалес першим передбачив сонячне затемнення. 2) За красномовство афіняни 

називали Перікла Зевсом Олімпійським. 3) Багато тварин були присвячені богам.



 

 

ПРИЙМЕННИК (PRAEPOSITIO,    ) 
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Більшість прийменників були первісно прислівниками, деякі з них зберегли це 

значення (  навпроти    вниз тощо). 

Прийменники сполучаються з іменниками та субстантивованими частинами мови в 

усіх непрямих відмінках для вираження різних обставин. 

Прийменники, приєднуючись до слів, втрачають самостійність і, ставши префік-

сами, надають слову нових смислових відтінків. Прийменники в ролі префіксів пе-

реважно зберігають свої значення. 

Певна група прийменників походить не від прислівників і не виступає в ролі 

префіксів. Кожен з них поєднується з одним непрямим відмінком. Наприклад: з ґе-

нетивом –   без    поміж  біля, з дативом –    разом, з акуза-

тивом –  до та інші. 

Прийменники     та  заради, задля ставляться в постпозиції (як і латин-

ські causa, gratia):       ( ) – pecuniae causa (gratia) – задля, з-за гро-

шей. 

 

§ 63. Прийменники і префікси та їх основні значення 

 

Прийменник 

(префікс) 

Значення при-

йменника 
Приклади 

У ролі пре-фікса 

надають значен-

ня 

Приклади 

З genetivus 

   за, натомість      
    
око за око 

протидії:    
протиставляти 

порівняно з    по-

рівняно з 

тваринами 

ворожості:   
ворожий 

подібності:    
богорівний 

  з, від, після (у 

часі і просторі) 
    
 з міста 

віддалення чи 

відділення: 
    
відносити 

    
після обіду 

повернення чи 

віддачі: 
   
віддавати 

з (матеріал)    
з дерева 

минулого 

(=лат. ex-): 
    

колишній полко-

водець 

  () з, від (рух назо-

вні, знизу дого-

ри) 

    
з глибини 

   зі сну 

віддалення чи 

відділення: 
    
виносити 

  завершення:      здійс-



 

 

нювати 

Продовження табл. 
 

Прийменник 

(префікс) 

Значення при-

йменника 
Приклади 

У ролі префікса 

надають значен-

ня 

Приклади 

 з (матеріал)       
із сталі 

походження:     наро-

джува- 

тися від 

  перед, попереду   
перед нами 

знаходження по-

переду чи руху 

вперед: 

 
виносити наперед 

за, на захист    
за батьківщину 

дії на захист:   
боротися за 

З dativus 

  в, на 

(де?) 
    
в місті 

знаходження все-

редині  
  
населяти 

в, на (куди?)     
на трон 

рух досередини  
вносити 

серед, поміж      
серед дерев 

висока ступінь 

ознаки: 
  
гучноголосий 

 разом з       
з братом 

співучасті:   
 нести разом; 

погоджуватися 

згідно з   
за законом 

збірності:   
 зрощений 

З accusativus 

  () в, до    
в Аттіку 

проникнення:    
вносити 

для     
задля зиску 

 

З genetivus i accusativus 

    з gen. 

cеред 
    
серед яблук 

наскрізний рух:    
переносити 

з gen. і acc. че-

рез, крізь 
        
через скруту 

розподільна дія:    
розсилати 

    з gen. 

рух згори дони-

зу 

     
з гір 

рух вниз:      
скидати 


проти     

проти нас 

протидія:      ви-

сміювати 

з acc. 

в, на, по 
    
по землі 

підсилення:     
розбивати вщент 

Продовження табл. 
 

Прийменник Значення при- Приклади У ролі префікса Приклади 



 

 

(префікс) йменника надають значен-

ня 

  з gen. 
серед, разом 

    
з другом 

співучасть:   
брати участь 

з acc. 
за, після 

   
після війни 

рух слідом:    пере-
носити 

 зміна:   
передумати 

   з gen. 
над, зверху 

    
над землею 

положення за 
межами: 

    вино-
сити за межі 

за, заради    

   
за батьківщину; 

дії на захист:    
боротись за 

з acc. 
через, за 

   
за морем 

надмірність:    перебі-
льшення 

З genetivus, dativus i accusativus 

   навколо, по, біля    
по місту 

положення або 
рух навколо: 

  
обходити 

    

 
біля міста 

висока ступінь 
ознаки: 

     
який надміру 
оплакує 

   з gen. i dat. наго-
ру, на 

    
на кораблі 

рух догори:    
піднімати 

з acc. 
на, по, протягом 

   
вночі 

повторюваність:     пере-
писувати 

   з gen. 
під час, при 

    
  
y даний момент 

перебування на:    
наносити 

з dat. 
за, слідом, на 
чолі 

    
ар'єргард 

 
на чолі війська 

рух до:    
 закликати 

з gen. i acc. 
на (де? куди?) 

   
на землі 

    
додому 

супровід:   
під флейту 

  з gen. 
від 

     
від царя 

суміжність:    па-
ралельний 



 

 

Закінчення табл. 
 

Прийменник 

(префікс) 

Значення при-

йменника 
Приклади 

У ролі префікса 

надають значен-

ня 

Приклади 

 з dat. 
поруч, біля 

     
біля воріт 

рух повз:    
проносити 

з acc. 

до 
    
до дороги 

передача:       пе-

редавати 

  з gen.i dat. 

про, за 
     
про дружбу 

рух навколо:   
обносити 

з acc. навколо, 

поруч 
     

мисливці 

надмірність:     прек-

расний 

 з gen. 

від 
     
з моря 

рух до:   
підносити 

з dat. i acc. 

до, на(куди?) 
   
на небо 

приєднання чи 

додавaння:  
  
докладати 

  з gen. 

з, з-під 
    
з-під повік 

положення під:    
зносити 

з dat. 

під (де?) 
    
під небом 

прихованість:   
закрадатись 

з acc. 

під (куди?) 
   
під землю 

низький ступінь 

ознаки: 
  
 білуватий 

 
 



 

 

ДІЄСЛОВО (VERBUM, PHMA)  

(ПРОДОВЖЕННЯ) 
 

 

§ 64. Минулий час недоконаного виду медіального  

і пасивного станів (imperfectum medii et passivi) 

 

Imperfectum medii et passivi має ознаку історичного часу – авґмент та медіальні 

закінчення історичних часів (див. § 33), які приєднуються за допомогою з'єднува-

льних голосних / 
 

авгмент + презентна основа + / + медіальні закінчення історичних часів 

 
S. 1.      P. 1.      
 2.       2.      
 3.       3.     

 
∑ Форма    виникла з *    після випадіння  і контракції  +  = 

 


                     


        Бог з машини. (У театральній виставі – з допомогою меха-

нічного пристрою поява на сцені бога для несподіваної розв'язки драматичних по-

дій; переносно: раптова і неочікувана <щаслива> розв'язка. Лат.: deus ex machina). 

    Спочатку (всяке додосвідне знання чи судження; лат.: a priori). 
       Без попередньої підготовки (одразу ж у потрібний момент; 

лат.: ex tempore). 

   Всупереч долі (досл. нитці, тобто нитці життя, яку, за уявленнями 

греків, пряли, відміряли і обрізали три мойри – богині долі). 

       Друзі навколо сковорідки. 
       З коней та на ослів (пор. лат.: de caelum in caenum – з неба 

та в болoто). 

         Лізти на рожен. 
        Обманювати як крітянин крітянина (як обманщик обма-

нщика). 

      (     ) Велике – з малого. 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

 



 

 

            
 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                                
     2)                  3)    

             4)              5) 

                      6)         
                            7)  
                   8)     

                   9)         
      10)                  
11)               12)              
        

 

Вправа 3. Встановіть етимони, визначте cмисловий відтінок, який надає слову 

префікс; поясніть семантичні зміни слів: 

 

аналіз діорама катаклізм            символ        

аналогія емблема метафора            симпатія 

антарктика епіграф метафізика         симптом 

Апокаліпсис ефемерний паразит               синдром  

гіперборейці катастрофа перипетія            синтаксис 

гіпотеза каталог периферія           система 

 
Вправа 4. Поясніть семантику префіксів у словах, складених зі словом     

дорога, шлях: 

 

анод  епізод  метод  період  ексод  катод  парод  синод 

 
Вправа 5. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Афіняни колись називалися кранаями. 2) У спартанців вважалось ганебним 

займатись землеробством. 3) Сократ бесідував з афінськими юнаками й навертав їх 

до доброчесності і знань. 
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§ 65. Дієприкметник (participium,  ) 
 

Дієприкметник – віддієслівна форма, яка має ознаки прикметника (рід, число, 

відмінок) і дієслова (час, стан). 

Грецький дієприкметник, як і латинський, не виражає часу, а лише вказує на ка-

тегорію дії: participium praesentis означає недоконану дію, participium aoristi – заве-

ршену дію, participium perfecti – тривання дії чи стану, які виникли в минулому; 

лише participium futuri відносить дію до майбутнього. 

Конкретизація часової характеристики дієприкметникової дії можлива лише в 

зв'язку з часовим значенням керуючого дієслова. 

У реченні дієприкметник виконує функції
15

: 

 означення (атрибутивну); 

 іменної частини складeного присудка (предикативну); 

 обставини. 

В атрибутивній функції дієприкметник узгоджується із означуваним словом у 

роді, числі, відмінку; вживання артикля таке саме, як і при атрибутивному прикме-

тнику: 

               Собака, яка лежить у яслах  

   (= cобака на сіні). 

У предикативній функції дієприкметник узгоджується із підметом у роді та чис-

лі і завжди ставиться в називному відмінку: 

          Не втомлюйся облагодіювати друзів. 

У ролі обставини дієприкметник вживаєтьcя узгоджено із будь-яким членом ре-

чення (залежний дієприкметник, participium conіunctum) або у складі незалежного 

дієприкметникового звороту (самостійний дієприкметник, participium absolutum). 

Залежний дієприкметник формально є означенням, а логічно – обставиною, й замінює під-

рядні речення часу, причини, умови, допусту та способу дії. 
 

        
 

Залежний дієприкметник перекладається (на прикладі цього речення): 

 повним підрядним реченням. – Коли (якщо, тому що, хоча) ти гніваєшся, не 

карай. 

 дієприкметником. – Розгніваний – не карай. 

 дієприслівником чи дієприслівниковим зворотом. – Гніваючись не карай. 

 віддієслівним іменником з прийменником. – У гніві – не карай. 

§ 66. Зворот genetivus absolutus 

 

                                                 
15  Докладно про синтаксичні функції дієприкметника див. § 252-257. 



 

 

Cамостійний дієприкметник також вживається для заміни підрядних обставинних 

речень, але при умові, що "підмет" такого "підрядного речення" не знаходиться і не 

мається на думці в "головному реченні" в жодному відмінку. 

Зворот родовий відмінок самостійний (genetivus absolutus) складається з імен-

ника або займенника в родовому відмінку (логічний  

підмет звороту) та узгодженого в роді, числі і родовому відмінку  

дієприкметника (логічний присудок звороту). У латинській мові йому відповідає 

зворот ablativus absolutus. 
 

            
 

Зворот genetivus absolutus перекладається (на прикладі цього речення): 

 повним підрядним реченням, причому іменник або займенник у ґенетиві стає 

підметом підрядного, а дієприкметник у ґенетиві – присудком його. Тип підрядного 

і вибір сполучника визначаються за контекстом і з огляду на пов'язані із зворотом 

прислівники, частки тощо. – Коли (якщо і т.д.) страждає душа, ліками є слово. 

 дієприкметниковим зворотом. – Для страждаючої душі ліками є слово. 

 віддієслівним іменником з прийменником. – При стражданнях душі ліками 

є слово. 
 

§ 67. Дієприкметник теперішнього часу  

медіального i пасивного станів 

(participium praesеntis medii et passivi) 

 

Дієприкметник теперішнього часу (participium praesеntis) у функції означення чи 

предикатива вказує на недоконаний вид; у ролі обставини має значення того часу, в 

якому стояла б дієслівна форма присудка підрядного речення, яке замінено цим 

дієприкметником: 

 якщо присудок стоїть у теперішньому часі, то participium praesеntis означає 

теперішню дію чи стан (має презентне значення); 

 якщо присудок вжитий у минулому часі, то participium praesentis означає мину-

лу недоконану дію (має значення імперфекта); 

 якщо присудок майбутнього часу, то participium praesentis означає майбутню 

дію (має футуральне значення). 

Дієприкметник теперішнього часу медіального і пасивного станів утворює фор-

ми від презентної основи дієслова через приєднання суфікса -  та родових закін-

чень -   : 

презентна основа +   +      

Participium praesеntis medii et passivi 

m     ---  

f     ---  

n     ---



 

 

Форми чоловічого і середнього родів відмінюються за другою відміною прикме-

тників, жіночого – за першою відміною. 
 

УНІВЕРСАЛЬНЕ ПРАВИЛО 

Суфікс   завжди слугує ознакою медіального дієприкметника 

(при збігові медіальних і пасивних форм у презенсі та перфекті —  

ознакою медіального і пасивного дієприкметників).  

 
 

                     


            Гончарна справа, розпочатa з піфоса (про спробу 
братися за складне, не осягнувши простого).                    

    Хто щадить лихе, псує хороше (лат.: qui malis parcet, bonis nocet). 
                              (          ) Поезія – це озвучений живо-

пис 
        (Біблія) Без найменшого вагання. (Часто цитується старо-

слов'янською мовою: нічтоже сумняшеся). 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)               2)           

  3)                           
4)                5)             

    6)                           

  7)                    8)   

              9)             
     

    

                                                                          
                                                                       
                                                               
                                                                             
                                       

 

Вправа 2. Перекладіть грецькoю мовою: 

 

1) Зі сходом сонця мандрівники вирушили в дорогу. 2) Воїни, які вірять полко-

водцю, б'ються відважно і рішуче. 3) Часто не дозволялось їсти присвячених богам 

тварин.



 

 

ІМЕННИКИ ТА ПРИКМЕТНИКИ  

ТРЕТЬОЇ ВІДМІНИ 
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§ 68. Типи основ третьої відміни 

 

До третьої відміни належать іменники і прикметники усіх родів, які в genetivus 

singularis мають закінчення - Форму nominativus singularis вони утворюють сиг-
матично (закінчуються на ) або асигматично ("нульове" закінчення). 

Основа їх визначається за формою genetivus singularis шляхом відкидання закін-

чення -  (пор. латинську ІІІ відміну). Тому в словниковій формі для іменників тре-

тьої відміни перед закінченням genetivus singularis вказуються кінцеві звуки основи. 

Наприклад:       лев (gen. sing.    основа   ). 

Найчастіше основи закінчуються на приголосні звуки, рідше – на голосні. Виді-

ляють такі типи основ: 

 на приголосні звуки: 
 

сонанти  –  - (пор. лат.: sal-is) 

  –      ( " " homin-is) 

  –       ( " " orator-is) 

німі     –      ( " " reg-is) 

    –      ( " " urb-is) 

      –    ( " " milit-is) 

:      ( " " sapient-is) 

 :        ( " " lact-is) 

:    (<*  ) ( " " generis < *genes-is) 

 
 на голосні звуки: 

 

T:    ( " " su-is) 

B/  B/:   ;  
   

 

:       

:     (<* j )  

 /:         

 /   /:   ; 
   

 



 

 

§ 69. Закінчення третьої відміни 

 

§ 69.1. Однина 
 

Називний відмінок чоловічого і жіночого родів утворюються сигматично або 

асигматично із подовженням останнього голосного звука основи. Для середнього 

роду він дорівнює основі, з урахуванням певних фонетичних явищ:  < *  
де кінцеве  відпало тощо. 

Родовий відмінок закінчується на - для деяких типів основ характерні вторинні 
закінчення на -- (див. § 42). 

Давальний відмінок має закінчення -B (     ). 

Знахідний відмінок первісно мав закінчення - яке після голосного звука пе-
рейшло в - після приголосного – в -B

 

∑ Баритони з основами на передньоязикові приголосні та іменники, які в 

nominativus singularis закінчуються на -     мають закінчення -

:   –    –    –    –    –   та 

інші. 
 

Кличний відмінок найчастіше дорівнює основі, а для oкситонів i періспоменів 

збігається з формою nominativus singularis. 

 

∑ Вокатив іменників, які в nominativus singularis закінчуються на     
та      втрачає кінцеве :           

 

§ 69.2. Множина 

 

Називний відмінок чоловічого і жіночого родів закінчується на -  в іменників з 
основами на B/  B/   / – на -  Середній рід має закінчення -B. 

Родовий відмінок має закінчення - 
Давaльний відмінок зберігає закінчення давнього локатива B() 
Знахідний відмінок мав первісно закінчення - яке після приголосного звука пе-

рейшло в -T а після голосного  випало з замінним подовженням попереднього 

голосного звука. 

Кличний відмінок збігається з формою називного відмінка. 

 

§ 70. Наголос у третій відміні 

 

При відмінюванні наголос залишається на тому ж складі, на якому він стояв у 

nominativus singularis, якщо це не суперечить правилам наголошення. 
Для односкладових іменників наголос у формах родового і давального відмінків 

однини та множини на останньому складі: 
Наприклад:         звір 
 



 

 

S. gen.      P.  gen.      
 dat.        dat.    ()  

 
∑ У родовому відмінку множини не є періспоменами: 

     факел  (gen.pl.  )       дитина  (gen.pl.  ) 
     раб  ( "  )       міль  ( "  ) 
     шакал  ( "  )       троянець ( "  ) 
      голова ( "  )       опік  ( "   ) 
     вухо  ( " )        світло  ( "  ) 

 

§ 71. Іменники з основами на сонанти (-  - -) 

 

Іменники з основами на - - - можуть бути всіх трьох родів. 
У називному відмінку masculina та деякі neutra закінчуються на  

- -  - ; на -  -  - можуть закінчуватись як masculina, так і feminina. 
Сигматичний nominativus singularis утворюють іменники з основами на - та де-

які з основами на -: 
    сіль     море (gen. sing.  -); 
      - куча    -  промінь. 

 
Асигматичний nominativus singularis мають іменники з основами на - -  серед 

яких розрізняють такі групи: 
 з довгим голосним перед -- у всіх відмінках; 
 з коротким голосним перед --, який лише в nominativus singularis подов-
жується. 

Парадигми: 
 

окситони:          чаша 
      пастух  
парокситони:          еллін, грек  
         оратор 

 
Singularis 

nom.                 
gen.                   
dat.                  
acc.                    
voc.               

∑ Іменник     спаситель має форму вокатива     
 

Особливості відмінювання іменників: 

       весна; 

     Аполлон; 

       Посейдон 



 

 

 
S.  nom.           
 gen.                
 dat.            
 acc.                   
 voc.            



                     


      Рука руку миє (лат.: manus manum lavat). 
          ( ) Додавати до вогню вогонь (пор.: підливати ма-

сла у вогонь). 

               Заборгувати півня Асклепію. (Із вдячності 

за одужання Асклепію приносили в жертву півня). 

                      (  ) Поганий сусід насті-
льки є лихом, наскільки хороший – благом. 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний розбір і перекладіть: 

 

1)                         
2)                   3)               

     4)                         
     5)                        6) 

                     7)          
                  8)              9) 

                      10)         
                      11)         
                 12)            
        

     (І) 

                           
                                    
                              
                          
                    

 

Вправа 2. Визначте етимони слів: 

 

ікона  канон  характер  піролатрія 

калейдоскоп  риторика  хірург хіромантія 

 



 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькoю мовою: 

 

1) Геракліт казав, що з вогню усе виникає і на вогонь перетворюється. 2) Білі ле-

беді були присвячені Аполлону. 3) Справедливого правителя Гомер називає добрим 

пастухом. 
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§ 72. Іменники з основами на сонанти 

(продовження) 

 

У іменників з основами на - перед закінченням dativus pluralis  () звук  зни-

кає (№39). 

 
Pluralis 

nom.(voc.)  ()                    
gen.                 
dat.       B()   ()   B()    B(

) 
acc.       B        B    B

 
Іменники з особливостями відмінювання у множині: 

     вогонь
       рука 

 
P.  nom. (voc.)             
 gen.          
 dat.           () 
 acc.               

 

§ 73. Прикметники з основами на сонанти - -

 

Прикметники третьої відміни з основами на - бувають трьох родових закінчень, 

з основами на - та  – двох і одного закінчення. 

 

§ 73.1. Прикметники трьох родових закінчень 

 

Форми чоловічого і середнього родів відмінюються за зразком іменників третьої 

відміни з основами на -, форми жіночого роду – за першою відміною з основами 

на -B (тип     ). 

Nominativus singularis утворюється: в masculina – cигматично (   <*   

нещасний) або асигматично (   ніжний); форми feminina – за правилом №46 

(   <*  j); форма для neutra являє собою чисту основу. 

Парадигма: 

 

        чорний 
 Singularis Pluralis 



 

 

 m f n m f n 

nom.                          
gen.                     
dat.                ()         () 
acc.                            

 

73.2. Прикметники двох родових закінчень 

 
Спільна асигматична форма nominativus singularis для чоловічого і жіночого ро-

дів закінчується на -    ; cереднього – на -     Наприклад:     

(m, f),     (n) щасливий;   (m, f),    (n) мужній;    (m, f),     

(n) той, що не має батька. Усі родові форми відмінюються як іменники третьої 

відміни з основами на   

Парадигма: 

 

        щасливий 

 
 Singularis Pluralis 

 m, f n m, f n 

nom.                      
gen.           
dat.          () 
acc.                       

 
§ 73.3. Прикметники одного родового закінчення 

 
У nominativus singularis прикметники одного родового закінчення мають єдину 

форму для усіх трьох родів; відмінюються за зразком іменників третьої відміни з ос-

новами на -. Наприклад:    щасливий,    напівтваринний, 

    довгорукий,   безкрилий,     глибокодонний, 

  блакитний. 

 
 Singularis Pluralis 

 m, f n m, f n 

nom.                
gen.           
dat.          () 
acc.                       

                     




 

 

           Злодієві потрібно мати хорошу пам'ять. 

                     Де багато півнів, там не розвид-
няється (пор.: у семи няньок...) 

 

Вправа 1. Утворіть і провідміняйте словосполучення: 

 

щасливий місяць:  нерозсудлива відвага:  ніжний листок: 

     місяць        відвага        листок 

 3 щасливий     нерозсудливий          ніжний  

 
Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний розбір і перекладіть: 

 

1)                  2)            
     3)                       4)      

                   5)     

                                  6)     
                            

         7)                   
         8)               9)      
             10)          11)   
     12)                
               

     (ІІ) 

                              
                 "                 
                                
  "                             
                            
                            


Вправа 3. Перекладіть грецькoю мовою: 

 

1) У греків були всенародні змагання в Олімпії, в Дельфах, у Немеї і на Істмі. 2) 

На узбережжі Егейського моря є багато зручних гаваней. 3) Навесні повертаються 

ластівки, земля вкривається зеленню. 
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§ 74. Іменники та прикметники з основами 

на губні (- -  -) та задньоязикові (-  -  -) 

 

Іменники з основами на губні та задньоязикові приголосні можуть бути лише 

чоловічого і жіночого родів. Форми nominativus singularis вони утворюють сигма-

тично; кінцеві звуки основи в поєднанні із  дають (№34): 
      +    =   
       +    = 

Ці ж фонетичні явища відбуваються і при злитті кінцeвих звуків основи із поча-

тковим  закінчення dativus pluralis -() 

Парадигми: 

 

окситони:           вена  

періспомени:           сова  

парокситони:        труба  

 
 Singularis Pluralis 

nom.(voc.)                       
gen.                      
dat.           B    ()  ()  B(

) 
acc.       

B  
 B        

B  

 
B  

 
За зразком відповідного типу іменників відмінюються прикметники одного за-

кінчення з основами на задньоязикові (таких більшість) та губні приголосні. На-

приклад:      хижий     в'ялий   непарнокопитний 
   cтрімкий та ще деякі інші. 

 

                     


          (    ) Сову в Афіни. (Сова була символом Афіни, яка 

вважалася опікункою Афін. Надзвичайно поширене зображення сови в Афінах і 

зумовило появу прислів'я). 

      Біла ворона (пор. лат.: avis rara). 
     Мити ефіопа (даремні зусилля). 

       Одноліток радує однолітка. 
          Висіти на волосині



 

 

       До воронів. (Класична формула проклять; лат.: in malam crucem). 
     (  ) З молодих нігтів (з малих літ; лат.: de tenero 

ungui). 

 

Вправа 1. Утворіть і провідміняйте словосполучення: 

 

чорне волосся:  багряне плаття:  золота іскра:  

      волосина       плаття        іскра 

        чорний      багряний   3 золотий  

 
Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний розбір і перекладіть: 

 

1)                            2)    

                                3)     

             4)                   

    5)                   6)         

         7)                         
8)                     9)                
               10)              
          


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Комедіограф Арістофан називав афінян осами через їх прискіпливість. 2) У 

битві гопліти боролись у фалангах, а гімнети – перед фалангами. 3) У греків опові-

сник трубою давав знак до бою. 
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§ 75. Іменники з основами на передньоязикові (-  - -) 

 

Іменники чоловічого і жіночого родів з основами на передньоязикові приголосні 

звуки утворюють nominativus singularis сигматично. Кінцевий зубний приголосний 

основи спочатку уподібнюється до , далі дві  спрощуються до однієї :      + 

 >  >  (№ 34). 

У називному відмінку однини можливі закінчення: -  -  -   
- - 

 

∑ Баритони на -- (напр.     ) мають accusativus singularis на - -
 (    ) під впливом аналогії до іменників з основами на - - 

( –   – ). 

Парадигми: 

 

окситони:          одяг  

періспомени:          дитина  

парокситони:         птах  

проперіспомени:        райдуга  

 
Singularis 

nom.             
gen.                
dat.    B        B   B  
acc.    B    B      
voc.                      

 
Pluralis 

nom.(voc.)                  
gen.                
dat.    B(

)  

 ()   B()  () 

acc.    B    B    B  B  

 
∑ У баритонів можливі дві форми кличного відмінка однини: 

1) яка дорівнює основі, а тому втрачає кінцевий передньоязиковий 

приголосний (напр.   ); 

2) яка збігається із формою називного відмінка однини (      ). 

 



 

 

§ 76. Прикметники з основами на -  -

 

За зразком іменників з основами на передньоязикові приголосні відмінюються 

прикметники з аналогічними основами: 

 2-х родових закінчень, які в nominativus singularis у спільній формі для чоло-

вічого i жіночого родів закінчуються на -  -; для середнього роду – на - -: 

      сповнений надії,     двоногий; 

 1-го родового закінчення, які можуть бути лише чоловічого і жіночого родів: 

     утікач,      бідний. 

Парадигми: 

 
       сповнений надії  
       бідний 

 
 Singularis Pluralis 

 m, f n m, f m, f n m, f 

nom.                             
gen.                    
dat.           ()   ()  
acc.                           

 
За цими зразками відмінюються прикметники: 

           дорослий;    голодний;        доброзичли-

вий; 

     вибраний,     кочівник,   невідомий  
  обернений ногами в протилежний бік (про жителів діаметрально протилежних 

точок земної поверхні). 

 

                     
 

             Щирість породжує щирість, ворожнеча – ворож-

нечу. 

      Пташине молоко (лат.: lac gallinaceum). 
  ліада лих (нескінченні численні лиха чи оповідь про них). 
                    (   ) У стражданнях люди 

швидко старіються. 

 

Вправа 1. Утворіть і провідміняйте словосполучення: 

 

хоробрий гімнет:  високий шолом:  неприємне обличчя: 

    гімнет        шолом        обличчя 



 

 

    3 хоробрий    3 високий       неприємний 

 
Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                    2)        

        3)                       
             4)                     

       5)                    6) 
                                  

     7)                                   
    8)                             9)   
                     10)      
         

       

                                   
                                    
                              
                         
                                  
                          

 

Вправа 3. Визначтe грецькі етимони слів: 

 

антиподи  болід  Ірида  Харити  

апсида  гібрид  лампада  хламида 

 
Вправа 4. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Скіфи приносили чужинців у жертву Артеміді. 2) Гопліти мали довгий спис, 

великий щит, меч і пурпуровий хітон, гімнети мали дротики, мечі й малі щити. 3) У 

Дельфійському храмі знаходилась золота статуя Аполлона та численні дорогоцінні 

дарунки. 
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§ 77. Іменники середнього роду з основою на -
 

Іменники середнього роду з основою на - утворюють nominativus singularis асигма-

тично. Первісно він дорівнював основі, а згодом кінцеве  відпало (№ 68): напр.,  

< * Найчастіше ці іменники, яких у грецькій мові значна кількість, у nominativus 
singularis закінчуються на - (   ) Багато таких слів запо-
зичила латинська мова, зберігши їх граматичний рід і форму: poema, trauma, coma то-

що. 

Парадигми: 

 

періспомени:           тіло  

пропарокситони:           поема  

 
Singularis 

nom.,acc.,voc.     ()      
gen.              
dat.         

 
Pluralis 

nom.,acc.,voc.    ()   B    B 
gen.          
dat.      ()    ()  

 

                     
 

         Кордони місійців і фрігійців (вічні суперечки). 
          (  ) Душа живиться науками. 
        (Біблія). Камінь спотикання. 

        (Біблія). Вовки в овечих шкурах. 

 

Вправа 1 Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                    2)             
             3)                 

   4)                           
            5)                  

      6)                       

     7)                8)         



 

 

           9)              10)     
                                   

      

                            
                           
                              
                                  
                                
                              
                               


Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) На стародавніх пам'ятниках, статуях, гробницях і стелах були написи. 2) Багач 

є рабом грошей. 3) Гирло річки, дельта, має назву від грецької букви . 

 

 



 

 

ДІЄСЛОВО (VERBUM, PHMA)  

(ПРОДОВЖЕННЯ) 
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§ 78. Майбутній час (futurum,    ) 

 

У давньогрецькій мові існує три різновиди формотворення майбутнього часу: 

futurum I, futurum II, futurum III. 

Майбутній час перший означає як доконану, так і недоконану майбутню дію: 

    я виховаю або я буду виховувати. 

Ознакою футура I є --, яка приєднується до дієслівної основи, причому відбу-

ваються певні фонетичні зміни її кінцевих звуків. 

Дієслова з основою на голосний звук або дифтонг (verba pura,        
  ) зазнають таких змін: 

 дифтонг залишається незмінним:      
; 

 короткі кінцеві голосні звуки подовжуються: 

 >    – -- 
 >    – -- 
 >     –  -- 

 
∑ Кінцeве  purum подовжується не в , а в T: 

   дозволяти –  --       посміхатися  –    -- 
  чинити –  --      розшукувати –    --  

 
∑ Кінцевий голосний основи не подовжується у дієсловах, основа яких перві-

сно закінчувалась на -: 
    соромитись   черпати   стругати  
    лікувати    сміятися   витягати  
   молотити    кипіти     закінчувати  
    бути сильним     давити     дрижати  
   орати     ламати       послабляти 

 
У дієслів, основи яких закінчуються на губні, передньоязикові, задньоязикові 

приголосні (verba muta,        ) при приєднанні  відбуваються такі 

самі фонетичні явища, що й при утворенні сигматичного номінатива іменників тре-

тьої відміни з основами на: 

 губні: 

 +       терти  –   

                                                 
   Див. №29. 



 

 

 +   >       дивитися  – 
 +         писати  – 
 задньоязикові: 

 +        говорити  – 
 +   >        переслідувати  –  
 +        панувати  – 
 передньоязикові: 

 +         співати  –  
 +   >       завершати  –  
 +         переконувати  –    

 
∑ Дієслова на - (<  + j) утворюють futurum як дієслова з основами на пе-

редньоязикові приголосні:    випробовувати –   (але   

кричати –  бо основа ) 
 

∑ Сполучення     перед  випадають із замінним подовженням попере-

днього голосного (№41):   –   
 

∑ У деяких дієслів, основа яких первісно закінчувалась на F з'являється диф-
тонг з  (як слід зниклої F): 

    палити  –       дути  –      
    плакати –         лити –   
   пливти –        текти –   
   плавати –         

 

§ 79. Майбутній час перший активного і медіального станів (futurum І 

activi et medii) 

 

Форми futurum І indicativi утворюються шляхом додавання до основи  та осо-

бових закінчень головних часів за допомогою / 
 

Activum 

S.  1.     --  P.  1.       
 2.     --    2.       
 3.    --   3.     () 

 
Medium 

S.  1.     ---   P.  1.       
 2.     --      2.        
 3.     ---    3        

 



 

 

Інфінітив майбутнього часу вживається у залежності від дієслів із значенням на-

діятись, очікувати, мати намір:      я маю намір (хочу, надіюсь) пере-

могти. 

 
Infinitivus 

 

Activum:        Medium:        
 
Після дієслів руху participium futuri означає мету (див. § 256, 273):     

               Варвари прибули на місце битви, щоб вою-

вати. 


Participium medii 
 

m–      f –      n –       

 

§ 80. Майбутній час дієслова   

 

Indicativus 
 

S. 1.     P.  1.     
 2.        2.    
 3.       3.     

 
Infinitivus 



    


Participium 
 

      


                     


                     (Один) ду-
рень кине камінь у море, і десять розумних не витягнуть його. 

                Хто краде яйце, вкраде і птаха. 
                 Ніколи не навчиш рака йти прямо. 
             (Біблія). Не хлібом єдиним житиме лю-

дина. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 



 

 

1)               2)          
         3)             4)           
      5)                 6)   

                     7)      
             8)               

           9)                  

   10)                          

      11)                       
      12)                    

           13)              14)   

                               15)    
              

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) На святилищі Зевса в Додоні був напис: "Зевс був, Зевс є, Зевс буде". 2) Пер-

ський цар Дарій зібрав велике військо, щоб йти походом проти греків. 3) Час відк-

риє все приховане.
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§ 81. Аорист (аoristus,   ) 

 

Аорист (       невизначений, необмежений час) належить до істори-

чних часів і має основне значення минулої завершеної дії. 

Часові функції має лише дійсний спосіб аориста, решта способів і форм мають 

значення доконаного виду. 

У розповідях про минулі події латинська мова використовує переважно перфект, тоді 

як грецька мова – аорист, коли мовець хоче зазначити завершеність дії, або iмперфект, 

якщо хоче вказати на її тривалість. 

Аорист може інколи виражати початок дії в минулому (інхоативний аорист): 

   я вирушив    він прийшов до влади. Також може вказувати на заве-

ршення, кінець дії (результативний аорист):    він утік    він помер. 

Аорист вживається в прислів'ях, гномах (гномічний аорист), який сприймаєть-

ся, як і гномічний презенс, позачасово:                         

     – приятелювання лихих людей є недовготривалим. 
 

§ 82. Аорист перший активного стану 

(аoristus І activi) 

 

Аорист перший, або слабкий утворює форми за допомогою суфікса -(B)- який 
приєднується до дієслівної основи та особових закінчень історичних часів. 

При приєднанні часової ознаки () із кінцевими звуками у verba pura i muta відбу-
ваються уже відомі фонетичні явища (див. § 77). Форми verba pura не втратили інтер-

вокальну  під впливом форм verba muta. 
 

Indicativus 
 

S.  1.        P.  1.        
 2.          2.       
 3.      ()   3.       

 
∑ Форма суфікса -(B)- розвинулась під впливом форм 1-ї ос. одн.     

< *     та 3-ї ос. множ.       < *      і стала характерною 

ознакою аориста першого. 
 

Infinitivus 


   -  

                     




 

 

        Ворона вхопила скорпіона (пор.: найшла коса на ка-
мінь). 

         Вирівняти порожнього хеніка (даремно потрудитись; 
хенік – міра сипких тіл, приблизно 1,1 л). 

             (Біблія). Заховати (зарити) свій талант у 

землю. 

             (Біблія). Обтрусити порох зi своїх 

ніг (рішуче і безповоротно порвати з чим-небудь). 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

 
               
 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                  2)      

                            3)     

                       4)     

            5)                  
       6)                   
7)                                   

         8)                                 

    9)                      

  10)                          

                11)       
              

     

                
                    
                 
                
                  

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Прометей зліпив з глини людей і викрав для них з неба вогонь. 2) Кажуть, що 

Ромула виховали пастухи. 3) Ксеркс, бажаючи завоювати Грецію, зібрав незліченне 

військо. 
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§ 83. Аорист перший медіального стану 

(аoristus I medii) 

 
Indicativus 

 

S.  1.        P.  1.        
 2.         2.          

 3.            3.        
 
∑ Форма 2-ї oc. одн.     < *      
 

Infinitivus 


       


Participium 
 

m –       f –       n –       

 
Participium aoristi має значення того часу, в якому стояла б дієслівна форма при-

судка підрядного речення, яке він замінює, або лише вказує на доконаний вид: 

 якщо присудок стоїть у теперішньому часі, то participium aoristi означає дію, 

яка передує дії присудка (тобто має значення aoриста); 

 якщо присудок стоїть у минулому часі, то participium aoristi означає дію, яка 

передувала дії присудка (має значення лат. Плюс-квамперфекта); 

 якщо присудок стоїть у майбутньому часі, то participium aoristi означає дію, 

яка передуватиме дії присудка (має значення лат. майбутнього часу другого). 

 

§ 84. Знахідний відмінок з неозначеною формою дієслова (аccusativus cum 

infinitivo
17

) 

 
Accusativus cum infinitivo – це синтаксична конструкція, яка відповідає підряд-

ному додатковому реченню із сполучниками "що", "щоб" або підрядному підмето-

вому реченню із сполучником "щоб". 

Aкузатив звороту розглядається як логічний підмет, а при перекладі конструкції 

стає підметом підрядного речення; iнфінітив – логічний присудок звороту – перек-

ладається присудком підрядного речення. 

                                                 
17  Докладно про конструкції accusativus cum infinitivo та nominativus cum infinitivo див. § 250-
251. 



 

 

Accusativus cum infinitivo вживається як поширений додаток і перекладається пі-

дрядним додатковим реченням після (керуючих) дієслів із значенням думати, гово-

рити, бажати, наказувати. 

                           Платон каже, що на-

віть богові не під силу примушувати необхідність. 

Accusativus cum infinitivo вживається як підмет і перекладається підрядним під-

метовим реченням після безособових слів та виразів. 

                     Годиться, щоб розумна люди-

на не змінювала рішень, а була передбачливою. 

Якщо логічний присудок конструкції складений іменний, то його іменна частина 

ставиться в aкузативі. 

                 Греки казали, що Гомер був  

сліпим. 

На противагу латинській мові, у грецькій мові вживання звороту accusativus cum 

infinitivo не є обов'язковим, і замість нього можна вжити підрядне додаткове 

рeчення із сполучником  (що, щоб). 
 

§ 85. Називний відмінок з неозначеною формою дієслова (nominativus cum 

infinitivo) 

 

Після дієслів із значенням говорити, думати у пасивному стані вживається зво-

рот nominativus cum infinitivo. 

Іменна частина складеного іменного присудка ставиться в називному відмінку і 

узгоджується з підметом. 

У реченні з конструкцією accusativus cum infiniivo, коли керуюче дієслово стоїть 

у активному стані, цей зворот розглядається як додаток, тому логічний підмет зво-

роту ставиться у знахідному відмінку. 

Коли ж керуюче дієслово стоїть у пасивному стані, то як і в пасивній конструк-

ції речення прямий додаток (  ) стає підметом у номінативі (  ), а ке-
руюче дієслово ( ) як присудок узгоджується з цим підметом (  ); логіч-
ний присудок звороту залишається в iнфінітиві (  ) – так виникає конструкція 

nominativus cum infinitivo. 

           Казали, що Гомер був сліпим. 

Для того, щоб у звороті nominativus cum infinitivo визначити логічний підмет, 

досить встановити особу і число керуючого дієслова. Керуюче дієслово переклада-

ється безособово (кажуть, вважають, думають тощо), а конструкція nominativus 

cum infinitivo – підрядним додатковим реченням із сполучником "що". 

                     


            (    ) Чуже добро роздається щедро. 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієлівних форм: 



 

 

 
                 

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                                    
2)                3)                

        4)                  

      5)                 6)        
                                    

           7)                     

  8)                9)           

                        10)        
                                  
             11)                     
"       " 12)                        

  13)                            14) 

                      15)       

            16)          

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Вважається, що графеми греки запозичили у фінікійців. 2) Александр сказав, 

що найщасливішим із троянців був Ахіл. 3) Нелегко здобути вірних друзів: здобу-

вши, вважайте, що маєте скарб. 
 

 



 

 

ІМЕННИКИ І ПРИКМЕТНИКИ ТРЕТЬОЇ ВІДМІНИ 

(ПРОДОВЖЕННЯ) 
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§ 86. Іменники з основами нa -   - 

 
Іменники з основами на - - бувають чоловічого та жіночого родів. 

Розрізняють дві групи іменників з основами на -: 

 які утворюють асигматичний nominativus singularis із відпадінням кінцевого 

 основи і розтягненням останнього голосного  в :  < *; 

 які утворюють сигматичний nominativus singularis, причому  випадає перед 

 із замінним подовженням B в T,  в  :   < *    < *  
У формі dativus pluralis  перед  зникає із замінним подовженням:  в   

(  < *  ) B в T: (  < *  )
Іменники з оcновами на - утворюють nominativus singularis cигматично, при 

цьому в них  зберігається і перед :       черв'як      Тірінф. 

Парадигми: 

 
окситони:         статуя  

парокситони:         гігант  
       лев  

 
Singularis 

nom.              
gen.               
dat.              
acc.               
voc.              

 
Pluralis 

nom.(voc.)              
gen.            
dat.      ()   ()   () 
acc.                 

§ 87. Іменники з основами на - 

 

Серед іменників з оcновами на -  виділяють: 



 

 

 mаsculina i feminina, які утворюють nominativus singularis сигматично:  пе-

ред  зникає, далі  із  дає :  < *  Це ж відбувається і в dativus pluralis: 
 < * 
 neutra, які утворюють nominativus singularis асигматично:   у кінці слова 

відпадає:   < *     У dat. plur.  перед  зникає, а  +  > :    < 

*  

Парадигми: 

 

oкситони:        ніч  

парокситони:            молоко 

 
 Singularis Pluralis 

nom.                             
gen.                         
dat.                 ()     ()  
acc.                              
voc.                       

 

 

                     


       Із кігтя пізнаємо лева (лат. ex ungue leonem). 
     Стригти лева (небезпечна справа). 
                      Багато хто вдома – леви, а в битві 

– лисиці. 

        Старики – вдруге діти. 

                        Справи – юнакам, поради – старикам. 

               (Біблія). Плач і скрегіт зубів. 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                                           2)    

                       3)                                      
4)                           5)             

            6)                                         
               7)                                      8) 

                        9)                    

                    10)                                  
        



 

 

       

                                                        
                                           
                                                  
                                                         
                                                              
                                                       
                                                     
                                                  
          

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Стародавні індійці і карфагеняни використовували слонів на війні. 2) Греки 

вважали, що небо тримає на плечах Атлант. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 28 
 

§ 88. Прикметники з основами на -  

 

§ 88.1. Прикметники з основами на - 
 

Прикметники з основами на - в nominativus singularis мають асигматичні фо-

рми Наприклад: 
 чоловічого роду –   < *  ; 

 жіночого роду –   < *  j  *   де  випало перед  із замінним 

подовженням  в  ; 

 середнього роду–   < *   із відпадінням кінцевого . 

Прикметники з основами на - відмінюються: чоловічого і середнього родів – 

за зразком іменників ІІІ відміни типу   ; жіночого – за зразком іменників І від-

міни з основами на B. 

Парадигма: 

 

        охочий, добровільний 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.                           
gen.                          
dat.                 ()         () 
acc.                            

 
§ 88.2. Прикметники з основами на -  

 

Прикметники з основами на -  утворюють nominativus singularis: 

 чоловічого роду – сигматично:   < * ;  перед  випадає із замінним 

подовженням B в D; 

 жіночого роду – асигматично:   < * j (№ 49, 41); 

 середнього роду – асигматично:   <*  (№ 68). 

Прикметники з основами на -  відмінюються: чоловічого і середнього роду – 

за зразком іменників ІІІ відміни типу  ; жіночого – за зразком іменників І від-

міни з основами на B. 

Парадигма: 

 
      весь, кожен 

 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 



 

 

nom.                    
gen.                     
dat.             ()       () 
acc.                       

 
∑ Форма     має наголос за аналогією до     і     . Форми родового і да-

вального відмінків множини чоловічого і жіночого родів не є періспоме-

нами під впливом називного відмінка множини.  
 

∑ У значенні весь, цілий прикметник  ставиться в формально предикатив-

ному положенні:      усе місто. У значенні всякий, кожен – вжи-

вається з іменником без артикля:     кожен чоловік. 

 

§ 88.3. Прикметники з основами на -  
 

Прикметники з основами на -  утворюють форми nominativus singularis: 

 чоловічого роду – сигматично:    < *   (№ 41); 

 жіночого роду – асигматично:    < *  j (№ 49); 

 середнього роду – асигматично:    < *   (№ 68). 

Прикметники з основами на   відмінюються: чоловічого і середнього родів – 

за зразком іменників ІІІ відміни на -; жіночого – за зразком іменників І відміни з 

основами на -B. 

Парадигма: 
 

          приємний, милий 
 

 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.                            
gen.                            
dat.                            
acc.                             
voc.                          

 
∑ У формі давального відмінка множини чоловічого і середнього родів 

   < *   не відбулось подовження попереднього голосного:  

залишилось під впливом форм решти відмінків. 

∑ Форма родового відмінка множини жіночого роду не є періспоменом 

аналогічно прикметникам першої відміни (пор.:        ). 

 

                     




 

 

           Усякий початок є важким (лат.: omne initium 
difficile est). 

         Привести в рух усі камені (засоби). 
                (    ) Людина – мірило 

усіх речей. 

               (   ) Усі підлабузники 
– найманці, а всі ниці люди – підлабузники

                  (Біблія). Марнота марнот, і все – 

марнота. 

 

Вправа 1 Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                                                          2)              

                                     3)                                      
4)                                 5)                                  

                                                            6)          
                                                                        

            7)                                                          
                      8)                                            9)     
                                                                                
                       10)                                               
11)                                                                        
12)                                 13)                                  
                                                                               
                        

          

                              
                            
                        
                                        
                               
      

Вправа 2 Порівняйте значення слів, етимологічно пов'язаних із прикметником 

  у грецькій і українській мовах: 

 
діапазон  Пандора  пантеїзм пандекти 

панацея  панегірик  пантеон панорама  

пандемія  панихида  пантера пантомім  

 
Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Платон каже, що все земне багатство не є вартнішим за доброчесність. 2) Без-

законня є причиною всіляких лих. 3) Від усіх турбот виліковує час. 

 



 

 

 



 

 

ДІЄСЛОВО (VERBUM, RHMA) 

(ПРОДОВЖЕННЯ) 
 
 

ЛЕКЦІЯ 29 
 

§ 89. Дієприкметники теперішнього і майбутнього часів  

та аориста першого активного стану 

(participium praesentis, futuri et aoristi I activi) 

 

§ 89.1. Participium praesentis activi 
 

Participium praesentis activi – дієприкметник теперішнього часу активного стану. 

Його форми утворюються від презентної основи дієcлова за допомогою суфікса -

-: 

 чоловічого роду –     < *   ; 

 жіночого роду –     < *   j; 

 середнього роду –    < *    
Participium praesentis activi відмінюється: 

 у чоловічому й середньому родах – за зразком третьої відміни іменників ти-

пу  ; 

 у жіночому – за зразком першої відміни іменників з основами на B. 
 

Participium praesentis дієслова   


m  –    gen.     

f  –     " "    
n  –    " "    

 

§ 89.2. Participium futuri activi 
 

Participium futuri activi – дієприкметник майбутнього часу активного стану утво-

рюється від футуральної оcнови дієслова за допомогою суфікса --: 

 чоловічого роду –    ; 

 жіночого роду –    ; 

 середнього роду –    
Форми відмінюються за зразком participium praesentis activi. 
 

§ 89.3. Participium aoristi I activi 
 

Participium aoristi I activi – дієприкметник минулого часу доконаного виду акти-

вного стану утворюється від аористної основи за допомогою суфікса : 

                                                 
   Пояснення до утворення форм із суфіксом  див. у попередньому параграфі. 



 

 

 чоловічого роду –     ; 

 жіночого роду –     ; 

 середнього роду –     
Participium aoristi I activi відмінюється: 

 чоловічого і середнього роду – за зразком третьої відміни іменників типу 

 ; 

 жіночого роду – за зразком іменників першої відміни з основами на -B. 

 

§ 90. Знахідний <називний> відмінок з дієприкметником (аccusativus 

<nominativus> cum participio) 

 

Синтаксична конструкція аccusativus cum participio складається із логічного під-

мета в знахідному відмінку і логічного присудка, вираженого дієприкметником в 

акузативі та узгодженого в роді і числі з логічним підметом конструкції. Зворот 

аccusativus cum participio вживається після дієслів із значенням бачити, чути, зна-

ти, виявляти, радіти, сумувати, соромитись тощо19
. 

Українською мовою зворот аccusativus cum participio перекладається підрядним до-

датковим реченням або дієприслівниковим зворотом. 

          Він почув, що Кір перебуває в Кілікії. 

Після цих же керуючих дієслів, вжитих у пасивному стані, виступає конcтрукція 

nominativus cum participio, причому керуюче дієслово узгоджується з іменною фор-

мою та дієприкметником звороту в числі та особі, а перекладається безособовою 

формою. 

             Була чутка, що Кір у Кілікії. 

У грецькій мові застосування конструкцій accusativus та nominativus cum 

participio вважається необов'язковим, і замість цих зворотів можна вжити підрядне 

додаткове речення з 


                     


                  Сліпий не розказує зря-
чому про кольори. 

              Осел, слухаючи ліру, (також) поводить вухами. 
             Неписьменний не бачить дивлячись. 
                             Обидва – злодії: і той, хто 

краде, і той, хто користується (краденим). 

           Уникаючи диму, потрапити у вогонь

                                                 
19  Після таких дієслів (verba sentiendi, declarandi, affectuum) у латинській мові вживається зво-

рот accusativus cum infinitivo. 



 

 

             Ніхто, будучи справедливим, швидко не 
розбагатів

                        (Біблія). Не здоро-

вим потрібен лікар, а хворим. 

 

Вправа 1 Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                     2)      

           3)                   

                            4)  

                      5)         

                     6)             
7)                         8)     

         9)                   

       10)              11)     
                          

            

                                 
                                      
                              
                                   
                               
                          
                              
                        

 

Вправа 2 Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Гелон, перемігши карфагенян при Гімері, заволодів усією Сицилією. 2) За ца-

рюванння Aлександра вся Греція була підкорена македонцями. 3) Коли друзі намо-

вляли Александра нaпасти на ворогів уночі, він відповів: "Я не краду перемоги".



 

 

ІМЕННИКИ І ПРИКМЕТНИКИ ТРЕТЬОЇ ВІДМІНИ 

(ПРОДОВЖЕННЯ) 

 

 

ЛЕКЦІЯ 30 
 

§ 91. Іменники середнього роду з основами на -  

 
В іменників середнього роду з основами на -  відбувається якісне чергування 

голосних звуків основи: в nominativus singularis виступає основа на - у решті ві-
дмінків – на -  Це явище характерне не лише для грецької відміни і дієвідміни: 
   і    пор. tego і toga, небо і небеса тощо. 

При приєднанні відмінкових закінчень до основи  - інтервокальна  зникає, і 

голосний  та початкові голосні відмінкових закінчень зазнають контракції (№ 14, 

15). 

Наголос перебуває на тому ж складі, що й у nominativus singularis, за винятком 

форми genetivus pluralis, яка стає періспоменом. 

Парадигма: 

 
     

 рід 

 
 Singularis Pluralis 

nom.,acc.,voc     ()       () (*  )    
gen.    (*  )      (*  )   
dat.   (*  )        (*  )    ()  

 

                     

       Лебедина пісня 
      (  ) Крилаті вислови. 
      (   ) Золотий вік людства. 
     Многая літа (церковнослов'янське "ісполать" із злиття трьох гре-

цьких слів у візантійській вимові; лат.: ad multos annos). 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

                                                 
   У словниках часто наводиться неконтрагована форма     щоб легше визначити кінцеві 
звуки основи. 



 

 

 

1)                               
2)              3)                    

           4)                5)    

                      6)     

                        7)                

    8)                           9)  
                               

  10)                  11)           
            12)                       


       

                               
                              
                   

                                 
                            
           

 

Вправа 2. Визначте етимони та поясніть їх семантичні зміни: 

 

антипатія  генетика  етика генеалогія  

антологія  демократія  етнографія патологія 

барометр епос ореади симпатія 

 
Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Стіни Мікен і Тірінфа дивують висотою, величиною і міццю. 2) Багато тварин 

перевершують людину величиною тіла, швидкістю бігу, красою рухів. 3) Рід Сок-

рата не був відомим; негарним був і зовнішній вигляд знаменитого філософа. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 31 
 

§ 92. Прикметники з основами на -  

 

За зразком іменників з основами на - відмінюються прикметники двох родових 

закінчень: nom. sing. чоловічого і жіночого родів закінчується на , утворене шляхом 
розтягнення кінцевого  основи в ; nom. sing. середнього роду закінчується на  і яв-

ляє собою чисту основу. 

 

∑ Баритони на -  затримують наголос на передостанньому складі також і в 

gen. plur., а в nom. sing. середнього роду наголос падає якнайдалі від кінця: 

         добродушний; gen. plur.   
     багатий на щось; gen. plur.   
Але         запашний;       спадаючий до ніг. 

 

За зразком спільних форм чоловічого і жіночого родів відмінюються іменник   
     трієра (судно з трьома рядами гребців). 

Парадигма: 

 

      щасливий 

 
 Singularis Pluralis 

 m, f n m, f n 

nom.                
gen.       
dat.        () 
acc.                 
voc.             

 
∑ Форма acc. sing. masculina і feminina та nom.(acc.,voc.) plur. neutra    

виникає < *    Accusativus pluralis чоловічого і жіночого родів, що 
постає з форми *    звучить не    (як мало бути після законо-

мірних фонетичних змін), a    за аналогією до форми nominativus 

pluralis. 
 

∑ Прикметники, які мають голосний  перед закінченям    стягають зви-
чайно  +  >  :                 потребуючий; acc. sing. m, f та nom. plur. 

n –       ; аналогічно –                   славний –         У прикметни-
ків на          закінчення   зливається то в  , то в  :                здо-

ровий; acc. sing. m,f та nom. plur. n –       і        

§ 93. Власні імена на - -  

 



 

 

До іменників з основами на -  належать чоловічі власні імена на  

-           Вони відмінюються за зразком прикметників на -  

Парадигми: 

 
      Сократ  
      Геракл  

 
nom.       (*    )     
gen.      (*    )      
dat.       (*     )       
acc.    ()  (*    )       
voc.      (*    )       

 
∑ Імена на -  мають паралельну форму в знахідному відмінку на  -  за ана-

логією до іменників чоловічого роду першої відміни (пор.  ). 
 

∑ Імена на -   яке походить від слова      (осн. * F ) слава, збері-

гають перший звук  основи в genetivus і accusativus, a в dativus він поглина-

ється контрагованим складом   У vocativus відбувається контракція двох  

у  , тоді як в nominativus вони розтягаються в . 

 

                     


          За третім разом – істина (пор. лат. omne tritum 

perfectum усе досконале – за третім разом). 
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                       2)    

             3)            

        4)             5)        
                        6)         

                7)              

              8)                
                                   
             

      

                                                               
                                                                          
                                                                            
                                                                              



 

 

                                                                              
                                                                              
        

           

                                     
                                     
                                  
                                 
                                   
                         

 

Вправа 2. Поясніть семантику грецьких власних імен: 

 
                 
              
               
               

 
Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Фемістокл наказав збудувати багато трієр. 2) Вважається, що Ератосфен пер-

шим виміряв довжину окружності землі. 3) За правління Перікла Афіни були прик-

рашені багатьма храмами. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 32 
 

§ 94. Іменники середнього роду з основами на -  

 

Іменники середнього роду з основами на -  при відмінюванні втрачають інтер-

вокальну  і мають контраговані закінчення. 

Парадигма: 

 

       м'ясо21 

 
 Singularis Pluralis 

nom.,acc.,voc.     ()        ()  (*  )    
gen.    (*  )      (*  )    
dat.   (*   )         (*  )    () 

 

За цим зразком відмінюються іменники       ріг       священний дар  
   старість та ще небагато інших. 

 

∑ Існують паралельні відмінкові форми в іменників: 
    gen.       і т.д.  за аналогією до      
    gen.        і т.д.  

 

§ 95. Іменники з основами на -  

 

Невелика кількість іменників чоловічого і жіночого родів, уживаних лише в од-

нині, в nominativus singularis мають подовжений голосний основи і закінчуються на 

- При відмінюванні інтервокальна  зникає, а кінцевий голосний основи  конт-

рагується із початковими голосними звуками закінчень. 

 

Парадигмa: 

 

      сором, пошана 
 

Singularis 

nom.,voc.    ()     dat.    (*   )    
gen.    (*  )     acc.    (*  )     

§ 96. Іменники жіночого роду з основами на - 

 

                                                 
21  У словниках часто наводиться неконтрагована форма родового відмінка    



 

 

Жіночі імена на - (         тощо) та іменник      на-

мова мають основи, які первісно закінчувалися на -j, де після випадіння j відбула-
ся контракція  із початковими голосними закінчень. У вокативі знаходимо чисту 

основу на - 

Парадигма: 

 

     Лето, Латона 

 
Singularis 

nom.       acc.    (* j)   
gen.    (* j )     voc.      
dat.    (* j)      

 

                     


        Золоте руно
        Ріг Амалтеї (достатку; лат.: cornu copiae). 
              Старий лев сильніший за молодих оле-

нів. 

      (Біблія) Ріг спасіння. 
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                              

    2)                         3)       

                        4)                

             5)              
6)                   7)              
           8)                      
                                  9) 

                 10)              
11)                           
          12)              

                                 13) 

                       14)       
     

     

              
               
               



 

 

              

     "  " "    

 "          
  

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Зевс послав Гермеса до Каліпсо, щоб повернути Одіссeя на Ітаку. 2) Старість 

порівнюють із зимою, а молодість – з весною. 3) Вважають, що Зевс на Кріті був 

вигодуваний з рогa Амалтеї. 



 

 

ЛЕКЦІЯ 33 
 

§ 97. Іменники з основами на - 
 

Іменники з основами на - бувають тільки чоловічого і жіночого родів. При відмі-
нюванні  та початкові голосні закінчень не зазнають контракції, за винятком форми 
accusativus pluralis; перед голосним звуком  скорочується в B, а в dativus pluralis це 
відбувається за аналогією (практичне правило: у двоскладових формах – T, у трискла-
дових – B). 

Парадигми: 


окситони:        риба  
перiспомени:        дуб  
парокситони:       сосна  

 
 Singularis Pluralis 

nom.                   
gen.                 
dat.           ()   () () 
acc.                 
voc.                     

 
∑ Баритони типу      сосна мають B у всіх відмінках, за винятком 

acc. sing.  < * У acc. plur. звук  поглинає  закінчення, тому 
контрагований наголошений склад отримує circumflexus. 

 

§ 98. Іменники з основами на  /   / 
 

Іменники з основами на  /   / мали первісно основи -F F які виступали 
перед голосними звуками, тому інтервокальна F згодом зникла без сліду (№55), а 
перед приголосними звуками звокалізувалась в , і виникли дифтонги   

Парадигми: 
 

      бик, корова 
       стара жінка  

 
 Singularis Pluralis 

nom.            
gen.           
dat.       ()   () 
acc.          
voc.              



 

 

§ 99. Іменники з основами на - 

 

У іменників з основами на - не відбувається контракція  та голосних звуків 

відмінкових закінчень, оскільки історично їх основи закінчувалися на F, випадіння 

якої в інтервокальній позиції не викликало подальшої контракції голосних. 

Парадигма: 

 

    герой 

 
 Singularis Pluralis 

nom., voc.    ()     ()     
gen.            
dat.            () 
acc.               

 
Іменників цього типу дуже незначна кількість:   троянець  Мінос 

які можуть також відмінюватись за аттічною відміною. 

 

                     


          Слон не ловить мух (пор. лат.: aquila non captat muscas – 

орел не ловить мух). 

     Німий як риба. 
             Ти навчаєш рибу плавати (пор. лат.: aquilam volare 

doces – ти навчаєш орла літати). 

               Дерева й каміння (безладна мішанина, усяка всячина). 
  () Віщий дуб (у святилищі Зевса в Додоні, за рухом і 

шелестом листя якого ворожили; переносно: воля чи знак бога). 

          (  ) Віз тягне бика (все шкереберть). 
 

Вправа 1 Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                   2)           

        3)                          

  4)                   5)           

              6)               7)    

                          8)    

             9)                 

                   10)            
                                11)             



 

 

                      12)          
                         

 

Вправа 2 Визначте етимони слів, складених із словом    бик; поясніть, 

якого значення воно може надавати складеному слову: 

 

буколіки  букраній  бустрофедон 

булімія  буфтальм  Буцефал  

 
Вправа 3 Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) На давніх афінських монетах було зображення бика. 2) Знак риби у ранніх 

християн читався: Ісус Христос, Божий Син, Спаситель. 3) Сицилійці приносили в 

жертву Персефоні свиней. 
 



 

 

ЛЕКЦІЯ 34 
 

§ 100. Іменники з основами на / /

 

У nominativus singularis іменники з основами на -, які виключно – баритони і 

майже всі – жіночого роду, закінчуються на -; середнього – на - 
Іменники з основами на - – в nominativus singularis закінчуються: чоловічого і 

жіночого родів – на - середнього – на -. 

Існує декілька прикметників двох та одного закінчень, які відмінюються за зраз-

ком іменників на -:     досвідчений       відкормлений, великий 
  (gen.  ) голодний,       багатий виноградом. 

Парадигми: 

 

парокситони:        місто 
        столиця 

проперіспомени:         лікоть 

пропарокситони:          акрополь 
         сокира 

 
Singularis 

nom.                
gen.                      
dat.                       
acc.                
voc.                

 
Pluralis 

nom.,acc.,voc.                     
gen.                       
dat.   ()    ()   ()      ()    ()  

 
∑ Наголос у формі gen. plur. перебуває на третьому складі від  

кінця під впливом пропарокситонічних форм gen. sing. 
 

∑ Форма gen. sing. на   виникла із форми на -  внаслідок перестановки 

кількості голосних (№ 4):   < *   < *  тощо. Наго-

лос же залишається без змін на третьому складі від кінця слова. Це так зва-

ний genetivus atticus. 

                     




 

 

                     У державі сліпих і одноокий 
– цар (лат. inter caecos luscus rex). 

             Сон – відпочинок від усіх лих. 

       (  ) Ніхто не може передбачити майбутнє. 
                (Біблія). Очікуючі руху води (у бездіяльнос-

ті марно на щось сподіватися). 
 

Вправа 1 Утворіть і провідміняйте словосполучення: 

 

ясний погляд:  кожен троянець:  зелений перець:  

     погляд      троянець         перець  

    3 ясний        кожен   3 зелений 

 
Вправа 2 Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                                                    

                   2)                            3)   

                                  4)            

                                      5)             

                   6)                               
                                                          
7)                                 8)                  
                                                             
    9)                                        
       10)                                  11)           

                                                    12)  
                                 13)                

        14)                                                  

                               15)                        
                      16)                              
            

      

                               
                                  
                                       
                                  
                                   
                           
                                 
                                 
                                    
        

 

Вправа 3 Перекладіть грецькою мовою: 



 

 

 

1) Платон каже, що закони є душею міста. 2) У Сардах, місті Кіра, був сад, повен 

диких звірів. 3) Маючи намір іти походом на Грецію, Ксеркс послав у грецькі міста 

посольства з вимогою землі і води. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 35 
 

§ 101. Прикметники з основами на / 

 

Прикметники трьох родових закінчень на - -   - у формах чоловічого і се-

реднього родів відмінюються за зразком іменників з основами на - (  ), 

за винятком genetivus singularis, що закінчується на   (   < * F ) та 
nom., acc., voc. sing. середнього роду, де зберігається неконтрагована форма:   

(пор.  < *  ). 

Форми жіночого роду в nominativus singularis закінчуються на  :    з 

* Fj і відмінюються як іменники першої відміни з основами на - типу 
    

Майже всі прикметники у nom. sing. чоловічого і середнього родів – окситони, 

жіночого – періспомени. Винятки:         половинний;       
  жіночий. 

Деякі прикметники можуть мати два родових закінчення: (           без-

слізний,     хмурний) або одне закінчення (    розміром у 

два лікті)

Парадигма: 

 

        солодкий 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.                         
gen.                           
dat.                 ()         () 
acc.                         
voc.                         

 

                     


       Початок – половина справи (лат.: initium dimidium facti est). 

             Повний живіт не породжує тонкого розуму 
(лат.: plenus venter non studet libenter – повний живіт не вчиться охоче)

                  (    ) Життя коротке, а мистецтво 

довговічне. 

           (    ) У зручної нагоди – коротка міра (пор. лат.: 

carpe diem лови день) 



 

 

          (     ) Стисло висловлювати ба-
гато думок (пор. лат.: non multum, sed multa не багато <сказаного>, але багато <ска-

зано>). 

 

Вправа 1 Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                 2)         

            3)                        
               4)                  
5)                        6)     

     7)                   8)      

               9)             

                               10)       
               

 

                              
                              
                                 
                              
                    

 

Вправа 2 Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Ім'я Платон походить від слова "широкий"; справжнє ім'я філософа – Аріс-

токл. 2) Арістотель каже, що корені навчання гіркі, а плоди солодкі. 3) Римські 

сенатори носили туніку з широкою багряною смугою. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 36 
 

§ 102. Іменники з основами на  /(F) 

 

Іменники з основами на /, яких у грецькій мові значна кількість, називають діючу 
особу, професію чи соціальний статус. Усі вони – чоловічого роду й окситони:  
вершник  писар  жрець. 

Основи на -  виступають перед приголосними звуками: перед сигматичним за-
кінченням nominativus singularis та початковою  закінчення dativus pluralis, а також 
у vocativus singularis; пeред голосними звуками залишається лише . 

Первісно основи таких іменників закінчувались на F де після випадіння F від-
булась часокількісна метатеза (№4):    < *  ; перед початковими при-
голосними звуками закінчень F змінилось на  :    < * F

Парадигма: 
 

      цар 
 

 Singularis Pluralis 

nom.     (* F)      (*   )      
gen.     (*  )       (*  )      
dat.   (*  )        (*   )   ()  
acc.     (*  )         (*   )       
voc.               

 
∑ У деяких аттічних авторів (Фукідід, Ксенофонт) зустрічаються форми 

nominativus pluralis на - :     тощо. 
 

∑ Деякі іменники на -  із попереднім голосним у gen. sing. і acc. sing. та plur. 
зазнають контракції   >    >  : 

nom. sing.  gen. sing.  acc. sing.  acc. plur. 

       Пірей            – 
       платеєць                 
nom. plur.  gen. plur.  dat. plur.  acc. plur. 

                 ()      
еретрійці    

 

                     


                   Змінювати рішення – 
справа Епіметея, а не Прометея. (Вислів побудований на протистaвленні значень 
імен:      повернений розумом вперед, тобто передбачливий;     по-
вернений розумом назад). 



 

 

              (  ) Гончар ставиться до гончара недоброзичливо 
(як до суперника). 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                                 

                 2)            3)    
                          

                    4)            

                 5)                
               6)                   7) 

                             8) 

             9)          
         10)                      

    11)                   12)         
    

        

                              
                              
                                      
                                   
                           
           

             

                                
                                    
                                    
                             
                                    
                                     
                          

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

1) У давнину в Афінах правили царі. 2) У Cпарті було два царі; разом з царями 

державою управляла герусія. 3) Дружба Ахілла і Патрокла була уславлена Гоме-

ром. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 37 
 

§ 103. Іменники                 

 

У іменників типу           відбувається кількісне чергування трьох ос-

нов: 

 на подовженому ступені із , яка виступає лише у nom sing; 
 на повному ступені з  у acc. і voc. sing. та nom., gen., acc. plur.; 

 на нульовому ступені в gen. і dat. sing. та dat. plur. 

У vocativus singularis усі вони мають наголос на першому складі. 

Парадигми: 

 
        батько  
       мати  
         донька  

 
 Singularis Pluralis 

nom.               -    -     -   
gen.   -   -    -   -   -    -  
dat.   -   -    -    ()   (

)  

   () 

acc.    -   -    -   -    -     -   
voc.                -    -     -   

 
За зразком іменника     відмінюється         шлунок. Ім'я   

    Деметра має такі відмінкові форми: 

 
gen.       acc.    
dat.      voc.       

 

                     


            (  ) Діти для матері – якір у житті. 

        (     ) Війна (боротьба) – батько всього. 
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте граматичні форми, перекладіть: 
 

1)                                   2)        

                                   3)                 4) 0 
                                                      



 

 

5)                                                       
               6)                                         

                     7)                                   
                                                     
8)                               9)                 
                10)                                 
11)                                           12)          

                                         13)                

                                   14)                   

      

                            
                                        
                               
                          
                               
                    

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Греки вважали, що батьками героїв були боги. 2) Поети називають зeмлю спіль-

ною для всіх матір'ю. 3) Батьком Тезея був афінський цар Егей, який з розпачу кинувся 

в море, назване пізніше тому Егейським. 
 



 

 

ЛЕКЦІЯ 38 
 

§ 104. Іменники       

 

Відмінювання іменника         чоловік нагадує відміну      лише у 
непрямих відмінках та називному відмінку множини з'являється звук  поміж 

coнорними  і  (анаптиксa, див. § 22). 

Іменник       жінка має основу   ; у кличному відмінку однини 
відпадає кінцева   Наголос у родовому і давальному від-мінках однини і множини 

падає на останній склад за аналогією до відповідних форм іменника      
Іменник    або  син має двi парадигми: за зразком іменників другої відмі-

ни або за третьою відміною прикметників з основою на - 
 

 Singularis Pluralis 

nom.                        
gen.                          
dat.                ()  ()      
acc.                          
voc.                          

 

                     


              Дарунки лихої людини користі не прино-
сять. 

                Коли у людини нещастя – друзі відве-

ртаються від неї. 

           Клятви нечесних людей пиши на воді. 
         (  ) Жінка – вправне кермо сім'ї. 

                    (   ) Деякі, 
хоч і державами керують, перебувають у рабстві в жінок. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте граматичні форми, перекладіть: 

 

1)                 2)                  

           3)                          
                  4)              

            5)                       

                            6)       

         7)                             
   



 

 

      

                               
                              
                                   
                             
                               
                                   
                                
       


Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Кожен спартанський чоловік був воїном. 2) Хоча амазонки були жінками – ві-

двагу мали чоловіків. 3) У Ніоби було семеро синів і семеро дочок, яка цим дуже 

запишалася і зневажила Латону. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 39 
 

§ 105. Іменники       

 

У іменника      Зевс чергуються дві основи:   < *   у nom. і voc. та – в 

решти відмінків –   < * F Обидві форми походять від спільної * F в якій F 

перед  перейшло в   (під впливом     ), а j дало  (№ 50). 

Іменник      Арес відмінюється за зразком іменників із чергуванням кінцевих 

голосних звуків основи (   ). 

У слові     Пнікс (пагорб у Афінах, де відбувались народні збори) в непря-

мих відмінках виступає основа    
 

nom.          
gen.           
dat.            
acc.     ()    
voc.           

 

§ 106. Іменник    

 

Іменник     корабель мав первісно основу *F При відмінюванні інтерво-
кальна F зникла, а  перейшла в . У genetivus singularis *F  > *  > *  і, 

нарешті, внаслідок часокількісної метатези постала форма  
Перед приголосними звуками F перейшло в   Nominativus singularis вплинув 

на форми знахідного відмінка обох чисел. 

 
 Singularis Pluralis 

nom.     (*F)        (*F )    
gen.     (*F )       (*F)    
dat.     (*F)        (*F)   () 
acc.               

 

                     
 

             Ніхто не вільний, окрім Зевса  
           Що дозволяється Зевсові, того не можна бикові (лат. 

quod licet Jovi, non licet bovi). 

        Змагатись у багатстві з Зевсом. 
          (   ) Гральні кості Зевса завжди випада-

ють правильно (тобто долі не уникнути). 



 

 

              (   ) Арес не вибирає собі жертв з нік-
чемних людей. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте граматичні форми, перекладіть: 

 

1)                   2)          
                  3)             

                      4)           

                                 5)  
                       6)       

                  7)          

        8)               9)           
        10)              
                

        

                         "     
                                  
                                  

            "                   

              "                 
                            
   "

( ) 

       

                                                                           
                                                                      
                                                                             
                                                                            
                                                                               
                                                                      
                                                                         
                            

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Поети називають Геракла сином Зевса. 2) Греки дуже шанували святилище 

Зевса в Додоні. 3) У Афінах народні збори відбувалися на Пніксі, суд – на пагорбі 

Ареса. 



 

 

ЛЕКЦІЯ 40 
 

§ 107. Іменники            

 

Іменник        посол в однині відмінюється за першою відміною, а в 

множині використовують субстантивовані форми прикметника третьої відміни 

  старий. 

У іменників   свідок та  або   собaка чергуються дві основи: одна – в 

nominativus singularis, інша – в решті відмінкових форм. 

 
 Singularis Pluralis 

nom.                         
gen.                         
dat.               ()    ()  ()  
acc.                          
voc.                          

 

§ 108. Іменники                       

 

У відміні цих іменників чергуються різні основи: в усіх відмінках, окрім назив-

ного однини, виступають основи на -; відмінюються вони за зразком іменників 
третьої відміни на - (тип  ). 

Парадигми: 

 
          спис            сон  
       коліно             колодязь  
      вухо           печінка  
          вода           день  

 
Singularis 

nom., acc., voc.               
gen.                       
dat.                   

 
Pluralis 

nom., acc., voc.,                   
gen.                
dat.                   



 

 

§ 109. Морфологічне освоєння українською мовою  

запозичених грецьких іменників ІІІ відміни 

 
Запозичені іменники третьої відміни часто змінюють категорію роду: переважно 

стають чоловічого роду, рідше – жіночого, і зовсім не зберігають категорію серед-

нього роду. 

Грецькі іменники з основами на сонорні (, ) реципіюються в формі називного 
відмінка однини, тому в українській мові належать до чоловічого роду другої від-

міни:    еллін    гегемон   ритор     ефір    нектар
Іменники з основами на губні, передньоязикові і задньоязикові приголосні 

звуки можуть зберігатись у формі nominativus singularis:      Хеопс      

ерос      флокс       сфінкс. Частіше від грецької основи утворюються фо-

рми за зразком іменників жіночого роду першої відміни (це – переважно жіно-

чого роду, які в genetivus singularis закінчуються на -  ):        Іліада        

Еллада        хламида        лампада але й        фаланга, чи за зразком 

іменників чоловічого роду другої відміни (це – переважно грецькі чоловічі 

імена чи етноніми):      араб         ефіоп        циклоп. 

Грецькі іменники з основами на  входять у морфологічну систему української 

мови у формі їх чистої основи:    гігант   архонт  
    Атлант. 

У слів на - (gen. - ) здебільшого втрачається закінчення nominativus 

singularis, і вони стають чоловічого роду:     анамнез    аналіз. Якщо 

ж після втрати - додається закінчення -а, тоді вони переходять до розряду іменни-

ків жіночого роду:    гіпотеза     перифраза. Інколи вони зберіга-

ють форму nominativus singularis:   поліс    апокаліпсис. 

Іменники на -  майже завжди залишаються і в українській мові чоловічого ро-

ду із закінченням -ей:    басилей    Орфей, але    Ахіл; 

    амфора. 

Грецькі іменники середнього роду отримують інший граматичний рід. Слова з 

оcновами на - або відкидають  і стають чоловічого роду:   диплом, 

 симптом, або зберігають форму nominativus singularis без змін і стають 

жіночого роду:   догма  призма. Іменники типу   переходять у роз-

ряд українських іменників чоловічого роду, або залишаючись у формі nominativus 

singularis:   епос   мелос, або відкидаючи - :   ген. 


                     


        Писати на воді
               Позбавляти вогню і води, тобто громадянських прав 

(лат. aqua ignique interdici). 



 

 

          Вимагати землі і води (тобто капітуляції; aquam terramque 
petere). 

                 Прозорою водою мити непрозору цеглу 
(лат. lavare laterem – мити цеглу). 

   або     Під час канікул, на дозвіллі. (Час появи сузір'я Великого 
Пса, схід найяскравішої зірки якого Canicula припадає на середину липня) 


Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми, перекладіть: 

 

1)                 2)               
                      3)          

                              4)        

              5)          

      6)                   7)   
                 8)                 

            9)                     
    10)                       

         

              

                           

                          

                              
                         

                             

                

            

       

                           

                               

                               
                           

                
( ) 

 

Вправа 2. На підставі значень розглянутих іменників поясніть слова та медичні 

терміни: 

 

мартиролог  кінологія  гоніт  гепатит 

пресвітер  онірологія  отит  гідроз 

 
Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 



 

 

 

1) Серед послів, відправлених афінянами до Філіппа, був і Демосфен. 2) Персь-

ких послів, які вимагали землі й води, спартанці вбили й вкинули у колодязь. 3) 

Орел, насланий Зевсом, викльовував Прометеєві печінку, що постійно відростала.



 

 

ПРИКМЕТНИК. ПРИСЛІВНИК.  

СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ 
 

 

ЛЕКЦІЯ 41 
 

§ 110. Звичайний ступінь усіх прикметників 

 

У грецькій мові, як і в латинській та українській, якісні прикметники мають три 

ступені порівняння: 

 звичайний, gradus positivus,         ; 

 вищий, gradus comparativus,        ; 

 найвищий, gradus surerlativus,           
У звичайному ступені (позитиві) прикметники класифікуються за кількістю ро-

дових закінчень і приналежністю до певних відмін, а для третьої відміни – і за ос-

новами. 
 

§ 110.1. Прикметники трьох родових закінчень 
 

I–II відміна I–III відміна 

       гарний  з основами на -  

        справедливий          чорний  

контраговані з основами на -  

    золотий          охочий 

     срібний        весь, кожен 

аттічні з основами на -  

      повний          солодкий 

 
§ 110.2. Прикметники двох родових закінчень 

 

II відміна III відміна 

       безсмертний  з основами на -
      варварський            щасливий 

контраговані з основами на    

    розважливий        щасливий 

аттічні з основами на -  

    милосердний        приємний 

 
з основами на -  

     досвідчений  



 

 

 
з основами на -

        безслізний  

§ 110.3. Прикметники одного родового закінчення 

 

III відміна 

з основами на :         щасливий  

з основами на    :      хижий  

з основами на   :        бідний 

 

§ 111. Прикметники        

 

Прикметники          великий та     численний утво-

рюють відмінкові форми від різних основ: 

 у називному і знахідному відмінках однини чоловічого і середнього родів 

мають основи      і форми за третьою відміною; 

 у решті всіх родових форм виступають основи   /  / з утворен-

ням форм за першою та другою відмінами. 
 

 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.                     
gen.                    
dat.                     
acc.                       
      
nom.               
gen.            
dat.              
acc.                 

 
∑ Прикметник  у значенні багато, численні вживається з іменником без 

артикля:      багато людей. У фор-мально предикативному 

положенні означає більша частина,  

більшість:      більшість людей. 


                     
 

            Час стирає і скалу. 
              Голод для багатьох стає (добрим) учите-

лем 



 

 

          () Не у багатьох (словах) 
виражай мало (думок), а у малій кількості (слів) – багато (думок)

        (  ) Ніщо велике не є легким. 
Вправа 1. Прочитайте і перекладіть; визначте типи прикметників: 

 

1)                  2)  

           3)        

                   4)     

            5)          

            6)         

             7)              

       8)             
9)                
     10)             11)   
        

     

                                                     
                                                       
                                                    
                                              
                                                
                                                       
        


Вправа 2. Встановіть етимони та визначте семантику грецизмів, складених із 

прикметниками    : 

 

мегаліт  поліглот  поліп 

мегаломанія  полігон  політеїзм 

мегаподи  поліграфія  політехніка 

мегаскоп  поліклініка  поліфагія 

мегатерій  полікратія  поліфонія 

 
Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Перського царя греки називали "великим". 2) Багато грецьких імен мають ко-

рені від прикметників  і   : Полігнот, Полідор, Полікрат, Полінік, Полі-
фем, Мегакл, Мегасфен. 3) Мала іскра спричиняє велике багаття. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 42 
 

§ 112. Ступені порівняння прикметників  

з суфіксами - - -- 

 

Вищий ступінь (компаратив) утворюється за допомогою суфікса  -- найвищий 
(суперлатив) має суфікс --; суфікси приєднуються до основи прикметника у формі 

чоловічого роду. Родові форми отримують закінчення і відмінюються, як прикметники 

першої та другої відмін. 

 

Positivus Comparativus Superlativus 

неконтраговані прикметники І–ІІ відмін 
       
справедливий  

               -    

      
теплий 

                   

прикметники ІІ відміни 

      славний                      

прикметники ІІІ відміни з основами на -  

      солодкий                    

прикметники ІІІ відміни з основами на - 
    щасливий                      

прикметники ІІІ відміни з основами на -  

        чорний                    

 
Якщо в прикметників з основами на - передостанній склад довгий за природою 

чи за положенням, то кінцеве  основи залишається без змін; якщо ж передостанній 

склад короткий, тоді перед компаративними суфіксами  подовжується в : 

 –    –      –     –    
 

∑ Винятки:    порожній (     –        вузький 

(     –    ). 
 

Передостанній склад із голосними     є коротким, якщо за цими звуками йде 

один приголосний звук чи безпосередньо закінчення:      


∑ Винятки:     неприємний,   сильний; складені з -,    
                 :   цінний 
   старанний    небезпечний тощо. 

Деякі прикметники І-ІІ відмін втрачають  перед суфіксами: 
   милий            

    старий            



 

 

    стародавній            
   повільний            

Прикметники, які означають негативні риси, можуть мати суфікси    
  Часто у них відсутня форма звичайного ступеня; в цій якості виступають 
іменники, що називають власника ознак: 

     злодій  –      
  балакучий           
     ненажера        –  

Деякі прикметники отримують суфікси -      : 

  спокійний             
  середній 

 ближній  

    
     

    
    

 

§ 113. Ступені порівняння із суфіксами -       
 

Ступені порівняння із суфіксами -      утворюються аналогічно до 

ступенів порівняння на -    


Positivus Comparativus Superlativus 

контраговані прикметники І–ІІ відмін 

    простий                  
  < *      < *    

прикметники ІІІ відміни з основами на -   

      щасливий                 

прикметники ІІІ відміни з основами на -  
        милий                    

прикметники ІІІ відміни з основами на передньоязикові 

      бідний                    

 
Прикметник І–ІІ відмін    сильний має ступені порівняння: 

      і      
При прикметниках у вищому ступені та словах із компаративним значенням на-

зва об'єкта, з яким проводиться порівняння, ставиться: 

 у родовому відмінку порівняння (genetivus comparationis):       

біліший від снігу; 

 у називному відмінку із сполучником  ніж:        біліший, ніж 

сніг. 

Родовий відмінок розділовий (genetivus partitivus) завжди стоїть у предикатив-

ному положенні і вживається після: 

 прикметників у найвищому ступені:           найстарший 

з дітей; 



 

 

 іменників та прикметників, що означають кількість чи міру:    

       велика маса людей; 

 займенників, числівників для виділення одного чи групи з решти схожих:  

  хто з нас,        десять із воїнів; 

 субстантивованих прикметників середнього роду:         біль-

ша частина війська. 

 

                     


          Заздрість є найважчою із хворіб. 
         () Сім чудес світу 
         Мовчазніший за риб. 

                (    ) Платон мені друг, але іс-
тина є дорожчою (лат.: amicus Plato, sed magis amica veritas). 

 

Вправа 1. Прочитайте і перекладіть; визначте ступені порівняння прикметни-

ків: 

 

1)                    2)       

               3)                  

                             4)         

                          5)    
                             
    6)                               
    7)                             

   8)                             9) 
                                 
10)                 11)          

           12)                          
         

             

                               
                             
                           
                                       
                                

      (І) 

                                                   
                                                      
                                                   



 

 

                                               

             "                                  
                                                     

   "            "                                  

    "

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Відомим був оракул Аполлона: "Мудрий Софокл, мудріший Евріпід, але 

нaймудрішим з поміж людей є Сократ". 2) Спарта була дуже стародавнім містом 

Пелопонесу, старішим навіть за Трою. 3) Арістид, найсправедливіший з усіх 

aфінян, був дуже бідним. 
 



 

 

ЛЕКЦІЯ 43 
 

§ 114. Ступені порівняння з суфіксами -     
 

Невелика кількість, але часто вживаних прикметників утворюють компаратив за 

допомогою суфікса - та cуперлатив – за допомогою суфікса - які приєдну-
ються до первісної основи слова. У вищому ступені прикметники чоловічого і жі-

ночого родів у називному відмінку однини мають спільну форму на - середньо-
го роду – на - У найвищому ступені до основи із суфіксом - додаються ро-

дові закінчення І-ІІ відмін прикметників. 

 

Positivus Comparativus Superlativus 

     ганебний            
     ворожий              
      приємний              
      поганий                
     гарний             

      великий           
     легкий         
     швидкий            

 
∑ При додаванні суфікса -- до основ, які закінчуються на задньоязикові та 

сонорні звуки, відбуваються певні фонетичні зміни:  < * j (№ 

47)  < * j  (№ 51; початкове  переходить у  за правилом дисимі-

ляції придихових, див. № 27). 

 

Прикметники в компаративі відмінюються за зразком прикметників третьої від-

міни з основами на -  (тип      ), лише у деяких відмінках існують пара-
лельні форми без  та з контрагованими  та голосними закінчень. 

 
 Singularis Pluralis 

 m, f n m, f n 

nom.                  
         
gen.           
dat.        () 
acc.                   
              

 

                     




 

 

              Найкращим здобутком людей є вихован-
ня 

                  (   ) Погана порада є найгіршою 
для порадника. 

                  (    ) Заздрість є най-

більшим лихом для тих, у кого вона є. 
 

Вправа 1. Прочитайте і перекладіть; визначте ступені порівняння прикметни-

ків: 

 

1)             2)             

               3)              

              4)               

                             5)         

                 6)                
                   7)           
           8)                        
                           9)           
                    10)                  

   11)              12)         
   

      (ІІ) 

                        "                            
            "        "                                
                                                         
                                          ". "     " 
             "                               ".    
     "                                                   
                                                   
          " 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Паріс вважав, що Афродіта – краща за Афіну й Геру. 2) Ціцерон казав, що не-

має нічого приємнішого за перемогу. 3) З усіх героїв Троянської війни Ахілл був 

найпрудкішим. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 44 
 

§ 115. Суплетивні ступені порівняння 

 

Ступені порівняння, форми яких утворюються від різних основ, називаються су-

плетивними. Суплетивізм форм від прикметників із значенням хороший, поганий, 

великий та їх антонімів характерний для індоєвропейських мов (пор. лат.: bonus – 

melior – optimus, укр.: хороший – кращий, нім.: gut – besser, англ.: good – better, фр.: 

bon – meilleur тощо). 

 

Positivus Comparativus Superlativus 

                   

хороший  (у значенні суспільно-політичному) 
           

 (у значенні морально-етичному) 
               

 (у відношенні сили) 
       
 (у відношенні користі) 

                      

поганий  (у широкому розумінні) 
           
 (у суспільному та моральному аспектах) 
             

 (у значенні слабості) 

                  
малий             
            
невеликий         
               

численний    

 
∑ Форма    виникла з *  j (№ 49), аналогічно   < * j 

  < *  j (№ 51). 
 

∑ Прикметник  має також основу  (пор.  ), від якої утворено 
форми    < *  (№ 4)     < *j У   основа ско-

рочується до - При відмюваннi перед довгим голосним виступає   

(    і т.д.); у genetivus singularis існують дві форми   і 
  

§ 116. Недостатні ступені порівняння 

 



 

 

Деякі прикметникові форми у компаративі і суперлативі утворені від коренів 

інших частин мови (дієслова, числівника, прислівника), тому не мають форм пози-

тива і звуться недостатніми. 

 
(Positivus) Comparativus Superlativus 

( )      ближчий      найближчий 

–        наступний        останній  

( )  –       крайній 

()       раніший    перший 

( )        доцільніший       
(   )        кращий        відмінний  

( )        вищий        найвищий  

()  –      кращий  

–     пізніший     найпізніший 

 
Від основ імеників, які означають властивості або характерні риси і можуть 

вживатись метафорично, утворюються компаративні форми. 

 
(Positivus) Comparativus Superlativus 

                    

цар  величніший  найвеличніший 
                     
зиск  вигідніший  найвигідніший 
       –        

рідня   найрідніший 
                  

в знач."страховисько"  жахливий  страшенний 
             

холод, лихо  холодніший, гірший  найхолодніший 
     –      

висота   найвищий  

 

§ 117. Аналітичні ступені порівняння 

 
Окрім синтетичних форм ступенів порівняння, утворюваних за допомогою суфі-

ксів, існує також аналітичний – описовий – спосіб компарації прикметників: 

 для компаратива за допомогою прислівників    більше, дужче: 

     важчий, більш важкий; 

 для суперлатива за допомогою прислівників      найбільше, 

надзвичайно:     найважчий. 




 

 

                     


        У всьoму найкраще – мірa. 

            (   ) Для всіх справ найкращою є своєчас-
ність. 

                      (   ) Смерть од-
наково (чекає) і найгірших і найкращих. 

        (  ) Останній з людей (досл.: останній у музах, тобто в 
науках і мистецтвах) 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 
 

1)                                                                     

                                       2)                                         
3)                                                                4)         

                                                                      5)         

                                   6)                                             
                             7)                                          
        8)                                                    9)               
                                                     10)                  

                                                                         11)    
                                                                  12)        

                                         13)                                

                                                                       14)   
                                                                15)          

                                16)                                       
               17)                                                             
18)                                                                      
                                                                           
                                  

      (ІІІ) 

     "   " "    

  "    "         
              
             
             
             

 ". 

Вправа 2. Визначте етимони слів із складотворчо продуктивними суплетивни-

ми основами прикметників: 

 



 

 

аристократія  мікроб  мікроскоп плеоназм 

есхатологія  мікрокосм  олігархія плеохроїзм 

 
Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Астіаг був останнім царем мідійців, Кір Старший – першим царем персів. 2) 

Гомер називає з-поміж усіх ахейців Агамемнона найвеличнішим, Одіссея – найхит-

рішим, Нестора – найдосвідченішим. 
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§ 118. Прислівник (adverbium,   ) 

 

Прислівники за походженням бувають: 

 суфіксальними утвореннями від якісних прикметників; 

 застиглими відмінковими формами іменників, прикметників, займенників, 

дієприкметників; 

 утворюваними за допомогою відповідних суфіксів для позначення місця чи 

напрямку. 

У ряді випадків встановити походження прислівника неможливо:  тепер   
завжди    одразу тощо. 

 

§ 118.1. Приcлівники, утворені від прикметників 

 

Прислівники, як і якісні прикметники, від яких вони походять, мають ступені 

порівняння. 

Звичайний ступінь прислівників закінчується на - і утворюється практично 

шляхом заміни закінчення родового відмінка множини - на -   


Прикметник Прислівник 

nom. sing. gen. plur. 

       
              
       
        
              
           
         

 
Вищий ступінь збігається із формою знахідного відмінка однини, а найвищий – 

знахідного відмінка множини середнього роду відповідного прикметника. 
 

Positivus Comparativus Superlativus 

   мудро         
   швидко        
   добре           

 
∑ Компаративні форми можуть підсилюватися словами:  дуже   зо-

всім, цілком; частками:     як, якомога. 

§ 118.2. Прислівники, утворені не від прикметників 

 

                                                 
   Аналогічно відбувається витвір від деяких дієприкметників, напр.    



 

 

Прислівники, що походять від прийменників, можуть мати омонімічну із ними 

форму або закінчуватися на -. Прислівники місця на - (  високо  низько 
  далеко тощо), а також  близько мають ступені порівняння на -  
  (   –     –  ) У ролі прислівників висту-
пають іменники, прикметники і займенники в знахідному відмінку однини (рідше – 

множини):  значно  спершу    під приводом тощо. 

Іменники у давальному відмінку, які означають обставину чи спосіб дії, по суті, 

адвербіалізуються:    старанно,     принародно. 

Прислівники місця утворюються від іменників, прикметників, займенників та 

інших прислівників за допомогою суфіксів: 

 на запитання де?: 

-     вдома  

-        в Афінах  

-       в іншому місці  

-       скрізь  

 на запитання куди?: 

-    в інше місце  

-      < *     в Афіни  

 на запитання звідки?: 
        з дому

      з Афін. 

 

§ 119. Співвідносні прислівники 

 

Прислівники, які в реченні перебувають у певному логічному і синтаксичному 

зв'язку (один із них містить запитання, інший, частково, – відповідь), називаються 

співвідносними. 

За лексичним значенням співвідносні прислівники бувають: питальні, неозначе-

ні, вказівні відносні, неозначено-відносні, заперечні. 

Здебільшого початковий звук слова вказує на вид прислівника: 

  для питальних; 

  для неозначених; 

   для вказівних; 

   для заперечних; 

 голосний з важким придихом – для відносних. 
 

Питальні Неозначені Вказівні Відносні Неозн.-відносні Заперечні 

  
де  

(ubi)  

  
десь  

(alicubi)  

      
    там  

(illic, ibi)  

    

де  

(ubi)  

   

де б не  

(ubicunque)  

    
ніде  

(nusquam) 

Питальні Неозначені Вказівні Відносні Неозн.-відносні Заперечні 

  
де, куди  

(qua) 

  
якось  

(aliqua) 

        
сюди, тут  

(hac, istac) 

   
де, куди  

(qua) 

   
де, куди б не  

(quacunque) 

    
ніде  



 

 

  
 

куди  

 

(quo) 

  
 

кудись  

 

(aliquo) 

     
     

туди,  

сюди  

(illic, huc) 

  
 

куди  

 

(quo) 

  

 

куди б не  

 

(quocunque) 

    
 

нікуди 

              

коли  коли-небудь  тоді  коли  коли б не  ніколи 

(quando) (aliquando) (tum) (cum, 

quando) 

(numquam)  

                 

звідки  

          

звідки  звідки       

звідси  

     

звідки  

звідки  нізвідки 

(unde) (alicunde) (illinc, inde) (unde) (undecumque)   

               

як  як-небудь  так як  як би не  як ніяк 

(quomodo) (quodammodo) (sic, ita) (quo-

modo, ut) 

(utcumque)   

   

у котрій годині 

             
в цей час  коли  коли б не  

 
∑ Неозначені займенники є енклітиками. 

 

                     


         Вдячність старіється швидко. 
     Поспішай повільно (лат.: festina lente). 
                  ( ) Для розумного найзруч-

ніше не видаватись розумним
                  (  ) Занадто непоступливі 

душі швидко надламуються 
              (  ) Глупота часто є сестрою по-

року. 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)              2)          

            3)    

               4)     
                   
       5)        6)    



 

 

                  7)           

               8)              

 9)                      
  

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Артаксеркс гостинно прийняв вигнаного із Афін Фемістокла. 

2) У дельфійському храмі було більше дарунків, ніж у інших храмах Греції. 3) Пе-

реможеним було запропоновано стільки взяти з собою, скільки хто зможе підняти. 
 

 



 

 

ЧИСЛІВНИК (NUMERALE,    ) 
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Грецькі числівники поділяються на три розряди: 

 кількісні (cardinalia,  ); 

 порядкові (ordinalia,    ); 
 числівникові прислівники (adverbia numeralia,  ). 

У стародавніх греків не було цифрових позначень для чисел, тому за числові 

знакі використовувалися букви алфавіту з позначками: риска вгорі праворуч означа-

ла величини від 1 до 900, риска внизу ліворуч – тисячі. 

Для трьох чисел використовувалися букви, які вже в V ст.до н.е. в аттічному ді-

алекті вийшли з ужитку:  (стігма) = 6, \ (коппа) = 90, ) (сампі) = 900. 
 

Число 
Позна-

чення 

Кількісні 

числівники 

Порядкові 

числівники 

Числівникові  

прислівники 

1                 
2                 
3                 
4                       
5          "   
6            "    
7          "   
8           "    
9            "     
10             "      
11               "       
12               "       
13      ( )                           
14       ( )                   
15                             
16                           
17                             
18                              
19                                
20                  
30             "         

40                "        
50             "      
60             "     
70              "       

Число 
Позна-

чення 

Кількісні 

числівники 

Порядкові 

числівники 

Числівникові  

прислівники 



 

 

Число 
Позна-

чення 

Кількісні 

числівники 

Порядкові 

числівники 

Числівникові  

прислівники 

80             "      
90 \              "       

100                 "        
200                 "       
300       "       "         
400       "       "       
500       "      "      
600       "       "      
700       "      "      
800       "      "      
900 )      "       "      

1000 @           "     
2000 @    "       "      
3000 @         "       

10000 @       "   
11000 @         

20000
 

 @           "     
100000 @         " 

 
∑ Форми числівників від 1 до 10 зберігають у дещо зміненому вигляді індоєв-

ропейські корені. Ця спільність добре помітна при зістaвленні грецьких і від-
повідних латинських основ числівників. 

 

§ 120. Кількісні числівники (cardinalia,   ) 

 
З кількісних числівників одиниці від 1 до 4 відмінюються за зразками першої та 

третьої відмін. 
 
 m f n m, f, n 

nom.            
gen.            
dat.             
acc.            

 
 m, f n m,f n 

nom.                
gen.        
dat.   ()    () 
acc.                  

 

За зразком числівника           відмінюються заперечні займенники: 

                                                 
   Від 10000 рахунок ведеться також на міріади (див. § 120):  – 10000,  – 20000 і т.д.  



 

 

          
 > ніякий, ніхто 
          

Як числівник   відмінюється   обидва (лат. ambo). Сотні від 200 до 900 

мають відміну прикметників І-ІІ відмін у множині: так само відмінюється 

     обидва. 

Числа, складені з 8 і 9, можуть позначатись шляхом віднімання відповідно 2 і 1 

від наступного десятка фразою, яка складається із дієприкметника від дієслова    

(не вистачати) та gen.   чи  ( ): 19 днів –           

(досл.: 20 днів, яким не вистачає одного: пор. у латинській мові – dies undeviginti). 

У складених кількісних числівниках між числами ставиться сполучник    як-
що менше число стоїть попереду більшого: 25 –       Якщо більше чис-
ло стоїть перед меншим, то    може вживатись або не вживатись: 25 –    (  ) 
  

 

∑ Від основ кількісних числівників утворено деякі іменники, що позначають 

абстрактну кількість: 
       одиниця, монада           десятка, декада  
        трійка, тріада          тисяча  
        четвірка         міріада, незліченна 
        дев'ятка  кількість  



                     
 

     Одноголосно (лат. omnium consensu). 
      Все це той самий пісок (пор. лат.: semper idem – завжди те 

ж саме) 
            Десять разів відміряй і один відріж
               Проводжати oдинадцятьма веслами (з усіма по-

честями) 
  Нічого понад міру. (Напис на храмі Аполлона у Дельфах)
                  (   ) Жодна праця не є осуд-

ною, ганебним є лише неробство. 

             (   ) Ні в чому не помилятися можуть лише 
боги. 

     (Біблія) Один за всіх 
          (Біблія) Ні йота, ані жодна рисочка (= абсолютно нічого)
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                                                    

          2)                              3)         



 

 

                                 4)                       
                                                   
5)                                                  
6)                                                     

            7)                                      8) 

                                                "  " 

   "       ". 9)                                           
                               10)                        

               11)                                   

                                                 12) 
                                                          
           

          

                              
                          
                                       
                              
                                      
                       


      (  )     
                      
              
                      
                   
 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Есхіл написав близько 70 драм, Софокл – 96, Еврiпід – 92. 2) Легіон спершу 

мав 3000 піших і 300 вершників, а згодом – 6000 піших і 600 вершників. 3) Діонісій 

Старший процарював 38 років. 
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§ 121. Порядкові числівники (ordinalia,  ) 

 
Порядкові числівники відмінюються за зразком прикметників першої –другої 

відмін. 

У складених порядкових числівниках кожен компонент виражається порядковим 

числівником і кожен відмінюється (подібно до латинської мови і на відміну від 

української): 1997 рік –                     
 

Послідовність числових елементів може бути від менших до більших або від бі-

льших до менших: в обох випадках обов'язково ставиться між словами сполучник 

  : 25-й рік –           або            
 
∑ Порядкові числівники в сполученні з "перший" вживаються з кількісним 

числівником      (а не  ): 21-й день –        
   (аналогічно і в латинській мові: unus et vicesimus, а не primus et 

vicesimus). 

 

§ 122. Числівникові прислівники (       ) 

 
Числівникові форми, які позначають, скільки разів щось відбувається, мають 

значення прислівників. 

Числівникові прислівники в перших трьох формах зберігають давні основи:    

один раз   двічі   тричі. Решта числівникових прислівників утворюють фор-

ми за допомогою суфікса    який додається до основи кількісних числівників: 
   п'ять разів      десять разів    тисячу разів і т.п. 

 

                    
 
       (   ) Третю чашу – в честь спасителя (Зевса) 
                              

      (  ) – Виноград приносить три грона: перше – насолоди, 

друге – сп'яніння, третє – огиди. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                                                      
                   2)                                   

           3)                            4)           



 

 

                                             5)   
                   6)                                       
                                 7)                      
                                                   
                                8)              

                             9)                     

                    10)                              
          

        

                                                                        
                                                                           
                                                                       
                                                                  
                                                                                
                                                                          
                                                                    
                              

 

Вправа 2. Визначте числові елементи складених слів: 

 

гекзаметр декада  діалог  монолог  протон  

гекатомба  диплом  діод  монополія  прототип 

гемісфера  дипломатія  диґамма  пентагон  тетрархія 

гептагон  диплопія  монографія  пентатлон  трієра 

декагон  дифтонг  моноліт  протокол  хіліазм  

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Поети називають перший вік золотим, другий – срібним, третій – мідним, чет-

вертий – залізним. 2) Aлександр Великий народився у 1-й рік 105-ї олімпіади, а по-

мер – у 2-му році 114-ї олімпіади. 3) 13-й і останній цар персів, Дарій ІІІ, був пере-

можений Aлександром. 

 

 



 

 

ЗАЙМЕННИК (PRONOMEN,   ) 
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Індоєвропейський займенник об'єднував особові займенники і вказівні слова, які 

згодом диференціювалися на різні види займенників. 

У грецькій мові займенники поділяються на: 

 особові (personalia,    ); 
 зворотні (reflexiva,       ); 
 присвійні (possessiva,     ); 
 взаємний (reciprocum,      ); 
 вказівні (demonstrativa,       ); 
 відносні (relativa,       ); 
 питальні (interrogativa,      ); 
 неозначені (indefinita,    ); 

 співвідносні (correlativa,    ). 
Відмінювання займенників у грецькій мові, як і в інших мовах, має певні склад-

ності внаслідок збереження в них архаїчних форм. Первісно займенникова відміна 

була відособленою від іменної (іменникової та прикметникової) і не розрізняла ка-

тегорії роду. Взаємовплив займенникової та іменної відмін спричинив те, що за-

йменники прийняли закінчення І–ІІІ відмін, а іменні флексії також відчули на собі 

вплив займенникових. 

 

§ 123. Особові займенники (personalia,      ) 

 

Особові займенники не мають категорії роду (як і в латинській та українській 

мовах). 

Форми 1-ї ос. однини утворюються від різних основ. Цей суплетивізм характер-

ний для усіх індоєвропейських мов (пор. у лат.: ego – mei, нім.: ich – meiner, укр.: я 

– мене). 

У 2-й ос. одн. спільноєвропейське tu дало на грецькому ґрунті в різних діалектах 

форми: в дорійському – , у беотійському –  , в іонійсько-аттічному –  (пор. у 
лат. tu, нім. du, укр. ти). 

Займенники на 3-ю ос. одн. і множ. зустрічаються переважно у іонійському діа-

лекті (sing.: gen.  dat.   acc.   і відповідні енклітичні форми, plur.: nom.    
gen.   dat.    acc.   ). 

В аттічному діалекті його функції виконує займенник   (інколи також інші 

вказівні займенники) в непрямих відмінках. 

 



 

 

 Singularis Pluralis 

 1 ос. 2 ос. 1 ос. 2 ос. 

nom.            
gen.            
dat.            
acc.           

 
 

Підмет, виражений особовим займенником звичайно, як і у латинській мові, не 
ставиться; вживається він, якщо має певний логічний чи стилістичний наголос. Для 
3-ї особи в такому випадку використовують вказівні займенники        

 

∑ Форми непрямих відмінків займенника 1-ї ос. sing.     завжди є ен-
клітиками; форми        навпаки, ніколи не бувають енклітични-
ми. 

 

∑ Форми непрямих відмінків займенника 2-ї ос. sing.     можуть бути 
або не бути енклітиками. 

 

∑ Для більшої виразності до займенників 1-ї та 2-ї ос. sing. може приєднува-
тися енклітична частка   У цьому випадку займенник   в nom. і dat. пе-
реносить наголос на початок слова:        але         
тощо. Частка  може сполучатись і з іншими займенниками та будь-якими 
словами, але не утворює при цьому з ними одного цілого. 

 

§ 124. Присвійні займенники (possessiva,  ) 
 

Від основ особових займенників утворені присвійні займенники для усіх родів. 
 

 Singularis Pluralis 

1 ос.                   
2 ос.                 
3 ос.  (    ) (            ) 

 
Присвійні займенники відмінюються за зразком першої та другої відмін прикме-

тників; вони вживаються в ролі означення і ставляться в атрибутивному положенні: 
      і       мій батько. 

У значенні присвійних займенників 1-ї і 2-ї особи вживається також genеtivus 
singularis і pluralis особових займенників:      мій друг,      твій 
друг. 

У ролі присвійного займенника на 3-тю ос. частіше вживається genetivus 
singularis і pluralis від займенника  :       його друг        її 
друг       їх друг і т.д. Посесивну функцію також можуть виконувати 
genetivus singularis і pluralis вказівних займенників        :    
    (    ) його друг. 

Присвійні займенники чітко відповідають особі й числу підмета. Таке узгоджен-
ня характерне для латинської мови та сучасних європейських мов; в українській мо-
ві вживається займенник свій незалежно від особи підмета: 



 

 

       (   )  я люблю свою матір  
        (    )  ти любиш " "  
          (   )  він любить " " 
         (    )  ми любимо " " 
         (   )  ви любите " " 
         (     )  вони люблять " "  

 

                     
 

                               Багатoго тебе і боги полюблять. 
       (     ) Друг – це друге "я" (лат.: amicus quamquam 

alter ego). 
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                                 
              2)          "       
                " 3)             
                     4)          
               5)      "    
                              
  " 6)                    7)     "     
                          
                           " 8) 
               



             
          
              
           

(   94) 
 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Еврiпід каже, що важкою є ворожнеча братів, але найважчою вона є для їхніх 
батьків. 2) Анахарсіс, якому якийсь афінянин дорікав, що той є скіфом, сказав: 
"Якщо для мене є зневагою моя батьківщина, то ти є ганьбою для своєї."
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§ 125. Займенник          

 

Займенник        може мати такі значення: 
 у формально предикативному положенні – "сам", що відповідає латинському 

ipse:       сам батько: 

 особового займенника на 3-ю ос. одн. і множ. у непрямих відмінках і відпо-

відає латинському is, ea, id у тій же функції:      слухаю його. У родовому 

відмінку має значення присвійного займенника для вираження приналежності осо-

бі, яка не є підметом
24

. 

 у атрибутивному положенні – "цей самий","той самий", якщо він вжитий із 

артиклем; у цьому випадку відповідає латинському idem:       той самий 

шлях. 

Відмінюються за зразком окситонів першої та другої відмін з тією лише особливіс-

тю, що форми nom. і acc. sing. neutra закінчуються на -. 

 

∑ В аттічному діалекті форми артикля із кінцевим голосним звуком мо-

жуть зливатись із формами займенника       ; відбувається явище краси-
са – і над контрагованим складом ставиться короніс. 

Наприклад: 

 
     =            =   
      =              =   
      =  ()          =   

 

§ 126. Займенник        

 

Займенник     , що має значення латинського alius інший, відмі-

нюється за зразком       
  з іменником без артикля перекладається "інший":     інший чоло-

вік.   у атрибутивному положенні означає "решта":         решта чо-

ловіків. 

Часто   вживається без означуваного слова, зберігаючи ті ж самі значення 

залежно від наявності чи відсутності при ньому артикля:   інші    реш-

та. 

§ 127. Взаємний займенник (reciprocum,     ) 

 

Взаємний займенник oдин одного (пор. лат. alius aliud, нім. Einander) утворений 

шлях подвоєння основи займенника  : з *   після подовження  в  та 

                                                 
24  У койне     міг виражати присвійність для підмета. 



 

 

спрощення двох останніх  до  виникла основа    Від цієї основи утворю-
ються форми взаємного займенника для трьох родів за першою та другою відміна-

ми лише в непрямих відмінках множини. 

 

 m f n 

gen.   -   -   - 
dat.   -   -    - 
acc.   -   -    -  

 

                     
 

             Перебуваючи серед розумних і сам станеш 
розумним. 

                Гострильні камені самі не можуть різати. (Те-
орія не може замінити практику) 

               (    ) Порочне (зачароване) коло 
(лат.: circulus vitiosus). 

             (Біблія). Інших лікує, а сам весь у виразках. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                   2)        
                  3)         
                4)            
      5)                         
           5)                 

    6)                         
      7)                    8)   

                        9)      

  "              ". 10)         
             11)                 
   12)                  13)     

                       "O    "    " 
                           
     " 14)                            

     15)                   16) 

                     17)              

            18)                 

      

       "                   
                             



 

 

                                
                          
                      " 

                                
      

( ) 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Зевс панував над небом, а з його братів – Посейдон був володарем моря, Плу-

тон – Аїду. 2) Саме ім'я Ахілла наводило на троянців жах. 3) Фемістокл і Аристід 

ворогували один до одного. 
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§ 128. Зворотні займенники (reflexiva,     ) 

 

Уже саме значення зворотнього займенника свідчить про можливість у нього 

мати лише форми непрямих відмінків. 

На відміну від латинської мови, де існують зворотні займенники тільки для 3-ї 

особи, в грецькій мові для кожної особи вживається відповідний зворотний займе-

нник. 

 
 1 особа 2 особа 3 особа 

  m f m f m f n 

S. gen.                     
 dat.                   
 acc.                     
    

P. gen.              або   
 dat.                    або       
 acc.                      або        

 

∑ Зворотні займенники виникли шляхом злиття основ особових займенників і 

займенника  :    < *       < *     < 

*  тощо. 
 

∑ Форми на 2-у і 3-ю ос. однини і множини можуть бути в красисі:    – 

    –      –   тощо. 
 

Для кожної особи підмета вживається свій зворотний займенник: 
     

 я мию себе         ми миємо себе 
      ти миєш "         ви миєте " 
     він миє "         вони миють " 

 

Зворотний займенник у формі родового відмінка має значення присвійного за-

йменника, якщо підмет означає власника. У цьому випадку зворотний займенник, 

як і присвійний, займає атрибутивне положення: 
         я люблю свою матір  
          ти любиш свою матір  
           він любить свою матір  
         вони люблять свою матір 

Для 1-ї та 2-ї осіб множини вживається присвійний займенник із формою  : 
             ми любимо свою матір 
             ви любите свою матір  

                                                 
   Замість фрази, яка складається з перехідного дієслова та знахідного відмінка зворотного 

займенника, можна вжити це дієслово в медіальному стані:       і т.д. 



 

 

Якщо підмету фрази не належить предмет, про який мовиться, то присвійність 

виражається родовим відмінком особового займенника на особу власника (для 3-ї 

ос. – від  ): 
        ти любиш мою матір  
         ти любиш його матір  
        ти любиш нашу матір  
         ти любиш їх матір 

У латинській мові тоді ставиться присвійний займенник: 
          amo matrem meam  
         amas matrem meam  

 

                     

             (  ) Усе своє ношу з собою (лат.: omnia 

mea mecum porto). 

      Пізнай себе самого. (Напис на храмі Аполлона в Дельфах; лат.: 
cognosce te ipsum). 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                    2)              

  3)                      

        4)                  5) 

                   6)              
      7)                             

   8)               9)        

       10)                   

             "               ". 11) 
                    

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Найменше ми знаємо самих себе. 2) Філософ Сенека з наказу Нерона сам по-

лишив себе життя. 3) Більше довіряй своєму розуму, аніж чужим порадам. 
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§ 129. Вказівні займенники (demonstrativa,    ) 

 

Вказівні займенники в непрямих відмінках можуть виконувати функцію займен-

ника 3-ї особи (подібно, як  ) Якщо вказівний займенник є означенням до 
іменника, то він ставиться у формально предикативному положенні:        

або      цей чоловік. 

 

∑ Для підсилення вказівного значення до вказівних займенників і прислівни-

ків приєднується частка  (так зване       ):   ось той  ось 

цей    ось такий    ось він тощо. Частка  завжди має acutus, 

і слово стає oкситоном. Із попередніми довгими голосними       не 

зливається в дифтонг, але поглинає всякий попередній короткий голосний 

звук:        але           
 

§ 129.1. Займенник           
 

Займенник   цей (відповідає латинському hic) відмінюється, як артикль із при-

єднаною вказівною часткою    Оскільки   є енклітикою, то форми-проклітики 

отримують acutus, решта форм артикля зберігають свій звичний наголос. 
 

 Singularis  Pluralis 

 m f n  m f n 

nom.                       
gen.                  
dat.                        
acc.                         

 

∑ Схоже відмінюються вказівно-співвідносні займенники із закінченнями 

прикметників першої та другої відмін та прирощеною енклітичною часткою 

 : 
               такий 
               такий великий  
                 у такому віці 

 

§ 129.2. Займенник        
 

Займенник   цей, той відповідає латинському iste. 

У формах непрямих відмінків однини і множини чоловічого і жіночого родів та 

усіх відмінків середнього роду перший склад цього займенника отримує початкове 

  Другий склад є архаїчним вказівним займенником      з якого згодом 
розвинувся артикль. 



 

 

Для визначення, який із дифтонгів (  чи  ) присутній у першому складі, існує 
практичне правило: 

  якщо в другому складі знаходяться       ; 

   якщо в другому складі знаходяться      

 Singularis  Pluralis 

 m f n  m f n 

nom.                    
gen.                 
dat.                    
acc.                       

 

За зразком парадигми   відмінюються такі вказівні займенники із співвідно-

сним значенням: 
          ()  такий 
          ()  такий великий  
             ()  у такому віці 

 
§ 129.3. Займенник               

 

Вказівний займенник     він, той (лат. ille) може вживатись із іменником з 

артиклем або без артикля; відмінюється аналогічно   (наголос має за зразком 

прикметника   ) 
 

§ 130. Відносні займенники (relativa,    ) 
 

§ 130.1. Займенник     
 

Відносний займенник      який, яка, яке; хто, що має у всіх відмінках важкий 

придих, який виник після втрати початкового первісного індоєвропейського j:  < 

*jos,   < *ja,   < *jod. 

Відмінюється практично як артикль, але замість початкового  усі відмінкові 

форми мають spiritus asper. 
 

 Singularis  Pluralis 

 m f n  m f n 

nom.                 
gen.            
dat.               
acc.                   



 

 

§ 130.2. Займенник         та інші 
 

Займенник   який саме, хто саме складається із відносного займенника  
та енклітичної частки   тому відмінюється, зберігаючи наголоси парадигми  

До відносно-питальних займенників належать: 
    або     який (лат. qualis); 
     або     який великий (quantus); 
       або       якого віку; 
       або        який з двох (uter). 
 

                     
 

           Якому не підходять ні плащ, ні кожух (тобто 
нічим не догодиш) 

     Тривіальні вирази (лат.: verba trivialia). 
                 (  ) Ті дерева, які гнуться, збе-

рігають своє гілля. 
 

Вправа 1. Утворіть і провідміняйте словосполучення: 
 

ось цей (  ) свідок; такий (   ) скарб; такий великий (  ) кора-
бель; якого віку (  ) дерево? 

 

Вправa 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                             
2)                     3)   
         4)              
   5)                          
6)                      
 "         " 7)            
   8)                     
          9)             
    10)                 " 
 "          


                    
                      

(   335–336) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Арістотель каже, що Софокл зображує людей, якими їм слід бути, а Еврипід – 
якими вони є. 2) Ніколи не помиляється той, хто нічого не робить. 3) Ми маємо 
таку велику надію на вас.
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§ 131. Питальні займенники (interrogativa,     ) 

 

Питальний займенник   зберігає прадавнє протиставлення роду живих істот 
(чоловічого і жіночого):  хто? який? яка? родові неживих предметів:  що? яке? 

Займенник   відмінюється за третьою відміною, зберігаючи завжди на пер-
шому складі acutus, який в односкладових формах ніколи не переходить у gravis. 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.          
gen.      
dat.     () 
acc.           

 

§ 132. Неозначені займенники (indefinita,   ) 

 

§ 132.1. Займенник    
 

Неозначений займенник   є омографом до питального займенника    
лише відрізняється наголосом. 

  хто-небудь, який-, яка-небудь,  що-небудь, яке-небудь завжди є енкліти-

кою, окрім форми    У двоскладових формах наголос стоїть на другому складі, в 
наголошених односкладових – завжди gravis. 

 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.          
gen.      
dat.     () 
acc.            

 

§ 132.2. Займенник        
 

Неозначено-відносний займенник         кожен, хто; хто б не склада-

ється з відносного     та неозначеного  
Відмінюються обидва елементи слова, причому енклітика  не впливає на на-

голос першої основи слова. 
 Singularis Pluralis 

 m f n m f n 

nom.                      



 

 

gen.             
dat.            ()   (),  () 
acc.                      

 

∑ До відносних займенників, складених з питальними та неозначеними, і до 

 можуть приєднуватись частки    частіше    і  для того, щоб 
відносність займенника розширити на все, що позначається ним:    
     хто б не, який би не (лат. quicunque);     
     який би великий не (лат. quantuscunque). 

 

§ 132.3. Займенник   (    )   
 

Займенник    дехто, якийсь собі відмінюється за третьою відміною (можливі 

й недекліновані форми) і вживається з відповідними родовими артиклями. 

 
 Singularis Pluralis 

nom.        
gen.         
dat.     – 
acc.        

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)             2)            
        3)                        4)   
              5)              

      6)                   7)     

                       8)     
           9)        "  

                " 10)                  

           11)                   

     12)                      
    

             

                               
                                 
                       "             
             "      "         
  "    "                           "   

  "                             "     
       "          " "     " "   

           " "            
          " "                    "      



 

 

                   "                

       " 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Софокл каже: "Гордощі породжують тирана, а боги карають усіляку зарозумі-

лість." 2) Чиї закони видаються людині найкращими? – Її самої. 3) Що для полко-

водця приємніше за перемогу? 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 53 

 

§ 133. Співвідносні займенники (correlativa,     ) 

 
Співвідносними називаються займенники головного і подрядного речень, які пе-

ребувають між собою в певному відношенні за змістом й за формою: один з них 

містить питання, інший – частково відповідь. У ролі співвідносних займенників 

можуть виступати відносні, неозначені та вказівні займенники. Вказівний займен-

ник у ролі корелята часто пропускається, а у формі його відмінка ставиться віднос-

ний займенник (явище атракції, див. § 238). 

 

Питальні Неозначені Вказівні Відносні 
Неозначено-

відносні 

 хто? (quis)  хто-небудь 

(aliquis) 

    цей 

(hic,iste) 

    той 

(ille) 

 який, хто 

  саме 

який 

 хто б не 

(quisquis) 

   який з 

двох (uter) 

     один 

(alter) 

    хто б не з 

двох (utercumque) 

 (quantus)  
(aliquantus) 

    
   

(tantus) 

    

(quantus) 

 який великий 

б не (quantuscumque) 

(qualis)   (talis)  (qualis)  (qualiscumque) 

  якого 

віку 

      
    

такого віку 

   якого 

віку 

   такого 

віку 

 

                     
 

               Яка хазяйка, така й собака. 
           Скільки людей, стільки й думок
            Який правитель, такі й піддані. (Пор. лат.: 

qualis rex, talis grex – який пастух, таке й стадо). 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть аналіз і перекладіть: 

 

1)                              2)   
                        

    3)                4)        



 

 

                5)              

                         6)      
                 7)                
                              

  8)            9)             
          


             
()                   
                     
               (    ) 
                

(  13) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) У той самий день, в який відбулася битва при Платеях, була битва і при Міка-

ле. 2) Важливо не скільки часу хто прожив, а скільки  

добра він зробив іншим за своє життя. 3) У тому самому році, в якому була битва 

при Саламіні, народився Еврiпід. 

 

 



 

 

ДІЄСЛОВО (VERBUM, PHMA) 

(ПРОДОВЖЕННЯ) 
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§ 134. Умовний спосіб (conіunctivus,  ) 

 

У грецькій мові збереглись обидва індоєвропейських способи: умовний 

(conіunctivus) і бажальний (optativus). 

Синтаксичні функції грецького кон'юнктива порівняно вужчі, аніж латинського, 

який за формою і значенням об'єднав індоєвропейські умовний i бажальний спосо-

би. 

 

§ 134.1. Кон'юнктив у незалежних реченнях 
 

Кон'юнктив у незалежних реченнях називається coniunctivus voluntatis і виражає 

непрямий наказ чи заборону; вживається лише у формах 1-ї особи однини і множи-

ни. Інколи для підсилення заклику стоять слова   ( )    ( ) Заперечення – 
 

   Скажімо. Давайте скажемо. 

      Ну ж бо я почну. 

М     Не слухаймо. 

 

∑ Наказ для 2-ї і 3-ї осіб завжди передається через імператив, на відміну від 

латинської мови, в якій coniunctivus може виражати наказ для усіх 3-х осіб. 
 

У незалежному реченні кон'юнктив може означати сумнів, непевність чи ваган-

ня. Такий умовний спосіб називають conіunctivus dubitativus; він вживається в пи-

тальних реченнях у формах 1-ї особи. 

       Сказати нам чи помовчати? 

 

§ 134.2. Кон'юнктив у підрядних реченнях 

 

У підрядних реченнях кон'юнктив вживається з часткою , означає майбутню 
дію або узагальнення і називається coniunctivus prospectivus. На відміну від латин-

ської мови, де в більшості типів підрядних речень виступає coniunctivus, причому в 

часових формах за чіткими правилами consecutio temporum (послідовність часів), у 

грецьких складнопідрядних реченнях спостерігається consecutio modorum (послідо-

вність способів). 

Consecutio modorum зумовлює вживання coniunctivus у певному типові підряд-

ного речення, яке залежить від головного (керуючого) речення з присудком у голо-

вному часі або імперативі. Але дотримання правил consecutio modorum не є обов'яз-



 

 

ковим, тому замість кон'юнктива можна поставити індикатив відповідного часу 

(окрім підрядних речень мети та додаткових після дієслів страху). 

Оскільки кон'юнктив найчастіше зустрічається саме в підрядних реченнях, у ку-

рсі морфології (дещо випереджаючи ґрунтовний розгляд складнопідрядних речень 

у матеріалі синтаксису
26
) подаємо практичну таблицю вживання coniunctivus у під-

рядних реченнях. 

 

мети із 
  

praesens 

coniunctivi 

   
     

раджу, щоб ви говорили пра-

вду (минулим часом недоко-

наного виду)  

 aoristus 

coniunctivi 

   
     

раджу, щоб ви сказали прав-

ду (минулим часом докона-

ного виду)  

додаткове  

після дієслів 

страху 

praesens 

coniunctivi 

     
     

боюсь, що ви не кажете 

правди (теперішнім  

часом)  

 aoristus 

coniunctivi 

     
      

боюсь, що ви не скажете 

правду (майбутнім часом до-

конаного виду)  

умовне з    praesens 

coniunctivi 

    якщо я радитиму (майбутнім 

часом недоконаного виду)  

 aoristus 

coniunctivi 

    якщо я пораджу (майбутнім 

часом доконаного виду)  

часу із     
     
    

praesens 

coniunctivi 

   (   
    ) 
 

поки (перш,ніж; коли) я ра-

дитиму (майбутнім часом не-

доконаного виду) 

 aoristus 

conjuctivi 

   ( 

      ) 
 

поки (перш, ніж; коли) я по-

раджу (майб. часом докона-

ного виду)  

відносне з відті-

нком умови 

praesens 

coniuncivi 

 ()   
  

який (кожен, хто) радитиме 

(майбутнім часом недокона-

ного виду)  

 aoristus 

coniunctivi 

 ()   
   

який (кожен, хто) порадить 

(майбутнім часом доконано-

го виду)  

 

∑ При теперішній ітеративній (повторюваній) дії в часових, умовних, допус-

тових та відносних підрядних реченнях кон'юнктив з   перекладається те-

перішнім часом: coniunctivus praesentis – недоконаного виду, coniunctivus 

aoristi – доконаного виду. 

 

                                                 
26  Докладно див. § 269-279. 



 

 

§ 135. Теперішній час умовного способу  

(praesens coniunctivi) 

 
Форми кон'юнктива мають закінчення головних часів, лише з'єднувальні голосні 

в них є довгими:  і . 

 
Activum 

S.  1.      P.  1.     
 2.       2.    
 3.       3.   ()  

 
Medium et passivum 

S.  1.      P.  1.    
 2.       2    
 3.        3    

 

§ 136. Кон'юнктив дієслова   

 
Форми виникли за загальним правилом утворення conіunctivus; випадіння кінце-

вого звука основи  у інтервокальній позиції призвело до контракції звука - основи 

та довгих з'єднувальних голосних, які поглинули попередній короткий звук :  < 

*    < *   і т.д. 

 
S.  1.   P.  1.    
 2.    2  
 3.    3. ()  

 

                     
 

                   Вовка завжди звинувачують: чи 
несе, чи не несе 

                  (  ) Нужда і тугодума змуcить 
стати розумним. 

                 (      ) Якщо вода душить, то що 
ж пити? 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)          2)                  
3)                      4)    



 

 

                5)                    
                6)                 
             7)           

 "                            

 " 8)                   9)        
                                
10)                           
          


Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Якщо будеш розсудливим, то добре тобі житиметься. 2) Як достоїн правити 

той, хто сам не підкоряється законам? 3) Радіймо життю. 
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§ 137. Бажальний спосіб (optativus,  ) 
 

Через форми оптатива у грецькій мові висловлюється можливість здійснення 
або бажаність якоїсь дії. В підрядних реченнях оптатив виступає як граматикалізо-
вана категорія. 

Заперечення при oптативі –  і  
 

§ 137.1. Oптатив у незалежних реченнях 
 

У незалежних реченнях oптатив може виражати побажання, яке мовець вважає 
здійсненним. Бажання може відноситися до теперішнього або майбутнього часу, 
але ніколи – до минулого. Перед формами oптатива стоять, як правило, слова     
    які відповідають латинському utinam о, якщо б. 

      О, якщо б Кір царював (тепер). 
         О, якщо б Кір не був (тоді) царем. 
 

∑ Нездійсненне бажання виражається: для теперішнього часу через імперфект 
з         або за допомогою особових форм аориста другого дієслова 
   та презентного інфінітива; для минулого часу – через aoрист з     
    або за допомогою особових форм аориста другого дієслова    та 
інфінітива презенса або аориста

27
. 

              О, якщо б Кір  
(тепер) царював (= але він не царює). 

                О, якщо б Кір  
(тоді) царював (= але він не царював). 

 

Оптатив з часткою   означає теперішню або майбутню можливість і називаєть-
ся оptativus potentialis; за значенням відповідає латинському conіunctivus optativus. 
Заперечення  

      Кір міг би (зараз) царювати. 
 

∑ Можливість у минулому означає індикатив імперфекта чи аориста з  
(indicativus irrealis). 

       Кір міг би (тоді) царювати. 
 

§ 137.2. Оптатив у підрядних реченнях 
 

Вживання оптатива у підрядних реченнях підпорядковане правилу consecutio 
modorum, згідно з яким після історичних часів присудка головного речення присудок 
підрядного замість індикатива чи кон'юнктив певного часу ставиться в оптативі того 
ж часу (за винятком імперфекта тa плюсквамперфекта, що не утворюють оптативних 
форм)

 

додаткове 
з   

praes. opt.,  
aor opt.  

    
     

я говорив, що він пише 
 "    "     "  написав 

                                                 
27  Див. § 247. 



 

 

fut opt.     
    
 

 "    "     "  напише 

непрямо-
питальне 

praes. opt.,  
aor opt.  
fut. opt. 

   
    
    
   
 

я запитував, що він пише 
 "     "    "  написав 
 "     "    "  напише 

мети praes. opt.,  
aor opt. 

     
      
   

він купив, щоб я мав 
"     "    "   "  

додаткове 
після діє-
слів стра-
ху 

praes. opt.,  
aor opt. 

     
  
     
  

я боявся, що ти не пишеш 
я боявся, що ти не напишеш 

умовне 
з   

в аподосисі – 
praes., aor. opt. з 
 ; 
у протасисі –
praes., aor. opt. 

   
    

    
      

якщо б я казав, помилявся б (міг 
помилятись) 
якщо б я сказав, помилився б (міг 
помилитись) 

 
∑ При ітеративній дії в минулому вживаються оптатив теперішнього часу або 

аориста без  
 

∑ Якщо підрядні речення часу, мети та відносні залежать від головного ре-
чення із присудком у oптативі, то присудок цих підрядних речень теж ста-
виться в oптативі. Це явище називається асиміляцією способів (attractio 
modorum). Однак, якщо вказані типи підрядних речень залежать від 
oптатива, який виражає нездійснене бажання чи нереальність, то в них при-
судок, звичайно, вживається в індикативі історичних часів. 

 

§ 138. Теперішній час бажального способу 
(praesens optativi) 

 

Ознакою бажального способу головних часів виступає формант     Оптатив 
має закінчення історичних часів. 

Activum 

S.  1.     P.  1.     
 2.      2.    
 3.     3.      

 

∑ Закінчення 1-ї ос. одн. - походить з другої дієвідміни. 

 

                                                 
   Насправді суфіксом є     а дифтонг   – це результат злиття сполучного голосного з 
ним. 



 

 

Medium et passivum 

S.  1.      P.  1.     
 2.      2.     
 3.      3.     

 

§ 139. Oптатив дієслова   

 

Ознакою oптатива дієслова   був суфікс   в однині та   або  

  у множині. Кінцевий приголосний основи , опинившись у інтервокальній по-

зиції, випав, а  основи та наступна  злилися в дифтонг  :    < *  і т.п. 

 

S.  1.     P.  1.    або    
 2.      2.       "     
 3.     3.        "       

 

§ 140. Майбутній час перший бажального способу 

(futurum I optativi) 

 

Форми futurum optativi утворюються від футуральної основи (основа дієслова із 

суфіксом -) за допомогою суфікса - - та особових закінчень таких, як у praesens 

optativi. 

 
Activum 

S.  1.     P.  1.     
 2.      2.    
 3.      3.      

 
Medium 

S.  1.     P.  1.     
 2.      2.     
 3.      3.     

 

Вправа 1. Прочитайте, визначте типи oптатива і перекладіть: 

 

1)                        

                          2)           
                " "    "  
                " 3)       

           "               " 
4)         5)              6)             
      



 

 

       

            
               
            
           
                
            
             
    


                     
                  
                   
           
               
                  

(    23) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) О, якщо б воїни захищали місто. 2) Вороги, маючи довгі товсті списи, які ко-

жен ледве міг нести, намагалися ними захищатися. 3) Кожен може помилятись. 

 

 



 

 

КОНТРАГОВАНІ ДІЄСЛОВА  

(VERBA CONTRAKTA,     ) 
 

 

ЛЕКЦІЯ 56 
 

Значну групу дієслів з презентними основами на голосні звуки (verba pura) скла-

дають дієслова з кінцевими короткими голосними звуками основи – -  -  -  При 
дієвідмінюванні ці голосні зазнають контракції із з'єднувальними голосними /  
/ формантою оптатива  деякими закінченнями, тому такі дієслова називають-
ся контрагованими (verba contracta,      ). 

У словниках грецької мови для контрагованих дієслів (яких особливо багато бу-

ло в аттічному діалекті) подається нестягнута форма для полегшення визначення 

оcнови:   робити  шанувати   поневолювати тощо. Якщо кінце-

вий голосний звук основи був наголошеним, то контрагований склад отримує 

circumflexus. Якщо ж наголос стояв на другому із голосних, які зазнали контракції, 

то контрагований склад має acutus (№18,19). 

 

§ 141. Контраговані дієслова на - 

 

Praesens et imperfectum activi 
 

Можливі випадки контракції для дієслів на - : 

 довгий голосний або дифтонг поглинає попередній  (№ 13,15): 

 +  >    +  >    +   >    

 +  >    +   >     +   >  
  

 +  >     +  >   (№ 15) 

 

Дієслово  робити 
 

Praesens activi 
 

Indicativus 

S.  1. (* )    P.  1. (*  )    
 2. (*  )      2. (*  )    
 3. (*  )      3. (* )  ()  

 
Coniunctivus 

S.  1. (* )    P.  1. (*  )    
 2. (*  )      2. (*  )    
 3. (*  )      3. (* )  ()  

 



 

 

Optativus 

S.  1. (* )   або    P.  1. (*  )    
 2. (* )    "      2. (* )   
 3. (* )    "     3. (*  )     

 

∑ Форми однини      утворені за зразком oптатива для 

дієслів другої дієвідміни. 

 
Imperativus 

S  2. (* )     P  2. (*  )    
 3. (*  )      3. (*  )   

 
Infinitivus Participium 

 m – (* )    gen.   
(*  )    f – (* )      "    
 n – (* )     "     

 

Imperfectum activi 

 

S.  1. (* )     P.  1. (*  )     
 2. (*  )       2. (*  )    
 3. (* )       3. (* )     

 

∑ Омонімічні форми: 

 1 p. sg. praesentis indicativi act.  

 <  1 p. sg. praesentis coniunctivi act. 
  

 2 p. pl. praesentis indicativi act.  

  < 2 p. pl. praesentis coniunctivi act.  

 2 p. pl. praesentis imperativi act. 
  

() < dat. pl. participii praesentis act. m et n 

 3 p. pl. praesentis indicativi act. 
 

 < 3 p. pl. praesentis imperativi act. 

 gen. pl. participii praesentis act. m et n 

 

                     
 

     Щасти тобі. (Формула прощання). 

         Ти робиш з мухи слона. 
      Ти наливаєш вина жабам



 

 

          Одна ластівка не робить весни (лат.: una hirundo ver 
non facit). 

             Гнів закоханого триває недовго
                       Хто щадить лихих, шкодить хо-

рошим (лат.:qui malis parcet, bonis nocet). 

            (    ) Все тече, і ніщо не залишається не-
змінним. 

                    (    ) Однаково сильними є і лю-
бов, і ненависть. 

                  (  ) Усі блага нам боги 
продають за працю. 

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
           
 

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз, звертаючи увагу на конт-

раговані дієслова, і перекладіть: 

 

1)                2)        

                 3)     
          4)             

       5)            

             6)              
  7)                8)      

                 9)       

          10)             

        11)              
12)                     13)          
   

        

                        
      "        "   "  

  "        "         " 
                   

( ) 
 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Зенон казав, що міста потрібно прикрашати не пам'ятниками, а доблестю гро-

мадян. 2) Ми часто хвалимо те, що згодом осуджуємо. 3) Філософ Деметрій сказав 

Нерону: "Ти мені погрожуєш смертю, а тобі – природа".
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§ 142. Контраговані дієслова на - 
 

Praesens et imperfectum medii et passivi 
 

Praesens medii et passivi 
 

Indicativus 

S.  1. (*  )     P.  1. (*  )    
 2. (*  )      2. (*   )     
 3. (*   )       3. (*  )     

 
Coniunctivus 

S.  1. (*  )     P.  1. (*  )     
 2. (*  )      2. (*   )     
 3. (*   )       3. (*  )     

 
Optativus 

S.  1. (* )    P.  1. (*  )    
 2. (* )     2. (* )    
 3. (* )     3. (* )    

 
Imperativus 

S. 2. (* )    P. 2. (*   )      

 3.(*   )       3. (*    )     
 

Infinitivus Participium 

 m – (*  )    
(*    )      f – (*  )    
 n – (*  )     

 

Imperfectum medii et passivi 
 

S.  1. (*  )     P.  1. (*   )     
 2. (* )      2. (*   )     
 3. (*  )       3. (*  )     

 

∑ Омонімічні форми: 

  3 p. sg. praesentis coniunctivi act. 
   <  2 p. sg. praesentis indicativi med. et pass. 

  2 p. sg. praesentis coniunct. med. et pass. 

   
    < 2 p. pl. praesentis indicativi med. et pass. 

  2 p. pl. praesentis imperativi med. et pass. 



 

 

§ 143. Особливості дієслів на -

 

У дієслів на - , які первісно закінчувалися на -F контракція відбувається 
лише у випадках  +  та  +   а ось із звуком [о]  не стягається взагалі. 

Для прикладу, парадигма дієслова     бігти у praesens indicativi activi: 

 

S.  1.   2    3   
P.  1.    2    3  ()  

 

Аналогічно відмінюються такі дієслова: 
   потребувати     плавати     текти  
   пливти     дути     лити  

 

∑ Дієслово   (<*  j) зв'язувати має регулярну відміну контрагованих 

дієслів. 

 

                     
 

                З лих потрібно вибирати найменше. 
      Стара пісня (досл.: вічно співане; пор. лат. cantilenam eandem 

canere – співати одну й ту ж саму пісню)  
              Якщо бог захоче, то й на циновці зможеш 

плисти. 

      Текти до витоків (пор.: догори дном). 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                 

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз, звертаючи особливу увагу 

на контраговані діслова, і перекладіть: 

 

1)                                2)                    

           3)                                      4)   

                  5)      

                6)                                    

                                        "      " 
   "                         " 7)                   

                      8)                     9)       
                                                     
10)                           11)                       



 

 

                          12)                          
        

          

                              
                               
                                      
                         
                                       
                          
                           
           


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Платон каже, що хороші люди потребують не довгого, а славного життя. 2) 

Агесілай вважав, що гірше, якщо бракує друзів, аніж грошей. 3) Платон називав 

послідовників Геракліта "текучими". 
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§ 144. Контраговані дієслова на - 

 

Praesens et imperfectum activi 
 

Можливі випадки контракції у дієслів на -  : 

 при зустрічі звуків [a] та [e] перемагає [a] (№ 14): 

 +  >   +   >   
 +  >   +  > 
 при збігові [a] та [o] перемагає звук [o] (№ 15): 

 +  >    +  > 
 +   >    +   >   

 

Дієслово  шанувати 

 

Praesens activi 

 
Indicativus 

S.  1. (* )    P.  1. (*  )   
 2. (*  )      2. (*  )   
 3. (*  )      3. (* )  ()  

 
Coniunctivus 

S.  1. (* )    P.  1. (*  )   
 2. (*  )      2. (*  )   
 3. (*  )      3. (* )  ()  

 
Optativus 

S.  1. (* )   або   P.  1. (*  )    
 2. (* )    "    2. (* )   
 3. (* )     "    3. (*  )     

 
Imperativus 

S.  2. (* )    P.  2. (*  )   
 3. (*  )      3. (*  )    

 
Infinitivus Participium 

 m – (* )   gen.  
(*  )    f – (* )    "    
 n – (* )   "  

Imperfectum 

 

S.  1. (* )     P.  1. (*  )    



 

 

 2. (*  )       2. (*   )    
 3. (* )      3. (* )     

 

∑ У контрагованій формі iнфінітива   відсутня , оскільки закінчення -  

не містить в собі первісного дифтонга   а є результатом злиття  +  
 

∑ Омонімічні форми: 

praesens indicativi act. = praesens conіunctivi act. 

 2 p. pl. praesentis indicativi act. 

  <  2 p. pl. praesentis coniunctivi act. 

 2 p. pl. praesentis imperativi act. 

  

 3 p. pl. praesentis indicativi act. 

() <  3 p. pl. praesentis coniunctivi act. 

 dat. plur. participii praesentis act. m et n 

  

 <  3 p. pl. praesentis imperativi act.  

 gen. plur. participii praesentis act. m et n  

  

 <  nom. sing. participii praesentis act. m et n 

 gen. plur. іменника    пошана 

  

  <  1 p. sg. imperfecti activi 

 3 p. pl. imperfecti activi 

 

                     
 

                   Дурень сміється, навіть якщо немає нічого 
смішного (пор. лат.: per risum multum cognoscimus stultum – дурня ми пізнаємо по 

частому сміху) 
                 (   ) Якщо боги роблять щось 

ганебне, то вони – не боги. 

        (Біблія). Голос волаючого в пустелі. 

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 
 

              
Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз, звертаючи увагу на конт-

раговані дієслова, і перекладіть: 

 

1)              2)              

        3)             4)    

                        5)    



 

 

                                   
                6)        7)          

                         8)       
                      9)        

                    10)          
                                
11)                           12)       
                                

      13)                         
        14)                     
          15)              16)      
        


                                 

                                      
                                  
    

( ) 

       

                   (     
            )              

                    "            

  "
 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Спартанські матері наказували своїм синам, які вирушали на війну, або перемог-

ти, або померти. 2) Фемістокл, ще будучи юнаком, казав, що пам'ятник Мільтіаду – 

переможцю при Марафоні – не дозволяє йому спокійно спати. 3) Греки вшановували 

богів дарами і жертвами. 
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§ 145. Контраговані дієслова на - 
 

Praesens et imperfectum medii et passivi 
 

Praesens medii et passivi 
 

Indicativus 

S.  1. (*  )     P.  1. (*  )     
 2. (*  )      2. (*   )    
 3. (*   )       3. (*  )     

 
Coniunctivus 

S.  1. (*  )     P.  1. (*  )     
 2. (*  )      2. (*   )    
 3. (*   )       3. (*  )     

 
Optativus 

S.  1. (* )    P.  1. (*  )      
 2. (* )     2. (*  )    
 3. (* )     3. (* )   

 
Imperativus 

S.  2. (* )    P.  2. (*   )    
 3. (*   )       3. (*   )      

 
Infinitivus Participium 

 m – (*   )     

(*    )     f – (*  )    
 n – (*  )     

 
Imperfectum medii et passivi 

 

S.  1. (*  )     P.  1 (*  )     
 2. (* )      2. (*   )     
 3. (*  )       3. (*   )     

 
∑ Омонімічні форми: 

praesens indicat. med.et pass. = praesens coniunct. med.et pass. 
 1 p. sg. praesentis indicativi act. 
 <  1 p. sg. praesentis coniunctivi act. 
 1 p. sg. praesentis imperativi med. et pass.  
  

 3 p. sg. praesentis indicativi act. 
  <  3 p. sg. praesentis coniunctivi act. 
 2 p. sg. praesentis indicativi med. et pass. 
 2 p. sg. praesentis coniunctivi med. et pass. 



 

 

 2 p. pl. praesentis indicativi med. et pass. 

   <  2 p. pl. praesentis coniunctivi med. et pass. 

 2 p. pl. praesentis imperativi med. et pass. 

 

§ 146. Особливості дієслів на - 

 

Певна група дієслів на -  утворюють свої, осoбливі, контраговані форми за 

правилами: 

 при збігові [a] та [o] перемагає звук [o] (№ 15) 

 зустріч  з будь-яким іншим звуком дає . 

Для прикладу, парадигми дієслова   жити: 

Praes. ind. act.:  S. 1.   2   3 
 P 1    2   3 () 

Imperfectum act.:            
Infinitivus:    

Для прикладу, парадигми дієслова    користуватись: 

Praes. ind. med. et pass.:  S. 1.    2   3  
 P 1     2    3  

  

Imperfectum med. et pass.:          і т.д. 

Infinitivus:       
 

За цими зразками відмінюються дієслова: 

   мати спрагу    голодати  віщувати. 

 

∑ Дієслова   палити   плакати не стягаються в жодній формі. Дієсло-

во    (<* Fj) ламати має регулярну контраговану відміну. 
 

                     
 

         Поганий посуд не б'ється 
         Осел, який намагається грати на кіфарі (лат.: asinus 

ad lyram). 

                    ( ) Інші живуть, щоб 
їсти, я ж їм, щоб жити (пор. лат.: edo,ut vivam, non vivo, ut edam). 

              Не виправляй біду бідою. 
                           

               (  ) Те, що не лікують 
ліки, лікує залізо; те, що не лікується залізом, лікує вогонь; те ж, що не виліковує 

вогонь, слід вважати невиліковним. 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 
 



 

 

                

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз, звертаючи увагу на конт-

раговані дієслова, і перекладіть: 
 

1)          2)    

    3)          
          4)    
       5)         
            6)    

    7)        
      8)      
             
"" "    " 9)     

          10)  

        "  " 
"             

" 11)           12)  

         13)    

         14)     

  15)          

 16)             
      17)        
 

          

                 "               
                              
  "                " ",   "       
                        
                                    
                          

        ".                        
                      

                         
          

( ) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Храм Аполлона в Дельфах дужe шанувався греками. 2) Діоскурів особливо 

шанували в Спарті. 3) Боги вирішили, щоб Тантал вічно страждав від спраги і голо-

ду. 
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§ 147. Контраговані дієслова на -

 

Praesens et imperfectum activi 
 

Можливі випадки контракції в дієслів на -  (№ 13, 15): 

 +    +    +    

 +  >     >    +  >  
 +     +    +    

Дієсловo  поневолювати 

 

Praesens activi 

 
Indicativus 

S.  1. (* )     P.  1. (*   )    
 2. (*  )      2. (*  )   
 3. (*  )      3. (*  )   ()  

 
Coniunctivus 

S.  1. (* )     P.  1. (*  )     
 2. (* )      2. (*  )   
 3. (* )      3. (* )   ()  

 
Optativus 

S. 1. (*  )        P. 1. (*   )    
 2. (*  )         2. (*  )   
 3. (*  )        3. (*   )      

 
Imperativus 

S.  2. (* )     P.  2. (*  )   
 3. (*  )      3. (*  )     

 
Infinitivus Participium 

 m –(* )    gen.    
(*   )    f – (* )     "    
 n – (*  )    "    

 

Imperfectum activi 
 

S.  1. (*  )      P.  1. (*   )      
 2. (*  )       2. (*   )     
 3. (* )       3. (*  )      

∑ Омонімічні форми: 



 

 

  <  3 p. pl. praesentis indicativi act. 
 dat. plur. participii praesentis act. m et n 
  
  <  3 p. pl. praesentis imperativi act. 
 dat. plur. participii praesentis act. m et n 
  
  <  infinitivus praesentis act. 
 nom. sing. participii praesentis act. n 
  
  <  nom. sing. participii praesentis act. m 
 gen. plur. іменника        рабиня 

 
   <  1 p. sg. imperfecti activi 
 3 p. pl. imperfecti activi 

 

                     
 
     Жити феніксів вік. (За легендами, фенікс жив 500 років). 
      Вовк хоче одружитися з вівцею 
 
Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
            
 
Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз, звертаючи увагу на конт-

раговані дієслова, і перекладіть: 
 

1)            2)  
               3)  
         4)          
    5)           6)   
            7)     
             8)     
                9)  
                10) 
            

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Важливо, не скільки часу хто прожив, а скільки він живучи зробив добра ін-
шим. 2) Якийсь Герострат, прагнучи прославитись, спалив храм Артеміди в Ефесі. 
3) Діоген уподібнював скупих келиху. 
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§ 148. Контраговані дієслова на -

 

Praesens et imperfectum medii et passivi 
 

Praesens medii et passivi 

 
Indicativus 

S.  1. (*   )      P.  1. (*   )    
 2. (* )      2. (*  )    
 3. (*   )        3. (*   )      

 
Coniunctivus 

S.  1. (*  )      P.  1. (*  )     
 2. (* )      2. (*  )    
 3. (*   )       3. (*  )      

 
Optativus 

S.  1. (*  )     P.  1. (*   )     
 2. (*  )      2. (*   )    
 3. (*  )      3. (*  )     

 
Imperativus 

S.  2. (*  )     P.  2. (*  )    
 3. (*   )       3. (*   )      

 
Infinitivus Participium 

 m – (*   )    
(*   )      f – (*  )    
 n – (*   )      

 

Imperfectum medii et passivi 

S. 1. (*  )      P.  1. (*    )      
 2. (*  )       2. (*   )      
 3. (*  )       3. (*  )      

 

∑ Дієслово   вважати має контраговані форми лише в 1-й ос. одн. пре-

зенса    та 1-й ос. одн. імперфекта   
 

∑ Омонімічні форми: 

   <  2 p. pl. praesentis indicativi med. et pass. 

 2 p. pl. praesentis imperativi med. et pass. 

 3 p. sg. praesentis indicativi act. 

 3 p. sg. praesentis coniunctivi act. 



 

 

  < 3 p. sg. praesentis optativi act. 

 2 p. sg. praesentis indicativi med. et pass. 

 2 p. sg. praesentis coniunctivi med. et pass. 

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                        2)       

               3)             
          4)                 
               5)        

      6)                          

          7)              8) 
                              

    9)                       10)     

                             11)   

         12)                     
           

         

                                                  
                                                     
                                                           
                                                    
                                                     
                                                  
                                                 
        

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Переможці на Олімпійських та Нeмейських іграх увінчувались вінком з оли-

ви, на Піфійських – з лавру, на Істмійських – із сосни. 2) Греки вірили, що данаїди 

покарані богами вічно наповнювати діряву бочку. 
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§ 149. Аорист перший умовного, бажального  

та наказового способів активного стану 

(coniunctivus, optativus et imperativus аoristi I activi) 

 

Форми кон'юнктива утворюються від основи аориста першого за допомогою до-

вгих з'єднувальних голосних, закінчень головних часів. 

Різниця між кон'юнктивом презенса і аориста не часова, а видова: 

 praesens coniunctivi означає недоконану дію:    кажімо, 

 aoristus coniunctivi означає доконану дію:     скажім. 

 
Coniunctivus 

S.  1.     P.  1     
 2.       2.     
 3.       3.    () 

 

Oптатив має ознаку способу -  яка при наголошенні вважається довгою. 
Різниця між оптативом презенса й аориста видова або часова: 

 praesens optativi виражає недоконану дію в теперішньому часі або позачасо-

во:    я міг би (тепер) казати; 

 aoristus optativi означaє недоконану дію в минулoму або позачасово:   

  я міг би (тоді) сказати. 

 
Optativus 

S.  1.      P.  1.      
 2.             2.     
 3.         ()   3.             

 

∑ У 2-й та 3-й ос. однини і множини існують паралельні форми, – так званий, 

еолійський оптатив. 


Imperativus 

S.  2.      P.  2.     
 3.      3.     

 

Імператив аориста означає дію доконаного виду:   скажи. 

 

∑ Омонімічні форми: 

    <  1 p. sg. aoristi I coniunctivi act. 

 1 p. sg. futuri I indicativi act. 

     <  2 p. pl. aoristi I indicativi act. 

 2 p. pl. aoristi I imperativi act. 

 



 

 

    <  3 oc. plur. aoristi I imperativi activi 

 dat. plur. participii aoristi I act. m et n 

 

                     
 

                  Зроби добро і вкинь його в море. 
        Перечекань монету. (Оракул Аполлона, який тлумачи-

ли як переоцінка звичних цінностей) 
                                             Вкради в злодія, і не матимеш 

гріха. 

          (Біблія). Лікарю, вилікуй себе сам. 

    (Біблія). Розіпни його. (Вигуки натовпу з вимогою стратити 

Ісуса Христа). 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                        
            2)           

       3)                          

       4)                    
5)              6)            7)    

                      8)         

       9)                  10)    
                                 
               11)                  
          12)                       
                                  

                    13)                   
        "        ",                

         

                          
                              
                            
                            
                            

      "                              
                            

                    "       



 

 

                                
      


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Креонт наказав слугам охороняти тіло Полініка, щоб ніхто його не поховав. 2) 

Фрасибул переміг 30 тиранів, щоб звільнити батьківщину. 3) Коли Філіпп вів війни, 

він часто порушував угоди. 
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§ 150. Аорист перший умовного, бажального,  

наказового способів медіального стану 

(coniunctivus, optativus, imperativus аoristi I medii) 

 
Coniunctivus 

S.  1.      P.  1.     
 2.       2.      
 3.        3.     

 
Optativus 

S.  1.      P.  1.      
 2.       2.      
 3.       3.     

 
Imperativus 

S.  2.       P.  2.      
 3.       3.     

 

∑ Запам'ятайте quasi-омоніми: 

     – infinitivus aoristi I activi 

     – 2 p.sg. aoristi I optativi activi 

     – 2 p.sg. aoristi I imperativi medii 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                          

         2)                
3)                  "           

  " "    "    "           ". 4)      
              5)              

            6)       7)       
                             
8)                          9)        
           

     

                           

           "         ".            

     "   "     "       "   
                                



 

 

                       "    "     " 

              " 
( ) 


Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Александр заснував місто в Єгипті і назвав його Александрією. 2) Першими 

стали карбувати монети жителі острова Егіни. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 64 
 

§ 151. Поділ дієслів на класи І–ІV класи першої дієвідміни 

 

Залежно від співвідношення дієслівної та презентної основ усі дієслова першої 

дієвідміни умовно поділяють на вісім класів. Перші чотири класи (I–IV) включають 

переважну більшість дієслів – це так звані правильні дієслова. 

До І класу належать дієслова, в яких презентна основа якісно збігається з дієслі-

вною. Переважно, це дієслова із основами на голосні звуки (verba pura):     
      тощо та порівняно незначна кількість дієслів з основами на 

поодинокі приголосні звуки (verba muta):       
ІІ-й клас становлять дієслова, в яких дієслівна основа закінчується на один із гу-

бних приголосних (  ). Основа презенса утворюється за допомогою звука j, 
який додається до дієслівної основи, і утворюється сполучення  (№48)

Praesens  Дієслівна основа 

  < * j    (пор.     )  

 < *j   (пор. )  

  < * j     (пор.   )  

До ІІІ класу входять дієслова, в яких дієслівна основа закінчується на передньо-

язикові (    ), гортанні (   ) приголосні звуки (verba muta) та – на сонорні ( 
  ) звуки (verba liquida). Презентна основа утворена шляхом приєднання j до 
кінцевого приголосного звука дієслівної основи, причому відбуваються такі фоне-

тичні явища: 

 сполучення передньоязикових      із j дає : 

Praesens   Дієслівна основа 

  < * j     (пор.    )  

 < *j   (пор.  )  

Деякі звуконаслідувальні дієслова, у яких основа praesentis закінчується на -, 

мають у дієслівній основі кінцевий гортанний : 

Praesens Дієслівна основа 
   кричати      (пор.   )  
  охати    (пор.  )  
   трубити     (пор.  )  

 поєднання задньоязикових приголосних     з j дає  (у іонійському діа-

лекті та койне – ): 

Praesens Дієслівна основа 

  () < * j    (пор. )  

  (  ) < *  j      (пор.     )  

  ( ) < *  j     (пор.   )  
Деякі дієслова, презентна основа яких закінчується на  , мають дієслівну осно-

ву на передньоязиковий :   ( ) дієслівна основа:   
 плавний  із j дає  (№ 47): 

Praesens Дієслівна основа 

   < *  j     (пор.  )  



 

 

   <*  j     (пор. )  

При приєднанні j до  та  відбувається епентеза (№ 46) або подовження корене-

вого голосного: 

Praesens Дієслівна основа 

   < *  j     (пор.    )  

    < *  j      (пор.    ) 

  < * j   B  

  < * j   B  

До нечисленного ІV класу належать дієслова, в яких основа praesentis утворю-

ється шляхом подовження голосного звука дієслівної основи. Всі дієслова ІV класу 

належать до verba muta.  
Praesens Дієслівна основа 
     (пор.    )  
      (пор.  )  
      (пор.    )  

 
Практична таблиця для визначення дієслівної основи 

у дієслів І-ІІІ класів 

 

Клас 
Основа praesеntis 

закінчується на: 

Дієслівна основа 

закінчується на: 

I  основи якісно збігаються 

II  -  - - -  

III  -  -  -  -  

 -  -  

 -  -   -  -   

 -  -  - -  -  -  - -  

 

§ 152. Майбутній час перший активного стану  

дієслів з основами на сонанти 

 

При утворенні футуральних форм у дієслів з основами на - - - виступає су-

фікс - -; інтервокальна  в цьому випадку зникає, а   

контрагується з наступним з'єднувальним голосним за правилами, аналогічними 

для контрагованих дієслів на -  
Практично verba liquida у майбутньому часі відмінюються за зразком контраго-

ваних дієслів на -  
Praesens Дієслівна основа Futurum 
   кидати     (*  )      
    показувати     (*   )       
    убивати     (*   )     
   судити     (*  )    
   відганяти     (* )        

   підіймати     (* )    



 

 

Praesens Дієслівна основа Futurum 
     нищити       (*    )      

 

§ 153. Аттічний майбутній час
29

 

(futurum atticum) 

 

Трискладові або більше дієслова на -  утворюють futurum за допомогою суфікса -

-: кінцевий звук дієслівної основи  випадає перед , яка, опинившись у інтервокальній 
позиції, зникає, а  контрагується з наступними з'єднувальними голосними, як у дієслів 

на -  Це – так званий futurum atticum, який має відміну за зразком майбутнього часу 

для дієслів з основами на сонорні або ж контрагованих дієслів типу  
В койне регулярний futurum витісняє futurum atticum. 


Praesens Дієслівна основа Futurum 
   приносити      (*   )      
  вважати     (*  )      

 

§ 154. Дорійський майбутній час 

(futurum doricum) 

 

Деякі дієслова утворюють так званий дорійський майбутній час (futurum 

doricum), який є поєднанням сигматичного та аттічного майбутніх часів і завжди 

має лише медіальні форми. 


Praesens Дієслівна основа Futurum 
   пливти  F     (або   ) 
   дути  F     ( "   ) 
  падати          
    утікати             ( "    )  

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 
 

                    
Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                     "    
         " 2)                      

                      3)     

                          4) 
                      
5)          "                  

                                                 
29  У койне регулярний futurum витісняє форми futurum atticum (§ 286.2). 



 

 

 " " "    "              " 6)     

                7)             
            8)                    

                     9)         

         "                      
                      " 10)      

            11)              

             12)             13) 

                         14)      
                

        (I) 

                                                                     
                                                                            
                                                                                
                                                                     "   
                                                                               
                                                                          
                                                              "            

                                                 . 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Коли філософа Демонакса запитали, як, на його думку, в Аїді, він відповів: 

"Коли сам побачу, одразу вам повідoмлю". 2) Я казатиму тобі правду, щоб не бути 

колись обманутим тобою. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 65 
 

§ 155. Аорист перший активного та медіального станів  

дієслів з основами на сонанти 

 

У дієслів з кінцевими приголоними    при зіткненні цих сонант із ознакою 

сигматичного аориста -(B)- відбувається асиміляція  до попереднього плавного 

приголосного і замінне подовження кінцевого голосного основи (№ 38) за правила-

ми: 

 >   але після      > T 

 >  
B > T 

B > T 


Praesens Дієслівна основа Aoristus I 

    показувати      (*  )    
    виконувати      (*  )    
   посилати     (* )    
     нищити       (*   )      
   судити     (* )    T 
   відбивати     (* )   T  

 

Система закінчень і сполучних голосних при утворенні форм аориста для verba 

liquida така ж сама, як і для verba pura і muta. 

 

∑ Двоскладові дієслова мають омонімічні форми в інфінітиві аориста першого 

активного та 2-ї oc. одн. імператива аориста першого медіального:    
      (а ось 3-я oc. одн. оптатива аориста першого активного є па-

рокситоном:        ). 

 

                     
 

                  (Біблія). Що посіє людина, те й пожне 

(пор. лат.: ut sementem feceris, ita metes). 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 
 

                  

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 



 

 

1)                               

                     2)      

                         3)            
       4)                               

  5)                    6)       

                    7)      

                     8) 

               9)       

                       10) 

                     11)   
                     

         12)        
                             
         

        () 

                          
                          
                         
                                
                               
                                   
               

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Александр, помираючи, не оголосив, кому він залишає царство, тому його полко-

водці поділили царство між собою. 2) Тридцять тиранів так знищували громадян, що 

більше половини жителів залишили Афіни. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 66 
 

§ 156. Аорист перший дійсного способу пасивного стану  

(аoristus I indicativi passivi) 

 

Форми аориста першого пасивного стану утворюються шляхом додавання до 

дієслівної основи суфікса - - (перед наступним голосним і сполученням  – у фо-

рмі - -)
У verba pura перед суфіксом - - кінцевий голосний дієслівної основи подовжу-

ється, дифтонг – залишається без змін. 

 

Praesens Aoristus І passivi 

    виховувати        
  робити      
  шанувати     
  поневолювати        

 

∑ Кінцевий голосний основи не подовжується у дієсловах, основа яких перві-

сно закінчувалася на - (див. § 78). 

 

У verba muta кінцевий приголосний основи при зіткненні з  переходить: 

 

 Praesens  Дієслівна основа  Aoristus I passivi 

   > :            
           
              
   > :            
            

      > :              
           
               

 

У verba liquida суфікс - - приєднується безпосередньо до дієслівної основи. 

 

Praesens Дієслівна основа Aoristus I passivi 

           
           
           

 

У деяких verba pura перед - - поновлюється первісна :  

Praesens 
Aoristus I  

passivi 
Praesens 

Aoristus I  

passivi 

   слухати          плисти       
 наповнювати         дути       



 

 

  здійснювати         пиляти      
   ламати           перекидати        

    наказувати            ламати       
   плакати           трясти       
   закривати          дощити     
   шкребти          насипати      
   обрізати     ()      віщувати        

  бити         змазувати      
   боротися           торкатися       
  припиняти    ()     

 
∑ Багато перехідних дієслів у аористі першому пасивному мають неперехідне 

або медіальне значення (Додаток 3. 1-3). 

 

Форми дійсного способу аориста першого пасивного утворюються за допомогою 

авґмента, суфікса -- активних закінчень історичних часів
 

Indicativus 
 

S.  1.        P.  1.       
 2.         2.      
 3.        3.         

 

∑ Форма 3-ї oc. одн. має закінчення -  (замість *      < *     ) 

під впливом    та, в цілому, форми 3-ї ос. мн. сигматичного аориста. 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                                     2)                

                                   3)                     

                            4)                        
                                                         

       5)                                         
6)                            "                      

                " "      "     "               " 7)         

                         8)                            9) 
                                                       
                  10)                         

                 11)                                  12) 

                                13)                          

                              14)                    
                                                 

                          15)                              
                                                   
                



 

 

          

                                                     
                                                        
                                                  
                                                     
                                                        
                                                 
                                                     
                                                    
                                                      
                                                   
                                                    
                                          
                                                     
                                               
                                               
                 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Циклопи були скинуті Ураном у Тартар, а згодом визволені Зевсом. 2) Пере-

можений був змушений підкорятися переможцю. 3) Аттіка Ксерксом була спусто-

шена, а храми спалені. 
 



 

 

ЛЕКЦІЯ 67 
 

§ 157. Аорист перший пасивний умовного, бажального,  

наказового способів та дієприкметник 

(аoristus I passivi сonіunctivі, optativі, imperativі, participiі) 

 

У кон'юнктиві суфікс слабкого аориста мав форму - - де  поглинуте наступ-

ним довгим з'єднувальним голосним, тому відміна аналогічна відмінюванню конт-

рагованих дієслів на -  у кон'юнктиві. 

 
Coniunctivus 

 

S. 1.      P.  1.      
 2.       2.    
 3.       3.    ()  

 

Ознакою оптатива в однині --, у множині –  або під впливом форм однини та-

кож --
 

Optativus 
 

S.  1.       P.  1.      або       
  2.        2.        "          
  3.       3.         "            

 
Imperativus 

 

S.  2.       P.  2.     
 3.       3.     

 

∑ Форма       виникла з *      внаслідок дисиміляції придихових 

(№27), але у цьому випадку втратив придиховість не перший із приголос-

них, а другий, щоб залишилась незмінною ознака - - і відповідно – ціліс-

ною уся система пасивного слабкого аориста. 

 
Infinitivus Participium 

 m –      (< *   ) gen.      
       f –      (< *    j) "        
 n –       (< *    ) "     

 

∑ Омонімічні форми:  

     <  3 p. pl. aoristi I imperativi pass. 

gen. plur. participi aoristi I pass. m et n 



 

 

                     
 

         Сказане – щезає (лат.: vox audita latet). 

            (   ) Завершені справи – приємні 

(лат.: jucundi acti labores). 

           (Біблія). Не судіть, щоб не бути судимими. 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 
 

                        


Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                                                             2)    
                                                                        

                    3)                                                      
                  4)                                                     
5)                                          6)                              

                                           7)                               

                                                 8)                              
                                                                 9) 

                                      "                                       

                        " 10)                                          

                                                          11)                  

                                        12)                             
                                              



            
          
        
           
           
                
               
                    
                 
             

(       6: 913) 
 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Коли Анахарсиса запитали, що є найдужче ворожим для людей, він відповів: "Самі 

для себе". 2) Кажуть, що Рим був заснований Ромулом і Ремом. 3) Той, хто залишив друга 

в біді, не може називатися вірним другом. 



 

 

ЛЕКЦІЯ 68 
 

§ 158. Майбутній час перший пасивного стану 

(futurum I passivi) 

 

Для futurum I passivi характерними ознаками є -- та -- (тому вважається, що фу-

тур розвинувся з кон'юнктива сигматичного аориста). 

Форми у futurum I passivi утворюються через приєднання до дієслівної основи 

часових ознак - - і -- та медіальних закінчень: у iндикативі – головних часів, у 

oптативі – історичних часів. 

Форми oптатива та iнфінітива вживаються лише в підрядних реченнях. 

 
Indicativus 

S.  1.       P. 1       
 2.        2.      
 3.          3.      

 
Optativus 

S.  1.       P. 1.       
 2.       2.      
 3.       3.     

 
Infinitivus 

       


Participium 

                   
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                       2)     
                       3)   
                            
            4)                 

                            5)  
                         
6)                       

      "       "     "    " 7)       

        8)                9)         
                10)              
                 "      "    "        

        "



 

 

           

                           
                                   
                                     
                       "       
                            

  "

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Ксеркс надіявся, що невдовзі Греція буде підкорена. 2) Віщун Тіресій передба-

чив, що Одіссей буде врятований із потопаючого корабля. 



 

 

ЛЕКЦІЯ 69 
 

§ 159. Сильні часи 

 

Окрім перших (І), або так званих слабких часів, існують ще другі (ІІ), або так 

звані сильні часи, в яких дієслівні форми утворюються переважно без суфіксів. 

Сильні часи мають форми aoristus activi, medii et passivi, futurum passivi, 

perfectum і plusqumperfectum activi. 

Сильні часи утворюються лише для незначної кількості verba muta i значно рід-

ше – для verba liquida та всіх verba anomala. Verba pura не мають форм других часів. 

У більшості випадків дієслово слабких часів не має форм відповідних сильних 

часів і, навпаки, але інколи утворює форми і перших, і других. Часто сильні часи 

перехідних дієслів набувають неперехідного або медіального значення, тоді як сла-

бкі часи цих дієслів зберігають перехідність (див. Додаток 2.1.). 

 

§ 160. Аорист другий активного стану 

(аoristus II activi) 

 

Аорист другий утворює форми без ознаки cигматичного першого аориста (). 

Другий, або асигматичний аорист мають дієслова переважно ІV-VІІІ класів. 

Дійсний спосіб аориста другого активного утворює форми і відмінюється як ім-

перфект активного стану, тобто перед закінченнями історичних часів виступають 

з'єднувальні голосні / та наявний авґмент. Решта форм утворюються і відміню-

ються як відповідні форми в презенсі активного стану, лише форми інфінітива та 

дієприкметника затримують первісний наголос на з'єднувальних голосних. 

Парадигми дієслова   залишати (осн. ) 
 

Indicativus 

S.  1.   P  1.  
 2.     2.  
 3. ()   3.   

 
Coniuctivus Optativus 

S.  1.   P.  1.    S.  1.   P.  1.   
 2.    2.     2.    2.  
 3.    3.  ()   3.    3.    

Imperativus 

S.  2.   P.  2.   
 3.    3.  

 
Infinitivus Participium 



 

 

 m –  gen.  
   f –   "  
 n –  "   

 

∑ У 2-й oc. одн. наказового способу аориста другого активного лише п'ять 

дієслів зберегли давній наголос на з'єднувальному голосному (пор.  за-

мість * ):  
    <     говорити      <     дивитися 
    <      прибувати     <     брати  
   <      знаходити     

Проте в складених із префіксами формах від цих дієслів наголос намага-

ється, за загальними правилами, бути якнайдалі від кінця слова:     
      

 

Дієслово  вести має аттічну редуплікацію (подвоєння, див. § 165) основи, а в 

iндикативі й авґмент: 
indicativus      imperativus    
conіunctivus     infinitivus      
optativus     partіcipium      

Найбільш вживані в аттічній прозі правильні дієслова, які утворюють форми ао-

риста другого активного: 
 

Praesens Дієслівна основа Aoristus II activi 
   кидати         
   кричати         
   залишати      
   народжувати         
    утікати         

 

                     
 

       Тричі викинути шестірку (в грі в кості, тобто досягти небувалого 
щастя) 

                         (Біблія). Легше верб-

людові пройти крізь вушко голки. 

                 (Біблія). Не кидайте пе-

рли свої перед свинями. 

Вправа 1. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)                                        2)      

                                                  " 

               " 3)                                        

                                     4)               

     5)                                               



 

 

       6)                                                  7) 
                                                

       8)                                              
                                                         
                  9)                                      
                     10)                                     

                            11)                  

                                          12)        

                 "             "            "       

     "             "                                   " 
13)                                                14) 
                                                     
                                                           
        

         

                                 
                                      
                                      
          "                      

  "
                             

    
( ) 


                 
"                  
                   
                
      "           

       
 (    7) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Леонід відповів Ксерксу, який вимагав скласти зброю: "Прийди і візьми". 2) 

Дедал після того, як утік з Афін, поселився на Кріті. 3) Переконані порадою Феміс-

токла, афіняни покинули місто. 



 

 

ЛЕКЦІЯ 70 
 

§ 161. Аорист другий медіального стану 

(аoristus II medii) 

 

Форми аориста другого медіального утворюються і відмінюються: в iндикативі – 

за зразком імперфекта медіального, в решті форм – як у презенсі медіально-

пасивному лише форми 2-ї ocоби однини та iнфінітив мають первісний наголос на 

з'єднувальних голосних ( < *      )


Indicativus 

S.  1.   P.  1.   
 2.    2.   
 3.     3.  

 
Coniunctivus Optativus 

S.  1.    P.  1.     S.  1.   P.  1.   
 2.    2.     2.    2.   
 3.      3.     3.    3.  

 
Imperativus 

S.  2.   P.  2.    
 3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

           
 

Форми дієслова  вести в aoристі другому медіального стану: 
 

indicativus       imperativus      
coniuntivus      infinitivus      
optativus      participium      

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 
 

                  


Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)                             
     2)                         
                  3)           
                                  4)  



 

 

             5)               

               6)              
                       7)         
                             

                        8)      

   "  "    "             " 9)       
          10)                 

                     11)         
12)             13)                  

     14)                           
       

        

             

      "", "  
   "         
          
      ""  "   "   
          
  


                     
               
           "    "    
          "       "
                   
                 
                      
            " "    "    " 

    "    "    
(    28) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Для хорошої людини немає більшого щастя, аніж залишити дітей, схожих на 

себе. 2) Афіняни за короткий час обнесли місто мурами. 3) Коли багато воїнів поля-

гло в битві з персами, лідійці полишили боротьбу і вдалися до втечі. 
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§ 162. Аорист другий пасивного стану  
(аoristus II passivi) 

 

Форми аориста другого пасивного утворюються від основи сильного аориста за 
допомогою суфікса -- (перед голосними і сполученням  – у формі --); відміню-
ються як відповідні форми аориста першого пасивного. У більшості дієслів корене-
вий голосний  переходить в B. 

Деякі дієслова, не маючи форм аориста другого активного та медіального станів, 
все ж утворюють форми аориста другого пасивного стану, і навпаки. 

Парадигми дієслова    обертати 
 

Indicativus 

S.  1.    P.  1.    
 2.     2.   
 3.     3.    

 
Coniunctivus Optativus 

S. 1.    P. 1.     S. 1.      P. 1.     
 2.     2.     2.       2.    
 3.     3.  ()   3.      3.     

 
Imperativus 

S.  2.    P.  2.   
 3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

 m –    gen.     
    f –      "      
 n –    "    

 
Приклади найбільш уживаних у аттічній прозі дієслів, які утворюють форми 

aoриста другого пасивного стану
30

: 
 

Клас Praesens Oснова Aoristus passivi 

без зміни кореневого голосного 

I      писати           
    збирати         
    горіти               
II     шкодити            
    хоронити              

                                                 
30  Деякі з них мають також форми аориста першого пасивного стану. 



 

 

Клас Praesens Oснова Aoristus passivi 

    бити        
    ховати              
   кидати             
     копати            
   ударяти        
III    змінювати             
    нахиляти            
     безумствувати        
    бити            
     кидати          
     з'являтись             
IV    душити          
    гнити      
     плавити         
    терти             

із зміною кореневого голосного основи  на B 

I    мочити        
    дерти         
      повертати                 
    обертати         
     годувати            
II     красти              
III     сіяти        
    посилати       
      нищити             

 

∑ Дієслово   плести має форми аориста другого пасивного з різними го-

лосними основи:      або    
 

§ 163. Майбутній час другий пасивного стану 

(futurum II passivi) 

 

Майбутній час другий пасивного стану мають лише ті дієслова, які утворюють 

аорист другий пасивного стану. 

Форми майбутнього часу другого пасивного стану утворюються від основи си-

льного аориста за допомогою часових ознак -- та -- з'єднувальних голосних / і 

медіальних закінчень; відмінюються, як форми майбутнього часу першого пасив-

ного стану. 
Indicativus 

S.  1.     P.  1.    
 2.      2.     
 3.       3.    



 

 

 
Optativus 

S.  1.    P.  1.     
 2.     2.    
 3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

               
 

                     
 

               Побитий завжди тримається за побите місце. 
                Не битий – не виховуваний. 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                 
 

Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 

 

1)                          

   2)                                 

            3)                 

                 4)               
                                  

       5)                  
                    6)           

      7)                         

   8)                            
               9)                  
           

           

                                
                               
                  "   "         "   

             "

         

                        
                      



 

 

                           
                    
                          
                       

   "           "        "    

                  "
( ) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Платон був похований у Академії. 2) Афіняни вирішили, щоб Гармодій і Аріс-

тогітон були записані до числа благодійників міста. 3) Кажуть, що острів Родос ко-

лись був захований під водою. 
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§ 164. Минулий час результативного виду 

(perfectum,   ) 

 

Грецький перфект належить до головних часів, на відміну від латинського істо-

ричного часу perfectum. У грецькій мові класичної доби перфект означає сучасний 

стан, який виник у минулому і продовжує існувати дотепер:     він написав (і 

воно існує й зараз)     я маю (здобув і володію)    стою. Тому перфект 

називають минулим часом результативного виду або навіть актуальним теперішнім 

часом. 

Перфект, не маючи значення історичного часу, не виступає у розповідях про 

минулі події; цю функцію у грецькій мові виконує aoрист. 

Деякі дієслова відносять до претеріто-презентних, тобто морфологічно перфект-

ні форми мають значення теперішнього часу:    я знаю    я маю звичку 

(пор. лат. novi знаю, memini пам'ятаю; див. Додаток 2.2). 

Перфект дієслів, які означають почуття та їх вияв, виражає теперішню дію, але 

виконувану з більшою інтенсивністю:      дуже стараюсь (=    ) 
    кричу (=  ) 

 

§ 165. Редуплікація (reduplicatio,      ) 

 

Морфологічною ознакою всіх часових форм перфекта, плюсквамперфекта, фу-

тура третього cлужить редуплікація. 

Редуплікація – це подвоєння першого приголосного звука основи із наступним 

голосними  (у перфектних основах) або  (у деяких презентних основах). Первісно 

подвоєння основи підсилювало її значення, тому експресивну редуплікацію зустрі-

чаємо не тільки із голосними    й не лише в дієслів:    сліпуче сяяти 
   цілком увесь  голосний плач. 

Редуплікація в основах перфекта відбувається за правилами: 

 якщо дієслово починається одним простим приголосним звуком (за винят-

ком ), то початковий приголосний з наступним  утворює склад перед основою: 
     –     
 –     

 

∑ Деякі дієслова із початковою  замість редуплікації отримують склад  : 

  –        
 початковий придиховий приголосний (   ) виступає у відповідному без-
придиховому варіанті (   ) за правилом дисиміляції придихових (№ 27): 

    –      
   –     
    –         



 

 

 якщо на початку дієслова є група muta cum liquida (             із  
  ), то зазнає редуплікації лише перший із приголосних звуків: 

    –     
   –     
   –     

 
∑ Винятками є дієслова, що починаються із сполучень    які можуть утво-

рювати редуплікацію двома способами:   –   i   
 –   i  

 
 якщо дієслово починається із декількох приголосних звуків (окрім muta cum 
liquida) або подвійних приголосних    чи , то дієслово отримує cкладовий авґ-
мент: 

     –     
   –    
  –     
 початковий голосний звук або дифтонг подовжуються в часовий авґмент: 

   –   
    –     

 
∑ Деякі дієслова з початковим голосним звуком мають редуплікацію у вигляді 

часового і складового авґмента: 
   відчиняти  –    
   бачити  –    
    штовхати  –   

 
∑ Декілька дієслів, які починаються з     , утворюють так звану аттічну ре-

дуплікацію – початковий голосний із наступними приголосними зберігаєть-
ся без змін, а третій або четвертий голосний звук основи подовжується: 

    слухати  –       
    намащувати –  -  
   молотити –  -   
    будити –      
    виявляти  –       
 пахнути – - 
   рити  –     
 складені дієслова отримують редуплікацію безпосередньо перед основою: 

    –   
       –       

 

∑ У деяких складених дієслів авґментуються і основа, і префікс: 
    набридати  –     
      відновлювати  –      

 
 складені дієслова з префіксами, що не виступають самостійно як приймен-

ники, мають редуплікацію або, відповідно, авґментацію на початку дієслова: 
    –      



 

 

    –     
 

§ 166. Перфект перший дійсного способу активного стану  

(perfectum I indicativi activi) 

 

Окрім редуплікації характерною ознакою перфекта першого, або слабкого є су-

фікс -- При приєднанні  до дієслівної основи з кінцевими звуками основи відбу-

ваються певні зміни. 

У verba pura кінцевий голосний основи подовжується; дифтонг залишається без 

змін: 

Praesens  Perfectum 

         
      
     
       

 

∑ Дієслова, основа котрих первісно закінчувалася на , при утворенні перфек-
та, як і інших часових форм, зберігають короткий голосний звук основи, за 

винятком випадків, де після нього йдуть    :    –      i 
    

 

∑ Дієслова, які не зазнають подовження голосного основи:  

Praesens  Perfectum 

   зв'язувати           
   занурювати     
    хвалити    
   приносити в жерву        
    радити     

∑ Деякі дієслова, основа яких первісно закінчувалася на F, поновлюють її у 

вигляді : 

Praesens  Perfectum 

   палити            
 ()  плакати      
   плавати    
   пливти     
   дути     

 

Дієслова, основа яких закінчується на задньоязикові і губні звуки форм перфек-
та першого не утворюють. Лише дієслова з основами на - (дієслова ІІІ класу) та - 

і дієcлово    мають форми cлабкого перфекта, причому      перед  зникають: 

Praesens Perfectum 

       
     
       



 

 

Дієслова з основами на сонанти рідко утворюють форми перфекта першого ак-

тивного. Суфікс -- приєднується безпосередньо до дієслівної основи, причому кін-

цеве  у більшості випадків зникає, а односкладові основи на -  -  виступають на 

ступені редукції з B:  

Praesens  Perfectum  Praesens  Perfectum 

             
              
                  

 

∑ Односкладові основи на - -  - завжди втрачають  перед :  – 

      –     Майже всі дво- і більше складові дієслова на -  

зберігають  (напр.            ). 

 

Форми дійсного способу перфекта першого активного стану утворюються від 

основи слабкого перфекта (редуплікація + дієслівна основа + суфікс --) за допомо-

гою таких самих закінчень, що й у дійсному способі аориста першого активного 

стану, лише 3-я ocоба множини має закінчення головних часів. 

 
Indicativus 

S.  1.        P.  1.        
 2.          2.        
 3.      ()   3.       () 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз, звертаючи увагу в формах 

перфекта на вид редуплікації та зміни дієслівної основи перед : 

 

1)                               
                  2)               

  "               " 3)           
                         4)       

                             5)     

   "              "   "           
          " 6)              7)   

                                 8) 

         "                  
          " 9)           10)     

                11)            

                12)            
                              

    

                           
                                
                                   
                              



 

 

                                   
                                  
                                
                                  
                              
       

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Герaкл убив орла, який викльовував печінку Прометея. 2) Цезар, перeйшовши 

Рубікон, розпочав громадянську війну. 3) Александр заснував місто в Єгипті і на-

звав його Александрією. 
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§ 167. Перфект перший активного стану умовного, 
бажального способів, інфінітив та дієприкметник 

(perfectum I coniunctivi, optativi, infinitivi, participii activi) 
 

У кон'юнктиві перфекта вживаються переважно аналітичні (описові) форми, які 
складаються з дієприкметникa перфекта активного та кон'юнктива допоміжного 
дієслова   бути; існують також рідше вживані синтетичні форми, які мають зви-
чні ознаки кон'юнктива – довгі з'єднувальні голосні та закінчення головних часів. 

Форми кон'юнктива та оптатива перфекта зустрічаються зрідка. 
 

Coniunctivus 

S.  1.            або        
 2.  " " "     "        
 3.  " " "     "        
P.  1.              "         
 2.  " " "     "        
 3.  " " " ()   "        

 
Oптатив перфекта першого активного має описові форми, що складаються з діє-

прикметника перфекта активного та допоміжного дієслова   бути в oптативі, або 
синтетичні форми. 

 

Optativus 

S.  1.              або       
 2.  " " "      "        
 3.  " " "     "        
P.  1.               "        
 2.  " " "     "       
 3.  " " "      "        

 
Infinitivus Participium 

 m –       gen.       
       f –       "       
 n –      "      

 

                     
 

           Співати до здобуття перемоги
              (     ) Усім (людям) властиво помилятися 

(лат. errare humanum est). 
Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 



 

 

 
                    
 

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладiть: 

 

1)                            

                2)               

             3)              

              "     "    "         

                    " 4)         

                                5)  
                     6)        
                   7)                
                 8)                
         9)                       10) 
                           

            

                              
                                  
                                     
                                 
                             
                               
                            
                                        
                                 
                              
                           
                            

(     3, 5-9) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькoю мовою: 

 

1) Александр, перемігши Дарія, наказав вважати себе за бога. 2) Паріс викрав 

Єлену з Спарти і привіз iз собою в Трою. 3) Вважають, що Гомер своїми поемами 

виховав Грецію. 
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§ 168. Перфект дійсного способу  

медіального та пасивного станів 

(perfectum indicativi medii et passivi) 

 

При утворенні медіальних та пасивних перфектних форм особові закінчення 

приєднуються безпосередньо до перфектної основи без допомоги з'єднувальних 

голосних. 

У індикативі виступають медіальні закінчення головних часів; при їх приєднанні кі-

нцеві звуки редуплікованої основи зазнають певних змін. 

У verba pura кінцевий голосний основи подовжується, а дифтонг залишається 

без змін. 

S.  1.        P.  1.       
 2.         2.     
 3.         3.       

У verba muta при зустрічі кінцевого приголосного основи із початковими приго-

лосними закінчень відбуваються закономірні фонетичні зміни, які полягають у по-

вній або частковій асиміляції чи у випадінні деяких звуків. Для усіх verba muta опи-

сово утворюється форма 3-ї ocоби множини, яка складається з дієприкметника 

перфекта медіального та пасивного станів та 3-ї ocоби множини теперішнього часу 

від дієслова   бути. 

Дієслова з основами на губні приголосні: 
    з  утворюють сполучення   (№ 63), 

  " з  " "   (№ 34), 

  "  з  " "   (№ 65), 

  "  з  " "    (№ 68).  

Дієслова з односкладовими основами із кореневим голосним  утворюють пер-

фект від редукованої основи з B: 

 

Praesens  Основа Perfectum med. et. pass. 

    обертати           
   обертати          
    годувати           

 

S.  1.     P. 1.    
 2.      2.   
 3.      3.     () 

 

У дієслів з основами на задньоязикові приголосні: 

    з  утворює сполучення  (№63), 

 "   з    " "    (№34), 

 "   з    " "     (№65),  

 "   з    " "    (№68). 



 

 

 

S.  1.     P.  1.    
 2.      2.   
 3.       3.     () 

 

У verba muta з основами на передньоязикові приголосні: 

     з  утворюють сполучення  (№63), 

  "         " "              (№34), 

  "  з    " "    (№67), 

  "  з    " "    (№68). 

 

S.  1.     P.  1.     
 2.      2.   
 3.      3.    () 

 

Для verba liquida характерні такі фонетичні явища: 

     перед     не зазнають змін; 

  перед  переходить в  за аналогією до випадків за правилом № 63; 

 у дієслів із односкладовими основами виступає редукована основа:   – 

      –     –          –      


S. 1.     P. 1.       S  1     P. 1.    
 2.      2.     2.      2.   
 3.      3.   

     () 

 3.      3.   
     () 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                    
 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладiть: 
 

1)                                                                      

               2)                                                      
                                                                            
                                                                         
          3)                                                           

                   4)                                                           

                                 5)                                       6)   

                                          7)                                      
                                       8)                              

                        9)               10)                               
           



 

 

      

                              
                     "    "    
"                                
                               
                             
                   "              
                        "       " 
    "                      " 


                
                 
               
               

( 5, 7-10) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Сини Ксенофонта були виховані в Спарті. 2) Крітський лабіринт був збудова-

ний Дедалом. 3) Ніневія, столиця Асирії, була заснована царем Ніном і названа на 

його честь. 
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§ 169. Перфект умовного, бажального, наказового  

способів, інфінітив та дієприкметник медіального  

та пасивного станів (perfectum coniunctivi, optativi,  

imperativi, infinitivi, participii medii et passivi) 

 

У кон'юнктиві медіально-пасивний перфект утворює описові форми, що скла-

даються з дієприкметника перфекта медіально-пасивного стану та дієслова   бу-

ти в кон'юнктиві. 

 
Coniunctivus 

S.  1.              P.  1.               
 2.  "  "  "      2.  "  "  "   
 3.  "  "  "      3.  "  "  "  () 

 

Oптатив медіально-пасивного перфекта також являє собою описову форму, 

складену з відповідного дієприкметника та форм оптатива від дієслова   бути. 

 
Optativus 

S. 1.             P. 1.             
 2. "                 2.  "                     
 3. "                3.  "                       

 
Imperativus 

S.  2.       P.  2.      
 3.         3.       

 
  Infinitivus                   Participium 

                        
 

У дієслів з основами на приголосні звуки (verba muta et liquida) утворення пар-

тиціпіальних форм і відповідно – кон'юнктива та oптатива, а також iмператива й 

iнфінітива відбувається за певними фонетичними правилами (див. § 168)
  

Imperativus 

S.  2. (*   )      P  2 (*    )     
 3 (*    )        3 (*    )       

 



 

 

 Infinitivus Participium 

(*    )                


Imperativus 

S.  2. (*  )    P.  2. (*   )    
 3. (*   )      3. (*   )     

 
 Infinitivus Participium 

(*    )               
 

Imperativus 

S.  2. (*  )    P.  2. (*   )   
 3. (*   )      3. (*   )   

 
 Infinitivus Participium 

(*    )                  
 

Imperativus 

S.  2.    P.  2. (*   )    
 3. (*    )      3. (*    )      
S.  2.    P. 2. (*  )   
 3. (*  )      3. (*  )     

 
 Infinitivus Participium 

(*    )                 
(*    )                 

 

                     
 
         Обдирати обдерту собаку. 
          Наповнювати діряву бочку. 
   Горе переможеним. (Так Плутарх передає вигук гальсько-

го вождя Бренна після захоплення ним Римa в 290 р. до н.е.; лат.: vae victis). 

      (Біблія). Книга за сімома печатями. 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                     
Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми, перекладіть: 

 



 

 

1)                           
             2)            
              3)           
                 4)             

            5)                 

   6)                           7)  
                   8)         
                       9)          
         "  "    "           " 
10)                             
11)            "  "     "         
   " 

    

                               
                             
                                  
                               
    .                             
                              
    


                             

                               
 

(     1:42) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Найдавніші римські закони були написані на дванадцяти таблицях, тому згодом 

дістали назву законів дванадцяти таблиць. 2) Грецькі воїни йшли у наступ, вишику-

вані по четверо, й несли націлені списи. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 76 

 

§ 170. Давноминулий час результативного виду 

(plusquamperfectum,     ) 

 
Плюсквамперфект означає минулу дію чи стан, результат яких тривав у мину-

лому. Саме тому плюсквамперфект співвідноситься з перфектом, як імперфект з 

презенсом:     (plusquamperf.) я знав –   (perf.) я знаю. 

Форми плюсквамперфекта для докладнішого відтворення часового значення 

доречно перекладати дієсловами минулого часу недоконаного виду із зазначен-

ням результативності дії за допомогою слів "тоді", "вже" тощо:            я 

тодi володів (здобувши раніше),          він прибув першим (і вже там пере-

бував)          він був пораненим (у той час). 

 
§ 170.1. Плюсквамперфект перший активного стану 

(plusquamperfectum I activi) 

 
Форми plusquamperfectum І activi утворюються від основи слабкого перфекта за 

допомогою часових ознак: як правило, в однині - - у множині -- Як історичний 
час плюсквамперфект має закінчення історичних часів та авґмент, який виступає 

лише перед початковим приголосним перфектної основи (основа результативного 

виду, що мала авґментацію у вигляді   не отримує авґмента). 
 

S.  1.        P.  1.       
 2.         2.      
 3.         3.       

 

S.  1.        P.  1.       
 2.         2.      

 3.        3.       
 

∑ У 1-й і 2-й oc. одн. виступають пізніші форми; давніші форми мали ознаку 

 і закінчення відповідно -  - :        < *          
         <*          У 1-й і 2-й oc. множ., навпаки, вживаються 

архаїчні форми; пізніші утворюються за допомогою - - за аналогією до 
форм однини:                       

§ 170.2. Плюсквамперфект медіального та пасивного станів 

(plusquamperfectum medii et passivi) 

 

Форми plusquamperfectum medii et passivi утворюються від основи слабкого 

перфекта i через приєднання медіальних закінчень історичних часів без допомоги 

з'єднувальних голосних; основа із початковим приголосним звуком отримує авґ-

мент. 



 

 

Дієслова з основами на приголосні звуки (muta, liquida) описово утворюють фо-

рму 3-ї ocоби множини, яка складається з дієприкметника медіально-пасивного 

перфекта відповідного дієслова та 3-ї ocоби множини iмперфекта дієслова   бу-

ти:       


S.  1.       P.  1.     
 2.        2.      
 3.        3.     

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                 
 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми, перекладіть: 

 

1)                      2)    
                           
            3)                   

      4)                          

                         5)            
               6)             
                              

                       7)       

                             8)       
                                 

             9)                
                          

          

                         
                             " 
                         
                                
                          
                              

          "                 

   "                             
                                    
                                  
                               

 "                            
      

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 



 

 

1) У часи Перікла Афіни були прикрашені численними пам'ятниками і статуями. 

2) Aлександр і Гефестіон дуже любили один одного, бо виховувались разом. 3) 

Карфагенці наказали Ганнiбалу повернутись на батьківщину, що й знищило наслід-

ки його перемог. 
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§ 171. Минулий час результативного виду  

другий активного стану (perfectum II activi) 

 

Перфект другий, або сильний мають небагато дієслів з основами на губні і зад-

ньоязикові приголосні звуки та декілька дієслів з основами на передньоязикові і 

плавні. 

Perfectum II activi утворюється без допомоги часової ознаки   але із редупліка-
цією та закінченнями perfectum I activi. Голосний звук основи часто змінюється:  

переходить у     – у 
Кінцевий приголосний звук основи у переважній більшості випадків зазнає аспі-

рування, тобто замінюється відповідним придиховим:   – на ;   – на . Лише 
в односкладових основах, які в перфекті мають довгий голосний або дифтонг, кін-

цевий приголосний основи не змінюється 
Форми перфекта другого від деяких перехідних дієслів мають неперехідне або 

пасивне значення, у той час як форми перфекта першого зберігають активне або 

медіальне значення (див. Додаток 2.1). 

 
Indicativus 

S.  1.     P.  1.     
 2.       2.    
 3.   ()   3.    () 

 

Coniunctivus
31

 Optativus 

S. 1.   P. 1.     S. 1.   P. 1.   
 2.     2.      2.     2.  
 3.     3.  ()  3.     3.     

 
Infinitivus Participium 

 m –     gen.     
      f –     "       
 n –     "      

 

З огляду на фонетичні зміни в основах дієслів під час утворення перфекта дру-

гого найбільш вживані в аттічній прозі дієслова можна згрупувати за певними 

ознаками. 

 

Форми perfectum II із зміною голосного основи: 
 

а) з аспірацією 

                                                 
31  Утворення аналітичних форм аналогічне (див. § 167). 



 

 

Клас Praesens  Основа Perfectum II activi 

I     посилати     
    обертати        
II     красти        
 

б) без аспірації 

I       обертати         
   любити  -  - - 
   народжувати  -  -  
     годувати         
III      убивати        
     безумствувати     
      з'являтись       
      нищити    -  -   
IV     залишати     
     переконувати       
IV     гнити       
     утікати       
 

Форми perfectum II без зміни голосного основи: 
 

а) з аспірацією 

Клас Praesens   Основа Perfectum II activi  

I     вести       
     переслідувати          
    терти        
II     шкодити       
    бити        
III     змінювати       
     сповіщати          
    упорядковувати       
    захищати         
 

) без аспірації 

Клас Praesens   Основа Perfectum II activi  

I      писати        
II    кидати        
     копати          
   ударяти -  - 
III     кричати        
    робити       



 

 

§ 172. Давноминулий час результативного виду  

другий активного стану 

(plusquamperfectum II activi) 

 

Plusquamperfectum II activi мають лише ті дієслова, які утворюють форми 

perfectum II activi. 

Форми плюсквамперфекта другого, що має лише форми дійсного способу акти-

вного стану, утворюються від перфектної основи за допомогою часових ознак   та 

, активних закінчень історичних часів; авґмент ставиться перед початковими при-
голосними звуками основи. 

 

S.  1.      P.  1.     
 2.       2.    
 3.       3.     

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                 
 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми i перекладіть: 

 

1)                               
                            2)          

         3)                      

         4)                  5)      
                           

          6)               7)       

                   8)          
              9)                 

                 10)             

                       11)       

             12)                 
                    

      

                                    
                       
                         
                                    
                                     
                            
                            
                            
                        
          



 

 

        

            
              
               
            
             
            
              


 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Паріс викравши Єлену з Спарти, привіз її в Трою. 2) Крез, маючи намір ви-

рушити в похід, послав у Дельфи послів і, повіривши у віщування Аполлона, ви-

ступив проти Кіра. 3) Кажуть, що егінці першими стали чеканити монети. 
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§ 173. Майбутній час третій  

(futurum III) 

 

Від перфектної основи утворюється дуже рідко вживана форма футура третього, 

що означає майбутній стан, який виникне внаслідок попередньої майбутньої дії. 

Futurum III activi в індикативі має описові форми, які складаються з participium 

perfecti activi і допоміжного дієслова   бути у futurum:          я буду 

таким, що виховав і т.д. Також зустрічаються синтетичні форми:    я стану і 

стоятиму. 

Futurum III passivi утворюється від перфектної основи за допомогою ознаки 

майбутнього часу -- з'єднувальних голосних / та медіальних закінчень головних 

часів. 

 

S.  1.        P.  1.       
 2.         2.       
 3.          3.        

 

Аналогічно утворюються форми оптатива, інфінітива, дієприкметника: активні – 

аналітично, пасивні – синтетичним шляхом. 

 

§ 174. Віддієслівні прикметники 

(adiectiva verbalia,      ) 

 

Окрім дієприкметників, у грецькій мові є форми двох дієслівних прикметників 

пасивного стану, які не мають ні часів, ні видів. 

Дієслівний прикметник на -  -  -  має значення: 

 дієприкметника перфекта пасивного стану (participium perfecti passivi):  

він є розв'язаним; 

 можливості у пасивному стані
32

:  той, якого можна розв'язати. 

Дієслівний прикметник на -  -   -  означає необхідність у пасивному 

стані й відповідає латинському герундиву:   той, якого слід розв'язати (лат. 

solvendus). Логічний підмет на позначення  

суб'єкта дії ставиться, як і в латинській мові, в давальному відмінку  

виконавця (dativus auctoris). 

                     Треба, щоб ти шану-
вав батька. (Лат. Pater tibi venerandus est.) 

Дієслівні прикметники утворюються за допомогою суфіксів - - - - та трьох 

родових закінчень; відмінюються як прикметники першої та другої відмін. 

                                                 
32  Дієслівні прикметники, що цілком ад'єктивувалися, можуть мати активне значення:     
спроможний. 



 

 

У дієслів з кінцевими приголосними звуками I і IІІ класів суфікси приєднуються 

до презентної основи; у дієслів з кінцевими голосними основи та дієслів II і IV кла-

сів ці суфікси сполучаються з дієслівною основою. 

У verba pura кінцевий голосний основи подовжується: 

                            

       "  "      "  "  

      "  "      "  " 

       "  "     "  " 

У verba muta при приєднанні суфіксів між кінцевим приголосним основи і початко-

вим  суфікса відбуваються закономірні фонетичні явища: 

)    із  утворюють сполучення : 

                        

      " "     "  "  

       " "     "  "  

)      із  дають сполучення : 

                      
       "  "      "  "  

        "  "      "  "  

)     із  утворюють сполучення  : 

                     
        "  "       "  " 

       "  "      "  " 

У verba liquida кінцеві звуки основи    перед  залишаються без змін; одно-

складові основи на -  -  змінюють  на B. 

                       
         "  "      "  "  

           "  "       "  "  

У verba composita прикметник на - має два родових закінчення і наголос на 3-му 

від кінця слова складі:  ; прикметник на - має три закінчення і 

звичний наголос:   
 

∑ Деякі дієслівні прикметники утворені від сигматичної або футуральної ос-

нов:    <      <      <  
 

                     




 

 

               ( ) Не слід шанувати людину дужче 
за істину. 

        (  ) Усе складне можна розкласти (звести до просто-
го). 

                  (Біблія). Багато скликаних, та мало вибра-

них. 

               (Біблія). Для кожного дня доволі своєї турботи. 
 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)          2)  

   3)          4)  
     5)       6)  
         7)     
         8)    

        9)     
10)      11)         
   

         

                                                                      
                                                                        
                                                                           
                                                                             
                                                                              
                                                                            
                       

       "                         
                                       
                                
                              

           " 
      "       "    "                     

                         "         
                                  
                          

                               
  ""    "                    

          "

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Ім'я того, кого належaло відправити у вигнання, писали на глиняних черепках. 

2) Закони Солона були написані на мідних стовпах. 3) Якщо місто буде розграбова-

но, то будуть утрачені або й знищені витвори мистецтва.



 

 

НЕПРАВИЛЬНІ ДІЄСЛОВА ПЕРШОЇ ДІЄВІДМІНИ 
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Окрім перших чотирьох (I–IV) класів так званих правильних дієслів, що розгля-

далися в попередніх параграфах, виділяють ще чотири класи (V–VIII) дієслів, яких 

називають неправильними. Неправильність їх полягає в особливому типові утво-

рення презентної основи, який відрізняється від способу її утворення у дієслів I–IV 

класів. Для багатьох дієслів V–VIII класів характерна наявність декількох дієслів-

них основ або їх суплетивізм; основи без певних правил (то одна, то інша) викорис-

товуються для утворення часових форм. 

Відмінювання дієслів V–VIII класів відбувається за зразком відповідних часових 

парадигм правильних дієслів I–IV класів. 

 

§ 175. П'ятий клас дієслів 

 

§ 175.1. Дієслова, що приймають інфікс -- 

 

Дієслова п'ятого класу мають презентну основу, поширену за допомогою інфік-

сів  або  , , j, . 

 

Praesens   Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

    B/            
кусати              
    B/                  

втомлюватися     
    /           
різати         
   B/ T     T    
покутувати     
    B/ T      T     
мстити     
      B/                   
випереджати         
      B/  T         T      B
зникати       T      B 

 

§ 175.2. Дієслова з інфіксами -- -- 


Praesens   Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

                      



 

 

Praesens   Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

прибувати     
     B              
гнати            
    ()               

обіцяти        
 

§ 175.3. Дієслова з інфіксом -j-
33


Praesens   Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

       B/                     
мати зиск                 
   B/             
іти     

 

                     


           Перебуваючи серед розумних, і сам станеш 
розумним. 

            Десять разів відміряй і один раз відріж. 
         Дійти до нігтя. (Завершеність скульптурних робіт переві-

рялась за допомогою нігтя; переносно: старанне викінчення; пор. лат.: lege artis – за 

законом мистецтва). 

               Великий бик наступив на язика. (Має значення: 

добре заплачено за мовчання. Походження вислов у пов'язане із зображенням бика 

на монетах ранніх Афін). 

          Іти слідами лисиці (тобто хитрувати). 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                   
 

Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)                  2)           

                                 3) 

             4)                

    5)                             6) 
                                     
         "         " ""    "     " 7)     

                                                 
33  Пояснення фонетичних змін див. №46. 



 

 

                                    
     8)              9)               
            10)                

                      11)       

            12)                
            

         

                         
                                
                            
                  

                                      
                                 
                                     
                                
                                 
                              
      


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Еврідіка, дружина Орфея, померла, вкушена змією. 2) Гермес, укравши биків 

Аполлона, загнав їх у печеру. 3) Александр простромив Кліта списом. 
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§ 176. Дієслова п'ятого класу з інфіксом - - 

 

Praesens   Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

       ()                   

спостерігати     
       ()                 
помилятись                
    ()            
збільшувати              
       ()                  

ставати ненависним    
    ()               
рости     (    ) 
      ()                

спати     
               
торкатись     
    ()             
ковзати      
      ()            
бути винним     

 
Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                    
 

Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 

 

1)                         

            2)               

              3)                 
             4)                
         5)                             
        6)                   
        7)          "            

      " 8)                    
            9)               10) 
                       

               11)                       
    12)                     13) 



 

 

                  14)         
          

         

                            

                    "     
                                
               "

                              
     

( ) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Усе, до чого торкався Мідас, перетворювалося в золото. 2) Погана трава шви-

дко виростає. 3) Людині властиво помилятись. 
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§ 177. Дієслова з інфіксом - -  

(продовження) 

 

Praesens   Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

     ()             
подобатися     
     ()              
зустрічати        
     /               

отримувати за жеребом    
    /               
брати                  
     /                

ховатися     
                     
забувати     
     ()                
вчитися     
    /             
довідуватися     
   ()/               

зустрічати, траплятися   
 
∑ Дієслова                 та деякі інші 

поєднуються з предикативними дієприкметниками таким чином, що керую-

че дієслово перекладається обставиною, а дієприкметник – особовою фор-

мою дієслова.                       Таким 

чином у нього таємно утримувалось військо. 

 

                     


                  На чому натерпілися – добре на-

вчилися (пор. лат.: quod nocet, docet). 

            ( ) Трапляється і хороброму зу-
стрітися з хоробрішим за себе. 

     Живи непоказно (гасло стоїків). 

 
Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 
 



 

 

                  


Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)               2)           
              "  "     3)       
     4)                          
   5)                           
            6)                  
  7)                    8)          
                 9)                   
             10)               
                         11)       
                               
12)                              
           13)                       
                       14)      
      

            

           
          
            
             
 

                                   
                                   
                           
                        
                             
              


             
              
            
                
          
             

( 81) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Фемістокл таємно послав раба до Ксеркса, щоб перeконати його напасти на 
греків. 2) Спартанці схопили звинуваченого в зраді Павсанія, коли він намагався 
сховатись у храмі. 
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§ 178. Дієслова шостого класу з інфіксом - - 

 

До шостого класу належать дієслова, які мають багатоаспектну  

семантичну характеристику і можуть означати початок або розгортання дії чи процесу 

(інхоативні), їх тривання й повторюваність (ітеративні); серед них є поетичні екс-

пресивні утворення. 

 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

                    
витрачати             
       /                   

гинути     
                   

подобатися     
                     

старіти     
       B                   
навчати                
     ()          
знаходити          (   ) 
     /               

досягати юнацького віку   
     B           

умилостивляти 

  < *       /              
терпіти, страждати         
     /              
роззявляти     

 

                     


              Кого боги люблять, той помирає замо-
лоду. 

         (Біблія). Шукайте і знайдете. 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

 
                      



 

 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)      2)        
3)          4)   

     5)       
      6)         

   7)          

    8)   9)       
         10)    
       11)      

        12)  
          

   " " "  " 

           

                     
                         
                     
                          
  "      " "   "   "     
           " 

(  32) 

        
           
             
            

(  1415-1418) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Коли Фалеса запитали, що є наймудрішим, він відповів: "Час: одне він уже ві-

дкрив, інше ще винайде". 2) Уже філософ Анаксагор учив, що сонце є розпеченою 

кулею. 3) Хілон повчав, що негоже обмовляти померлих. 
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§ 179. Дієслова шостого класу з редуплікацією 

 

Група дієслів VІ класу при утворенні презентної основи, окрім інфікса -- (-
-) має ще редуплікацію з . 

 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

                          
утікати     
                
їсти       
              
пізнавати               
           –  
нагадувати     
                     
пригадувати собі    
                   
ранити            

 
Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 
 

                  

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                      2)               
 3)                         
4)                   5)          
    6)                   7)      
         8)                   9)     
                               10) 
                    11)                 
"       "    "         " 12)       
                  

     

                          

     

                        
                                  
         



 

 

     

                 

     

                                    
                            

     

                             
        

      

     

     

    

     

    

     

                   

      

                         
                               
                       
    

(          5:7-21) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) У битві при Потідеї Сократ врятував пораненого Алківіада. 2) Володар нехай 

пам'ятає три правила: що він панує над людьми, що він – під владою законів, що він 

не завжди пануватиме. 
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§ 180. Аорист другий без з'єднувального голосного 

 

Деякі дієслова утворюють архаїчний aoрист другий активний без з'єднувального 

голосного, тобто атематичний. 

 

Клас Praesens  Основи Aoristus II 

І дієвідміна 

   жити     
    занурювати   B/ T    
     купувати      
    текти  /     
    терпіти  B/    
    породжувати   B/     
V    йти  B/    
     випереджати    B/      
VI      мене ловлять       
        утікати        
    пізнавати     
VII    радіти   ()     

ІІ дієвідміна 

ІІ    гасити  ()     
 
Зразок відмінювання    я пішов 

 
Indicativus Coniunctivus 

S. 1.    P. 1.     S. 1.   P. 1.  
 2.     2.     2.    2. 
 3.    3.       3.    3. () 

 
Optativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.         
 2.       2.    S. 2.    P 2.   

 3.     3.      3.    3. 
 

Infinitivus Participium 

         
 gen.       

Зразок відмінювання   я дізнався 

 



 

 

Indicativus Coniunctivus 

S. 1.   P. 1.    S. 1.   P. 1.  
 2.    2.    2.    2. 
 3.    3.     3.    3. () 

 
Optativus Imperativus 

S. 1.    P. 1.       
 2.     2.   S  2.    P  2. 
 3.    3.     3.    3.   

 
Infinitivus Participium 

      
 gen.       

 
Зразок відмінювання    я занурився 

 
Indicativus Coniunctivus Imperativus 

S. 1.    P. 1.     S. 1.    P. 1.        
 2.     2.     2.     2.     S. 2.     P. 2.  
 3.     3.      3.     3.  ()   3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

           
 gen.        

 

                     
 

      Біда навчила. 
              Знає злодій злодія, а вовк вовка. 
              (     ) Двічі в ту саму ріку не 

ввійдеш. 

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

                   
 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)              2)             
                                3) 



 

 

                                  

      4)           " " 
   "    " 5)               

         6)                   7)       
                   8)                 

            9)              

          10)                    

    11)                       

    12)                        13)     
                       
 

                

                               
                          
                                
                                    
                                
                                 
                            
                           

                     
                          
                       
                        
                        
                           
        


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Карфаген і Корінф були захоплені римлянами одного й того ж року. 2) Крезо-

ві, який звернувся за віщуванням до Аполлона, бог відповів: "Крез, перейшовши 

Галіс, зруйнує велике царство". 3) Геракл спускався до Аїду, щоб вивести звідти 

Кербера. 
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§ 181. Дієслова сьомого класу 

 

У дієслів VІІ класу чергуються дві основи: без кінцевого звука [e] та з [e]. Деякі 

з них приймаюь  у презенсі, а решту часів утворюють від скороченої основи; в ін-

ших, навпаки, в презентній основі , зате звук [e] присутній у формах інших часів. 
 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

     ()          – 

відбивати,  нищити    
    ()       ,          

женитися         
                
виходити заміж    
       –  –      

радіти     
     ()                

здаватися          
( )       ()                  

хотіти     
    ()               

варити     
              
штовхати           

 

                     
 

           Лізти на рожен. 
     Варити камінь (важка і марна праця) 
             Мовчання свідчить про згоду. 

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 


                    

Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)                         2)           

              3)                  4) 
                               
                      5)           



 

 

                        6)     

             7)                  

    8)                  9)          

                   10)         
                                 
        

            

                               
                                       
                               
                                 
                                    
                                
    (віддав)                     
        

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) За звичаєм багатьох стародавніх народів старший син одружувався першим. 

2) Спартанці вирішили ілотів, які боролись разом з Брасідом, звільнити і дозволили 

їм поселятися, де ті захочуть. 
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§ 182. Дієслова сьомого класу 

(продовження) 

 
Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

      ()                   

гніватись         
   ()              
хотіти    (    ) 
    ()             
народжуватись             
     ()                  
потребувати     
              
треба     
    /( )/()              
мати      

    
       

     (/)    ,            

боротись        
   ()      –    

йти геть      

 

                     
 

         Потребувати чимало ластівок. (Бути легко вбра-
ним у холодну пору; вислів пов'язано з байкою Езопа). 

            Страшним є навіть покинуте лігво лева. 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

                       

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                             

  "           "   "          " 2)      

                       3)                
       4)                             
5)                             6)     



 

 

                     7)          

                     8)             
                                 

                    9)             

                        "      
   " 10)                         

  11)                             
    


                   
                      
                      

        
 (    21) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Ми народжені не лише для батька й матері, а й для батьківщини. 2) При Пла-

теях фіванці боролись на стороні персів. 3) Александр захотів, щоб його вважали 

богом. 
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§ 183. Дієслова сьомого класу 

(продовження) 

 
Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

      ()             
запитувати     
     /               
називати                  
    ()         – 

задумувати    (  ) 
       ()               

мені на чомусь залежить     
                      –  

турбуватися     
    (/)              

залишатися     
    (/)             
ділити            
     ()          –  

думати,      
      ()                 

бути винним     
    ()                  

радіти     

 
Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 

                      

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                                      2)        
    3)              4)                               

                          5)                    

         6)                                     
7)                                            8)     
                                                    
             9)                                

       "  "    "              " 10)                 

                                         11)      
                                                 

                             "            " 12)      



 

 

                                                   
       


                  
                   
                  
               
                 

(    32) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Стародавній Єгипет був поділений на дванадцять номів. 2) Розумний ані не 

запитає, ані не відповість нерозумне. 3) Турбуйся про сьогодення і не запитуй про 

майбутнє. 
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§ 184. Дієслова восьмого класу 

 

Дієслова VІІІ класу утворюють часові форми суплетивно. 
 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

     /()         – 

йти слідом    
    / /F               
дивитися                  
    /             
купувати         

 
∑ У дієслова    форми аориста, за винятком дійсного способу, мають поча-

ткову  (в iндикативі до основи - додано авґмент, тому маємо  -): 

coniunct.   opt.   imperat.    inf.    particip.   


                     
 

       Бути на вістрі леза. 
           Проба спричиняє купівлю. 
        Не мати ані гвіздка (тобто нічого). 
                     З двох небез-

пек, які нависли, слід скористатись меншою. 

     Побачити вовка (заніміти від страху чи подиву). 
                           

(  ) Навіть дим рідної домівки видаcться яскравішим від чужого вогню. 
 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

                  

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)        2)                 

                 3)          
                                      

                         4)      
         5)                
                                     

       6)               7)      



 

 

                               
                        
    8)                              
    

 
                                   

                           
         
            
       
          
      
           
                  
         
         
         
                
         
       
             
                 
            

(       5: 3-10) 


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Aлександр вважав щасливим Ахілла, що мав за життя вірного друга, а після 

смерті – оспівувача своїх подвигів. 2) Фокіона ніхто не бачив ані веселим, ані сум-

ним. 3) Стримуй гнів. 
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§ 185. Дієслова восьмого класу 

(продовження) 

 
Praesens  Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

  
їсти 

  / ()/       , 
  

           
    
     

  /()           
пити           
   / /              

падати, гинути     
     // ()            
нести            

 
Форми аориста другого дієслова  вживаються до деякої міри з закінченнями 

сильного аориста, частково – слабкого. Наприклад, парадигма індикатива:  
 ()   



                     
 

                     Краще потрапити до воронів, 
аніж до підлабузників. 

     Коли дерево впало, кожен його рубає. 
         З поворотом грального черепка (із зміною обставин, 

долі). 

         Нехай буде тобі земля пухом. (Формула про-

щання з померлим; лат.: sit tibi terra levis). 

      Впасти з осла (пор.: сісти в калюжу). 
        Солодко куштувати та гірко споживати. 
 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 


             ()       

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                           

       2)                            
                                  
                  3)                   



 

 

                              

               4)            

            5)                    

                       6)      

              "              " 7) 

                8)           

                  9)        
                    


              
                 
                  
                
                   
                
                
                    

(   1029-1036) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Сціпіон казав, що Рим не впаде, допоки житиме Сціпіон, ані Сціпіон не жи-

тиме, якщо впаде Рим. 2) Сократ врятував у битві Ксенофонта, який упав з коня. 
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§ 186. Дієслова восьмого класу 
(продовження) 

 
Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

        /()               ,  
      F /F                
говорити   /              
            
    ()/              
брати              
             
     / ()/              
іти         
     /  ()     ,     ,        

бігти            
 
∑ У формах aoриста другого   виступають ознаки сильного та слабкого 

аористів: indicat.  /       ()      /  ; imperat.    
        ; inf.    particip.   

 

∑ Дієслово   вживається в дійсному способі теперішнього часу та діє-
прикметнику, решта презентних форм утворюються від дієслова   Сино-
німом до   у значенні приходити, прибувати виступає дієслово   
яке в презенсі має значення перфекта:   я (вже) прийшов, а його імперфект 
відповідає aoристові:  я прийшов. З футуральних форм до    в зна-
ченні піду використовується   а із значенням прийду –       



                     
 

                 Він пройшов залізо і вогонь (усі ви-
пробування і небезпеки). 

         За послугу нехай буде послуга (пор. лат.: do, ut des – 
даю, щоб ти дав). 

            Увійшов Гермес. (Якщо серед розмови раптом запанує 
мовчанка, то кажуть, що це увійшов Гермес). 

             (Біблія). Це не під силу ані бажаючому, ані 
уникаючому. 

      (Біблія). Нехай помине мене чаша ця. 
Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієлівних форм: 

                    




 

 

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                  2)            

     "   "    "     "   "       
  " 3)                            

        4)                      5)  
                              

       6)                       
       "       "    "            

    " 7)                       

   "          " 8)                       
                        9)      

                      10)             

 11)                      
12)                         


                   
               
                  
                
                 
                  

(   783-788) 

                    
                 
              
       "         " 

(   23) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Aлександр, побачивши Діогена, сказав: "Як приємно було б народитися Діо-

геном, якби я не народився Александром". 2) Римляни взяли Афіни приступом. 
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До другої дієвідміни, порівняно малочисельної, належать дієслова, які в 1-й oc. 
одн. теперішнього часу дійсного способу активного стану закінчуються на - Від 
дієслів першої дієвідміни вони відрізняються відмінюванням лише в трьох часах: 
презенсі, iмперфекті, aoристі. 

Між першою та другою дієвідмінами чимало спільного, проте є низка значних 
відмінностей. Дієслова другої дієвідміни мають такі осoбливості: 
 в активному стані в них особливі, архаїчні, особові закінчення, які почасти 
інші, аніж у дієслів першої дієвідміни. 

Особові закінчення дієслів ІІ дієвідміни: 
 

Головні часи Історичні часи 

S.  1. -  P.  1. -   P.  1. -  P.  1. - 
 2. -   2. -    2. -   2. - 
 3. -()   3. - () > *    3. –   3. - 

 
 у формах індикатива презенса та імперфекта відсутні з'єднувальні голосні, 
тому другу дієвідміну ще називають атематичною; 
 в однині дійсного способу презенса, імперфекта та аориста основи виступа-
ють на ступені подовження, де  подовжується в    – в  або    – в  або  у 
множині основа має повний ступінь з коротким кінцевим голосним звуком; 
 у всіх формах медіально-пасивного презенса та імперфекта основи виступа-
ють на повному ступені; 
 у кон'юнктиві з'єднувальні голосні контрагуються з кінцевими голосними 
звуками дієслівних основ на ступені подовження після часо-кількісної метатези так 
само, як і в дієслів першої дієвідміни, за винятком випадків:  +  =    +  =   + 
  = 
 в оптативі в однині ознакою є --  а в множині – частіше -, ніж -- які 
зливаються з кінцевими голосними основ у дифтонги             
 активні дієприкметники чоловічого роду утворюються сигматично і завжди 
є oкситонами Односкладові дієприкметники, всупереч правилу, в родовому i дава-
льному відмінках обох чисел зберігають наголос на голосному основи; 
 в імперативі аориста активного стану в 2-й oc. одн. частіше має закінчення -
 ніж -  
 інфінітив презенса закінчується на -  з наголошенням складу, який пере-
дує цій характеристиці; 
 первинна флексія -  затримує  а вторинне закінчення - протиставляє 
форми презентного індикатива та імператива із збереженою  (      тощо) 
відповідним аористним формам з випадінням  аналогічно тематичному типові 
першої дієвідміни (  < *    < *  тощо); 
 2-а ос. одн. презентного імператива використовує з'єднувальний голосний 
(   < * ). 



 

 

Дієслова другої дієвідміни поділяються на два класи. 
До І класу належать дієслова, які в презенсі та iмперфекті приєднують особові 

закінчення безпосередньо до основи. Майже всі вони мають у презентній основі 
редуплікацію з : 

   давати  (осн.  / ) 
   класти  ( "      /) 
   посилати  ( "     / ) 
    ставити  ( "     /) 

Лише ці дієслова мають повну дієвідміну в презенсі, iмперфекті та aoристі; реш-
та дієслів І класу – неповної дієвідміни – так звані verba defectiva – недостатні діє-
слова. 

До ІІ класу належать дієслова, які до презентної основи приєднують інфікс --, 
наприклад   показувати  змiшувати. 

 
∑ У післякласичний період існувала стійка тенденція усунути особливості 

атематичного типу порівняно з тематичним, тому в койне часто трапляють-
ся контраговані й тематичні форми дієслів другої дієвідміни. 

 

§ 187. Презенс та імперфект активного стану  
дієслова    

 

Praesens activi 

 

Indicativus Conіunctivus 

S. 1.     P. 1.      S. 1.     P. 1.     
 2.      2.       2.      2.   
 3.   ()   3.    ()   3.      3.   () 

 
Optativus Imperativus 

S. 1.      P. 1.         
 2.       2.     S  2.     P 2.    
 3.      3.       3.      3.    

 
Infinitivus Participium 

 m –    (< *   ), gen.     
     f –    (< *  j), "    
 n –    (< *  ) "    

 
Imperfectum activi 

S. 1.     P. 1.    
 2.       2.   
 3.      3.    





 

 

                     


            Двічі даєш, якщо швидко даєш (лат.: bis dat, qui cito 
dat). 

                        Коли бог 
сприяє – нічого не заподіє заздрість, коли бог не допомагає – нічого не вартi жодні 

зусилля. 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)       2)      
   3)          

 4)           
  5)           

      6)      7)  

     8)          
      

          

                         
                          
                  
                          
                            
                       
                           
                        
                     
                  
                            
        

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 
 

1) Закон вимагає, щоб суддя виносив вирок, вислухавши обидві сторони. 2) Нехай 

закони карають винних i захищають невинних. 3) Що людині кращого можуть дати 

боги, ніж щасливо скінчити життя?
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§ 188. Презенс та імперфект активного стану  

дієслова   

 

Praesens activi 

 
Indicativus Coniunctivus 

S.  1.     P. 1.      S. 1.    P. 1.    
 2.      2.      2.     2.  
 3.   ()   3.   ()   3.     3.  () 

 
Optativus Imperativus 

S.  1.     P. 1.        
 2.       2.    S  2.     P2.   
 3.     3.      3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

 m –   (< *  ), gen.    
     f –    (< *  j) "     
 n –   (< *  ) "   

 
Imperfectum activi 

 

S. 1.     P. 1.    
 2.      2.   
 3.      3.    

 
Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                  2)       

                         3)        
               4)                      

               5)              

    6)                         

     7)               8)        

                            9)  

                10)         
    11)                          
                               
   12)                    



 

 

        

                                                         

                                      "                  
                     "                                     

                                      "                
                     "

                           
                        

( ) 

              
                  

(   331–332) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Скіфи померлим царям клали в домовину все те, що було їм за життя наймилішим. 

2) В Аїді Радамант накладав на кожного належне покарання. 3) Переможцю на Істмійсь-

ких іграх надягали сосновий вінок. 
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§ 189. Презенс та імперфект активного стану  

дієслова  

 

Praesens activi 

 
Indicativus Coniunctivus 

S. 1.    P. 1.     S. 1.   P. 1.   
 2.     2.     2.     2.   
 3.  ()   3.   (< *  )   3.     3. () 

 
Optativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.        
 2.      2.    S  2.   (< * )  P 2.  
 3.     3.      3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

 m –   (< * ) gen.   
    f –   (< * j) "     
 n –   (< * ) "   

 
Imperfectum activi 


S  1.    P.  1.    
 2.     2.  
 3.     3.    

 

                     


        Відпускати всі снасті (пускати в хід усі засоби). 
        (Біблія). Слухайте і розумійте. 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                           2)    

                           3)    

               4)                   
                             5)    
                             



 

 

            6)          7)   

               8)              

              9)               

              10)           "       
                     " 11)      
                                  
       

        

                            
                                

       "                    
                               

        "                   
                                 

              
( ) 

         

                                
                                 
                             
                                      
                             
                    

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Греки вважали, що дощі посилає Зевс. 2) Одне й те саме слухати не означає 

так само сприймати і розуміти. 3) Не дозволяй собі того, чого не дозволив би іншо-

му. 
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§ 190. Презенс та імперфект активного способу  

дієслова   

 
Praesens activi 

 
Indicativus Coniunctivus 

S. 1.    P. 1.     S. 1.   P. 1.   
 2.     2.     2.     2.   
 3.  ()   3.  ()   3.     3.  () 

 
Optativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.        
 2.      2.    S  2.  (<* )  P  2.  
 3.     3.      3.     3.   

 
Infinitivus Participium 

 m –   (< * ) gen.   
    f –   (< * j) "   
 n –   (< * ), "  

 
Imperfectum activi 

 

S  1.    P.  1.    
 2.     2.   
 3.    3.    

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)                                  
2)                               
3)                           

    4)            5)                 
                 "                   
              " 6)               

        7)                    

      8)                       
           9)                   

   10)                   

                     11)      



 

 

                         12)    
                               
           

    

                                  
     "  "    "               
                                         
                                  

                "           "    "    "    
                                   
                          

              "                  
     

( ) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Переможцю на Олімпійських іграх громадяни встановлювали пам'ятник. 2) 

Кір переконував іонійців відділитися від Креза. 
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§ 191. Аорист активного стану  

дієслів          

 

Дієвідмінювання         в минулому часі доконаного виду зберігає 

певні риси архаїзму та змішання ознак сильного і слабкого аористів: 

 в однині дійсного способу до основи на ступені подовження приєднується 

суфікс -- та закінчення сигматичного аориста; 

 у множині дійсного способу основа має повний ступінь із коротким кінце-

вим голосним, безпосередньо до якої приєднуються особові закінчення. 

Основа на повному ступені виступає також у кон'юнктиві, oптативі, iмперативі 

та дієприкметнику. 

 

∑ У 2-й oc. одн. наказового способу дієслова         мають закін-

чення -, яке в першій дієвідміні зустрічаємо в імперативній формі   від 

дієслова  . Імперативні форми складених дієслів завжди парокситони: 
       


Indicativus 

S  1.             
 2.                
 3.   ()      ()    () 
   
P.  1.              
 2.           
 3.              

 
Coniunctivus 

S. 1.         P. 1.           
 2.           2.        
 3.           3.  ()   ()  () 

 
Optativus 

S. 1.             P. 1.            
 2.              2.        
 3.           3.            

 
Imperativus 

S. 2.         P. 2.       
 3.          3.         

 



 

 

Infinitivus 

             

 
Participium 

m  –    (< *  )     (< *  )    (< * )
  gen.   ;   ;   ;  

f  –    (< * j)     (< *  j)    (< * j)  
n  –    (< * ),    (< *  ),    (< * )

 
∑ Форми дієслова   в багатьох випадках виявляються омонімічними, і не 

лише до дієслівних форм. Cкладені з префіксами форми дієслова   мо-

жуть виявлятись омонімічними до префіксальних форм дієслова   . На-
приклад, усі особові форми кон'юнктива активного аориста від    до-

зволяти та кон'юнктива презенса дієслова   бути присутнім:   
    і т.д. Омонімічними є форми оптативів: aoриста від    та 

презенса від   :           і т.д. Омонімічні інфінітиви: 

aориста від    та презенса від    –     


                     


                 Якщо не маєш старика, дай гроші і купи. 
                   (   ) Попереду доброчесності 

боги помістили важку працю. 

                          (    ) При-
рода всіх створила вільними, нікого не зробила рабом. 

            (    ) Дати циновку в Ліцеї. (Дати пот-
рібне у момент справжньої необхідності). 

              (    ) Дайте мені точку опори, і я 
зрушу землю. 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії слів, звертаючи увагу на омонімію 

форм: 
 

                   
Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                           
2)                               
    3)              4)        

                         5)         

               "     " 6)            

                 7)            



 

 

                     8)           
                       9)           

                   10)            

    11)                "        

                          " 12)   
                13)       
                               

  "      " 

                    
             
                
(  )                 

(  10) 


                  
                 
             
               
                   
                      

         
(    24) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Геракл одягнув отруєний плащ, який йому прислала Деяніра. 2) Горгона, 

дружина Леоніда, відправляючи сина в похід, подавши щит, сказала: "Або з ним, 

або на ньому". 3) Етеокл і Полінік, повставши один проти одного за владу, обидва 

загинули. 
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§ 192. Аорист активного стану дієслова   
 

Дієслово   має у всіх способах активного аориста паралельні парадигми, 

форми яких різняться за значенням: 

 форми сигматичного аориста мають перехідне значення:    я поставив 
   поставити; 

 форми безсполучникового aoриста другого отримують неперехідне значен-

ня:    я став   стати. 

Дієвідмінювання в aoристі другому відбувається за зразком інших дієслів, які 

утворюють aoрист без з'єднувального голосного (див. § 180). 
 

Aoristus I activi Aoristus II activi 
 

Indicativus 

S. 1.    P. 1.      S. 1.    P. 1.   
 2.      2.      2.     2.  
 3.  ()   3.      3.    3.   
 

Coniunctivus 

S  1.   P. 1.    S. 1.   P. 1.  
 2.     2.     2.    2. 
 3.     3. ()   3.    3. () 

 
Optativus 

S  1.    P. 1.     S. 1.     P. 1.    
 2.     2.     2.      2.   
 3.     3.      3.     3.    
 

Imperativus 

S. 2.   P. 2.    S. 2.    P. 2. 
 3.     3.     3.    3. 
 

Infinitivus 

      


Participium 

               
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 



 

 

1)                        
                2)       
                     

 3)                   4)  
                  

   5)          6)      

          7)           

      "   ",    8)   
      "          

 " 9)               

  10)         " " 
 "       "

       

                               
                                 
                            
                                
                                    
                               
                               
                                    
                               
                              
                                      
                             
                                
                            
       


                   
              
                   
                   
                  
                  

( 5 1-6) 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Арістiд, досягши влади й могутності, залишaвся найбіднішим громадяни-

ном. 2) Афіняни першими встановили демократичний устрій. 
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§ 193. Майбутній час, перфект та плюсквамперфект 

активного стану дієслів             

 

Дієвідмінювання у вказаних часах не різниться від утворення відповідних форм 

у дієслів першої дієвідміни. Дієслівна основа виступає на ступені подовження. 

Для самостійного утворення парадигм достатньо вказати лише форми перших 

двох осіб дійсного способу. 
 

Futurum 

S.  1.              

 2.     ...     ...     ...    ...  

 
Perfectum 

S.  1.                      

 2.       ...        ...      ...      ... 

 
Plusquamperfectum 

S. 1.                           
 2         ...        ...      ...        

 
Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 
 

                 
 

Вправа 2. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)                        
   " " 2)                      

      3)                    

        4)                   

              5)               
                    6)         
                                   

                   7)                

               8)                      
     9)                                 
                 10)        
                                    
                     



 

 

        

                       
                                  

                          "  "    "       
                                  
   "                         
                                 
    

                                
                                      
                             
                            
                                 
    


                 
                
                
                    
                    
                       
                
                  

(   133–142) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Піфагор казав, що боги дали людям два блага: говорити правду і робити доб-

ро. 2) Ассирійський цар Нін, дозволивши своїй жінці поцарювати один день, був 

нею вбитий. 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 98 
 

§ 194. Презенс та імперфект  

медіального і пасивного станів дієслів  
            

 

Основи у всіх формах медіально-пасивного презенса та імперфекта мають реду-

плікацію та короткий кінцевий голосний звук. При утворенні форм цих станів осо-

бливо чітко видно атематичність другої дієвідміни. Відсутність сполучних голос-

них впливає на форми 2-ї oc. одн. із закінченнями    без випадіння інтервока-

льної , як це мало місце у відповідних формах дієслів першої дієвідміни. 
 

Praesens medii et passivi 

 
Indicativus 

S. 1.                
 2.                 
 3.                    

    
P. 1.                    
 2.                  
 3.                  

 
Conіunctivus 

S. 1.               
 2.             
 3.                 
    
P. 1.                   
 2.                   
 3.                

 
Optativus 

S. 1.              
 2.              
 3.              
    
P. 1.                     
 2.                  
 3.              

 
Infinitivus 



 

 

                      

 
Imperativus 

S. 2.              
 3.                  
P. 2.                  
 3.                  

 
Participium 

                 
                

 
Imperfectum medii et passivi 

 

S. 1.               

 2.               
 3.                
    
P. 1.                     
 2.                   
 3.                

 

 

                     


                   (  ) Проти долі навіть Арес не 
повстає. 

                        (  ) Прикла-
дати слід камінь до прави ла, а не прави ло до каменя. (Потрібно практику пристосо-
вувати до теорії, а не навпаки). 

 
Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 
1)                       2)          

        3)                    

                  4)               

        5)                   

                   6)    

                            7)  
                             

         8)                  9)      



 

 

                      10)            
         11)                    

                    12)           
                                
         

          

                                                 
                                                 
                                                  
                                                         
                                                      
                                                  
                                                           
                                                  
               

(      42) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Спартанці всі життєві блага ставили нижче за славу. 2) Піфагор учив, що ду-

ша переселяється в інші тіла. 3) Солон встановив закон, який накладав велике по-

карання на того, хто віддав свою дитину. 
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§ 195. Aoрист медіального стану дієслів 
            

 
Форми медіального аориста утворюються безсполучниково від основи на пов-

ному ступені. 
Особливістю форм дійсного способу дієслів   є випадіння  у закінченні 2-ї 

oc. одн. - та злиття голосних в :  < *  < *
Це ж явище має місце у 2-й oc. одн. наказового способу дієслів        

 :   < *    < *    < *   У цих імперативних формах від дієслів, 
складених із префіксами, наголос падає на корінь, якщо префікс односкладовий, і – 
на префікс, якщо він двоскладовий:     

 
∑ Дієслово   утворює форми за зразком aoриста першого дієслів першої 

дієвідміни. 
 

Indicativus 

S. 1.              
 2.             
 3.                
    
P. 1.                     
 2.                  
 3.                

 
Conіunctivus 

S. 1.               
 2.             
 3.                
    
P. 1.                   
 2.                 
 3.              

 
Optativus 

S. 1.             
 2.             
 3.             
    
P. 1.                   
 2.                 
 3.             



 

 

Imperativus 

S. 2.          
 3.               
    
P. 2.               
 3.                 

 
Infinitivus 

                   


Participium 

                    
 

§ 196. Aoрист пасивного стану дієслів 
            

 

Дієвідмінювання в пасивному aoристі відбувається за зразком дієслів першої ді-

євідміни, тому достатньо навести лише форми двох перших осіб у дійсному спосо-

бі. 

 

S. 1.                      

 2.      ...     ...     ...     ...  

 

∑ У дієслова    кореневий приголосний  внаслідок дисиміляції придихо-

вих переходить у   аналогічне явище збереження ознаки слабкого пасивно-
го аориста має місце і в першій дієвідміні (див. § 133). 

 

                     


                    Яким значним є (нехай навіть мале, але 
дане в потрібний момент). 

                 (Біблія). Кому багато дано, з 

того й більше вимагатимуть. 

 

Вправа 1. Визначте омонімію форм: 
 

                         
Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                        2)      
                                  



 

 

  3)                          
       4)                      

                 5)               

                         6)    

                     7)        

                                 8)    

                9)         
                            
                       10)          
                         "       

           "

                
               
                
                 
                
                 
             

(  67) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Тиранія тридцяти в Афінах була встановлна Лісандром. 2) Коли Сократа запита-

ли, якої думки він про твори Геракліта, він відповів: "Те, що я зрозумів, – розумне; ду-

маю, що й те, що я не зрозумів, – також". 
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§ 197. Майбутній час, перфект і плюсквамперфект 

медіального та пасивного станів  

дієслів          

 

Усі форми зазначених часів утворюються за зразками відповідних парадигм діє-

слів першої дієвідміни. 

 

Futurum medii 

 

S. 1.           
 2    ...     ...     ...  

 
Futurum passivi 

 

S. 1.             
 2     ...      ...      ...  

 
∑ Футуральні форми дієслова    дістають початковий кореневий звук  

внаслідок дисиміляції придихових. 

 

Perfectum medi et passivi 

 

S. 1.           або            

 2    ...        "        ...     ... 

 
Plusquamperfectum medii et passivi 

 

S. 1.              

 2    ...      ...    ... 

 
∑ Форми пасивного перфекта та плюсквамперфекта від дієслова    мало-

вживані і замінюються рівнозначними формами дієслова     лежати 

(див. § 208). 

 

§ 198. Дієслівні прикметники  

дієслів             


                    – 
                          



 

 

                     


           (Біблія). Давайте, і вам буде дане. 

            (Біблія). Просіть, і вам буде дане. 

 

Вправа 1. Прочитайте і перекладіть, звертаючи увагу на омонімію форм: 

 

1)                             

        2)                          
         3)                   4) 
                               

      5)                         
                                   

        6)         "             

                        " 7) 

                         8) 

                   9)         

                10)      

                     11)      
                         12)      
                                
        

            

                           
                              
                           
                       
                            
                      
                        
                        
                            
                  
                          
                        
                         
                          
         

                             
                                   
                              
                             



 

 

                                     
                                       
                                   
                                 
                              
                           
                    

                                          
                                     
     

(     2 1–7) 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Пісістрат зберіг без змін більшість встановлених Солоном законів. 2) Ахілл, 

знаючи, що загине під Троєю, віддав все ж перевагу тому, щоб померти молодим, 

але прославившись, аніж старим і безславним. 
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§ 199. Перфект і плюсквамперфект активного стану 
дієслова   

 

Перфектні та плюсквамперфектні форми дієслова   мають неперехідне зна-
чення, тому вони є лише в активному стані. Поруч з формами за зразком слабкого 
перфекта існують форми сильного перфекта, в яких закінчення приєднуються без-
посередньо до основи на повному ступені. 

 

Perfectum activi 

 
Indicativus 

S.  1.     P.  1.       або     
 2.       2.      "    
 3.   ()   3.    ()  "  () 

 
Conіunctivus 

S.  1.     P.  1.      або     
 2.        
 3.      3.   ()  "   () 

 
Optativus Imperativus 

S.  1.      S.  2.     або     
 2    ...   3.     "    

 
Infinitivus 

     або   
 

Participium 

       або    
 

Plusquamperfectum 

P. 3.       або    


§ 200. Значення форм дієслова    

 
Дієслово   має особливості як в утворенні часових форм, так і їх значенні, 

що можна систематизувати у вигляді таблиці: 

Перехідне значення Неперехідне значення 

Час/Стан Activum Medium Passivum Activum Medium Passivum 



 

 

Praesens             –      –  

 ставлю  ставлю 

для себе 

мене став-

лять 
 стoю  

Futurum              –      –  

 поставлю  поставлю  мене поста-

влять 

 стану  

Aoristus                    –  –  

 я поста-

вив  

поставив 

собі  

мене поста-

вили 

я став   

Perfectum  –    –       –  –  

    я стою    

Plusquam-

perfectum 

–         
я стояв 

  

 

§ 201. Перфектні форми дієслів      

 

У перфектних парадигмах для      я вмер, я мертвий від дієслова 

( )    помирати та для     я боюсь від неуживаного у praesens дієслова 

    боятись спостерігається такий самий паралелізм форм першого та другого 

перфектів, як і при дієвідмінюванні дієслова   


Perfectum 

 

Indicativus 

S. 1.       P. 1.     
 2.         2.    
 3.     ()   3.     () або   () 

 
 Conіunctivus  Optativus 

S. 1.      S  1      
 2      ...   2       ...  

 
 Imperativus Infinitivus 

S. 2.             або    
 3.     

 
Participium 

        або       
Plusquamperfectum 

 

S. 3.        P. 3.      



 

 

 
У дієслова     чергуються дві основи:    /  


Perfectum indicativi 

 

S. 1.     або      P 1    
 2.      "        2.   
 3.   ()  "    ()   3.    () 

 
Plusquamperfectum 

 

S. 1.         P. 3      

 2.       ...   

 
 Coniunctivus  Optativus  Imperativus 

S. 1.     S. 1.       S. 2.   
 2.     ...   2      ...   3    

 
Infinitivus Participium 

      
       

       
      

 

                     


                З нічого нічого не виникає (пор. 
лат.: ex nihilo nihil). 

           Він боїться власної тіні (лат.: umbram suam metuit). 

 

Вправа 1. Визначтe граматичні категорії і значення форм: 


                        
 

Вправа 2. Прочитайте і перекладіть; підберіть, при можливості, відповідні 

паралельні особові форми до дієслів             : 
 

1)                     

  2)               "   " 
    "                                                                  " 
3)                                                                        
4)                                                                  5)          

                                                                      6)    



 

 

                                                                            

                 7)                                                     

       "          "       "      "     "                             

          " 8)                                                           
9)                                                                             

                            10)                                        11)    
                                  


                   
             
                  
             
                   
                        
                   
              
                 
              

( 1) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Ерінії доставляли померлих до Міноса, судді в Аїді. 2) Не того боюсь, що не 

маю чого дати кожному із друзів, а того боюсь, що не маю їх достатньо. 
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§ 202. Дієслова І класу 
                     

 

До дієслів І класу другої дієвідміни, окрім розлянутих          
  належить ще вісім дієслів з основою на -, які відмінюються за зразком діє-
слова   Дієслова      та   в презентній основі мають ре-

дуплікацію. 

 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

   /   ,      
приносити         
користь         
   /               
наповнювати                
   /            
палити            

 
Дієслово    говорити має дещо своєрідну парадигму, фонетичні та семантич-

ні ообливості деяких форм: 

 двоскладові форми в індикативі презенса є енклітиками; 

 футуральні та аористні форми мають значення я підтвержу, я підтвердив; 

 форми iмперфекта та інфінітива мають також значення аориста. 
 

Парадигми дієслова    (осн.  B/) 
 

Praesens 

 

Indicativus Coniunctivus 

S. 1.    P. 1.    S. 1.    P. 1.    
 2.   або     2.     2.     2.  
 3.  ()   3.  ()   3.     3.  ()  

 
Optativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.        
 2.      2.    S  2.     2.  
 3.     3.      3.    3.  

 
Infinitivus Participium 

           або           
 



 

 

Imperfectum Futurum Aoristus 

S  1.   P. 1.    S. 1.   S. 1.  
 2.       2.    2.   ...  2.   ... 
 3.   3.       

 

                     

        Торба жебрака не наповнюється. 
 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)       2)             
                  3)     

          4)               

               5)           

               6)        
    "    " 7)            
                "    

  " 8)                        

         9)            

       "        " 10)          

    11)         "       
                          

  " 12)                     

  13)                      

              14)           
            

        

                          
                              
                                   
                         
                           
      

                                 
                                
"   "    "                              
                              

    "                            
                  "                 



 

 

                             

           " 

                 
              
          
      

( 6) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Данаїди були покарані вічно наповнювати бездонну бочку. 2) Анталкід сказав 

афінянину, який називав спартанців неосвіченими: "Ти маєш рацію, але наша не-

освіченість виявилась корисною, бо ми єдині з греків не навчились нічому ганеб-

ному від вас". 
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§ 203. Дієслова І класу 
                  

 

До І класу другої дієвідміни належать також відкладні дієслова без редуплікації 

в презентній основі: 

 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

      B            – 

захоплюватися 
   
могти 

 B/          
     

      

   
знати 

 B/            – 

   
висіти 

  B/               – 

 
∑ Дієвідміна цих дієслів та медіальних форм дієслова   має особливос-

ті: 

1) у кон'юнктиві й оптативі наголос відсувається до початку слова: на-

приклад,             ; 

2) у 2-й oc. одн. презентного імператива та iмперфекта закінчення - 

втрачає :  < *      < *   


                     


                Точильні камені самі різати не можуть (теорія 
не може замінити практику). 

                ( ) Багато справ знати – 

погано знати всі. 

      (Біблія). Хто може вмістити – нехай вмістить. 

 

Вправа 1. Прочитайте і перекладіть: 
 

1)                                    
             2)         

         3)                   
   "     "            "        

                " 4)              

            5)                   



 

 

6)                                 
7)                     8)    

          9)                
                            
         10)            


                 
              

(  1) 

                
               
                    
             
                 
                 
                     
                   

( 5) 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Коли Піндара запитали, чому, пишучи пісні, він сам не вміє співати, він від-

повів:"І кораблебудівники, виготовляючи кермо, не знають кораблеводіння". 2) По-

трібно, щоб кожен громадянин міг і підкорятись, і керувати. 
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§ 204. Дієслово   

 

Дієслово   за походженням є перфектною формою із значенням теперішнього 

часу (порівняйте в лат. мові perfectum novi я знаю, тобто я довідався і тепер 

знаю). Його форми утворюються від різних основ: F, F , F, причому корінь  

< F є омонімічним і близьким семантично до основи aoриста  (  ) від   

бачити (пор. лат. vidi). 

Перед , ,  та  кінцевий  основи переходить у  (№ 28, 63). 

 

Perfectum 

 
Indicativus Conіunctivus 

S. 1. -  P. 1. -   S. 1.     P 1.     
 2. -    2. -    2.  -    2.  - -   

 3. -    3. - ()   3.  -   3.   () 

 
Optativus Imperativus 

S. 1.  - -  P. 1.  -    (     )     

 2.    -   2.      (    )  S. 2.    P. 2.  
 3.        3.       (     )   3.    3.  

 
Infinitivus 

   


Participium 

m    ; f      ; n     
 

Plusquamperfectum 
 

S. 1. - або  - - P. 1. -  або  -- 
 2. --   "   - -   2. -    "   -- 
 3. - ()  "   -    3.    "   --  

 
Futurum 

 

S. 1.  -  або   --   


                     



 

 


                         Не можна 

пізнати один одного раніше, аніж з'ївши разом пуд солі. 

        Знати біле (вміти відрізняти правильне від хибного). 
                  ( ) Розумний – не той, хто 

знає багато, а той, хто знає потрібне. 

        (  ). Знаю, що нічого не знаю (лат. scio me nihil 
scire). 

 

Вправа 1. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 

1)                        2)     
                                           
3)                                 
        4)                       
       5)                6)      

      "        ".         "        ". 7) 

      8)        
             
   9)        
 " ". 10)       11)   
               
    

             

                               
                                   
                                 
                                   
                                
                                   
        


Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Арістотель сказав, що всі люди від природи прагнуть до знань. 2) Ніхто не 

знає майбутнього. 3) На запитання, чому оракул Аполлона назвав Сократа наймуд-

рішим з людей, філософ відповів: "Бо я знаю, що нічого не знаю, інші ж вважають, 

що знають". 
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§ 205. Дієслова  34
 та  


  за походженням невідмінюваний іменник потреба, розглядається як безо-

собове дієслово 3-ї особи однини теперішнього часу, оскільки при цьому мається 

на думці форма  (    є потреба, потрібно), яка пропускається. 

  може з'єднуватися з іншими формами дієслова   утворюючи такі часові 
форми: 

 
conіunctivus praesentis  –   (<   та  ) 
optativus praesentis  –    (<   та  ) 
infinitivus  –    (<   та   ) 
participium  –    (<   та ) 
imperfectum  –  або    (<   та  ) 

futurum  –    (<   та   ) 

 
∑ Після   завжди вживaється зворот accusativus cum infinitivo. 
 

                     


            Там, де панує насильство, закон – безсилий. 

        (= )      (  ) Сказано – зроблено (лат. 

dictum – factum). 

               (   ). Від долі й необхідності – не 

втекти. 

 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний аналіз і перекладіть: 

 

1)          2)       

  3)         4)   

           " "   
  "  "     "  " 5)    
  6)         7)  

           "    
 " 8)           

   "        
            
  " 

                                                 
34  Парадигми дієслова   див. § 36, 62, 80, 136, 139. 



 

 

        

                              "                   
                                                          

                                                  " 
                                                     
" "    "                                              

                        "
                        

( ) 

 

Вправа 2. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Лакедемонці ухвалили: "Якщо Aлександр хоче вважатися богом, нехай буде 

богом". 2) Коли Клеанта запитали, як стати багатим, він відповів, що потрібно бути 

бідним на пристрасті. 
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§ 206. Дієслово   

 

В аттічному діалекті форми теперішнього часу дійсного способу дієслова   

мають футуральне значення я піду і вживаються як майбутній час до дієслова 

   тоді як в іонійському діалекті та койне існує окрема форма    а 
аттічний імперфект   замінено формою    У кон'юнктиві, оптативі та діє-
прикметнику теперішнього часу означають як теперішню, так і майбутню дію. 

 

∑ В індикативі та імперативі теперішнього часу форм   з префіксами наго-

лос зміщується на префікс:         але в імперфекті його реце-
сія обмежена авґментом:     


Indicativus Coniunctivus 

S. 1.  -  P. 1. -   S. 1. -  P. 1. --   

 2.     2. -    2. -    2. --  
 3.  -()   3. - ()   3. -    3. --()  

 
Optativus Imperativus 

S. 1. - -   P. 1. - -      
 2. - -   2. - -   S. 2. -   P. 2. -  
 3. -    3. - -    3. -    3. - - 

 
Infinitivus Participium Adiectivum verbale 

        -  або    
 gen.         

 
Imperfectum 

 

S. 1.    або      P. 1.    

 2. -     "   -    2. -  
 3. - -  "   -    3. -  або    

 
∑ Омонімічними є багато форм дієслів з префіксами: - ( +   ) бути 

присутнім, -  (   +  ) проходити мимо та    відпускати, 

дозволяти. 


Вправа 1. Визначте значення омонімічних форм: 

           
Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 

 



 

 

1)                          

     2)                           
  "         "    "   " 3)             
                   4)                

                             5)  
                       6)          

                   "            
  " 7)                              
                 

      

                                       

       "            "     "    "                           
                                                       
                                                   
      "           "   "            "
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§ 207. Дієслово   

 

Складене дієслово  (<  і – форми, вживаної лише в поезії) за похо-

дженням perfectum medii з презентним значенням. Основа його - бере витоки з індо-

європейського кореня *sed (пор. лат. sedeo). 
 

Perfectum–praesens 

 
Indicativus Imperativus 

S. 1.      P. 1.          
 2.       2.      S. 2.     P. 2.    
 3.       3.       3.       3.     

 
Infinitivus Participium 

                
 

Plusquamperfectum–imperfectum 

 

S. 1.     або       P. 1.       або       
 2.      "        2.       "      
 3.      "      

     
 3.      "       

 

§ 208. Дієслово   

 

Дієслово    (осн.   ) має перфектну форму із значенням теперішнього часу 
і замінює форми perfectum passivi дієслова    При наявності префікса в дійс-
ному та наказовому способах теперішнього часу наголос ставиться на ньому: 

         але      ). 

 

Perfectum–praesens 

 
Indicativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.        

 2.      2.     S. 2.    P. 2.   
 3.      3.      3.      3.    

 
Coniunctivus Optativus 



 

 

S. 3.     P. 3.    S. 3.  
 

∑ У формах кон'юнктива та оптатива інтервокальна  перейшла в j, яка згодом 

зникла:      < *        < *   
 

Plusquamperfectum–imperfectum 

 
Futurum 


S. 1.      P. 1.       S. 1.     P. 1.    
 2.      2.       2.      2.    
 3.      3.      3.       3.      

 

                     


                        (     ) Ні в 
чому не помилятися – понад людську природу (пор. лат.: errare humanum est – лю-

дині властиво помилятись). 

               (  ) Собака, яка лежить в яслах (собака 
на сіні). 

               (   ) Для кожної хвороби – свої лі-

ки. 

           ( ) Не зачіпати ризикованих питань. 
         (  ) Сидіти на хеніку (тобто їсти дармовий 

хліб). 

                    (Біблія). Сокира вже лежить біля ко-

ріння (вирішальний момент настав). 
 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть граматичний розбір і перекладіть: 
 

1)                    
2)                        

  3)                        
                 4)        
               "    "   5)      
                      

   6)                     

   7)            8)  
                         
    9)          10)       
        

          

                                                                        
                                                                        



 

 

                                                                           
                                                                           
                                                                       
                                                                               
                                     

(  57) 

               
                    

( 92) 

                  
                
                  
                   

(  1) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) У греків був звичай їсти не сидячи, а лежачи. 2) Якщо тебе переслідує ворог – 

біжи, якщо бог – сиди. 
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§ 209. Другий клас дієслів другої дієвідміни 

 

До ІІ класу належать дієслова, в яких у презентній основі з'являється інфікс --. 

Коли дієслівна основа закінчується на приголосний звук , то асимілюється до  а 
кінцевий основи  асимілює початковий звук  інфікса. 

Дієслова ІІ класу залежно від кінцевого звука дієслівної основи поділяються на 

дієслова: 

 з основами на голосні  з попередніми голосними      
 з основами на задньоязикові    
 з основами на сонанти   та   що виникли в результаті асиміляції первіс-
ної кінцевої  

В активних формах індикатива презенса та імперфекта дієслова ІІ класу відміню-

ються за зразком другої дієвідміни, в решті форм цих часів виступає основа на пов-

ному ступені з коротким кінцевим голосним –  (пор.    і   ); у всіх медіа-
льно-пасивних формах основа закінчується на B. Форми інших часів утворюються, 

як і в дієслів першої дієвідміни з відповідними кінцевими звуками дієслівної основи. 
 

§ 210. Дієслово     
 

Парадигмa дієслова     (осн.    ) слугуватимуть за взірець відмінювання 
дієслів ІІ класу в презенсі та iмперфекті. 

Форми інших часів утворюються за зразками дієслів I дієвідміни: 

futurum –            ; 

aoristus –             ; 

perfectum –         ; 

plusquamperfectum –          і т.п. 

 

Praesens activi 
 

Indicativus Conіunctivus 

S. 1.     P. 1.      S. 1.     P. 1.     
 2.      2      2.       2.    
 3.   ()   3.    ()   3.       3.    

 
Optativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.         
 2.      2     S. 2.     P. 2.   
 3.      3.       3.      3.     

 
Infinitivus Participium 

                  



 

 

 gen.              
 
∑ Інколи зустрічаються форми         утворені під впливом І 

дієвідміни; в койне поруч із     існувала парадигма     
 

Praesens medii et passivi 


Indicativus Conіunctivus 

S. 1.      P. 1.       S. 1.      P. 1.    
 2.       2       2.       2.      
 3.       3.       3.        3.    

 
Optativus Imperativus 

S. 1.     P. 1.        
 2.      2      S. 2.     P. 2.    
 3.      3.      3.       3.     

 
Infinitivus Participium 

              
 

Imperfectum activi 

 
Imperfectum medii et passivi 

S. 1.      P. 1.       S. 1.      P. 1.      
 2.       2.       2.       2.     
 3.       3.        3.       3.     

 

                     


         Вино виявляє розум людини. 
           Не місце ви-

являє людину шанованою, а людина – місце (пор. лат.: homo locum ornat, non hominem 

locus – людина прикрашає місце, а не місце людину). 
 

Вправа 1. Прочитайте, зробіть морфологічний розбір і перекладіть: 

 

1)                              

     2)                      
          3)                        
            4)                                       

                  "                   " 5)          

                                            6)                



 

 

                         7)                          

                          "        " 8)                
                   9)                           

                  10)                                    
                                                        

            11)                                      
                

             

                                                  
                                                        
                                                     
                                                    
                                                          
                                                              
                                                      
      


Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Біант казав, що найкраще виявляє людину влада. 2) У Трої жрець запропону-

вав показати Aлександру ліру Паріса, на що той заперечив: "Спочатку покажи, як-

що маєш, спис Ахілла". 
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§ 211. Дієслова з основами на - 

 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

                
ламати        
                
відкривати               
    /B         
з'єднувати                
  B/              
змішувати               
  /B          
укріплювати         
    /             
рвати            

 
∑ Ці дієслова в койне засвідчені тільки в формах тематичного типу:   

   тощо. 


                     


                Гора з горою не сходяться, лише 
людина з людиною. 

           Після моєї смерті нехай земля змішається з 
вогнем. (Слова з античної трагедії, які Нерон перефразував:     – за мого 

життя...). 

          (Біблія). Стукайте, і вам відчинять. 

 

Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

                   

Вправа 2. Прочитайте, зробіть граматичниий розбір і перекладіть: 

 

1)                                 

          2)                   
                                 
        3)              4)      
                               5)   



 

 

     6)                              
  7)                          8) 
                               

               9)              

                    10)          

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Завжди з приємним поєднується неприємне. 2) Керманич наказав укріпити 

cнасті, щоб вітер не порвав парус. 
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§ 212. Дієслова з основами на - -  -
 

Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

   ()             
нищити         
               
гинути     
  ()          

присягати    
    ()           
стелити     
   ()         
спонукувати           

 
∑ Деякі з цих дієслів у койне зустрічаються у формах тематичного типу: 

   тощо. 
 
Вправа 1. Визначте граматичні категорії дієслівних форм: 

            

Вправа 2. Прочитайте, проаналізуйте форми і перекладіть: 
 

1)                            
         2)                   
                 4)             
   5)                 6)           
         7)             8)  
                        9)             
             "      "    "     
       " 10)            
             "   "    "           
             " 11)               
                       
      12)                       
                13)           
             14)                  
                     

       

                                                   
                                                      
                                                   
                                                      



 

 

                                                     
                                                    
                                                      
                                                   
                                                    
                                                             
                                                           
                                   "              "       
                                                            
                  

( ) 

               
               
                   
              
            
                     
               
                 

(   7) 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) У битві при Платеях загинув Мардоній, і цілком була знищена військова сила 

персів. 2) Ганнібал, ще будучи юнаком, заприсягся знищити римську державу. 
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§ 213. Дієслова з основами на - 

 
§ 213.1. Дієслова з основами на - - 

 
Praesens  Основи  Futurum  Aoristus  Perfectum 

      B()           
вішати             
  
змішувати 

  B()/            
      
      

     
      

    B()/
B  

        

розповсюджувати            
        B()             
розсіювати                

 
§ 213.2. Дієслова з основами на - - 

 
Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

    /            ( )   
одягати        
   ()            

гасити             
 

§ 213.3. Дієслова з основами на -- 

 
Praesens Основи Futurum Aoristus Perfectum 

  ()        
опоясувати          ()  
  ()  –      
зміцнювати            
              
стелити             

 

                     


  Будь здоров! (Епістолярна формула прощання). 
      Вогонь не гаситься вогнем. 
Вправа 1. Визначтe граматичні категорії дієслівних форм: 



 

 


                   

Вправа 2. Прочитайте, визначтe граматичні форми і перекладіть: 

 

1)                          
            2)                   3)  
                  4)          

                    5)        

  "                         "        
"      "     "       " 6)                

            7)                
                               
              8)              

             9)            10) 

                              

          11)              

                   12)               

              13)                      
         14)                  

                 

                             
                             
                              
                             

                               

                      "      

                         

                                   

                                       

             "
                                 

                        "             

                         

                   "       

                                

     




 

 

        "      
              
                 
                 " 
              "        
                     
                
"    "           " 

(    35) 

 

Вправа 3. Перекладіть грецькою мовою: 

 

1) Харонд установив закон, за яким воїни, що покинули битву, зодягнутими в жіно-

чі плаття, сидітимуть протягом трьох днів на агорі. 2) Зопір, прийнятий з довір'ям у 

Вавилоні, вночі відчинив персам ворота. 

 



 

 

ДОДАТКИ 
 

 

Додаток 1 

ДВОЇНА (DUALIS,    ) 

 

Додаток 1.1 

Двоїна іменників та прикметників 

 

Відмінок 
Артикль  

усіх родів 
I відміна II відміна III відміна 

nom.         
gen.          
dat.          
acc.         
voc.          

 
Приклади іменників у nominativus dualis: 

 

І відміна ІІ відміна ІІІ відміна 

                
                
                або  
            "  
          

 

Додаток 1.2 

Двоїна дієслів 

 

Особа 

Головні часи Історичні часи Imperativus 

act. 
med.  

et pass. 
act. med. 

aor.  

pass. 
act. 

med.  

et pass. 

1  форми завжди збігаються з формами 1-ї особи множини 

2                          
3                      



 

 

Додаток 2 

СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІЄСЛІВНИХ ФОРМ 

 
Додаток 2.1 

Відхилення в значенні дієслівних форм 

 

У деяких дієслів, від яких утворюються форми слабких і сильних часів: 

 aoristus І зберігає перехідне значення, aoristus ІІ набуває неперехідного зна-

чення: 

 

Praesens Aoristus I Aoristus II Perfectum 

     знати            

     ущільнювати          
   йти              
   занурити               

     роздирати           

    руйнувати           
   ставити             
   приводити в рух          
   поїти          
   гасити             
    висушувати                
   наводити жах         – 

    ущільнювати; 

годувати 

               

   створювати, 

народжувати 

           

 
∑ У цих дієслів перфект (як перший, так і другий) має неперехідне значення. 

 

 perfectum І має значeння дії над об'єктом (перехідне значення), perfectum ІІ 

позначає дію самого суб'єкта (неперехідне або медіальне значення): 

 

Praesens Perfectum I Perfectum II 

   ламати       я був розбитий  

    запалювати        я згорів 

    будити           я прокинувся 

   подавати надію      я надіюсь  

    турбувати         я турбуюсь 

  відкривати        я є відкритим 

  нищити        я загинув 

    переконувати           я повірив  



 

 

Praesens Perfectum I Perfectum II 

  встромляти        я затверд  

  роздирати      я роздертий  

   гноїти       я згнив  

    плавити       я розтанув  

    показувати            я з'явився 

 
∑ Два дієслова у формі перфекта другого можуть мати обидва значeння:  

   бити           я бив (був битий)  
     нищити             я нищив (я знищений) 

 
Додаток 2.2 

 

Деякі форми, перфектні за походженням, отримали значення теперішнього часу, 

зумовлене результативним характером самого перфекта: форми плюсквамперфекта 

набувають відповідно значення імперфекта: 

 

 perfectum має значення praesens: 
   ( )  наказую      (  )  реву 
   ()  поспішаю    (  )  безумствую 
      (   ) дивлюся    (  )  замишляю 
     (  )  прагну     (   )  гуду 
    (  )  гавкаю        (   )  боюся 
     (  )  називаюся         (  )  дивуюся 
     ( )  кричу      ( )  скриплю  
    (  )  шумлю     

 
 praesens цих дієслів має інше значення: 

    я знаю        я є винним  
      володію       довіряю 
   задумую        я за природою  
     пам'ятаю        я мертвий  

 
 форми praesens не вживані: 

    боюся     я подібний 
   звик    знаю 

 



 

 

Додаток 3 
ВІДКЛАДНІ ДІЄСЛОВА 

(VERBA DEPONENTIA,       ) 

 

Відкладні дієслова утворюють лише медіальні чи пасивні часові форми, маючи 
при цьому активне значення. 

Залежно від стану (медіального чи пасивного) aориста розрізняють умовно (оскільки 
інші часи не обов'язково мають лише форми цього стану) такі групи депонентних діє-
слів: медіально відкладні (deponentia medii,   ) депонентно пасивні 
(deponentia passivi,  ), медіально-пасивні відкладні (deponentia medii-
passivi,   ). 

 

Додаток 3.1 
 

Медіально відкладні дієслова, які при aoristus medii з активним значенням мають 
ще aoristus passivi і futurum passivi з пасивним значенням; perfectum у них може бу-
ти як активного, так і пасивного значення, або мати обидва їх одночасно. 

 

Praesens Aoristus  
medii 

Aoristus passivi 
Perfectum 
med. et pass. 

                   (2 = обидва 
значення) звинувачувати  я звинуватив  я був звинувачений  

                   (2)  

змушувати    
                    (2) 

приймати     
                     (2) 

дарувати    
                   (2) 

робити   
             
лікувати   
                    я маю 

здобувати    
               (2) 

вважати   
                   
ображати    я був ображений 
             
сумувати   
                       (2) 

вирішувати    
Додаток 3.2 

 
Пасивно відкладні дієслова мають aoristus з активним або медіальним значен-

ням; futurum у них має переважно медіальну форму. 



 

 

 

Praesens 
Aoristus  

passivi 

Futurum  

medii et passivi 

    блукати        

я заблукав  
 

     суперничати           
    заперечувати           

     бути пригніченим           
     сумувати            

     
   хотіти           

     дивитись       
     могти           
    чинити опір           
     обдумувати            
     турбуватись              

     
     знати           
     остерігатись             

    уступати          
      

      радіти             

    віддалятись            
     сварити       
   пам'ятати         
   вважати          

    домагатися           
   

    шанувати         
     уявляти         

 



 

 

Додаток 3.3 

 

Медіально-пасивні відкладні дієслова мають форми як aoristus medii, так і 

aoristus passivi. 

 

Praesens Aoristus  

med. et pass. 

Futurum 

med. et pass. 

                  

захоплюватись   

                    

соромитись   

        ,          ,      
розмовляти    

                   

любити   

             ,     

шаліти   

            

засуджувати  
              
шанувати  
           ,  
бути дружнім        

 

Додаток 4 

ДЕПОНЕНТНЕ ЗНАЧЕННЯ ОКРЕМИХ ЧАСОВИХ ФОРМ 

 

Додаток 4.1 

 

Значна група дієслів має форму futurum medii з активним значенням. 

 

Praesens Futurum medii 

   не знати      не знатиму, не дізнаюсь 

    співати     співатиму, заспіваю 

    чути      чутиму, почую і т.д. 

    кричати     
     помилятися      
    зустрічати     
    помирати     
    куштувати      
   хапати    
    йти      
   йти    



 

 

Praesens Futurum medii 

  жити    
   дивитися    
   йти   
   кричати    
   сміятися     
    старіти     
   дізнаватися    
    кусати    
     боятися     
     бігти    
    переслідувати    
     прославляти      
   бути    
    хвалити     
   варити     
    дивуватися     
   бігти      
    полювати     
    торкатися    
    помирати     
    стрибати     
   втомлюватися     
    плакати      
   красти    
   карати    
    діставатися за 

жеребом  
  

   брати    
    вчитися     
   плиити    
   знати    
  ридати    
  присягатися   
   бачити   
   гратися    
   терпіти    
   стрибати    
  падати    
   плавати    
   дути      
  душити     
   текти     , атт.:    
    всмоктувати         
   мовчати     



 

 

Praesens Futurum medii 

   мовчати    
   висміювати       
    поспішати     
  грати на сірінзі    
   народжувати     
   бiгти     
   гризти    
   потрапляти    
   насміхатися     
    утікати         
    випереджати      і    
   радіти    

 
Додаток 4.2 

 

Дієслова, в яких futurum medii вживається з пасивним значенням; деякі з них 

мають при цьому ще й форми futurum passivi. 

 

Praesens Futurum medii 
Futurum  

passivi 

     кривдити         

    сперечатись        

    виганяти           
   обманювати          
   не довіряти          
    позбавляти           
   збільшувати        
   шкодити        
  зволожувати      
      нищити                
    навчати           
  загороджувати    
      підстерігати        
   хвалити     
  карати        
    убивати           
      служити         
   рухати         
    вибирати за жеребом          
   перешкоджати     
   говорити         
   свідчити           
   бичувати     



 

 

Praesens Futurum medii 
Futurum  

passivi 
  оспівувати    
   ненавидіти      
    заселяти       
  перепиняти        
   поводитися           
   воювати        
    брати в облогу      
   коливатися     
   скручувати     
   хвилювати     
  дотримуватися     
   шанувати       
    годувати     
   заздрити          
   захищати     
  створювати    
    бути корисним            

 
Додаток 4.3 

 

Багато перехідних дієслів у aoristus passivi мають неперехідне або медіальне 
значення. Найчастше вживані з них: 
 які утворюють futurum medii і passivi з відносно активним значенням: 

 

Praesens Aoristus  
passivi 

Futurum  
medii, passivi 

   соромити          
      

    засмучувати          
    віддаляти          

    
  бути у безвиході          

    
    лікувати  

дієтою  

          

    привчати           
    поспішати           
    пригощати           
     радувати             

     
   гнути        
    рухати           
    присипляти          
   засмучувати         



 

 

Praesens Aoristus  
passivi 

Futurum  
medii, passivi 

  озброювати      
   гнівити             
   подавати         
    рухати         
    переправляти             

      

   блукати           
  душити           
   лаштувати в 

дорогу  

        

  текти        
    перекидати              
    показувати           і    
   нести             
   лякати           

 
 які мають futurum passivi з активним чи медіальним значенням: 

 

Praesens Aoristus passivi Futurum passivi 

     збирати             
  вправляти          
  мирити      я змирився       я змирюся 

  мочити     я змок     я намокну  

   класти       я ліг        я ляжу 

   вирушати   я повернувся        я повернуся 

   нагадувати       я згадав      я згадаю 

   ламати      я зламався     я зламаюся 

   гноїти     я згнив     я згнию 

     обертати       я повернувся        я повернуся 

 які мають futurum medii і passivi з пасивним значенням: 

 

Praesens Aoristus  

passivi 

Futurum  

medii et passive 

   збільшувати   ()           
     зменшувати                    
  трудитися       
     нищити                 

 
 без відхилень у значенні форм futurum: 

 

Praesens Aoristus passivi 



 

 

   змінювати      
   потребувати      
  оголювати     
     витрачати       
  крутити      
   брати до уваги      
     одягати панцир        
  споруджувати    
   сварити      
   привласнювати      
   намагатися      
   бути громадянином      
  бути сильним ( )   
    розсіювати       
   розділяти     
    страждати      
   закінчувати   ()  
    страждати      



 

 

ГРАМАТИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ 
 

 

Фонетика 

 

Український термін 
Латинський  

термін 

Грецький  

термін 

апокопа  apocopa       
афереза  aphaeresis         

африкати  affricatae       
баритони  barytona      
вставка, епентеза  epenthesis         

глухі приголосні звуки  tenues     
голосні звуки  vocales      
губні приголосні звуки  labiales       
дзвінкі приголосні звуки  mediae     
дифтонги  diphthongi       
діереза  diaeresis        
елізія  elisio       
енклітики  encliticae        
задньоязикові приголосні  gutturales       
зіяння, гіат  hiatus       
злиття, контракція  contractio       
 підписна   subscriptum      
 приписна   adscriptum      
красис       
монофтонги  monophthongi       

наголос  accentus       

- " - гострий  - " - acutus  - " -   
- " - огорнений  - " - circumflexus  - " -     

- " - важкий  - " - gravis  - " -   
окситони  oxytona      

парокситони  paroxytona      
передньоязикові приголосні  dentales        
перестановка, метатеза  metathesis         
перестановка часокількості  - "- quantitatis        
періспомени  perispomena      
плавні приголосні звуки  liquida      
подовження        
- " - замінне         
приголосні звуки  consonantes     
придих  spiritus       



 

 

Український термін 
Латинський  

термін 

Грецький  

термін 

- " - щільний, важкий  - " - asper  - " -    
- " - легкий  - " - lenis  - " -   

придихові приголосні  aspiratae      
проклітики  procliticae       
пропарокситони  proparoxytona       
проперіспомени  properispomena        

проривні приголосні звуки  mutae      
розгортання, анаптикса       
розподібнення, дисиміляція  dissimilatio      
синідзеза  synizesis      
синкопа  syncopa       
склад  syllaba      
скорочення  reductio      
сонанти, сонорні  sonantes      
спрощення       
уподібнення  assimilatio      
чергування  alternatio      
- " - кількісне  - " - quantitatis - " -     
- " - якісне  - " - qualitatis - " -      

 

Морфологія 



Український термін 
Латинський  

термін 

Грецький  

термін 

авґмент  augmentum      
- " - складовий  - " - syllabicum  - " -     
- " - часовий  - " - temporale  - " -     
артикль  articulus      
вигук  interiectio        
відміна  declinatio      
відмінок  casus     
- " - називний  - " - nominativus  - " -     
- " - родовий  - " - genetivus  - " -     
- " - давальний  - " - dativus  - " -     
- " - знахідний  - " - accusativus  - " -      
- " - кличний  - " - vocativus  - " -     
дієвідміна  coniugatio     
дієприкметник  participium       
дієслово  verbum      
- " - неперехідне  - " - intransitivum  - " -      



 

 

Український термін 
Латинський  

термін 

Грецький  

термін 

- " - перехідне  - " - transitivum  - " -       

займенник  pronomen     
- " - взаємний  - " - reciprocum  - " -      

займенники відносні  pronomina relativa           
- " - вказівні  - " - demonstrativa         
- " - зворотні  - " - reflexiva         
- " - неозначені  - " - indefinita      
- " - питальні  - " - interrogativa         
- " - присвійні  - " - possessiva         
іменник  nomen substantivum      
інфінітив  infinitivus        
особа  persona      
прийменник  praepositio       
прикметник  nomen adiectivum      
прикметник дієслівний  adiectivum verbale             
прислівник  adverbium       
редуплікація  reduplicatio         
рід  genus     
- " - чоловічий  - " - masculinum  - " -     
- " - жіночий  - " - femininum  - " -     
- " - середній  - " - neutrum  - " -     
- " - змішаний  - " - promiscuum  - " -    
- " - спільний  - " - commune  - " -   
сполучник  coniunctio       
спосіб  modus      
- " - бажальний, оптатив  - " - optativus  - " -     
- " - дійсний, індикатив  - " - indicativus  - " -     
- " - наказовий, імператив  - " - imperativus  - " -     
- " - умовний, кон'юнктив  - " - coniunctivus  - " -      
cтан  genus        
- " - активний  - " - activum  - " -       
- " - медіальний  - " - medium  - " -   
- " - пасивний  - " - passivum  - " -      
ступінь  gradus       
- " - звичайний  - " - positivus  - " -     
- " - вищий  - " - comparativus  - " -    
- " - найвищий  - " - superlativus  - " -      
час  tempus      
- " - теперішній, презенс  - " - praesens  - " -    
- " - минулий недоконаного ви-

ду, імперфект  

- " - imperfectum  - " -      



 

 

Український термін 
Латинський  

термін 

Грецький  

термін 

- " - минулий доконаного виду, 

аорист  

- " - aoristus  - " -    

- " - минулий результативного 

виду, перфект  

- " - perfectum  - " -       

- " - давноминулий, плюсквам-

перфект  

- " - plusquamperfectum  - " -  

- " - майбутній, футур  - " - futurum  - " -   
частка  particula          
числівник  nomen numerale          
число  numerus      
- " - однина  - " - singularis  - " -    
- " - двоїна  - " - dualis  - " -  ї 
- " - множина  - " - pluralis  - " -     

 
 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

АФІКСАЛЬНЕ УТВОРЕННЯ
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ЛЕКЦІЯ 112 
 

§ 214. Словотвір в системі іменника 

 
§ 214.1. Віддієслівне утворення 

 

Іменники на позначення дiї, стану чи їх результату  

(nomina actionis,                   ) 
 

Для них характерні форманти: - - -   - 
Коли дієслівна основа закінчується на приголосний звук, то приєднання цих 

формант супроводжується фонетичними змінами, аналогічними утворенню від 

цих дієслів форм медіально-пасивного перфекта з початковим звуком  дієслів-

ної флексії:       плести (perf. med. et pass.          ) >        сплетіння, 

         cповіщати >        звістка. 

Якщо кінцевий звук дієслівної основи – голосний, то перед - у більшості 

випадків з'являється :    >    вузол,   >   землетрус. Деякі слова на 

- із попереднім голосним не отримують , або замість  виступає :    

страх,   холод;    танець,    плач,   гнів,    гул. 

Іменники на - є переважно абстрактними поняттями:   >   коливання, 

  >   співчуття  >   оракул,    >   сум. 

Інші форманти (- чи -,-) після кінцевого голосного дієслівної основи 
можуть приєднуватися як без , так і з нею. Ті слова, які не приймають , натомість 
мають довгий кінцевий голосний кореня тоді, коли в perfectum medii et passivi він 

скорочується:  ( B ) >  знищення,   >   помилка
У ряді випадків серед етимологічно-споріднених іменників спостерігається ко-

ливання між довгим і коротким голосними, причому довгий голосний зустрічається 
в класичний період, тоді як для пізніших часів характерний короткий голосний у 

                                                 
35  Основні типи значень префіксів розглядалися в § 63. 



 

 

цьому ж слові:    (    ) >   ,  , але     , пізніше >     ; 
аналогічно   , ,   мають форми   , ,  . 

Іменники середнього роду на -, як правило, вказують на конкретний об'єкт чи 
результат дії або є абстрактним поняттям:   справа,  зображення, 
  твір, але     розуміння,   відвага. 

Іменники на - можуть мати як абстрактне, так і конкретне значення:  
спогад,   знання,  честь, але   крапка,   лінія (пор.:   
пляма, тавро;  буква, письмо

 

  
При додаванні цих формантів із кінцевими звуками дієслівної основи відбува-

ються такі ж фонетичні явища, як і при утворенні майбутнього часу першого:   
(fut.  ) >   тертя,  (  ) >   справа;   ( ) >    
жертва,   (  ) >    привід;    (  ) >   полон. 
Відхилення від цих фонетичних правил спостерігаються при утворенні слів:  
                 . 

 

  
Ці іменники майже завжди oкситони:     >    благання,    >     

жертвоприношення,     >      навчання,   >    радість. Для них 
характерний кореневий аблаут /  / та, якщо дієслівна основа закінчується на 
приголосні, окрім  –  // :  >   розріз,   >   сплетіння;   
>  розсіювання,    >     загибель,    >    пісня,    > 
   змащування,  >    допомога. 

Поодинокі слова мають аттічну редуплікацію, причому завжди виступає в дру-
гому від кінця складі :   >    ведення,   >     їжа,  >      зу-
пинка. Деякі з широко відомих парокситонів цієї групи іменників:   шкода, 
  битва,   перемога. 

 

   
Іменники на   походять від дієслів на -  і завжди мають довгий кінцевий 

звук , тому всі вони > парокситони:      >     виховання,    > 
   царювання,     >     військо,     >     поклоніння, 
   >    віщування. Іменники на :   безумство,   звістка, 
   свідоцтвo,  бесіда. 

 

 
Іменники чоловічого роду на - , як правило, двоскладові і мають кореневий , 

іноді внаслідок чергування:      >     шум,      >      заздрість; 
     >     слово,     >    (<*  ) течія,     >     засів, але       
>       спростування,     >     удар,     >    жереб. 

До цього типу належать також іменники на -  :    жнива,    плач, 
   дощ,    мороз, які майже виключно окситони, але декілька є баритонів: 
  життя,   пиття. Іменники cереднього роду, що закінчуються на - , 
ніколи не мають кореневого :   >    турбота,   >  доля, 
  >   рід (але    народження). 

 

Іменники, що вказують на суб'єктa дії  



 

 

(nomina agentis,            ) 
Ці іменники мають форманти: 
 

 
Цей формант іменників чоловічого роду першої відміни, які називають профе-

сію чи рід занять. Одні з них – oкситони, інші – баритони:    >       борець, 
   >     учень,      >      глядач;    >      керма-
нич,  >    скульптор,     >    володар. 

 

  
Серед іменників на позначення діючої особи ці форманти зустрічаються рідше: 

  рятівник,   оратор,   господар бенкету,    жрець,   
діяч. 

 

 
Ці форманти характерні винятково для окситонів:     цар,     писар, 

     губитель. 
Розглянуті форманти мають також деякі слова, що називають предмет, що 

сприймається як суб'єкт дії:     вітер,   буря,   світильник, 
    ніж,    різак. 

 

 
Цей формант зустрічається в складних іменників, але трапляються деякі прості: 

   годувальник,   співець,  вождь. 
 

   
З такими формантами іменники чоловічого роду третьої відміни:    >    

утікач  >   кочівник. 
 

Іменники, що позначають знаряддя чи місце дії  
(nomina instrumenti et loci,                   ) 
Ця група іменників закінчується на: 
 

- , -   , -     
Ці форманти приєднуються до дієслівної основи замість фор-манта суб'єкта 

дії -  :              майстерня,         кубок,           ванна,             
аудиторія;         вода для купання,        плуг;        шкребок,       го-
рщик,          місце для хору;          замок,       лавка. 

 
     
Приклади:   ніж,   лійка,   застібка. 

 

Вправа 1. Встановіть словотвірні моделі девербативних іменників; якщо діє-

слово є дериватом, проведіть етимологічний аналіз. 

 
                         

                    ;     



 

 

    ;                       
         


Вправа 2. Утворіть іменники на позначення дії, діяча, місця чи знаряддя від на-

ведених дієслів. 

 
                       ;    

 ;                  
 



 

 

ЛЕКЦІЯ 113 
 

§ 214.2. Відприкметникове утворення 
 

Іменники, які походять від прикметників, означають абстрактні поняття і вказу-
ють на властивість, мають форманти: 

 

 
Приклади:   >   мудрість,     >     зло,  >   млявість, 

    >     щастя,   >   бідність,    >    неуцтво. 
Іменники, утворені від складених прикметників на -, змінюють  на :  

>  безсмертя,  >  розлад травлення. 
 

-   
Утворені від прикметників на - , - , іменники на   –пропарокситони:     

>     правда,    >    допомога. Іменники на  також пропарокси-
тони від контрагованих прикметників:   >  безумство,   >   
прихильність. 

 

 і -
Ці утворення – абстрактні іменники закінчуються лише на - чи -, причому всі 

вони – баритони і за флексією не відрізняються від форми жіночого роду відповід-
ного прикметника:     >     лихо,    >    ворожнеча. Сюди ж належать 
іменники, утворені від прикметників на - , тому  вважається приналежною осно-
ві:  >  священний звичай,  >  гідність,    >   провина. 

 

 
Це формант іменників жіночого роду третьої відміни; переважно вони – парок-

ситони, лише деякі – окситони:    рівність,    товщина,   швид-
кість,     двобій. 

 

 
Приклади:     справедливість,   рабство. Слід зауважити, що 

іменники, в яких четвертий склад від кінця короткий, мають у третьому складі : 
  святість. 

 

 
Іменники середнього роду третьої відміни, які походять від прикметників на : 

   >    глибина,   >  швидкість. 
 

§ 214.3. Відіменникове утворення 
 

Іменники, що вказують на суб'єкта дії, мають форманти, аналогічні формантам 

девербативних іменників: 
    
Приклади:   >    громадянин,  >   гопліт,  >   

вершник,   >    родич;  >   рибалка,  >     писар. 

Іменники, що означають збірне поняття або вміст, мають форманти: 
 



 

 

        
Приклади:    виноградник,   лазня,   розарій,   му-

рашник,    палатка полководця,     кузня,     голуб'ятня. 
 

§ 214.4. Іменники жіночого роду 
 

Ці іменники називають осіб жіночої статі за родом занять чи етнічною принале-

жністю i утворюються від відповідних іменників чоловічого роду. Вони мають фо-

рманти: 
 

               
Приклади:   рятівниця,    танцівниця,  громадянка, 

    охоронниця,    служниця,   левиця,    цариця,   

жриця,   цариця,    володарка. 
 

§ 214.5. Етно- та топоніми 
 

На приналежність до народу чи місцепроживання вказують форманти: 

 для осіб чоловічої статі: 
 

                  
Приклади:    корінфянин,   візантієць,     афінянин, 

   кізікієць,    азієць,    тарентієць,     абдерит, 

    егінець,      спартанець,     сицилієць,    фокеєць, 

  дорієць. 
 

 для осіб жіночої статі: 
 

     
Приклади:     азійка,      афінянка,    скіфянка,    спа-

ртанка,   фокeянка,  дорійка,    делійка,  іонійка. 
 

§ 214.6. Патроніми 
 

Іменники, що означають походження чи родовід, мають характерні форманти: 

 для осіб чоловічої статі: 

 
         
Формант    виступає в утвореннях від іменників різних закінчень:    > 

      син чи нащадок Кекропа,   >         >      На 
    закінчуються патроніми від іменників чоловічого роду першої відміни: 

  >        >      Формант    характерний для похід-

них від іменників на  :   >     
Патронімічний формант  можна зустріти також в утворен-нях від іменників з 

різними закінченнями, якщо склад перед   довгий, і це створює дуже зручне для 

гекзаметра та й інших поетичних розмірів чергування довгих та коротких складів F E E 

F:  >   > A  >  У діалогі-



 

 

чних частинах драми, написаних ямбом, спостерігається перевага форманта  після 

довгого попереднього складу:   
 
 
Цей формант частіше вживаний у поезії, причому залежно від метричних потреб 

перед закіченням родового відмінка однини виступає то  то :    gen. 

  або   
 
    (   ) 

Патроніми від імен на     :     >          >        
У дорійському діалекті зберігаються недифтонгізовані форми; в іонійському вони 

виступають як епічні. 

Дуже часто власні імена виявляються насправді застиглими патронімічними фо-

рмами:            Утворення патронімів від подібних імен 
часто варіює та залежить від вимог поетичного розміру:        
     


 для осіб жіночої статі: 

 
        
Приклади:                   
 

§ 214.7. Зменшувальні або пестливі форми  

(deminutiva,     ) 
 
 
Oсновний формант демінутивності, приєднання якого перетворює кожного 

іменника в пропарокситона другої відміни середнього роду:   >      > 
  

      
Приклади:    >     картиночка,   >     дитиночка,     

>     деревце,   >    пісенька. Формант   з більшістю по-

передніх голосних зливається в дифтонг або  поглинається довгим голосним: 

  бичок,     амфорка,   земелька,   тваринка. 

 
             
Приклади:  віночок,  дівчинка,  дощечка,  острівець, 

 ведмежа,  орля,  бочечка,  містечко. 

Деякі слова втратили демінутивність:    звір,  книга

Вправа 1. Встановіть словотвірні моделі деад'єктивних іменників; при потребі 

проведіть етимологічну редукцію прикметника. 

 
            ;             ; 

       ;    ;    



 

 

 

Вправа 2. Використовуючи відомі словотвірні моделі, утворіть іменники від 

прикметників. Спробуйте встановити семантичні зв'язки твірної основи та дери-

вата. 

 
                       

Вправа 3. Встановіть словотвірні моделі десубстантивних іменників; визнач-

те, до якого семантичного розряду вони нале-жать. 

 
             

      ;     
             


 

Вправа 4. Проведіть десубстантивний словотвір. 

 
     ;     

   ;        
 

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 114 
 

§ 215. Словотвір у системі прикметника 

 

§ 215.1. Відіменне утворення 
 

Прикметники, що означають відношення, приналежність чи походження 
Ці прикметники походять від іменників та прикметників й характеризуються 

формантами: 
 

 
Приклади:   небесний,  річковий. 
 

      
Формант  зливається з попередніми голосними в дифтонги, утворюючи зазна-

чені форми:   >   ринковий,   >    спондеїчний,    > 
  сором'язливий,   >    вранішній. 

Формант  має певний відтінок:     батьків (той, що стосується без-
посередньо батька), але    батьківський (стосовно батьків, батьківщини), 
аналогічно   i     i   

Формант   вживається в прикметникових утвореннях від іменників, що нази-
вають живих істот чи є власними іменами:            
               

За допомогою форманта  від прикметників утворюються нові прикметники з 
дещо іншим лексичним значенням:       вільний >    вільнодумний, 
    чистий >    aкуратний. 

 

Прикметники, що вказують на здатність, властивість 
Для них характерні форманти: 
 

      
Приклади десубстантивних прикметників:   державний,    приро-

дний,     повчальний,      здатний відчувати,     дієздат-
ний. 

Деад'єктивні прикметники також використовують ці форманти, причому ознака ви-
хідного слова конкретизується:  дружній >  приязний,  щасливий 
>  той, що приносить щастя. 

 

Посесивні прикметники, утворені від назв міст, островів, земель, народів 
Для цих прикметників характерний формант: 
 

 
 >    олімпійський    >       афінський  > 

   іліонський    >     ахейський  >   евбейський 
   >    грецький    >     скіфський. 

У деяких випадках спостерігаються паралельні форми на - і - :    

або      корінфський   або       пелопоннесь-

кий    або      Даріїв. 
 



 

 

Прикметники, що називають матеріал предмета 

 (<  ) 
Приклади:   золотий   срібний,  дерев'яний   ка-

м'яний. 
 

Прикметники часу та місця 
   
Приклади:        денний    нічний    рівнинний 

   гірський,   річний. 
 

Прикметники, що означають звичку, схильність 
  
Приклади:    боязливий    брехливий    грізний     

той, який легко помиляється,  пам'ятливий,  розсудливий,   

забудькуватий. 
 

Прикметники для вираження придатності, фізичних властивостей, рис ха-

рактеру 
            
Приклади:  питтєвий   корисний    поживний 

   смертельний;    теплий    ворожий    заздрісний 
   або    хворобливий;    страшний    могутнiй 
    хоробрий



Прикметники, що передають ознаку наповнення 

  (gen. -  ), -   (gen. - ) 

Приклади:   лісистий   повний вогню    сповнений милості 
    покраяний ущелинами,     повний піску      наповнений кро-

в'ю    дуже заболочений. 

На -   закінчуються також прикметники, що означають негативну рису: 

     пузатий      подібний до оси      подібний до жінки. 

 

§ 215.2. Прикметники, утворені від дієслів 

 

Девербативні прикметники мають форманти: 

 
            
Приклади:  >  балакучий  >  сварливий  >  

ріжучий  >  змінний;  страшний  шанований  пох-

мурий;  світлий,  квітучий;  неясний. 

Вправа 1. Визначте словотвірні моделі десубстантивних прикметників. 

 
                       

                            
                           
                 



 

 


Вправа 2. Залежно від обраної семантики утворіть прикметники від іменників. 

 
                         

                            
                  


Вправа 3. Визначте словотвірні моделі девербативних прикметників. 

 
                         

Вправа 4. Утворіть прикметники від наведених дієслів. 

 
               

 



 

 

ЛЕКЦІЯ 115 
 

§ 216. Словотвір у системі дієслова 

 

§ 216.1. Відіменне утворення 

 

Переважна більшість дієслів походить від іменників та прикметників: у першій 

особі однини теперішнього часу дійсного способу активного стану вони закінчу-

ються на: 

 
                
Ці форманти виступають на місці закінчень nominativus singularis, якщо основа 

належить іменнику чи прикметнику першої та другої відмін або на місці закінчення 

genеtivus singularis -  імен третьої відміни (інколи також замість закінчень 

nominativus singularis):  >      >   ;    >       > 

   але   >    Дієслівні форманти не приєднуються до основи 
імен третьої відміни, якщо вона закінчується на один голосний звук, а виступають 

замість закінчень nominativus singularis:    >        >     
 
 
Ці дієслова найчастіше походять від слів першої відміни на    і означають: 

 певну дію чи стан:   шана >   шанувати  вiдвага >    

ризикувати; 

 виняткове володіння властивістю чи річчю:   волосся –   мати дов-

ге волосся,  жовч >  мати багато жовчі, бути гнівливим; 

 хворобливий стан:      хворiти на очі   мати захворювання 

шкіри. 
 

-   
Ці дієслова утворені від імен з різними закінченнями і означають стан чи дію за 

семантикою кореня:   учасник >    брати участь    підлабузник 

>     лестити    істинний >      говорити правду. 
 


У більшості випадків це – утворення від слів третьої відміни. Такі дієслова озна-

чають: 

 процес:    ясний >    виявляти; 

 цілеспрямовану дію:  вогонь >  запалювати; 

 користування об'єктом:    вінок >     увінчувати. 
   
Найчастіше ці дієслова походять від імен на -         Вони мають найрізно-

манітніші значення, тому важко згрупувати їх за певними семантичними ознака-
ми:    зима >     зимувати     чудо >        дивуватись   ме-
жа >      обмежувати,    дитина >     гратися. 



 

 

Дієслова, утворені від назв народів, означають наслідування чи запозичання їх-
ніх звичаїв, мови:   наслідувати звичаї мідійців    переймати звичаї 
чи віру юдеїв; дієслова, що походять від власних імен, називають політичні симпатії 
чи угрупування:    бути прихильником партії Філіппа. 

 

   
Ці дієслова переважно прикметникового походження, причому закінчення -

    отримали дієслова, котрі утворені від прикметників, що мають ступені по-
рівняння на -           :          >          соромити       >         прик-
рашати. Дієслова на  -           означають процес, тривання дії:          ви-
білювати        збільшувати          гніватись,          нагрівати, 
       обтяжувати,        робити гострим. 

 

    
Ці дієслова утворені від форм nominativus singularis через відкидання закінчень і 

підсилення приголосного основи за допомогою j, яка у поєднанні із        
дала сполучення      :   вісник > (* j)   сповіщати 
    яд > (*   j)   отруювати     чистий > (*   j) 
    очищати. 

 

§ 216.2. Віддієслівне утворення 
 

Від дієслівних основ утворюються похідні дієслова на: 
 

  
Вони утворені від футуральної основи і означають бажання, прагнення (verba 

desiderativa):     (<    fut.  ) хотіти сміятись    (< 
 ) бути охочим воювати. 

 


Ці дієслова мають підсилювальне значення, вказують на частішу дію (verba 

frequentativa):   (<  кидати) розкидати   (<   стогнати) 
волати  (<   повзти) повiльно пiдповзати. 

 

 
Такі дієслова означають початок чи розвиток дії (verba inchoativa):        

пригадувати        навчати       ранити,       старіти. 

§ 217. Словотвір прислівників 

 

Утворення прислівників від прикметників, суфікси прислівників місця та адвер-
біалізовані відмінкові форми іменників розглядались у розділі морфології, § 94. 

Інші суфікси прислівників: 
 

  
За його допомогою прислівники утворюються від дієслів, означаючи вид чи спо-

сіб дії:     таємно    розсіяно      поспiшно    
стисло. 

 

     



 

 

Прислівники, утворeні від імен, вказують на форму чи зовнішній вигляд: 
     стадом    у вигляді грона    схоже на цеглу. Якщо вони 
утворені від дієслів то зберігають значення способу дії:       безпечно. 

 

 чи - 
Такі прислівники означають стан, положення, обставини. У поeзії з метричних 

міркувань вживаються обидва суфікси, в прозі більше поширені прислівники на - 
За походженням можна виділити серед них дві групи: 

 віддієслівного походження із суфіксом - чи -  приєднання якого супро-
воджується такими cамими фонетичними змінами, що й приєднання суфіксів від-
дієслівних прикметників -  - :    на ймення     без сміху 
    без бою      без оголошення. Прислівники від дієслів на -  означа-
ють звичаєвий чи мовний стан, вказують на звичаї, мову народів, осіб чи груп лю-
дей:   на грецький лад, по-грецьки    по-жіночому. 
 відіменного походження, які приєднують - чи -  замість флек-сій:     
охоче      без жалю. Більшість з них складені з двох основ чи префікса і коре-
ня:      всенародно   тієї самої ночі   безкоштовно   
безкарно. 

 


Цю незначну групу складають прислівники, що означають різні типи обставин: 

   упереміж    позмінно   навприсядки   кусаючи. 
 

  
Прислівники, які називають гру, жарт чи фарс:    бути у грі королем 

  у пiжмурки   відгадування чисел. 
 

  
Віддієслівні прислівники для вказівки на соціальний статус, походження: 

    знатного роду    за багатством. 

Вправа 1. Визначте словотвірні моделі наведених дієслів. 

 
                         

                       
                         
           

 

Вправа 2. Утворіть деномінативні та девербальні дієслова. 

 

Т                              
                       ;      
    


Вправа 3. Визначте словотвірні моделі прислівників. 

 
                           

                   




 

 

Вправа 4. Проведіть адвербіалізацію слів. 

 
                         



 

 

СЛОВОСКЛАДАННЯ 
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§ 218. Копулятивне і субординативне словоскладання 

 

Синтетичний характер грецької мови яскраво проявляється в надзвичайно про-

дуктивному способові словотворення – словоскладанні. В системі імені явно пере-

важає створення складених слів із основ самостійних частин мови, в cистемі діє-

слова –домінують афіксальні утворення. Стрижневим семантичним елементом 

складеного слова виступає, як правило (але не завжди), другий компонент. 

Якщо частини складеного слова поєднуються на принципах рівноцінної коорди-

нації, то це словоскладання називається копулятивним. У цьому випадку немає за-

лежності чи підпорядкованості між частинами слова, і значення похідного слова 

складається з простої суми лексичних значень його компонентів:      доба 

<  +         півкуля <   +   ,     біло-чорний <    

+  
У переважній більшості випадків виступає субординативне словоскладання, 

що будується на принципах субординації, тобто підпорядкованості значень його 

частин. Лексичне значення похідного слова кумулюється або редукується з се-

мантики його частин. У одних випадках один із компонентів сприймається як 

означуване, другий – як означення до нього:            (=           ) акрополь 
         (=              ) морська битва           (=            ) караю-

чий,              (=                        ) рукотворний,          (=      

       ) генеалогія богів. 

В інших випадках стрижневе означуване слово відсутнє (воно мається на дум-

ці), а частини складеного слова сприймаються щодо нього посесивно:      (= 

           ) довгорукий         (=            ) совоока, 

        (=                 ) родючий,        (=         

        ) дидрахма, монета вартістю в дві драхми. 

Також один компонент може бути суб'єктом дії, інший – її об'єктом: 

        (=                ) людиноненависник,        (=   
       ) письменник,       (=            ) той, хто рубає камін-

ня. 

Від складених слів можна суфіксальним способом утворювати нові похідні сло-

ва (    ): наприклад, з  закон і    класти виникло    за-

конодавець, яке є вихідним суфіксальних утворень    законодавство 
    законодавчий тощо. 



 

 

§ 219. Характеристика першого компонента  

складеного слова 

 

§ 219.1. Перший компонент – іменник або прикметник 

 

Якщо першим компонентом складеного слова виступає іменник чи прикметник, 

то при словоскладанні: 

 їхні флексії замінюються з'єднувальним голосним, або інтерфіксом   при-
чому перед початковим голосним другого елемента складеного слова він елідуєть-

ся:  прозаїк      охоронець;    начальник нома 
    супровідник дітей до школи,    хворобливість. Інтерфікс  збері-

гається перед наступним голосним складеного слова в тих словах, які первісно по-

чинались з F:      серповидний      достатній     благодій-

ний. 

У словах, складених з   та   відбувається красис:   злочинець 
  майстер    факелоносець   жезлоносець. 

 зберігається кінцевий голосний основи. Це характерно для слів: аттічної ві-

дміни:     наглядач за храмом; третьої відміни з основами на  : 

   ненажерливий   брати в облогу; інколи в іменників першої 

відміни на :        лавроносний      караючий. 

У слів, складених з іменниками    виступають основи   : 

   пастух    морська битва. 

Перший словотвірний елемент у слів, складених із іменником   також може 
мати форму  :          але        
 зберігається кінцевий приголосний основи. Кінцеве  залиша-ється в словах, 

складених із прикметниками    та   (у більшості випадків):    роз-

лиття чорної жовчі, меланхолія;    одягнутий у чорне вбрання; 

  всеїдний   підступність     всемогутній. 

Іменники третьої відміни з основами на -  можуть повністю зберігати основу: 

    потрясаючий щитом      завершений    мешканець 

гір. 

Зберігається форма називного відмінка однини при композиції в слів:     

світлоносний    той, що приносить ранок. 

 у деяких випадках, що більш характерно для поезії, перший компонент може 

стояти в давальному відмінку однини і множини:  вогнедишний 
  нічний     ненажера   блукаючий горами 
   судноплавний     той, що воює списом. 
 особливі форми першого компонента:     (<  ) напівсивий 
  (<  ) подорожувати   (< ) прудкий    (< 
) ванна для ніг      (<    ) дратівливий      (<    ) родом 
із Фів       (< ) народжений для щастя     (<    ) той, 
що полює на оленів        (<   ) факелоносець. 



 

 

 деякі перші словотвірні компоненти використовують по декілька основ: 
                                   
        

 

§ 219.2. Перший компонент – дієслово 
 

Значно рідше на першому місці в складеному слові буває дієслово, основа якого 
сполучається з наступною частиною слова за допомогою інтерфіксів: 
 :  >      призвідник лих    >     такий, що ятрить 
душу,  >     стійкий у бою; 
 :  >  той, що звільняє від праці   >   який мі-
няє колір шкіри   >     який викликає сміх; 
 :   >      радісно посилаючий блискавки  > 
    керуючий блискавками; 
 :    >      з'являтись на люди,  >    той, що 
має намір одружитися; усі складені з    :   дезертирство   
втрата свідомості. 
 без інтерфікса, якщо другий компонент має початковий голос-ний звук: 
   >    людинолюбний,   >    співець. 

 
§ 219.3. Перший компонент – незмінна частина мови 

 
Якщо в складеному слові перше місце займає невідмінювана частина мови (при-

слівник, кількісний числівник), то вона, в цілому, залишається без змін, окрім явищ 
фонетичної корекції: 
 елізія короткого кінцевого голосного звука перед наступним голосним:   
>    п'ятиборець. 

 асиміляція кінцевого приголосного:  –    
 без змін:          

 
§ 219.4. Перший компонент – невіддільна частка 

 
   (лат. semi-) напів-:      півкуля      наполовину зварений; 
   заперечує позитивне значення слова або підсилює негативне: 
    нещастя    дуже нещасний; 
   (полісемічний префікс): 

)  privativum (лат. in-,     ) вказує на відсутність ознаки:     не-
прохідний      безсмертний; перед наступним голосним виступає у формі 
 :   невинний  безіменний. 

Слова, які первісно починалися з F, мають  і перед наступним голосним: 
    непереможний    бездомний; зате в деяких випадках перед наступ-
ним приголосним префікс має форму  :     безхмарний   безмов-
ність; 

)  intensivum (   ) для підсилення ознаки:    голосний   
багатий деревиною; 

)  copulativum (     ) означає спільність, рівнозначність:      
рівний за вагою    супутник; 



 

 

)  protheticum (    ) вживається з евфонічних міркувань і не впливає 
на значення слова:    слабкий   плавність
   (перед голосним ) це – заперечна частка:       безтурботний 
 безіменний; часто поглинає наступне :    (<   ) голодний   (< 
 ) немовля; 
        – підсильні частки:     визначний    дуже 
гучний    дуже гнівний. 

 

§ 220. Характеристика другого компонента  
складеного слова 

 
§ 220.1. Другий компонент – іменник або прикметник 

 
Іменники і прикметники в якості другого елемента складеного слова рідко мають 

домінуюче значення в семантиці новоствореного слова. Це, як правило, буває в сполу-
ченні з прийменниками, які стають префіксами і лише уточнюють лексичне значення 
вихідного слова:  супутник  надзвичайно милий. У більшості випа-
дків друга частина сприймається не як суб'єкт, а як об'єкт дії:  ( 
 ) зловтішний  (  ) забобонний. 

Часто іменник чи прикметник залишаються без змін, особливо коли їх закінчен-
ня відповідають родовим флексіям утворeного слова:     (      
 ) довгорукий   (   ) 

Якщо закінчення цих імен не узгоджуються з граматичним родом проектованого 
слова, то флексії змінюються на сигматичні -      або асигматичні -
 :    >     безслізний   >      блюдолиз   > 
     грошолюбний  >    родючий   >      невихований 
   >    нерішучий    >   розсудливий   >   знат-
ний. 

 
§ 220.2. Другий компонент – дієслово 

 
Якщо другим компонентом виступає дієслово або віддієслівна форма, то сполу-

чення частин у слові може бути: 

 вільним, так звана паратеза (    ) що дозволяє окреме написання кож-
ної частини чи навіть вставляння поміж ними інших слів (  ) Паратетичними є 
сполучення дієслів із 18-ма прийменниками, які згодом перетворилися на префікси, 
та з прислівниками      і їх антонімами в сполученнях типу       
 
 стійким, так звана синтеза (  ) при якій компоненти з'єднуються в 
одне неподільне слово причому основа дієcлова може змінюватися часто з перехо-
дом його до контрагованих дієслів на - : з  і   виникає   

брати замовлення з   і     >     бути незадоволеним з   і   > 

    бути благодійником з  і      >    не берегти. 

Дієслівні другі компоненти складеного слова завжди мають стрижневе лексичне 

значення. Для новостворених слів типовими є закінчення: -  для прикметників 



 

 

та -     для іменників:    той, що вигодовує коней;   той, що 

добре навчається;   законодавець,   птахолов,    

володар моря. 

Характерна фонетична особливість створюваних іменників і прикметників – пе-

рехід початкових  чи  другого компонента в    в :    >       > 

       >      >    
 

§ 221. Наголос у складених словах 

 

Основна тенденція в акцентуації складених слів полягає у нама-ганні наголосу 

віддалитись, наскільки дозволяють правила наголошення, від кінця слова:    > 

        >      >       >          > 
    

У інших випадках можна загалом визначити певні моменти, які впливають на 

акцентування: 

 прикметники третьої відміни на -  -  мають найчастіше наголос на остан-

ньому складі:      завжди усміхнений    нечутливий    благо-

родний. 

Проте стають парокситонами складені з основами слів          
    з двоскладовими іменниками середнього роду на -  з  у передостанньому 

складі (       тощо) зі словом :       значний      наїв-

ний    трирічний. 

Складені прикметники, які мають  або  у передостанньому складі, також – па-

рокситони:     прудкий     витягнутий. 

 віддієслівні прості окситони на -  -  -  -  -  - зберігають наголос 

на останньому складі й у складених словах:     в'язальник снопів. 

 якщо першим компонентом виступає іменник, прикметник чи прислівник, а 

другим – основа перехідного дієслова, то складене слово з активним значенням ма-

тиме наголос на другому складі від кінця, якщо він короткий; коли передостанній 

склад довгий, то наголошеним буде останній склад:     той, що кидає ка-

міння  супровідник душ   ліричний поет     супро-

відник дітей,    той, що народжує вперше. 

Складене слово з пасивним значенням стає пропарокситоном:    той, 

що впав від удару каменем     дрібно написаний,    першона-

роджений. 

Одначе деякі пропарокситони i проперіспомени мають активне значення: 

   командир флоту    злочинець. 

Слова, складені з другим компонентом від неперехідного дієслова, не підпада-

ють під дію цього правила:     самовбивця, але   перебіжчик. 

 парасинтетичні слова на -  похідні від складених слів, є окситонами: 
   порадний,    настановчий тощо. 

 



 

 

Вправа 1. Визначте словотвірні елементи композит, проаналізуйте акцентуа-

цію деривата. 

 

А.                                                                 
                                                                          
                                                                       
                             ;                                                
                                    ;                                   
                                                                

                  ;           
             

 

Вправа 2. Проведіть композицію слів. 

 

А. K   –    –     –     –   –  
    –    –     –    –  ;   –      – 

     –       –    –      –      –     –    – 


   –    –   –    –  ;   –     – 

     –      –   –    

Вправа 3. Проведіть словотвірний аналіз парасинтетичних слів. 
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§ 222. Артикль ( ) 

 

За своїм походженням артикль є вказівним займенником; у значенні вказівного, 

а також інколи відносного займенників він майже завжди виступає в Гомера та в 

іонійському діалекті. 

В аттічних авторів за артиклем зберігається значення вказівного займенника у 

таких зворотах : 

    –    (в усіх відмінках) цей – той, той – цей, один – другий;    –  
      –     часто мають прислівникове значення: то - то, частково - частко-

во:                ( 2 32) цей – смертний, а та – безсмертна. 

 
∑    –    у всіх формах може мати значення неозначених займенників, 

при цьому інколи поєднуючись з ними:               
                     (    338 D) серед держав – 

в одних панує тиранія, деякі мають демократичний устрій, ще інші – ари-

стократичне правління. 

 

            (у всіх формах) а цей, а той, а він:        
                  (    159) Кір дав 

Клеархові десять тисяч дариків, а той, узявши гроші, набрав військо; 

 

∑ Вираз      може мати прислівникове значення і прирівнюватись до виразів 
         все-таки, насправді:             
               (    23 A) вони мене вважають розум-

ним: насправді, припускаю, мудрим є бог. 

 

     (вихідна форма    ) і цього, і того виступає як підмет в абсолют-

них інфінітивних конструкціях:               (   4213) і цей 

відповів, кажуть; 

 звороти       того і цього             це і те, те і це, те і інше 

вживаються, щоб уникнути повтору назв осіб чи предметів, а також для їх замовчу-

вання, апелюючи до власної уяви слухача:              ( 123) я 

додумуюсь до цього і до того; 



 

 

    перед цим, раніше:               

(    315 D) яким, як складом, раніше користувався Гіппонік. 

 

§ 222.1. Вживання артикля 

 

Артикль виступає в таких випадках: 

 якщо слово називає відомі або уже згадувані особу, предмет або поняття. У 

такому разі він має індивідуалізуюче значення, яке можна порівняти із значенням 

означеного артикля в сучасних європейських мовах:         

                     (=       =  

) (  8, 35) кажуть, що Філіпп має злі наміри щодо нас, і що слід осте-

рігатись цієї людини; 

 

∑ При індивідуалізуючому артиклі можуть домислюватись слова   

належний,    звичний або форми присвійних займенників: 

                    (=        ) 

(    5 7 3) Клеарх, коли виявився порушником присяги, отримав (нале-

жне) покарання. 

 

 коли вказують на рід або вид предметів (артикль має відтінок весь, цілий, усі) 

або на один предмет як на представника всього класу чи ряду цих предметів (ар-

тикль означає кожен, всякий, будь-який):    (=        
      )         людина (= кожна людина, люди, рід лю-

дей) отримує за божественним жеребом долі;            
              (=     )      (=    
   ) (    1, 3, 21) Кір обіцяє дати (кожному) воїну на місяць (щомісяця), 

замість одного дарика, по три з половиною. 

 

∑ У багатьох випадках такого значення набувають субстантивовані прикмет-

ники і дієприкметники: ( )              

   ( ) народ назвав (цілком) протилежне правителеві. 


 перед назвами країн, островів, народів, які первісно були означеннями до 

загальних понять, а втративши їх, субстантивувались:      (    ) – (ост-

рів) Родос       (    ) – афінські (громадяни); 

 при прикладці, яка відноситься до особового займенника, до власних імен, 

назв міст та островів, які звичайно стоять без артикля:         – ми, мужі; 

          – Кір, перський цар;       – Афіни, місто; 

     – Родос, острів; 

∑ Назви річок і озер займають атрибутивне положення:    – річ-

ка Кефіс. Назви гір середнього роду виступають означенням:    – 

гора Пеліон; назви чоловічого і жіночого роду стоять перед прикладкою:  
   – гора Олімп

 



 

 

 перед прикметниками для емфатичного підсилення їх атрибутивного поло-

ження:           (  453) тривалий час – обтяжливе (існуван-

ня); 

 

∑ Іноді для виділення певної думки після іменника без артикля його означен-

ня ставиться з артиклем:            (  19,51) ми були в 

небезпеці, великій. 

 

 для формальної предикації перед іменниками, до яких відносяться вказівні 

займенники              ,    :     це місто  
    це місто      обидва вуха         кожна рука. 

Дуже поширеним у грецькій мові було явище субстантивації. Аналогічні проце-

си характерні для латинської i української мов, але в грецькій наявність артикля 

полегшує субстантивацію, і вона можлива в усіх відмінках. Не лише кожна самос-

тійна частина мови, а й вирази чи цілі речення набувають значення іменника. 

Залежно від родової форми артикля домислюються пропущені іменники; найча-

стіше маються на думці такі слова:  – люди, учні, друзі, оточення,  – людина,  – 

особа жіночої статі або жіночого граматичного роду,  – справи, обставини, 

події, майно. 

Приклади субстантивації: 

 прикметника:      (    ) правиця      добро; 

 займенника:    мої рідні, друзі    мої справи, майно; 

 числівника:      (   ) сім мудреців; 

 прислівника:   сучасники,   сучасний стан справ; 

 інфінітива:        бажання; 

 дієприкметника:     бажаючий,    правитель; 

 прийменникових зворотів:     союзники Кіра; 

 виразів і речень:            (   180 C) про-

сте прославляння Ерота. 

 

§ 222.2. Відсутність або альтернація артикля 

 

Артикль не вживається або є факультативним: 

 при предикативі:               голод для багатьох 

стає (добрим) учителем;          (=           ) 

маємо смертне тіло (= тіло, яке маємо, є смертним). 
∑ У цих випадках артикль ставиться: 

 якщо від предикативного іменника чи прикметника залежить підрядне 
речення:       він є (тією) людиною, яку ти бачив; 
 якщо потрібно підкреслити істинність твердження чи виявити високу 

ступінь ознаки:                      (     
248 A) він є (цим) розумним і сміливим. 

 

 звичайно при власних іменах, головним чином, якщо вони добре знані й за-
гальновідомі: ( )    ( )    ; 



 

 

 артикль не приймають загальні назви, які, внаслідок антономазії, набули 
значення власних назв:    =          цар = перський цар   
=       столиця = Афіни. 

Сюди ж належать назви фізичних явищ і стихій (          
     ):                 ( 10) з хмари йде 
сніг і град; 
 при абстрактних іменниках, поняттях чеснот, вад, мистецтв, речовин:   
             ( 1, 33) похвала є початком дружби, докір – 
ворожнечі; 

 

∑ Якщо назва науки чи мистецтва за походженням субстантивований прикме-
тник, то вона затримує артикль:      (   ) риторика (ритори-
чне мистецтво)      (    ) фізика (наука фізика)

 

 при іменниках, що означають спорідненість (                
    і т. п.):                             
        ( ) він довідався, що батько, мати, брати і його жінка 
взяті в полон; 
 у алегоричних висловах – прислів'ях, байках, притчах – для надання уза-
гальнюючого і водночас невизначеного значення; 
 часто опускається при іменниках у знахідному або давальному відмінках 
відношення:      на ім'я,    родом,         величиною 
тощо; 
 при адвербіалізованих відмінкових формах іменників, що позначають обста-
вини часу і місця:     вдень,      на світанку,    вночі,      
протягом ночі,    весною,   взимку       праворуч; 
  в ідіоматичних виразах:             повернути право-руч,  
     вести з лівого боку,       ліворуч; 
  при іменнику, до якого відноситься займенник      кожен:         
    або              щодня. 

 

∑ При кличному відмінкові замість артикля вживається вигук :       
(   750) йди, дитя. 

§ 223. Особливості вживання артикля  

при деяких прикметниках і займенниках 

 

Ряд прикметників, залежно від наявності чи відсутності при них артикля, видо-

змінюють свою семантику. 
 

Прикметники         : 

 з артиклем, в атрибутивному положенні, називають ознаку, за якою іменник виді-

ляється з багатьох подібних:      повна площа; 

 без артикля, у формально предикативному положенні, означають частину від 

цілісності, вираженої іменником:        середина площі:      

          (  29,12) виклик долинув з центру площі;     
   (   3,4) він крутить кінчиком хвоста;               



 

 

                  (  3, 107) вони були зосереджені 

на лівому крилі, а Еврилох був на краю лівого флангу. 
 

Прикметник  : 

 з артиклем, в атрибутивному положенні при іменнику, протиставляє ціліс-

ність іменника його частині і означає цілком увесь, абсолютно весь:     

  усі союзники, спільнота союзників:                 

   потрібно, щоб облагодіяний пам'ятав увесь час (завжди); 

 без артикля, у формально предикативному положенні, означає весь, цілий: 

       усі люди; 

 без артикля в сполученні з іменником також без артикля означає кожен, вся-

кий:             (    436) він прибув, принісши усілякі звістки. 
 

Прикметник : 

 з артиклем при іменнику або без артикля в сполученні з іменником без арти-

кля виконує функцію означення весь, цілий:              (  
  3, 2, 7) понад половину всього війська;             (   
4, 64) важко утримувати всю сім'ю; 

 без артикля, при іменнику з артиклем, виступає в якості предикатива: 

                (    1, 7, 6) він наказав, щоб виступили 

всією фалангою. 
 

Прикметник : 

 з артиклем, виступаючи узгодженим означенням при іменнику, значить більша 

частина, більшість:    більшість людей; 

 при відсутності артикля при іменнику і прикметнику він означає багато, 

численні:      багато людей. 

Займенник  : 

 в атрибутивному положенні набуває значення решта, інша частина:  
    решта людей; 

 якщо іменник, що визначається цим займенником, не має артикля, то   

означає інший:     інша людина. 

 
  


       1 3–4 
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§ 224. Відмінки (casus,   ) 

 

В індоєвропейській мові було вісім відмінків: називний, родовий, давальний, 
знахідний, кличний, інструментальний, місцевий, віддільний. Уже з найдавніших 
часів у системі грецької відміни зникли три відмінки: iнструментальний, місцевий, 
віддільний. Внаслідок флексійного нерозрізнення або подібності та семантичної 
близькості аблатив злився з ґенетивом, локатив й інструменталь– з дативом. 

Таким чином, система грецької відміни знає п'ять відмінків: називний, родовий, да-
вальний, знахідний, кличний. Відмінки поділяються на: 
 прямі (casus recti,      ): називний, кличний; 
 непрямі (casus obliqui,     ): родовий, давальний, знахідний. 

Непрямі відмінки є синкретичними, тобто, окрім безпосередньо власних синтак-
сичних функцій, вони мають ще граматичне значення і виконують функції зниклих 
трьох відмінків. 

 

ПРЯМІ ВІДМІНКИ 

§ 225. Називний відмінок (nominativus,    ) 
 

Називний відмінок є відмінком підмета та іменної частини складеного присудка. В 
українській мові іменний предикатив може вживатися в орудному відмінку, на відміну 
від грецької і латинської, де він стоїть лише в називному відмінку. Таким чином, нази-
вний відмінок підмета, поєднуючись з називним відмінком іменного предиката, утво-
рює конструкцію подвійного називного (nominativus duplex,  ). 
В якості дієслівної зв'язки, окрім   бути, виступають у пасивному стані дієслова із 
значеннями називатись ( ,  ,   ), вважатись ( , 
  ,   ), робитись (    ) вибиратись призначатись 
(           ):               
  батьківщина вважається домівкою, громадяни – друзями;      
    (  232) коротка дорога видається довгою;       
      (     D) вони будуть названі законодавцями.  

 

§ 226. Кличний відмінок (vocativus   ) 
 

Кличний відмінок – це форма звертання, заклику, яка синтаксично не пов'язана 
з іншими членами речення:         (       ) о, місто і наро-
де. 

Інколи поруч з кличним відмінком вживається називний у вока-тивному значен-

ні:                    (   3,3,20) Кіре й інші перси, я 

гніваюсь. 

Називний відмінок також може повністю перебирати на себе функцію кличного: 

      (  0 502) ганьба, о аргів'яни. 

 



 

 

∑ Слово-прикладка при кличному відмінку ставиться в називному відмінку з 

артиклем:          (    337 C) о мужі, присутні (тут). 

 

НЕПРЯМІ ВІДМІНКИ 

§ 227. Знахідний відмінок (accusativus,   ) 

 

Знахідний відмінок – це відмінок прямого додатка, який ставиться при перехід-

них дієсловах. 

 

§ 227.1. Знахідний відмінок зовнішнього об'єкта 

(accusativus obiecti externi,                 ) 

 

Якщо дія, виражена дієсловом, безпосередньо переходить на об'єкт, змінюючи 

його стан, то в цьому випадку маємо знахідний відмінок зовнішнього об'єкта. Слід 

мати на увазі, що дієслівне керування, залежно від категорії перехіднос-

ті/неперехідності, в грецькій та українській мовах не завжди збігається. 

Так, на відміну від української мови, в давньогрецькій вимагають знахідного ві-

дмінка зовнішнього об'єкта дієслова: 

  ,     приносити користь,     служити,  шкодити, 

    кривдити,    ,    мстити:             

(   . 1, 1, 9) Клеарх допомагав грекам;                    
       (. 1, 121) вони помщаються ворогам за це і водночас cамі ря-

туються. 
 

∑ Дієслова         приносити користь, допомагати ке-

рують давальним відмінком:           (. . 392 C) 

справедливість корисна для того, хто (її) має. 
 

  ,    дивуватись,  ,   шанувати,   ,    радіти, 

  надіятись,   сумувати,   ,   плакати,  ,  боя-

тись,   ,     остерігатись,   ,    соромитись: 

    (. . 2) я дивуюсь Лікургові;          

  ( . . 417) ці ж самі слова шаную і ціную;         (  5, 

55) остерігайся наклепів; 

 

∑ Ці ж дієслова (verba affectuum) можуть керувати родовим відмінком: 

              ( .     161 B) дивуюся твоєму 

другові Протагору. 
 

    уникати, утікати,  захищатись, 

  прагнути:      уникай насолоди, яка 

згодом зашкодить;          

 ( 2, 36) ваші батьки хоробро билися з варварами чи греками, що йшли вій-

ною 



 

 

 

§ 227.2. Знахідний відмінок внутрішнього об'єкта 

(accusativus obiecti interni,                 ) 

 

Якщо знахідний відмінок прямого додатка не є об'єктом дії, вираженої дієсло-

вом, а лише уточнює або розкриває його значення, то він називається знахідним 

відмінком внутрішнього об'єкта. В цьому відмінку можуть виступати лише абстра-

ктні іменники, здебільшого віддієслівні, утворені як від спільного з дієсловом ко-

реня, так і від семантично спорідненого. 

Іменник у знахідному відмінку внутрішнього об'єкта, як правило, має при собі 

означення:       (. . 173) він хворіє тяжкою хворобою; 

                  (. . 1, 1, 2) ця площа поділена на чотири 

частини;                  (  59, 97) які брали участь 

у морській битві при Саламіні;                
     (  3, 112, 5) лакедемонці розпочали священну війну. 

 

∑ Означення відсутнє в таких випадках: 

 якщо іменник і дієслово мають стійку семасіологічну єдність і, по 

суті, творять ідіоматичний зворот:              

     (. . 5, 5, 7) котіорити сплачували данину синопцям;       

      (.  . 5, 1, 2) я вже втомився відбувати сторожу; 

       ( . . 183 A) він хоче обійняти посаду; 

 якщо при іменнику є артикль:              

  ( .   . 483 С) хвалять хвальбами і закидають докорами; 

 якщо значення кількості чи міри є в іменника основним: 

          ( . 45, 85) він командував трієрами. 
 

Часто іменник внутрішнього об'єкта пропускається, при цьому залишається лише 

його означення, яке ставиться в середньому роді, набуваючи значення прислівника: 

   (=    )   (. 38, 2) я вас скромно попрошу;   

   (.) нічим не відрізняється. 

Нерідко в ролі знахідного внутрішнього об'єкта використовується знахідний 

відмінок, який, по суті, є неузгодженим означенням до пропущеного дійсного 

внутрішнього об'єкта:               =                  змагаюсь у 

бігові = змагаюсь у змаганнях з бігу;                   =         

                 відповідаю на запитання = відповідаю відповіддю на 

запитання:               (=               )           (. 3,24) 

вони здійснили на честь померлих узливання частини. 

Знахідний відмінок внутрішнього об'єкта може виступати при дієслові   з 
предикативом:              ( .   324 D) вони наділені та-

кою чеснотою. 

 

§ 227.3. Подвійний знахідний відмінок  

(accusativus duplex,       ) 
 



 

 

Багато перехідних дієслів можуть мати два прямих додатки, один з яких називає осо-

бу, другий – річ, один є прямим додатком, другий – іменем предиката, один є знахідним 

відмінком зовнішнього об'єкта, другий – внутрішнього. Аналогічне явище спостерігаєть-

ся і в латинській мові. 

Подвійний знахідний відмінок особи і речі залежить від таких дієслів: 

         навчати когось чомусь,     виховувати:      

             (. . 1,2,8) перси навчають дітей помір-

кованості; 

    ,   нагадувати:              

  (. 7, 64) пригадую афінянам і таке;              

(  364) вони забули про нещастя. 

Дієслова    ,    можуть керувати знахідним відмінком 

особи і родовим речі:          (.  .1045) не нагадуй мені про 

лиха;                 (. Μ. 328) ο батьківщино, як часто 

про тебе я згадую. 

 

       одягати,          роздягати:             

        (. . 1, 3, 3) дід одягнув Кіра в гарний одяг;      
                      (    1269) і ось сам Аполлон 

зодягнув мене у пророчий обладунок; 

   просити,    вимагати,     благати,   запитувати: 

      (.  . 1, 3, 14) просити у Кіра човнів;       
(       641) я не це в тебе запитую; 

    позбавляти,     віднімати,  ,     прихо-

вувати,   ,      стягати платню:             
               (. 32, 7) Діогітон приховував від доньки смерть чолові-

ка;        (   ) це позбавляє мене пошани. 
∑ Дієслово   також часто поєднується із знахідним відмінком особи 

і родовим – речі:         (  1, 40, 2) він позбавляє себе 
іншого Дієслово    , навпаки, може вимагати родового відмінка 
особи і знахідного речі:            (   1, 5, 3) 
вони віднімали в інших гроші. 

 

∑ Дієслова   ,    ,    ,    замість знахідного відмінка 

особи часто поєднуються з виразом    з genetivus:       

       ( . 56, 17) він вимагав з інших податків. 

 

Подвійний знахідний відмінок прямого додатка та іменного предиката ставлять-

ся при дієсловах: 

   ,   називати,   ,    ,      кликати, за-

кликати:               (     475 Е) філософів я нази-

ваю божественними; 

        вважати:        (    1, 4, 16) 

більше не вважайте мене Кіром; 



 

 

       робити, призна-

чати, вибирати:     (  3, 4, 1) афіняни 

вибрали стратегом Антисфена. 

Подвійний знахідний відмінок зовнішнього і внутрішнього об'єкта вживається 

при дієсловах: 

         (  )   робити добро,     (    )   чи-

нити зло:                    (    40 F) для кожного 

я роблю найбільше благодіяння; 

                 ділити, наділяти:       

         (     604 B) давайте виділимо в метриці дві частини. 

 

∑ При перетворенні речення на пасивну конструкцію знахідний відмінок зов-

нішнього об'єкта стає підметом, а знахідний внутрішнього об'єкта залиша-

ється без змін:                       (    228 

A) місто найдужче скривджене тобою. 

 

§ 227.4. Знахідний відмінок відношення  

(accusativus relationis,            ) 

 

Цей відмінок вживається при дієсловах у пасивному стані й неперехідних та при 

прикметниках, дія, стан чи властивості, виражені якими, переходять або належать 

суб'єктові не в повному обсязі, а лише частково, в певному відношенні:   

 мене болить палець,     мене болить голова       
 добре почуваюсь     вражаючої величини     
 досвідчений у військовій справі:      (   1025) 

сум'яття охоплює мою душу;             

     (   4 5 12) залишились ті з воїнів, які відморозили пальці 

на ногах;                      (   
22 Е) не розумний їхньою мудрістю, ані не вчений неуцтвом. 

Найпоширеніші такі знахідні відмінки відношення: (  )  на ім'я ()   

родом (  )    на вигляд ( )    за природою ()  заввишки ()    

завглибшки ()    завширшки ()    числом та деякі інші на позначен-

ня кількісних характеристик:          (    5 2 29) чоловік, родом 

місієць;      (    1, 2, 23) річка під назвою Кін;       
       (    453 В) жінка різняться від чоловіка за природою;    
 (  269) дуже гожа лицем;    ( 1, 14) чаші 

числом шість;              (    4, 2, 2) вирушили во-

ни, числом до двох сотень. 

 

У латинській мові в аналогічних випадках після дієслів вживається ablativus 

limitationis, а після прикметників – genetivus або ablativus qualitatis. 

 

§ 227.5. Знахідний відмінок місця 

(accusativus loci,         ) 

 



 

 

Цей відмінок відповідає на запитання як далеко? і вказує на відстань від одного 

місця до другого, або на віддаль, пройдену кимocь:             

        (  2,5,1) Платеї віддалені від Фів на cімдесят стадій. 

У латинській мові в таких випадках також вживається accusativus loci. 

 

§ 227.6. Знахідний відмінок часу  

(accusativus temporis,         ) 

 

Знахідний відмінок часу вказує на темпоральну протяжність, тривалість якоїсь 

дії і відповідає на запитання як довго? (цю синтаксичну функцію у латинській мові 

виконує теж accusativus temporis):            (  25) 

вона весь час вмивається слізьми;                

      (      33) рівно чотири місяці тривала влада чо-

тирьохсот. 

Для позначення віку цей відмінок вживається при дієприкметнику   від 

роду, народжений:       ( 10 27) мені шістдесят років від ро-

ду. 

§ 227.7. Знахідний відмінок прислівниковий  

(accusativus adverbialis,              ) 
 

Знахідний відмінок внутрішнього об'єкта, відношення, місця, часу втратили зв'я-

зок з системою відміни і сприймаються як прислівники: 

 обставини просторово-часової послідовності:    спочатку (  )    

раніше ()  спершу ()       нарешті ()  надалі () 
   здавна (  )   уві сні (  )    давно    далеко:        

          (    1, 1, 6) iонійські міста здавна належали 

Тіссаферну; 

 обставини способу дії:    яким чином як       таким 

чином     якнайшвидше      в цілому   між іншим    
  даремно    під приводом    справедливо:               

           (    1, 5, 9) в цілому було ясно що Кір поспі-

шав усю дорогу; 

 причини чи мети :  що чому      тому що,   заради:  
          (   43 A) чому ти прийшов о такій порі, Кріто-

не? 

 міри:    багато часто дуже  мало   так    

зовсім ні  гостро;     (    ) дуже неохоче.  
 

§ 227.8. Знахідний відмінок еліптичний  

(accusativus exclamationis,          ) 
 

Знахідний відмінок може виступати в еліптичних конструкціях для передачі 

емоцій:        – клянусь Зевсом так;          – клянусь Зев-

сом ні:                (    416 A) мені, клянусь Зевсом, вида-

ється якимось безглуздям;             (     261 B) ні, 



 

 

клянусь Зевсом, зовсім не так;                     (  
1057) так, клянусь підземними богами Аїду. 
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ЛЕКЦІЇ 119–120 


§ 228. Poдовий відмінок у власній функції 

 

Серед синтаксичних функцій грецького родового відмінка розмежовують функ-

ції власне ґенетива та зрощеного з ним аблатива. 
 

§ 228.1. Родовий відмінок власника 

(genetivus possessivus,        ) 
 

Родовий відмінок власника вказує на річ чи особу, якій щось належить. Він мо-

же поєднуватись з різними частинами мови: 

 з іменником або субстантивованими словами виконує функцію непрямого 

означення:         поеми Гомера;        людська доб-

рочесність; 

 з дієсловами   бути,   ставати,   присуджувати служить 

іменем предиката:          ( . 2, 134) Езоп став (належати) 

Ядмонові; 
 

∑ Не відмежовують від родового відмінка власника і родовий відмінок похо-

дження (genetivus originis,         ), який виступає при дієсловах 
 ,    ,    :                    

(.  . 1, 1, 1) у Дарія і Парісатиди народжується двоє дітей;    
            (   298) походить від чесного і хорошого 

батька. 
 

 з прикметниками       власний,   чужий,   спорід-

нений,  близький,   дружній,    ворожий,   спільний,    

священний тощо:         (   . 5, 5, 15) кінь, присвячений (богу) со-

нця;                         (  
   5 D) нечестиве супротивне будь-чому священному, воно подібне до самого 

себе. 

 

§ 228.2. Родовий відмінок характеризуючий 

(genetivus characteristicus,            ) 
 

Різновидом поєднання родового відмінка власника з дієсловом   є родовий 
характеризуючий, що означає особу, якій належить дія або стан, виражені інфініти-

вом; при перекладі ці вирази доповнюються словами oбов'язок, справа, ознака то-

що, які маються на думці при   як іменні предикати (= обов'язком когось є ...): 

                     (.   12) обов'язок хорошого 

управителя – вміло порядкувати у власному домі. 

§ 228.3. Родовий відмінок підмета або додатка 

(genetivus subiectivus vel obiectivus,                    ) 
 



 

 

Родовий відмінок може сприйматись як логічний суб'єкт (підмет) або логічний 

об'єкт (додаток) дії чи стану, які здебільшого виражені девербативними іменниками чи 

прикметниками. Диференціація цих значень тісно пов'язана з контекстом. Tак, поза 

контекстом фраза     звільнення греків може означати греки 

себе звільнили (в цьому випадку маємо   – родовий відмінок підмета) або 

греків звільнили (тут   називаємо родовим відмінком додатка). 

Керуюче слово або фраза також можуть бути експліцитним засобом розрізнення 

цих родових відмінків. 

Родовий відмінок підмета семантично близький родовому власника і синтаксич-

но є неузгодженим означенням:         перемога греків,   

      місто афінян:                   (. 

1, 1) війна пелопоннесців і афінян. 

Родовий відмінок додатка поєднується: 

 з іменниками, що означають особу діяча:         засновник міс-

та,        любитель мудрості або дію, стан чи їх результат:     

                (. 8, 15) в Афіни швидко надійшла звіс-

тка про Хіос. 

 

∑ Для уточнення смислу родовий відмінок об'єкта може поєднуватись з при-

йменником:            підступ від жінки (через жінку). 

 

 з девербативними прикметниками, що означають: 

) турботу або недбальство:        турботливий про друзів, 

      ощадливий щодо грошей; 

) пам'ять чи забуття:         той, хто пам'ятає про благодіяння, 

      той, хто забуває про друзів; 

) досвід чи недосвідченість:       досвідчений у військових справах: 

                неосвічений, дивлячись на літери, нічого не 

бачить;          (    643 D) досконалий у доброчес-

ності вчинків; 

 родовий відмінок додатка виступає при дієсловах із значенням (враховуючи 

антонімічні): 

)           ,    турбуватись –      
     ,       нехтувати:                      

     (. 2, 25) вони, зневаживши тілесні потреби, не поставили 

любов до життя понад доброчесність;                   
(   48 А) слід, щоб ми турбувалися про думку багатьох. 

)      пам'ятати,     забувати:      

         (  328) о батьківщино, як часто про тебе я зга-

дую. 
 

∑ Ці дієслова поєднуються й із знахідним відмінком:        
      будучи людиною, пам'ятай про спільну долю;      
        (  364) вони забули про нещастя;   



 

 

          (     241 A) пам'ятаючи про зроблене і 
сказане. 

 

§ 228.4. Родовий відмінок розділовий 

(genetivus partitivus,          ) 
 

Цей відмінок означає цілісність, масу чи групу, з якої виділяється частина; завжди 

ставиться в предикативному положенні і вживається: 

 при іменниках:         (   2, 2, 12) людина з народу; 

 при прикметниках у найвищому ступені та звичайному з компаративним 

значенням:         (     334) о найгірший з лихих;      

              (     17 B) це мені видається найганеб-

нішим із звинувачень; 

 при прикметниках, що означають кількість чи міру, та при числівниках:  

        ( 8, 3) він відібрав більшу частину здобичі;     

  (  17 A) я здивувався одному з них; 

 при питальних, неозначених та заперечних займенниках:      хто із 

смертних?              (  9, 126) ніхто з людей не 

ненавидить вигоду; 

 при прислівниках способу дії, місця, часу:           

     (  1, 101) вони таємно від афінян пообіцяли;          (   
2, 1, 23) було надвечір (досл. пізня пора дня); 

 при дієсловах, якщо їх дія переходить не на цілий предмет, а лише на його 

частину: 

)       ділитися            одержувати ча-

стку,       брати участь:        (  302) я спів-

учасниця цієї долі; 
 

∑ Якщо при дієсловах співучасті іменник має ще й значення частини, зумов-

лене семантикою самого слова, то він ставиться в знахідному відмінку:   
                  (    36 B) не отримавши п'я-

тої частини голосів. 
 

)                користуватись, вжива-

ти (їсти, пити, куштувати тощо):       (    352 B) задовільнися 

словом;           (   203 B) п'яний від нектару. 

∑ Ці дієслова поєднуються із знахідним відмінком, якщо він набуває партитив-

ного значення:             ( 2, 76) вони отримали на-

солоду однаковою мірою від доброчесності. 
 

∑ При дієсловах    та    може зустрічатися конструкція з при-

йменником   :                       
(     299 А) батько багато скористався від цієї вашої мудрості. 

 

)          досягати –      
   не досягати, зазнавати невдачі:           



 

 

                   (  1, 43) націлюючись на кабана, 

він помилився і попав у Крезового сина;        (    744 

А) не досягаю мети; 

)           прагнути:             

       (  1, 8) ті, що прагнули вигод, перебували в рабстві у си-

льніших; 

)    бути голодним,   бути спраглим, прагнути:         
    (    562 С) держава, яка прагне до свободи;      
                            (    13, 

9) вони прагнуть похвал не менше за деяких живих істот, або як інші їжі й пи-

тва. 

)            помилятись:              
    (  4, 35) ми обмануті чуткою про тутешню війну; 

)     відчувати,     сприймати,        чути, 

        торкатися,             

братися,       дотримуватись:           (  67) я 

почув, як хтось говорив;              (   4, 4, 3) коли вони 

почули крик;               (    22 С) я збаг-

нув, що вони вважають себе найрозумнішими. 

 

∑ Дієслово      може поєднуватись із знахідним відмінком:      

        (   193 D) вони не відчули сили кохання. 
 

∑ Дієслово   має подвійне керування:      слухати когось 

про щось:                        (    17 B) ви по-

чуєте від мене всю правду. 
 

∑ Дієслова        керують двома додатками: в знахідному і 

родовому відмінках:         (   1, 6, 44) навчиcь від мене й 

цьому. 

§ 228.5. Родовий відмінок властивості 
(genetivus qualitatis,           ) 

 

Такий родовий відмінок вказує на властивість, якість:        (  
  144) крило мов білий сніг;               (  4, 114) він 
встановив дві стели з білого каменю. 

У латинській мові його відповідниками виступають genetivus та ablativus 
qualitatis. 

 

§ 228.6. Родовий відмінок міри 
(genetivus mensurae,          ) 

 

Сполучення слів, що означають величину чи вік, із числівниками визначають як 
родовий відмінок міри:        (    1, 3, 8) шлях у три дні. 

Родовий відмінок міри часто вживається як предикатив:           
     (    721 A) коли комусь виповнюється тридцять літ. 

 



 

 

§ 228.7. Родовий відмінок матеріалу 
(genetivus materiae,       ) 

 

Цей родовий відмінок позначає матеріал, з якого складається чи виготовлений 
предмет (об'єкт) або його вміст (у латинській мові йому відповідає genetivus 
materiae):      купа каміння;            благородна 
душа – вмістилище доброчесності 

Як і родовий відмінок якості, родовий матеріалу може слугувати предикативом: 
                    (  4, 31) тут же було 
стародавнє укріплення, зведене з відбірного каміння. 

 

§ 228.8. Родовий відмінок вартості 
(genetivus pretii,          ) 

 

Цим відмінком визначається ціна, вартість; у латинській мові цю функцію вико-
нує також родовий відмінок. Уточнюють родовий відмінок вартості числівники. 
Він вживається: 
 при прикметниках   вартий,  ,   рівноцінний,  цінний, 
 той, що продається та прислівниках з цим значенням:         (  
 180 D) достойно бога;             (   3 160) доброчес-
ність варта крові. 

 

∑ Прикметник   може виступати в сполученнях    дуже цінний 
     найцінніший,    ()  не вартий, не придат-
ний:       (      162 ) гідний не лише цього одного; 
                  (   328 D) я ду-
же ціную почуте від Протагора. 

 при дієсловах: 

)     цінувати:              (     231 A) не через 

це їх ціную; 

)      купувати       продавати    кошту-

вати:          (    3, 2, 21) ми долаємо незначні 

віддалі за великі гроші;              (    1170) 

іншого за тінь диму я не міг би придбати;           ( 2, 32) 

славa не купується за гроші. 

)        обмінювати:                (   
218 E) ти гадаєш виміняти золото за мідь. 

 

∑ До них семантично прирівнюються інші дієслова, якщо вони з'єднуються з 

словом   в ґенетиві або якщо вони домислюються (       

встановлено платню):          (    20 B) Евн на-

вчає за п'ять мін. 
 

§ 228.9. Родовий відмінок достатку 

(genetivus copiae,        ) 
 

Цей ґенетив залежний від семантики таких слів: 



 

 

 прикметників:         повний,  багатий:     
                  (     1, 2, 7) там був великий сад, 

повен диких звірів;      (    411 C) сповнені труднощів. 

 дієслів:      наповнювати,    бути наповненим,    

бути в достатку:                (    26 D) 

книги Анаксагора наповнені такими думками. 
 

∑ Перехідні дієслова        наповнювати мають подвійне 

керування: об'єкт наповнення ставиться в accusativus, його вміст – в 

genetivus copiae:                 (  17 4) мій батько 

завантажив два кораблі хлібом. 
 

У латинській мові грецькому родовому відмінкові достатку відповідає ablativus 

copiae. 

 

§ 228.10. Родовий відмінок нестачі 

(genetivus inopiae,           ) 

 

Цей родовий відмінок означає позбавлення чогось, нестачу і вживається: 

 при прикметниках:    пустельний,   бідний,    потребуючий, 

  позбавлений,    порожній:      (    332 c) бідний на друзів; 

До цієї категорії прикметників можна віднести складені з заперечною часткою 

 - ( -):         той, який не має синів. 

 при дієсловах:  мати потребу,    бути позбавленим, 

  позбавляти,     спустошувати,  мати нестачу: 

  ()подих, позбавлений запаху;     

 (  286) сумує, позбавлена чоловіка. 

 

∑ Дієслово   позбавляти поєднується із знахідним відмінком особи і 

родовим нестачі:            (   577) позбавляє мене 

ясності. 

 

У латинській мові відповідником грецького genetivus inopiae виступає ablativus 

inopiae. 

 

§ 228.11. Родовий відмінок провини 

(genetivus criminis,         ) 

 

Він називає звинувачення, проступок, провину, тому часто вживаний у термінах 

судочинства. Родовий відмінок провини поєднується: 

 з прикметниками    засуджений,    винний,    від-

повідальний:      (  24, 25) засуджений за вбивство;       

(  332) винний у лихах; 

 із дієсловами              звинувачую,    переслідую 

судом,             засуджую,      мене звинувачують: 



 

 

           (     143 E) не звинувачуй мене перед інши-

ми; 
 

∑ При цих перехідних дієсловах звинувачувана особа ставиться в знахідному 

відмінку, а її провина – в genetivus criminis:        (  
 367) я осуджуватиму тебе за боягузство. 

 

∑ Дієслово  у значенні осуджувати та    бути осудженим (у не-

перехідному і перехідному значеннях) керує давальним відмінком особи і 

родовим провини:           (    37 С) однаково я 

міг бути осудженим за втечу;                   

(     463 E) обвинувачувач хоче засудити тебе до смерті. 
 

§ 228.12. Родовий відмінок часу 

(genetivus temporis,        ) 
 

Розрізняють значення родового відмінка часу в різних випадках: 

 без артикля він набуває адвербіального значення:     вдень,   вночі, 

    ввечері,   влітку,   взимку:                   
              (   9, 17) вони працюють уночі, бо вдень 

бояться людей;                (     59 D) ми вийшли з 

в'язниці увечері. 

 артикль надає розділового значення:      щоденно,     щоміся-

ця,      щорічно:                        
    (    1, 3, 21) Кір обіцяє щомісяця давати (кожному) воїну по три з 

половиною дарики; 

 з означенням вказує, протягом якого часу щось відбувається: (   )  

       (    642 E) (перси) не прийдуть протягом десяти років; 

               ( 17, 18) невдовзі він намагати-

меться повернути гроші. 
 

§ 228.13. Родовий відмінок місця 

(genetivus loci,         ) 
 

Цей відмінок буває майже виключно в морфологічно деетимологізованих фор-

мах прислівників (адвербіалізованих родових відмінках займенників, іменників 

тощо):    де    ніде,    звідки    скрізь  ( ) () 

попереду         позаду     () вище    () 
   () з обох боків:             (   . 309 A) звідки ти 

з'явився, Сократе? 

 

§ 229. Родовий відмінок у значенні аблатива 

 

§ 229.1. Родовий відмінок причини 

(genetivus causae,         ) 
 



 

 

Цей відмінок залежний: 

 від іменників та прикметників, що означають здатність, фізичну чи душевну 

властивість:            ( 12, 20) гнів через великі кривди; 

 від дієслів, що означають почуття та їх прояв:        дивуватись, 

        вважати щасливим,    співчувати,   заздрити, 

  дорікати. Причина почуттів позначається родовим відмінком, а об'єкт, на 

який вони спрямовані, – знахідним відмінком:          

       (  6, 36) не дивуюсь вашому зухвальству, боязливі;        

              (   43 B) впродовж усього твого 

життя я вважав тебе щасливим через (його) спосіб; 

 від вигуків, що виражають емоції – здивування, обурення, жаль тощо – для 

зазначення причини:               (       153) о Зев-

се, що за делікатність думок. 

У латинській мові аналогічно грецькому родовому причини вживається ablativus 

causae. 

§ 229.2. Родовий відмінок порівняння 

(genetivus comparationis,           ) 

 

Цей відмінок означає об'єкт, з яким щось зіставляється, над яким вивищується 

чи якому він підпорядковується. 

Родовий відмінок порівняння визначаємо: 

 при прикметниках і прислівниках у вищому ступені. Порівняння також пере-

дається конструкцією із сполучником  ніж, за з тим відмінком, у якому стоїть су-

б'єкт порівняння:                      
    (  489 D) очевидно ж, ти своїх рабів не вважаєш кращими за себе 

через те, що вони сильніші за тебе;        (    258 С) 
більше за відмову. 

 

∑ Часто родовий відмінок порівняння, виражений словами          
                    рівнозначний виразу   з відповідним 
дієсловом:          (=          )         
    (    3, 11, 1) краса жінки є сильнішою, ніж хтось міг би це ви-

разити словом;                            (  
    484 C) якщо ж він займатиметься філософією більше, ніж нале-

жить. 
 

∑ Компаративну конструкцію утворюють сполучники   і  з родовим і 
  із знахідним відмінком:                 (  
  311 C) ніщо не вважай ціннішим за справедливість. 

 

∑ Коли передбачається виявити, що одне явище неспівмірне з другим, тоді 

останнє передається через інфінітив із сполучниками   чи    або спо-

лученням      із знахідним відмінком:                      
            (  7, 5) aфіняни потерпіли в Сицилії більше лих, 

ніж можна оплакати
 



 

 

 при прикметниках просторово-часових та субординативних ознак    

другий,  інший,    раніший,    пізніший,   cпроможний, 

    наділений владою,    безсилий,    покірний,   вдвічі 

більший:              (    500 D) радість від добра – інша; 

 при дієсловах              владарювати, управ-

ляти,        очолювати,              
  перевищувати, бути першим,          бу-

ти слабшим, уступати,    віддавати перевагу: 

    (  1, 7, 12) Аброком потерпів поразку в битві 
       (  723 C) потрібно, щоб 

усякій промові передував відповідний вступ;    ( 18, 273) який 

уступає в істинності. 

Значення домінування чи підпорядковування передають предикативні іменники, 

похідні від дієслів із цією семантикою:          доля є володар-

кою всіх;                (    579 C) будучи безси-

лим перед самим собою, він намагається управляти іншими. 

 

§ 229.3. Родовий відмінок віддалення 

(genetivus separationis,         ) 
 

Родовий відмінок віддалення ставиться: 

 при дієсловах: 

)          від-

даляти(ся), відділяти(ся);   утримуватись, щадити;   

   заважати, відхиляти;    звільняти, 

позбавляти:    (  2, 4, 10) вони віддалились одні від 

одних на парасанг;      (  2, 2, 9) човни перешкоджали 

входу. 

 

∑ Ці дієслова допускають конструкцію з прийменником :        

              (    5, 4, 31) ці міста були на від-

стані восьмидесяти стадій. 

 
)      починати,             закінчувати:     

           (  4, 21) цей день розпочнеться з великих нещасть; 

            (  59) не припиняє нещасна голосінь? 

 при прислівниках і прийменниках:     без, крім,      тає-

мно,   окремо:            (     787) таємно від матері та 

батька. 

У латинській мові грецький родовий розділовий відмінок співвідноситься з 

ablаtivus separationis. 
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ЛЕКЦІЇ 121–122 
 

§ 230. Давальний відмінок у власній функції 

 

Давальний відмінок об'єднує функції власне датива, а також індоевропейського 
інструменталя і локатива, що злились з ним (морфологічно та семантично його ро-
зширили). 

Власне давальний відмінок означає особу чи предмет, на яку переноситься дія 
дієслова чи для якої щось існує чи відбувається. 

Давальний відмінок виступає як непрямий додаток при перехідних і неперехідних 
дієсловах, прислівниках, прикметниках і зрідка іменниках. 

Давальним відмінком керують дієслова із значенням: 
    давати   дарувати  казати    переконувати 
       виявляти        наказувати та їх си-
ноніми Ці дієслова вимагають однаковою мірою прямого додатка в знахідному 
відмінку:                   (    1, 1, 8) Кір 
відправляв зiбрані податки цареві; 

 

∑ Дієслово     передавати наділяти керує давальним і родовим роз-
діловим відмінками:                   (  
 4, 43) я передаю тому, хто бажає, духовного багатства. 

 

 приязних чи ворожих стосунків:                    
гніватись, бути роздратованим;       радіти, бути прихильним; 
   заздрити,   мати злі наміри;            
    осуджувати, зневажати;    погрожувати;     
       протистояти, чинити опір та інші, складені з префіксом 
 :            проти Ерота навіть Арес не повстає;   
          (  2, 40) своїм прагненням чеснот ми протисто-
яли багатьом; 
        подобатися,  турбуватися,   бути подібним, при-

йнятним:               (    835 Е) вони турбуються про 

жертви і свята для всіх;        (    879 С) він подібний до кожно-
го юнака. 
                  допомагати:    
         (  І, 8) ми прибули допомогти беотійцям;       
        (     907 Е) тому, хто бажає, допомогти згідно із 
законами; 

 

∑ Дієслова   допомагати і  шкодити поєднуються iз знахідним 
відмінком:                          (    
1, 1, 5) Клеарх воював з фракійцями і допомагав грекам. 

              підкорятися;        сліду-
вати:                (     29 В) я скорятимусь більше 
богові, ніж вам;               (     374 С) потрібно слі-
дувати за керівником; 



 

 

                 зустріча-
ти(ся):                    (    7, 2, 18) коли (переслі-
дувачі) наблизились, йому трапилось пшеничне поле. 

 

∑ У койне вищеперелічені п'ять категорій дієслів часто змінюють керування: 
 з одними допускається прийменникова конструкція   з знахідним 

відмінком:              тощо; 
 інші сприймаються як перехідні:          

      тощо. 
 

З давальним відмінком поєднуються прикметники із семантикою, спорідненою 
значенню наведених дієслів:   прихильний,       недоброзичли-
вий,          покірний,    байдужий,       ворожий,   
дружній і т. п. та похідні від них прислівники:                 
          (  20, 61) Тас був тоді дружній з лакедемонцями, а до 
нас – ворожий. 

 

∑ Багато з цих прикметників, виступаючи в значенні іменників, поєднуються 
з родовим відмінком власника:           (    1, 8, 5) 
Менон був другом Аріея. 

 

∑ Іменники, похідні від цих дієслів і прикметників, часом теж поєднуються з 
давальним відмінком:                            (  5, 5) він 
розпочав переговори з афінянами про дружбу. 

 

§ 230.1. Давальний відмінок інтересу 
(dativus commodi vel incommodi,                 ) 

 

Давальний відмінок інтересу означає особу, на користь або на шкоду якій відбу-
вається дія чи існує стан, виражений дієсловами або спорідненими іменниками: 
      давати, дарувати,      ділити, наділяти,   довіря-
ти,      бажати, співчувати:             ( 1, 
30) зачитай мені цей закон;           (       305) дари 
небесним богам;                 (    612) ти бачиш 
Прометея, який подарував смертним вогонь. 

 

∑ Семантичний ряд із значенням мати вдячність, дякувати, бути зобов'яза-
ним, віддячити      (         ) керує давальним 
інтересу та родовим причини. 

§ 230.2. Давальний відмінок почуття 

(dativus ethiсus,         ) 
 

Цей відмінок визначає особу, яка відчуває чи виражає певні емоції:     

         (    230 А) коли, на жаль, для них помиляються в 

чомусь сини. 
 

∑ З давальним відмінком почуття інколи поєднуються дієприкметники, які 

перекладаються іменниками, що називають вид почуттів:   для радо-

сті,  за бажанням,    для втіхи,    для зневаги: 



 

 

                 (    418 D) світло з'явилось 

на радість людям. 

Ці дієприкметники разом із дієсловом-зв'язкою   рівнозначні особо-
вим формам від відповідних дієслів:              
              (  2, 3) маси платейців не хотіли відокре-

митися від афінян. 
 

§ 230.3. Давальний відмінок співвідношення 

(dativus correlationis,           ) 
 

Такий відмінок називає особу, по відношенню до якої щось є співмірним, зістав-

ляється в просторі й часі. У давальному відмінку співвідношення виступають пере-

важно дієприкметники для уточнення часу чи місця:           

       (   2, 1, 27) був п'ятий день відтоді, як афіняни припливли; 

                 (     321 С) коли він був у безвиході, 

з'явився Прометей;              (     78 В) повернімося, 

якщо тобі це приємно;                           (  
   8, 4) бо, як кажуть поети,  не сам Зевс співає і грає на кіфарі. 

Цей датив часто поєднується зi сполучником :          

     (     20) ти пройшов довгий, як для старого, шлях. 
 

∑ Цей відмінок зустрічаємо в еліптичних зворотах, де домислюються слова 

вважати, здаватись:           (   1161) 

Креонт, як мені здається, був колись вартий заздрощів;      
       (    389 D) головним чином, це полягає не в 

тому.  
 

§ 230.4. Давальний відмінок приналежності 

(dativus possessivus,                 ) 
 

Цей відмінок поєднується лише з назвами осіб залежно від дієслів      
       бути, існувати. В латинській мові він зустрічається при дієслові 

esse бути:              (   1, 2, 4) один з цих днів був у 

розпорядженні дітей;           (    186 В) я мав учителя;   
         (   860) у всіх смертних спільний жереб. 

 
§ 230.5. Давальний відмінок виконавця 

(dativus auctoris,           ) 
 
Давальний відмінок виконавця вказує на діючу особу в конструкціях: 

 з дієслівними прикметниками на -    у якості предикативів:    
                 (   48 A) не дуже нам по-
трібно перейматися тим, що про нас скаже більшість;           
         ( 6, 91) для нас достойнішою має бути смерть у славі;  
 з дієсловами в пасивному стані в perfectum, plusquamperfectum чи futurum III 
замість звичної конструкції genetivus auctoris:             
    (   3, 2, 1) це написав Фемістоген, сиракузець;          



 

 

    (  41) як і раніше я сказав;                  
  (  1, 118, 3) лакедемонці довідалися, що договір порушено. 

 

§ 231. Давальний відмінок у значенні інструментального 

 

§ 231.1. Давальний відмінок супроводу 
(dativus comitativus,          ) 

 

У цьому відмінку здебільшого виступають займенник   та дієприкметники, 
які не відносяться до жодного іменника чи дієслова:        
     (   4, 5, 7) наблизився якийсь вершник на спітнілому коні; 
               (  3, 126) убивши його і разом з ним і коня. 

Давальним відмінком користуються для позначення військових сил, які супро-
воджують полководця:                           
(  4, 7) Афіняни прибули на тридцяти човнах з  
шістьмастами гоплітами;                (  5, 99) афіняни 
прибули на двадцяти кораблях. 

 
§ 231.2. Давальний відмінок спільноти 
(dativus sociativus,          ) 

 
Давальний відмінок спільноти знаходиться в тісному зв'язку з певними дієсло-

вами, прикметниками і прислівниками як необхідне доповнення, розкриття і логіч-
не завершення їх смислу. В латинській мові в подібних випадках маємо ablativus з 
cum або без cum (ablativus sociativus). 

Цей відмінок творить синтаксичну та логічну єдність: 
 із перехідними дієсловами, які одночасно ще мають прямий додаток у знахі-
дному відмінку:       змішувати;          порів-
нювати, уподібнювати:              ( ) ти подібний до філософа, 
юначе; 
 з неперехідними дієсловами:              
     спілкуватись, знатись, обходитись:           
     (    2, 5, 42) варвари, розмовляючи поміж собою, відійшли. 

 
∑ До цієї групи дієслів долучаються звороти:        (   ) 

 приходити для розмови з кимось;         приходити для 
розмови як друг:              (    3, 2, 8) ми хочемо 
прийти, щоб порозмовляти як друзі. 

 
              погоджуватись 
та, в цілому, всі інші дієслова, складені з префіксами -, -, які акцентують на 
зв'язку, зближенні, узгодженні:                     
     (  2, 86) одні, домовившись щодо ціни, відходять; 
     змагатись,    боротись,       воювати, 
                        сперечатись, 
     примирятись,    укладати угоду:           



 

 

                            (     337 B) друзі з 
друзями не погоджуються, а cупротивники й вороги сваряться поміж собою. 

 

∑ Аналогічне значення мають описові конструкції:             
       вступати в бій, у війну, в рукопашний бій:       
            (    3, 2, 8) ми вирішуємо вступити з 
ними в бій. 

 

∑ Дієслова             мають значення воюва-
ти, боротись з кимось як союзник чи прибічник:     
           (  2, 15)  
Елевсинці воювали колись з Евмолпом проти Ерехтея. 

 

∑ З дієсловами, що означають прихильне або вороже ставлення, спілкування, 
замість давального спільноти, часто поєднується прийменник  з акуза-
тивом:           душа сперечається з тілом. 

 

Прикметники, які вимагають давального відмінка спільноти, семантично спорід-
нені з вище розглянутими групами дієслів:    рівний,   одноймен-
ний,      споріднений,   спільний,   дружній,   приємний, 
 невірний      , ворожий,   неприємний,     
важкий:                (  5, 1, 4) вона мала одяг, як у ра-
бинь;       (   61 С) насолода не поєднується з розсудливіс-
тю. 

 

∑ Деякі з цих прикметників, субстантивуючись, змінюють керування на родо-
вий відмінок власника:                   
      ( 9, 10) Тевкр зробив Саламін тезкою своїй попередній 
батьківщині. 

 

З давальним відмінком спільноти сполучаються прислівники     спільно, 
разом,   згідно:               ( 2, 54) поч-
неться війна з дорійцями і одночасно з нею – моровиця. 

Зрідка з давальним поєднуються іменники, похідні від дієслів і прикметників, що 
вимагають давального спільноти:              
  (   461 E) такою є спільність жінок і дітей у сторожів;    
 (     109 A) подібність самому собі. 

 

§ 231.3. Давальний відмінок знаряддя 
(dativus instrumenti,          ) 

 

Цей відмінок вживається на позначення знаряддя чи засобів, за допомогою яких 
відбувається дія:                        (    4, 
8) багато що визначається не кількістю, а корисністю;               
душа годується науками. 

                (Pl.Crat. 
433c)   

Звичайно давальний відмінок знаряддя бачимо при дієсловах: 



 

 

        карати, мстити:              
        (      422 A) непокірного карають зневагою і штрафом; 
                 судити, пізнавати:         
               ( 14, 141) майбутнє потрібно визначати за ми-
нулим. 

У латинській мові грецькому інструментальному дативу відповідає ablativus 
instrumenti. 

 

§ 231.4. Давальний відмінок способу дії 
(dativus modi,         ) 

 

Цей датив виражає обставину способу дії; в латинській мові аналогічну функцію 
виконує ablativus modi. Він, по суті, адвербіалізується і вживається без артикля: 
    публічно,    спільно,    приватно,   пішки,   силою,   хитрі-
стю,    справедливо,  мовчки,  на словах,  на ділі,    старанно, 
  дійсно,      таким чином:                    (    
1, 7, 19) не бігцем, а йти шеренгою. 

Інші іменники в якості давального відмінка способу виступають лише в сполу-
ченні з прикметниками, займенниками:                   
 (  1, 93) таким чином афіняни, звівши мур, укріпили місто. 

Давальний відмінок способу зустрічаємо в повністю адвербіалізованих формах 

займенників жіночого роду, до яких домислюється іменник   шляхом, чином: 

   куди? де? як?,            туди, тут, там,  іншим шляхом, 

  скрізь,    цілком:             (  364) лиха вже 

звідусіль;                             
(    3, 4, 30) таким чином вони пройшли решту дня, одні – йдучи пагорбами. 

 

§ 231.5. Давальний відмінок міри 

(dativus mensurae,        ) 
 

Давальний відмінок міри виступає: 

 при прикметниках і прислівниках з компаративним значенням:  
   набагато,    не набагато,   настільки,  наскільки,   
–   чим–тим:                 – мені настільки приє-

мніше жити, наскільки більшим (багат-ством) я володію;         
      (   46 B) чи не настільки більше, наскільки важче; 

 у зворотах з прийменником  раніше (з gen.),    після (з dat.):      

            (    698 C) за десять років до Саламінської 

битви. 

У латинській мові грецькому давальному міри відповідає ablativus mensurae. 
 

§ 231.6. Давальний відмінок причини  

(dativus causae,           ) 
 

Цим відмінком визначається внутрішня причина, спонукання чи привід:     
з дружби,      з ворожнечі,       з необхідності,       з незнання,     з 



 

 

голоду,            зі страху тощо:                               

(    26 E) він написав (це) через зарозумілість i свавілля. 

Часто давальний відмінок причини поєднується з дієсловами, що означають по-

чуття, душевний стан:       радіти,           серди-

тися, гніватися,    соромитися,       гордитися, пишати-

ся,    бути нерішучим,      (  )    сумувати, важко пе-

реносити:                    (    2, 6, 28) ми, пол-

ководці, обурені тим, що сталося;                (   21 В) 
ти радів би від великою задоволення;         (    716 А) пиша-

ючись статками. 


∑ З каузативним давальним відмінком часто поєднується прийменник :  
                 
 (  2, 6, 26) як хтось пишається побожністю і чесністю, так Ме-
нон гордився здатністю обманювати. 

 

∑ При словах         бути гордим завжди виступає   з да-
тивом:          вони величаються предками. 

 
У латинській мові давальний відмінок причини співвідноситься з ablativus 

causae. 
 

§ 231.7. Давальний відмінок відношення 
(dativus relationis,          ) 

 
Цей відмінок має те саме значення, що й знахідний відношення, але вживається 

значно рідше:    за природою,   за родом,   на ім'я,   числом 
тощо:           (    337 C) будьте спорідненими за 
природою – не за законом. 

 

§ 232. Давальний відмінок у значенні локатива 

 
§ 232.1. Давальний відмінок місця 

(dativus loci,         ) 
 
Локативний датив вживається на позначення місця при відповіді на запитання 

де?:         (    313) cьогодні він зустрівся на полях. 
При назвах міст частіше виступає   з dativus:          

   
У поетів однаковою мірою поширені обидва випадки:        ( 

   45) маючи лук на плечах;            (    112) тримай ці 
узливання в руках. 

Давні локативи можна впізнати в адвербіальних формах:    навкруг, 
   ліворуч,    праворуч,        тут,   вдома,      де,  
куди. 

 



 

 

§ 232.2. Давальний відмінок часу 
(dativus temporis,          ) 

 

Темпоральний датив часу відповідає на запитання коли?,якщо поєднується з 
означенням, вказує на точно визначений час:          цього дня,  
     (  ) попереднього дня, вчора,     (   ) наступного дня,  
     цієї ночі тощо:                    (    
49) вже день, коли зміниться доля міста аргів'ян;           
               (  2, 133) прийшло віщування, що він, 
проживши лише шість років, на сьомий рік має померти. 

Якщо давальний відмінок часу не має при собі означення, то він виступає з при-
йменником  :      вдень,     вночі,     тим часом,   поки,  
   вчасно:               (   1, 16) нам вчасно 
з'явилася ця жінка. 

На позначення свят вживається давальний часу без прийменника:        
   :                  
(    475 D) заслухавшись усіляких співів, вони кружляли під час Діонісій. 
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ОСОБЛИВОСТІ  

ВЖИВАННЯ ЗАЙМЕННИКІВ 
 

 

ЛЕКЦІЇ 123–124 
 

§ 233. Займенники (pronomina,    ) 

 

§ 233.1. Особові займенники (personalia,    ) 
 

Називний відмінок особових займенників ( ,    ,  ) вживається для 
емфатичного підсилення логічного наголосу на ньому, головним чином, при проти-

ставленні:            ,             (. 1, 3) ти 

потребуєш виховання, я ж берусь виховувати інших. 

У непрямих відмінках у 1-й та 2-й особі однини використовуються: 

 в нейтральному мовному потоці, без емфази – енклітики , ,  , , 
,  ; 
 для емфази – завжди наголошені форми ,     та акцентовані форми 
,   . 

Функції 3-ї особи виконують вказівні займенники  ,    ,  , у непрямих 
відмінках –  :             (    565) не годиться від неї 

навчатись;    ,    ,     ,             ; (.   
4, 2, 11) вони один одне, інший що-інше кажуть, ти ж нам скажи, що кажеш ти? 

 

§ 233.2. Займенник   
 

Займенник   може набувати різних значень: 

 сам (= лат. ipse) у формально предикативному положенні з іменником або 

займенником:                   (. 2, 3) на самому світа-

нку вони вийшли з домівок;                      

( 1, 1) він соромить моїх синів і мене самого зневажає;          
   (    360 Е) що таки це є – доброчесність. 

 

∑ Іноді   легко може мати значення рівне :           

   (      504) ми лише, не гості прибули. 
 

∑ У сполученні з порядковими числівниками домислюється розподіл цього 

числа на особу   і решту інших:                 

       (    4, 9) десятим послом у Лакедемон був обраний і 

сам він (= він та дев'ять інших). 
 у непрямих відмінках для заміщення відсутніх форм особових займенників в 
3-й особі, здебільшого, щоб уникнути повтору уже відомого чи вище згаданого 
імені: (  )                   (  )     



 

 

   (    1, 1, 2) (Дарій) прикликає Кіра з провінції, сатрапом над якою його 
настановив; 
 в атрибутивному положенні – означає той самий (= лат. idem):       
           (  1, 5) Аттіку завжди заселяли ті самі люди. 

 

§ 233.3. Зворотні займенники (reflexiva,     ) 
 

Зворотні займенники 1-ї і 2-ї oсоби вживаються, якщо вони відносяться до підмета 
цього речення, як його безпосередня зворотна частина:   я переконую себе 
самого,   пізнай себе самого. 

 

∑ Замість      мені здається звичайно мовиться        : 
              (      918) мені видається, що я по-
руч з богами. 

 

Зворотні займенники 3-ї особи відносяться: 
 до підмета того самого речення (аналогічно звичайному займеннику 1-ї і 2-ї 
особи) як безпосередньо зворотний займенник (pronomen reflexivum directum,   
          ):                  мудрий но-
сить скарб у собі самому; 
 у синтаксичній конструкції з інфінітивом або дієприкметником залежні не 
від її підмета, а від підмета головного речення як непрямий зворотний займенник 
(pronomen reflexivum indirectum,          ):           
           (  1, 111) Орест переконав афінян його вигнати. 

 

∑ Іноді зворотні займенники виступають при додаткові:       
       (    11, 16) він привів комарха до його домашніх. 

 

∑ Зворотний займенник на 3-ю особу може замінювати зворотні займенники на 1-у 
або 2-у особи (в койне таке явище стає нормою):         
    (=    ) ( 5, 129) я намагався порозмовляти зі сво-
єю батьківщиною;    
(=  )   ( 111) ти натренував своє мислення. 

 

∑ Для підсилення зворотного відношення додається займенник  : 
                 (    805 B) я вчинив 
таке, що зараз сам собі дорікаю. 

 

∑ Зворотні займенники можуть поєднуватися зі взаємним займенником: 
                 (       263 А) ми суперечи-
мо одні одним і самі собі. 

§ 233.4. Присвійні займенники (possessiva,      ) 
 

Присвійні займенники 1-ї і 2-ї особи вживаються, коли присвійне відношення 

виражається емфатично; в іншому випадку присвійність передається родовим від-

мінком особових займенників:                          

      (  8)– оцінюючи свою долю, поглянь і знайдеш, що моя є кращою 

за твою;           твоє мовчання я вважатиму за згоду. 



 

 

Якщо підмет одночасно є власником, то для вираження присвійності служить 

відповідний зворотний займенник:                       

(    1) він вважає, що для нього краще обрати смерть, ніж життя. 

Присвійний займенник може еліптично пропускатись, якщо присвійне відношення 

зрозуміле з контексту:      (=   )   (=   

) тебе дуже люблять (твої) батько й матір. 
 

∑ У поетичній мові з присвійними займенниками  ,  пoєднується родо-

вий відмінок  :                   

(      33) навряд чи я вважаю своє життя за життя нещасного. 
 

∑ Присвійний займенник та родовий відмінок приналежності особових за-

йменників набувають іноді значення родового відмінка додатка:    

           (=         )    
       (   2, 1, 28) страх перед вами змушує їх вирушити в по-

хід. 
 

∑ У присвійному значенні іноді може виступати давальний відмінок особових 
займенників:         (    431 В) для нової нашої 
держави;       (   626) ти, о моя жінко. 

 

§ 233.5. Вказівні займенники (demonstrativa,      ) 
 

Вказівний займенник   вказує на близький (найближчий) у часі й просторі 

об'єкт з відтінком ось цей (= лат. hic ):        (=      ) цей (ниніш-

ній) день;              (    178 А) я і ось цей Мелесій. 
 

∑ Займенник   може заступати місце особового займенника  :     
     (= ) (    180 E) (мені), твоєму співгромадянину. 

 

Займенник  позначає відомий, раніше згадуваний предмет  

(= лат. iste):                         (  4, 

1) ця природна потреба змушує нас говорити й діяти. 
Займенник      вказує на об'єкт, віддалений у часі й просторі  

(= лат. ille):               (  1, 51) вони сказали, що ті кораб-
лі підпливають. 

У розповіді займенники   і     відносяться до попереднього матеріалу, 
тоді як займенник   часто пов'язаний з наступним викладом:       
             ти кажеш це  
(= уже висловлене), а від нас сповісти такий наказ (= далі роз'яснюване);    
                   (    558 D) син вихований бать-
ком у його звичаях. 

 

∑ Сполучення      часто має підсилювальне значення і (найдужче) цей: 
             (     508 A) ти, будучи ро-
зумним, не звертаєш уваги саме на це. 

 



 

 

Займенники      i      такий,         i        такого віку, та-
кої величини приймають артикль атрибутивно або виступають без артикля: 
                      (   9, 22) для такого віку найдоречніше; 
                                                      
        (      423 A) таку велику державу ти не без труднощів знайдеш, 
розміркувавши про багато більших за (державу) такoї величини. 

Займенник    звичайно вказує на попередній, відомий предмет, а    
скеровує на наступний опис:                     
     (  1, 36) це сказали керкірці, після них же корінф'яни таке саме. 

 

§ 233.6. Відносні займенники (relativa,       ) 
 

Займенник   який, хто (в емфазі –    ) відноситься до окремого підмета (як 
виділяючий відносний займенник), тоді як займенник     який, хто тільки ви-
ступає як родовий відносний займенник:                            існує 
око справедливості, яке все бачить;                            щасливий 
той (= кожен), хто має багатство і розум. 

Ця ж різниця існує між простими і складними відносними займенниками:   і 
,  і ,   і     і т. п. 

 

∑ Займенник  з числівниками або словами, що позначають кількість чи 
величину, означає приблизно:                
(  2, 78) розміром в цілому приблизно з лікоть чи два. 

 

∑ Вислови     з інфінітивом означають готовий (= ),    
  спроможний (=   ):                     
      (  14, 14) Милід гнівався через те, що сталось, і готовий 
був іти геть;           (     143 D) чи можли-
во, щоб обидва були ними двома. 

Відносні займенники узгоджуються в роді, числі, відмінку зі словом, яке пояс-
нюють, за винятком випадків: 
 часто відносні займенники узгоджуються з підметом чи додатком підрядно-
го речення:            (    699 C) страх, який ми називаємо 
соромом; 
 явище атракції відносного займенника полягає в тому, що коли відносний 
займенник, який повинен стояти в знахідному відмінку як додаток до дієслова у 
відносному реченні, відноситься до іменника чи вказівного займенника в родовому 
або давальному відмінках, то займенник пeрeймає цей відмінок:            
              (=  )    (     14 E) чи 
користь богам залежить від дарів, що їм приносять? 

Іменник, у відмінку якого ставиться відносний займенник, часто переноситься у 
відносне речення, втрачаючи при цьому артикль:            
  (=           (  6 40) ви є найнеосвіченіші з греків, 
яких я знаю. 

Вказівний займенник при атракції опускається, а на його місці виступає віднос-
ний займенник:              (=    )         (  
  353 B) якщо тобі видається пристатати на те, що недавно видалось нам; 



 

 

       (=      )    (    3, 1, 45) хвалю тебе за те, що ти 
кажеш. 

Атракція характернa і для відносних прислівників:       ,    (= 
      )               (  1, 89) вони одразу ж перевезли дітей 
і жінок звідти, куди їх відправили задля безпеки; 
 рідше іменник чи вказівний займенник переходять у відмінок відносного 
займенника (зворотна атракція,       ):            (= 
          )        (  6, 18) лише у нас (така) дер-
жава, якою вона повинна бути. 

 
∑ У висловах   ,    маємо еліпсис неозначеного займенника , 

який додається при перекладі у формах, узгоджених із відносними займен-
никами:           (     62 A) для деяких, для 
яких краще померти, ніж жити. 

 

∑ У зворотах                  відбувається еліпсис 
 , а займенник    виступає у відмінковій формі займенника  :    
                       (=       ) (  7, 87) і 
сухопутні війська, і флот – не залишилось нічого, щоб не загинуло. 

Аналогічно замість     (  )    (  ) маємо 
           і т. д.:             (  
  350 D) з трудом, гідним подиву. 

Подібно кажуть   ( )   замість   () 
  :                    (     96 
A) дивовижно, що, будучи юнаком, я прагнув до цієї мудрості. 

Відносні займенники часто сполучаються з дієприкметниками:      

            (       823) тепер я тобі поясню справу, 

освоївши яку, ти станеш людиною. 

Якщо відносний займенник належить двом підрядним реченням, які вимагають 

його в різних відмінках, то він або опускається, або заміщується знахідним відмі-

нком займенника      (рідше   ):                              

      (=                ) (   24, 73) довідався про суд над ними, і чим він 

закінчився;                                                     

           (     3, 1, 38) де той чоловік, який полював разом з нами і 

який, ти вважаєш, дуже дивується мені ? 

 

Відносні займенники і прислівники, складені з словами     ,  перетво-
рюються на узагальнююче-неозначені:            (  3, 7) 

він це зробив ось яким чином;               (    905 D) 

послухайся, якщо і хоч наскільки-небудь маєш розум. 

 

§ 233.7. Питальні займенники (interrogativa,      ) 
 

Займенник    хто, що; який, яка, яке вживається в значенні іменника (для 

особи і речі) або прикметника:    хто ти?;           

    (  316) якої нагоди, зручнішої за теперішню, ви шукаєте? 



 

 

 

Аналогічно використовується займенник :            

                ( 16 39) про які з сучасних (справ) ва-

рто пам'ятати і якими з них слід знехтувати. Займенник  з'єднується з не-

означеним займенником , набуваючи функції означення:           
   ,    (     448 ) ніхто не запитує, яке мистецтво Горгія, 

а хто він. 

 

Займенник  вводить запитання про кількість чи величину:   ; 

       (      55) який він? Малий, такий, як Молон. 

 

Займенник   використовують у питаннях про вік чи величину:     
      (    85 A) яка площа цієї місцевості? 

 

Займенник   означає кількість чи міру:            

          (   4, 1, 16) поміркуй, яку частину з них поборовши, 

ми перемогли. 

Коли питальні займенники сполучаються з вказівними, то вказівний займенник 

виступає іменем предикатa:         (=         ) ( 
 452 D) отже, що це таке, про що ти говориш? 

Питальні займенники можуть поєднуватись з дієприкметниками:          
        (    1, 6, 8) що, скривджений мною, тепер замислю-

єш проти мене? 

Вирази  ,    означають навіщо, для чого;   заради чого:     

  ; (    26 C) навіщо ти це говориш? 

 

§ 233.8. Неозначені займенники (indefinita,    ) 

 

Неозначений займенник    вживається як іменник із значенням хтось, щось, 

або прикметник у значенні якийсь, щось таке:             (  
  486 C) чи хтось би зміг що-небудь полюбити;              
    (  1, 15) звідки з'явилась якась сила, ніхто не зрозумів. 

При прикметниках, займенниках, числівниках, прислівниках займенник  об-

межує їх семантику й означає приблизно, досить, до деякої міри:      

         (   596 C) ти говориш про досить дивовижного чолові-

ка;            (  5, 73) вони вбили близько тридцятьох;      
                          (    
164 D) до деякої міри і я кажу, що розсудливість – це пізнати самого себе. 

Займенник       кожен з двох і      кожний вимагає родового розділово-

го відмінка:                 (  6, 17) скористуйтесь допомо-

гою кожного з нас обох. У множині вони набувають значення обидва і окремі: 

                      (  2, 9) обидва 

поліси (Афіни і Спарта), маючи таких союзників, вступили у війну. 
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ПРИЙМЕННИКИ 
 

 

ЛЕКЦІЇ 125–126 
 

§ 234. Прийменники властиві 

 

Термін для позначення прийменника     (від     ставити попере-

ду), вперше засвідчений у Діонісія Фракійця, став загальновживаним. Александрій-

ські граматисти виділили прийменник в окремий граматичний розряд слів. Служ-

бовий характер прийменників добре розумів Аполлоній Дискол, вважаючи, що пе-

вного смислу вони набувають у поєднанні з іншими частинами мови, а самі по собі 

не мають лексичного значення. 

Прийменники в грецькій мові поділяються на властиві й невластиві. 

Прийменники властиві були первісно прислівниками місця. Із значення місця 

розвинулось значення часу, а потім – мети, причини, способу дії тощо. У значенні 

прислівника вживаються в аттічній прозі лише     у зворотах       надто, 

          надто ще. Однак у Гомера та інших поетів численні прийменники ще 

виступають у такому прислівниковому значенні:                   (   
     231) спершу я, потім ви

Прийменник інколи може стояти після іменника, до якого відноситься. Двоскла-

дові прийменники перекидають тоді наголос на перший склад, що називається ана-

строфою (     ). У поетів це трапляється з прийменниками  ,  ,  
   однак у прозі це засвідчено лише для прийменника  :        
   

Відокремлення прийменника-префікса від дієслова, при якому прийменник роз-

міщується звичайно попереду, називається   розділення. Дуже часто тмеза зу-

стрічається в Гомера, рідко в інших поетів, а в прозі (за винятком небагатьох випа-

дків у Геродота) – майже ніколи. Це явище ґрунтується на тому, що прийменники 

первісно були прислівниками і могли вживатися окремо і самостійно. Наприклад: 

                  ( А, 98) перш, ніж віддати 

батькові гарнооку доньку
Коли два прийменники відносяться до того самого іменника, то останній або по-

вторюється після нового прийменника, або замінюється займенником    чи при-

слівником:              до битви і після битви або    
  після неї або      згодом

У системі прийменника розрізняють лексико-синтаксичні групи, що поділяють-

ся на прийменники, які керують: 

 одним непрямим відмінком (genetivus або dativus, або accusativus); 

 двома відмінками (genetivus i accusativus); 

 трьома відмінками (genetivus, dativus i accusativus) 



 

 

§ 235. Прийменники, які керують одним відмінком 

 

§ 235.1. Прийменники, що вживаються з родовим відмінком 

 

Родовим відмінком керують прийменники:      ( ) . 
 

Прийменник    (лат. ab) має такі значення: 
 від, з (на позначення місця, віддалення):           вирушити з 

Сард;       він полював з коня;             
     (   . 2, 7, 2) ми нічого не беремо ні з землі, ні з будинків;   
         (  1, 7) вони поселилися вглиб від моря; 

 від, з (на позначення часу):         від цього часу,    від-

коли;             (  3, 14) на десятий день після цього;        (  
7, 29) з вечора; 

 від (початок, походження):              походити від Геракла; 

    (    391 G) третій від Зевса;               

          (. 12, 81) одні від богів, інші із самих богів пішли; 

 за (засіб, знаряддя, матеріал):          за ці гроші,   
  з каменя;         (  7, 65) одяг, зроблений з дерева; 

                 (   . 5, 9) тренувати ногами, рука-

ми, шиєю; 

 згідно з чимось, на основі чогось:         на підставі самих 

справ (фактів);            (   . 7, 7, 9) жити грабунком;   
       ( . 2, 27) судити на підставі самих справ. 

 

Прийменник    (лат. pro) первісно означав проти; це значення збереглось 

тільки в складних словах:     протиставляти,    супротивник. 

У класичний період засвідчені такі його значення: 

 замість (взамін) когось, чогось, за когось, щось:          він 

буде царювати замість нього;                (  1, 120) 

проміняти мир на війну;              (    411 G) стали 

дратівливими замість сміливих; 

 за:     за те, що;          (   371 D) обміняти 

за срібло;            (  3, 59) острів вони отримали за 

гроші. 

 

Пpийменник  ( ) (лат. e, ex) означає: 

 з, від (локативно):              від моря до моря;    

      (  . 6, 2, 9) прийти від ворогів; від, після (темпорально):  

  з дитинства,    з тих пір як,      після сніданку;      
( . 3, 5, 8) з давніх часів;         ( . 53, 19) з дитинства; 

 від (про походження), а також з дієсловом пасивного стану інколи ставиться при 

логічному суб'єктові (замість  ):     благородні (походять) 

від благородних;    дані царем;      ( 



 

 

 260) дитино від батька Ахілла;    ( 2, 143) гарний і благоро-

дний від гарного і благородного; 

 через, внаслідок чого (причиново):      через підозру;     
(   548) внаслідок якого слова?            (  3, 29) за-

гинути від рани; 

 згідно з чимось, на основі чогось, відповідно до:    відповідно до (на 

основі) законів;      (. 24, 28) час на основі законів;    

 ( 5, 25) засуджені відповідно до справ; 

 з, зі (при переході з одного стану в інший):              

ставати зі щасливого нещасним;               
  (  18, 131) ставши вільним з раба і багатим з бідного;      

         (.  . 1093) змінюю волосся з чорного на біле; 

 з (при назві матеріалу, з якого щось зроблено):               

гачок зі сталі;            (    616 G) бути зі сталі;        

    (  1, 194) будувати кораблі з дерева; 

 про спосіб дії:         cправедливим чином,       всяким 

чином;     (   563) силою;           (    499 А) шу-

кати всіма способами. 

 

Прийменник  (лат. ante, pro) має такі значення: 
 перед (про визначення місця):                 перед возами        

         перед фалангою;                           (  3, 75) острів перед 

Гереєю;                                (      . 2, 148) з'являтися перед очи-

ма; 

 перед, до (про визначення часу):        перед битвою;    
   (     57 ) перед смертю;     (   5, 5, 39) перед обі-

дом; 

 за (про захист і оборону):    боротися за дітей;   

  ( 7, 134) загинути за Спарту;    

( . 8, 8, 4) наражатися на небезпеку за царя; 

 перед, над (про першість, перевагу):                

ті, які хвалять несправедливість понад справедливість;         (  
  366 B) надавати перевагу чомусь перед чимось;          
     (   . 401 D) принести жертви Гестії першій з-поміж усіх 

богів. 
§ 235.2. Прийменники, що вживаються з давaльним відмінком 

 
Давальним відмінком керують прийменники:   i  ()
 
Прийменник   (лат. in) позначає: 

 в, на, при, серед, між (про визначення місця; відповідає на запитання де?):  
    у цьому місці,       битва при Корінфі,     
      жити серед чесних громадян;            
    ( 1, 74) ці події трапилися на кораблях греків;       
   (. 32, 11) сказати серед натовпу; 



 

 

 під час, протягом (про визначення часу; відповідає на запитання коли?):  
    протягом п'яти років,           в кінці життя,       
   цього дня,     під час перемир'я;       (  7, 73) під час свята; 
        (  1, 118) протягом п'ятдесяти років; 
 у (про стан, обставини, знаряддя тощо):      у щасті,       
бачити очима,       відкрито;         (   . 578 Е) перебу-
вати в страху;              (  1, 77) присудивши 
рішення на основі подібних законів. 

 
Прийменник   ( ) (лат. cum) в аттічній прозі вживається дуже рідко; замість 

нього звичайно ставиться його синонім-прийменник    з родовим відмінком або 
давальний відмінок супроводу чи спільноти. Коли прийменник   означає супро-
від, то може замінюватися дієприкметником  ведучи з собою  маючи з 
собою   взявши з собою   несучи з собою:     або    
      або       рідше         він прийшов з 
великим військом;            (   . 1, 9, 2) він виховувався разом з 
братом;        (     151 В) сказати з допомогою Бога. 

 
§ 235.3. Прийменники, що вживаються зі знахідним відмінком 

 
Знахідним відмінком керують прийменники:      
 

Прийменник    надає значень: 
 на (напрям угору), по, через (локативне визначення):     пли-
сти вгору по ріці,     блукати по горах;      
  ( 1, 96) по всій Мідії, по Греції; 
 через, під час (зазначення часу):      через ніч        щоро-
ку;        (  8, 123) під час війни;            (  7, 
223) протягом попередніх днів;          ( 1, 96) кожного дня; 
 по (розділове):    по сто чоловік;     
 ( . 4, 6, 4) по п'ять парасангів щодня;     
(  554) двадцять шматків м'яса по півоболa. 

Прийменник    зі знахідним відмінком виступає також у зворотах:     

зі всієї сили,    відповідно,      почергово, поперемінно,     

(також           )        мати щось постійно на язиці, пос-

тійно говорити про щось. 

В аттічній прозі прийменник    майже не вживається; замість нього звичайно 
ставиться прийменник    із знахідним відмінком. 

 

Прийменник   (лат. in з acc.) передає значення: 

 до, на, в (локативне спрямування; відповідає на запитання куди?):   

     на Кастольську рівнину,       у Сарди;      

    (  . 1, 1, 2) він приплив до Геллеспонту;         

      (  . 1, 1, 23) надісланий лист перехопили і (відправили) до Афін; 

 на, в, до, аж до (для визначення часу; відповідає на запитання коли? в який 

час? на який час? до якого часу?):        до кінця,                   



 

 

відкладати на інший день,                     прибути в призначений день; 

             (   . 5, 3, 27) на третій день; 

 до, для, на (стосовно мети):        вишикувати на битву,     

       готовий до війни;       (  . 8, 1, 33) жити 

для краси;         (   111) братися за щось заради зиску; 

 близько (з числівниками):     близько тисячі;             

(    339) близько тридцяти кораблів; 

 відношення до (про відношення):          прекрасне щодо війська; 

          (      945) згрішити щодо богів;       

   (    2, 6, 30) ганити щодо дружби. 

 

§ 236. Прийменники, що керують двома відмінками 

 

Родовим та знахідним відмінками керують:            
 

Прийменник    з родовим відмінком має значення: 
 через щось, по чомусь (про визначення місця):         через Лідію,   
       спис пройшов крізь плече;              (    7, 

14, 16) вогонь пройшов через дах;                      (  4, 39) 

через це море простягається півострів; 

 протягом чогось, впродовж чогось (темпоральна тривалість):       

протягом ночі,        впродовж усього життя;            

(   . 343 В) протягом ночі й дня;        (  6, 118) впродовж два-

дцяти років; 

 за допомогою чогось, засобом чогось (про знаряддя):          – 

ми бачимо за допомогою очей;          (   . 272 B) зблизитися 

за допомогою слів;        (    916) взяти руками. 

Прийменник    з родовим відмінком виступає в зворотах:          

тримати щось у руках    або      (   ) швидко   
  коротко             після довгого часу       

    вступати з кимось у дружбу           сперечатися з кимось. 

 

Із знахідним відмінком   : 
 дуже рідко вживається на позначення місця та часу:    через покої,  
 вночі;    (. A 600) бігати по дому; 

 через, завдяки, з вини когось, внаслідок чогось (лат. propter, per):      

      я врятувався завдяки богам,      ( ) тому, з цієї причини, 

    чому?               (  12, 60) якби не завдяки добрим чолові-

кам;             (   . 360 ) через незнання і неосвіченість; 

 заради (на позначення мети):             заради їхньої слави; 

      (   . 367 ) сама заради себе;        (  4, 40) на зло. 

 

Прийменник    з родовим відмінком має значення: 



 

 

 з чого, по чому, під що (на позначення напрямку; означає рух згори вниз; ві-

дповідає на запитання: звідки? куди? де?):             спускатися під зе-

млю,          зі скелі;            (   . 4, 2, 17) стрибати 

зі скелі;                  (   . 398 A) лити миро на голову; 

 на, протягом (на позначення часу; вживається дуже рідко):         
  на весь вік;             ( . 22, 72) роздивлялися 

протягом всього часу; 

 проти когось (звичайно при дієсловах мовлення):         говори-

ти проти когось;          (. 22, 7) говорити неправду проти ко-

гось;           (   65) говорити погане проти когось; 

 

Зі знахідним відмінком    означає: 
 по чомусь (вниз; на позначення спадного руху):        вниз по 

ріці;              (  . 7, 5, 16) вода відступала вниз по 

рівчаку;        (.  . 486) текти по рову; 

 напроти когось, чогось (щодо місцезнаходження):         бути 

вишикуваним проти персів;      (  1, 76) місто, яке знаходиться 

напроти Синопа;             (  . 4, 2, 18) вони вишикувалися 

напроти ахейців; 

 протягом чогось, під час, у (на позначення часу):     під час плаван-

ня,          під час перських воєн,         наші сучасники;     

     (  3, 131) протягом всього цього часу;       

   (  2, 134) під час царювання Амасіса; 

 згідно з чимось (про відношення):      згідно з законами;   
            (  8, 30) згідно зі звичаєм фессалійців;          

  (  2, 37) з насолодою щось робити; 

 по (про розподіл):       по загонах;         (  . 2, 1, 

25) розподілили по загонах;               (    . 247 

A) військо, розділене на одинадцять частин; 

 на (щодо мети):          піти на видовище;       

     (   . 3, 5, 2) розбіглися на грабунок; 

 приблизно (при числових позначеннях):               приблизно п'ят-

десят;                           (    2, 145) біля тисячі шестиста років. 

 

Прийменник   з родовим відмінком (лат. cum) має значення (разом) з кимсь, 

чимсь, поміж, серед і вказує на: 

 співучасть:        іти з вами,          змага-

тися разом з союзниками;          (   . 81 ) разом з богами 

проводячи час;               (  3, 109) Демосфен ра-

зом зі стратегами звершує жертви; 

 супроводжуючу обставину:              набувати щось нечесним 

шляхом;                 (  2, 63) бездіяльність не 

без рішучості прийнята;                   (    . 526 

C) душу, яка прожила благочестиво й правдиво. 



 

 

 

Зі знахідним відмінком    (лат. post) він має значення після когось, за кимсь, 

чимсь і вказує на: 

 місце:           найбільше місто після Вавилона; 

          (  4, 49) віддалені народи після кінетів живуть; 

 час:          після Кіра старшого;         

  (  1, 34) після смерті Патрокла. 

 

Прийменник   з родовим відмінком (лат. super) має значення: 

 над чимсь, кимсь, вище когось, чогось, за когось, щось, на користь когось, 

чогось, про кого, що і вказує на місце:        над селом,        вище 

голови (над головою);              (  1, 46) порт і місто над 

ним розташоване;          (   . 2, 6, 2) фракійцям, які жи-

вуть вище Херсонеса; 

 на захист, в інтересах когось, чогось (лат. pro):             
   я буду говорити і на захист тебе, і на захист нас;         

  (   . 2, 2, 13) жертви, принесені на захист міста;       

          (  8, 70) битися на морі за землі афінян. 

Із знахідним відмінком   має значення: 

 за, по той бік (на позначення місця):           ті, які 

живуть по той бік Гелеспонту;                  (   . 

108 ) вони живуть по той бік Гераклових Стовпів;           

 (  . 138 F) сирійців, які знаходяться по той бік шатра; 

 до, раніше від (на позначення темпоральної попередності):    до 

перських воєн;      ( 1, 41) війна, яка трапилась раніше персь-

ких воєн;    ( . 23 С) до загибелі; 

 над, вище, більше чогось (для вираження міри або числа):      понад 

половину;        (  . 5, 4, 13) більше сорока років;     

         (   . 488 B) величиною більшою, ніж ті, які знаходяться в 

кораблі. 

 

§ 237. Прийменники, які керують трьома відмінками 

 

Родовим, давальним, знахідним відмінками керують:             
 

 

Прийменник    з родовим відмінком має значення навколо і вказує на місце-

перебування (вживається дуже рідко):            ті, що 

проживають навколо міста;          ( 1133) доріжка на-

вколо Лімни;       (  8, 104) навколо того міста. 

У переносному значенні: відносно когось, чогось, про когось, щось:    

     я говорю стосовно твоєї дитини. 

 



 

 

З давальним відмінком    має значення: 
 біля, при, на чомусь і вказує на місце:             має щит на 

плечах;         (    562) я залишу охоронця біля тебе;  
     (    947) припасти до колін; 

 із-за чогось, внаслідок чогось:    із-за страху;        
(  6, 129) суперечка через музичне мистецтво; 

 про щось:     слово про щось;            

    (  3, 32) промовляється слово про її смерть. 

 

Із знахідним відмінком   означає: 
 біля, при (локативне визначення):          вони пробігли повз 

Ахілла;      (  8, 25) ті, які знаходяться біля Ксеркса;      

(    1064) при березі; 

 біля, коло (темпоральне визначення):       надвечiр;        

(  . 8, 6, 22) біля зими; 

 біля, близько (при числах):        близько двох тисяч;    

       (  . 1, 2, 15) близько сто двадцяти тисяч; 

 про когось, щось:      турбота про поліс;       
 (  7, 1) пам'ятати про когось. 

В аттічній прозі цей прийменник не застосовується; замість нього ставиться 

прийменник  . Тільки Ксенофонт вживає його (найчастіше зі знахідним відмін-
ком) в спільному значенні з  

 

Прийменник   з родовим відмінком (лат. in з abl., apud) має значення: 
 на чомусь (на позначення місця):           сидів на троні,     
     на річці Меандр;           (  . 4, 5, 58) їхати на ко-

нях;               (  1, 74) тих, які сидять в будин-

ках; 

 до, в напрямку до чогось (відповідає на запитання куди?):       

    втік до Сард,    додому;           (  1, 78) тим, які 

втекли до Абідосу;         (  . 5, 3, 45) 

 під час, при, за часів (для визначення часу):      під час війни,   
  у мій час,      наші сучасники;        (. 13, 2) під час 

правління тридцяти тиранів;              ( . 20, 54) Анталкідів 

мир; 

 згідно з чимось, на підставі чогось:        згідно з обставинами;  

         ( . 21, 38) не лише на підставі цього, але й на 

підставі всього;                   ( . 21, 72) згідно з істиною 

та справою; 

 по (при числівниках у розділовому значенні):     по три;     

    (   . 1, 2, 15) розташувати по чотири; 

 в присутності:     у присутності свідків;          

( . 25, 36) викривати в присутності всіх; 



 

 

 служить для позначення посади (особливо при дієсловах зі значенням виби-

рати, призначати тощо):     начальник важкоозброєних,       

актор;       ( . 18, 247) керівники справами. 

 

З давальним відмінком    (лат. in з abl., apud) має значення: 
 на, над, під, при, біля (зазначення місця; в цьому ж значенні вживається   з 
родовим відмінком):         вони живуть біля перешийка,    

      на головах,         стіна при морі;       (  
1131) на плечах нести;       (.  . 1100) у віддалених місцях; 

 в, протягом (темпоральне визначення):     протягом ночі;    
    (  4, 112) щодня; 

 вслід за кимсь, чимсь, після когось, чогось (на позначення послідовності): 

      нещастя за нещастями;         (.. 898) гово-

рити вслід за кимсь;      (  4, 164) після вчиненого; 

 під владою, над кимсь (перебування під владою, підкорення комусь:   

      він був начальником над ними,         наскільки це зале-

жить від мене;                 (   5, 4, 11) це залежить від мене, а 

те – від нього;        (. 28, 14) бути над кимсь; 

 на (для вказівки на мету дії, намір):       на зло,      на шкоду;    
     (  4, 164) на знищення;                  (  1, 

68) зброя винайдена на зло людині; 

 з цією умовою (на позначення умови):           за яких 

умов ми заключили мир;          (  1, 126) за цієї умови вони не 

заподіють жодного лиха; 

 за (для вказівки на ціну):    за велику ціну;        ( . 

19, 182) говорити за срібло;        ( . 27, 9) орендувати за драх-

му; 

 за щось, внаслідок чогось (на позначення причини, особливо при verba 

affectuum):       я дивуюся цьому всьому через (його) 

красу;     ( . 342 D) пишатися чимось;    

(. 24, 122) карати за щось. 

 

Із знахідним відмінком  (лат. in, ad, adversus, contra) має значення: 
 на, до, по (локативне визначення):           прибули до річ-

ки,      плисти по темному морю;       (  2, 34) 

підійти до підвищення;            (   . 3, 5, 15) дорога, яка веде до 

Суз; 

 на, до (на позначення часу):         на багато днів;   

            (  3, 68) вони віддали землю в оренду на десять років;   
      (   . 6, 6, 36) на три дні; 

 по, для чогось, за чимсь (вказує на мету, намір):          виходити, 

йти на полювання,           відправляти трієру за вершника-

ми;        (   . 1, 4, 12) йти на битву;         (  . 

174 ) покликаний на бенкет; 



 

 

 проти когось, на когось (про супротивне відношення):       

        збирати військо проти пісідійців;        (   . 7, 8, 

21) приносити жертви проти когось;         (  1, 153) вирушати 

в похід проти когось; 

 при числівниках служить для приблизного визначення:       до двох 

сотень;       (  . 7, 5, 8) до двох стадій. 

 

Прийменник   з родовим відмінком (лат. a, ab, e, ex) має значення від, від ко-

го (при назвах осіб) залежно від дієслів                
   тощо:            перебіжчики від царя,     

       одкровення богів,               від 

мідійців влада перейшла до персів;                  
  (   . 406 D) він гідний звільнитися від хвороби, випивши ліки від ліка-

ря;          (  2, 104) навчитися від когось. 

 

З давальним відмінком   (лат. apud) має значення у когось, при комусь, біля, 

поблизу когось (переважно при назвах осіб):                 
         не при матері живляться діти, а при вчителеві,      ті, 

що при мені; мої люди,     у Клеарха;          (  . 1, 

2, 15) виховуватися біля когось;         (   . 64 B) люди побли-

зу вас. 

 

Із знахідним відмінком   вказує: 
 до когось (на позначення спрямування; при назвах осіб):         він 

прийшов до мене,         до полководців;           

(   . 59 D) приходити до Сократа;         (  1, 58) по-

силати вісників до когось; 

 при, коло, мимо, вздовж (на позначення напрямку при назвах неживих пред-

метів):        плисти вздовж землі,         йти коло (ми-

мо) річки;         (  7, 193) вони поплили вздовж материка; 

 протягом, під час, через (при зазначенні часу):     протягом 

усього часу,   щодень;     ( . 733 А) протягом всього 

життя;        (  571) щодень амії 

(різновид риби) дуже очевидно ростуть; 

 проти, всупереч (відношення протидії):      всупереч думці,   
   всупереч надії;        (  1, 67) всупереч домовленостям;      
    (  5, 90) всупереч справедливості; 

 у порівнянні, над (більше) чогось:                  у 

порівнянні з іншими живими істотами люди, неначе боги;            
                        (    584 ) спокій виявля-

ються приємнішим у порівнянні зі стражданнями і важчим у порівнянні з насоло-

дою; 

 крім, за винятком:    всі, за винятком небагатьох;   

  ( . 74 ) інше, за винятком цього всього. 



 

 

 

Прийменник   з родовим відмінком (лат. de) має значення: 
 про когось, щось, щодо когось, чогось, за когось, щось, із-за когось, особливо 

при дієсловах               та відповідних їм іменниках:    
      промова про вінок;          (  . 3, 3, 

44) змагання за всі блага;       (    . 270 D) дивитися за кимсь; 

 також у зворотах:    ( )     (  )   
   або           ( ) високо (низько, мало, вище, нижче, ме-

нше, дуже високо, вище всього) ставити, цінувати когось, щось;      

     ( ) ні в що ставити когось, щось;        (  1, 120) 

це для нас дуже важливо;           (. 2, 71) вважати за ніщо. 

 

З давальним відмінком   (лат. circum, in з аbl.) має значення: 
 навколо, біля, на чомусь (про одяг, прикраси):           

    носити панцир на грудях;               (  7, 61) вони 

мали тіари на головах;           (  . 1, 3, 2) браслети на руках; 

 від, в, по причині:     від страху,     у душі;      

     (  6, 33) помилитися через самих себе;               
(    . 114 D) бути сміливим в душі. 

 

Із знахідним відмінком   (лат. circum, circa, de, apud) має значення: 
 навколо когось, чогось, біля когось, чогось (на позначення місця):      

       вони відправили кораблі навколо Пелопоннесу,     
 прихильники Кіра;                     (   . 5, 1, 9) тре-

ба, щоб були вартові навколо табору;            (    . 259 ) 

спати біля джерела; 

 біля, приблизно (на позначення часу):        близько цього 

часу;         (   . 1, 7, 1) опівночі;        (  7, 215) в 

час запалювання світильників (при сутінках); 

 щодо когось, чогось:                  грішити проти богів;        

        (   . 193 ) бути благочестивим перед богами;            

               ( . 10, 21) мати таку думку щодо батька; 

 біля (в приблизних числових визначеннях):        близько семиде-

сяти;       (  . 2, 4, 5) біля семиста; 

 про заняття чимсь:            вони займалися продовольством; 

          (. 12, 35) ті, які займаються філософією. 

 

Прийменник  з родовим відмінком (лат. a, ab, e, ex) має значення: 

 з (на позначення віддалення):      з півночі;      

     ( . . 1037) золото з Сард;          (  8, 

120) розміщувати від Геллеспонту; 

 з боку когось:   з боку батька;        
  (. 57, 17) афінянина і з боку батька, і з боку матері; 



 

 

 на користь, на вигоду комусь:      все є на користь 

брата;      ( 7, 200) зроблене на користь спар-

танців;    (. 28, 20) благаю за дітей; 

 властиво комусь (з дієсловом  ):                

хоробро боротися – властиво воїнові;            (.   . 73) 

захист – властивий мужу; 

 перед:      перед полководцями;        

   (  1, 71) ані перед богами, ані перед людьми; 

 (за)ради когось (у замовляннях):   заради богів;     

  (. 1, 15) заради богів, хто настільки простосердний? 

 

З давальним відмінком  (лат. apud, ad, prope) означає: 

 біля, при чомусь (на позначення місця):                

давати битву біля міста,      при джерелах;            

(  1, 71) військо біля Егіни;          (  . 4, 8, 1) міста біля мо-

ря; 

 крім, понад щось:    ( ) крім цього,         

     говорити ще щось понад сказане;       (  1, 90) інших, крім 

нього самого;            (    397 ) він, окрім чоботаря, 

ще й керманич. 

 

Із знахідним відмінком  має значення (лат. ad, adversus, erga, in usque ad з 

аcc.): 

 до когось, чогось (локативне визначення):        до брата,   

     йти до ворогів;           (   6, 22) 

півострів, що тягнеться вглиб Тірренського моря; 

 до чогось, коло чогось (темпоральне визначення):            

коли уже було під вечір,      було на світанку;         

(  . 223 С) прокинутися на світанку;        (  592) до старос-

ті; 

 з кимсь:           вони розмовляють один з одним;    

  (  1, 8) говорити з кимсь;             (. 6, 52) 

розмовляти з нами; 

 проти:         боротися проти божества;      

 (   . 579 С) змагатися проти когось;              

           (  1, 118) те, що вчинили греки і проти самих себе, і 

проти варварів; 

 з огляду на щось, щодо чогось:       те, що має відношення до богів; 

       (  1, 90) те, що має відношення до війни;        

( . 14, 2) те, що стосується царя; 

 для чогось, до, на (зазначення мети):       говорити на догоду; 

     (.  . 4, 5, 12) готовий на щось;           

( .  . 1057) поставив овець для принесення жертви; 



 

 

 у присутності, перед:          говорити перед жінкою; 

           ( .. 285) плачу сама перед собою; 

 згідно з чимсь:       згідно з обставинами;     

      ( . 19, 63) вони уклали мир згідно з цими обставинами;    
            (  .  . 1310 14) виховання згідно з держав-

ним устроєм; 

 порівняно, у порівнянні з кимсь, чимсь:             

   багатство нічого не значить у порівнянні з мудрістю;           
               (  1, 10) слід поглянути в середньому стосовно  

самого великого і найменшого корабля; 

 для, по причині:           сердитися із-за чогось;     
  (  3, 52) внаслідок такого розпорядження;          (  
. 4, 5, 4) бути пригніченим через щось. 

 

Прийменник   з родовим відмінком має значення: 
 під чимсь, з-під чогось (для вказівки на місце; у значенні під чимсь  з gen. 
вживається переважно тільки у виразі   під  

землею; звичайно в цьому значенні вживається  з давальним відмінком):   

   випрягти коней з ярма;            (  342) 

ховати правицю під одягом;       (   441) витягувати з-під 

крил; 

 з назвою діючої особи (не перекладається) при дієсловах у пасивному стані 

або при неперехідних дієсловах з пасивним значенням: через:        

  бути пораненим ворогами,           що я терплю 

через цю людину;           (. 4, 77) бути обмовленим грома-

дянами;              (  . . 1042) сильно страждати 

через ворогів; 

 внаслідок, із-за, від чогось (для позначення причини):       від нужди, 

        плакати від суму;               

   (  8, 1) через порядність і передбачливість наповнили кораблі;    

( . . 183) від болю; 

 під (супроводжуюча обставина):         співати під звуки флейти; 

          ( 1299) померти з доброю славою;         

(   . 5, 7) рухатися при світлі смолоскипа. 

 

З давальним відмінком  (лат. sub з аbl.) має значення: 
 під чимсь (на позначення місця):         жити під горою;   
       (  . . 295) повітря, яке знаходиться під землею;     
      (  6, 105) під акрополем; 

 під владою, під керівництвом когось (підпорядкованість, залежність):  
      мати під своєю владою;             (   . 563 

С) звірі під владою людей;         (    44) воювати під чи-

їмсь керівництвом. 

 



 

 

Із знахідним відмінком   (лат. sub з аbl.) означає: 
 під щось, під чимсь (локативно):        під гору,        під 

промінням сонця;              (  1, 12) ховати когось за 

дверми;             (  5, 10) під воротами з'явились сліди 

коней; 

 під, коло чогось, під час (темпорально):     під ніч, проти ночі;  
    під час землетрусу,        під час миру;        

 (  7, 165) в той самий час, коли...;          (   . 

2, 8, 1) під час завершення війни; 

 під владу когось (як  з дативом),     його підвладні;   

  (  . 3, 3, 6) ті, що під чиєюсь владою;          (  7, 

108) той, хто платить податок царю. 
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ДІЄСЛОВО 

 

 

ЛЕКЦІЇ 127–128 
 

§ 238. Час (tempus,   ) 

 
Категорія часу – одна з визначних граматичних ознак дієслова. Власне, часове 

значення притаманне лише формам дійсного способу, інші способи, інфінітив та 

дієприкметник, мають видове та відносно-часове значення. Тому дієслівні форми 

часу є граматичним центром ширшої категорії темпоральності, яка включає й інші 

засоби вираження часу (морфологічні, лекcичні, синтаксичні). 

В індоєвропейській мові основі категорії часу передував вид дієслівної дії: діє-

слівні словоформи залежно від формотворчих основ (доконаного чи недоконаного 

виду) виражали тільки вид дії, а ознаку часу передавали обставини (прислівники, 

прийменникові конструкції, підрядні речення часу, відносні, умовні тощо). Свід-

чення цієї синтаксично-обумовленої категорії часу знаходимо в Гомера:     

       (   386) чи ти раніше не приходив. 

Первісно темпоральна категорія трактувалась з філософської точки зору. Платон 

розрізнює формальні засоби протиставлення значень теперішнього ( ), мину-
лого (    ), майбутнього (). З часів Арістотеля бере початок погляд 
на час як морфологічну і синтаксичну категорії; він уперше пов'язав їх значення з 

моментом мовлення як вихідним поняттям граматичної категорії часу. 

Стоїки створили часо-видову систему, яка включала три часи на позначення до-

конаної дії (     ,        ,     ) та три 
часи для вираження недоконаної дії (       ,     

   ,       ). 

Діонісій Фракієць встановив канонічну триступеневу класифікацію часу: 

   (теперішній),     (минулий),   (майбутній). Минулий час 

охоплював чотири різновиди:      (imperfectum)    ,       

(perfectum),     (plusquamperfectum). 

Великий вклад у розвиток цієї системи зробив Аполлоній Дискол, який розгля-

дає час з позицій синтаксису й водночас обґрунтовує відносно-часове значення 

морфологічної категорії часу. 

Грецьке дієслово в усіх способах розрізняє вид дії (доконаний, недоконаний, ре-

зультативний); форми дійсного способу, окрім виду, виражають час дії. Часо-

видове співвідношення дієслівних словоформ можна подати у вигляді такої схеми: 

 

час/вид недоконаний доконаний результативний 

теперішність praesens perfectum І-ІІ 

минулість imperfectum аoristus І-ІІ рlusquamperfectum І-ІІ 

майбутність futurum I-II futurum III 



 

 

 
Часи презенс, футур, перфект визначають як головні; імперфект, аорист, плюск-

вамперфект називають історичними часами. 

 

§ 239. Значення часів у індикативі 

 

§ 239.1. Теперішній час (Praesens,    ) 

 

Презенс означає дію, яка відбувається або триває тепер:           

       (    7, 7, 7) тепер ви виганяєте нас з цієї країни;    
     (      823) що робиш? Ходжу по повітрю;           

      (  2, 11) кажу, що нам слід допомогти олінтійцям 

Часто презенс виражає дію, яка розпочинається, або спробу, намагання її вико-

нати (т. зв. praesens de conatu,        ):    (=     ) 

даю (= хочу дати),   (=        ) cтараюсь купити,    (= 

        ) намагаюсь найняти:               

     (   260) Агамемнон вручає дари, щоб стишити твій 

гнів;                ( 6, 12) вони намагаються пере-

конати нас відкинути цю славу;                   

(   4, 43) я передаю тому, хто бажає, духовного багатства. 

Теперішній час дійсного спосoбу може, як у латинській і українській мовах, висту-

пати в описах минулих подій (praesens historicum,  ). Його вживання 
надає розповіді динамічності та яскравої наочності, представляє минулі події так, нена-

че відбуваються на наших очах. Цей презенс рівнозначний грецькому аористу чи ла-

тинському перфекту:  (= )       (  
1, 1, 2) Kір виступає (= виступив) з Тіссаферном як другом;    

( 12, 12) вони запитують (= запитали), куди ми прямуємо. 

Іноді презенс вживається замість футура і означає майбутню дію або стан, як 

менше наявні (реальні) тепер:               (=    ) 

            (=     ) (  4, 95) якщо ми переможемо, цю здобу-

ваємо, а ту звільняємо;                 (  8, 77) тоді Кронід 

подарує день свободи. 

У прислів'ях, гномах, описі часто повторюваних подій, звичаїв, постійних ознак 

індикатив презенса має позачасове значення недоконаного виду:      

 безладдя руйнує держави;          вдячність старіє швидко; 

              (     46) молодь не любить журитися;  
                        (.   1, 9, 3) ді-

ти знатних персів виховуються при царському дворі. 

 

∑ Деякі дієслова в презенсі мають значення перфекта і позначають не стільки 

дію, скільки стан, що виник внаслідок минулої дії:    =        

     я перемагаю = я здобуваю перемогу і є переможцем,    = 

          я утікаю і є утікачем,   я є переможе-



 

 

ним,   я є кривдником тощо:              

(    2, 1, 4) повідомте Аріею, що ми переможці;             

           (  1.40) дитино моя, ти мене пере-

конав щодо мого сновидіння;                   

                                (    5, 24 
29) Зиларх скривдив вас, якщо відплив, не поставши перед судом, якщо ж не 

скривдив, то втік від війська. 

 

Форми теперішнього часу мають завжди перфектне значення в дієслів     (= 

        ) я прибув,         (=          ) я відійшов:                         
             (         1) я прибув, полишивши пристанище мертвих;          

              (  A  1, 4, 8) бо знаю, куди вони вирушили. 

 

∑ Дієслова              часто означають інфор-

мацію – відчуття, знання з минулого, які певним чином переходять чи іс-

нують у теперішньому:                    (   
 185) вочевидь, ти знаєш, існує острів Сира;       
       (  6, 17) cицилійці повстають, як ми довідалися. 

 

Аналогічний претеріто-презентний аспект характерний і для дієслів   : 

                (   39 C) це мені, 

як я кажу, богом наказано робити;                     

                    (    3, 7, 2) Клеанор говорить 

про клятвопорушництво і віроломство варварів, про яке, я гадаю, ви й самі добре 

знаєте. 

 

§ 239.2. Минулий час недоконаного виду 

(imperfectum,     ) 

 

Імперфект має те саме значення в минулому, що й презенс у теперішньому, тоб-

то позначає минулу тривалу або ітеративну дію:              

   (    636) понад десять років вони безперервно воювали;   

         (    1, 3, 2) Клеарх стоячи довго плакав;  

                ( 1, 29) він не сперечався, а визнавав 

свою провину і благав. 

Подібно до презенса, імперфект може означати початок розвитку дії, спробу її ви-

конати в минулому (imperfectum de conatu        ):    

                (    3, 3, 5) нападники намага-

лись убити воїнів і одного таки вбили;              
      (    65) Філіпп намагався здати Галонес, Демосфен 

забороняв приймати;               (   6, 1, 

19) кожен переконував (= намагався переконати) Ксенофонта відмовитися від кері-

вництва. 



 

 

Близьким до темпоральної семантики конативного імперфекта є інхоативний ім-

перфект, що позначає початок розвитку дії у минулому. На відміну від imperfectum 

de conatu, який може мати як результативне, так і безрезультатне завершення поча-

ткового етапу дії, інхоативний імперфект подає на початковаму етапі дію, яка мала 

подальше продовження чи завершення:                    

              (    8, 1, 38) одразу здійнявся галас, і на-

кинувшись на ворогів, воїни почали боротися, штовхатися, натискати, завдавати 

ударів і отримувати їх. 

Дуже часто при описі минулих подій зустрічаються форми імперфекта в значен-

ні аориста, тобто на позначення минулої доконаної дії. Часто в такій функції висту-

пають: 

 verba dicendi:                                                       
         тощо:                        (      234) він запитав, що вони хо-

чуть; 

 verba voluntatis:                   тощо: 

                          (   1, 22) це зробив 

Трасібул і дав наказ ось заради чого; 

 verba sentiendi et affectuum:              тощо: 

     imperf.   part. aor.            

(  7, 208) він (розвідник) довідався про кількість, точно все вивідавши, він спокій-
но повернувся; 

 дієслова руху:                      
                тощо:         
                                    

         (  9, 15) Філіпп на самому початку захопив Серіон і До-

риск і витіснив воїнів з укріплень Серіона і Священної гори. 

 дієсловa     та складені з ними. 
Часто форми імперфекта-аориста поєднуються в одному й тому ж реченні з фо-

рмами "чистого" аориста:            aor.          

         (  1, 111) А Гарпаг, ледве мене побачив, наказав мені не-

гайно взяти хлоп'ятко;                  

aor.           imperf. (  3. 112) Демосфен спеціально розмістив у 

перших лавах мессенців і наказав їм звернутися з привітанням. 

 

∑ Дієслова, які в презенсі мають перфектне значення, в імперфекті набирають 

значення плюсквамперфекта:    =                    = 

        =         =      :             

(    1, 2, 6) прибув фессалієць Менон;              

 (    4, 5, 35) тоді Ксенофонт відійшов, ведучи коня. 
 

∑ Через імперфект часто виражають дію, яка була відома в минулому чи згаду-

валася в попередній розповіді як таку, що продовжується в теперішньому: 
                      

  (  4, 8, 1) вони прибули до ріки, яка розмежовувала (= роз-



 

 

межовує) землі макронів і скіфів. Такий імперфект сприймається як гноміч-

ний. 

 

§ 239.3. Минулий час доконаного виду  

(aoristus,    ) 

 

Аорист дійсного способу означає минулу завершену дію без вказівки на її трива-

лість. Аорист виступає як безознакова категорія, про що свідчить сама назва 

   невизначений, неозначений. 

Аорист служить для позначення дії, що відбулась у минулому без уваги на час 

іншої дії:          ( ) прийшов, побачив, переміг. Такий аорист 

використовується, подібно до латинського перфекта, для опису минулих подій і ви-

значається як aoristus historicus. 

У класичний період індикативу аориста надавали перевагу як формі, найбільш 

насиченій розповідним динамізмом, оскільки вона має достатньо діахронних нюан-

сів. 

Часто аорист означає лише початок дії у минулому, незалежно від її подальшого 

розгортання. Такого інхоативного значення набувають дієслова, які в презенсі озна-

чають перманентну дію:     я став царем,  я почав правити,   

я розбагатів:                    (  2. 15) коли 

Тесей зацарював, він навів лад у державі;             

  (    1, 3, 4) спершу він розпочав війну з фракійцями. 

Поняття доконаного виду передбачає наявність кінцевого моменту дії, її завершен-

ня або результат, тому можна виділити аорист, який акцентує на припиненні, завер-

шенні дії:  він помер,  він переконав:      
   (  5, 5, 22) я переконував їх і тих, кого переконав, узяв з 

собою;        (  117 А) Крітон, коли почув це, 

кивнув слузі. 

орист вживається на позначення недоконаної або ітеративної дії в минулому, 

якщо вказується, скільки часу вона тривала чи повторювалась. Такий аорист нази-

вається сумарним:                (  1, 16) Сардіат проца-

рював дванадцять років;                        

                  (    566 E) у перші дні тиран 

посміхається і вітає всіх, звільняє від боргів та наділяє землею;         

           (  2, 2) договір діяв протягом двадцяти чотирьох років. 

Іноді аорист позначає не стільки дію у минулому, скільки стан як її результат; в 

цьому випадку він має значення перфекта:                              

                                  (  1, 13) про нього за-

лишив згадку і Архілох із Паросу в своїх ямбічних триметрах, який жив саме в 

той час;               (   1, 65) (Лікург) встановив усі закони; 
                                                  

            (      1, 6, 15) розповідаю про скарби мудрості, які за-

лишили по собі в книгах розумні люди. 

У деяких випадках аорист дійсного способу може вживатись замість майбутньо-

го часу, коли мовець категорично впевнений, що дія відбудеться:           



 

 

          (  78) ми загинемо, якщо додамо нового лиха 

до попереднього;              (    386) я загину, якщо ти 

мене залишиш. 

Індикатив аориста виступає в прислів'ях, сентенціях, де сприймається позачасо-

во. Гномічний аорист позначає дію як таку, що звичайно трапляється, безвідносно 

щодо моменту згадки про неї:                         

      ( 1, 6) силa у поєднанні з розсудливістю приносить користь, а 

без неї лише шкодить;                  (  
1417-1418) не все з очікуваного бог дає, а посилає те, чого не очікуємо. 

Темпоральне абстрагування підкреслюється тим, що після гномічного аориста в 

підрядних реченнях, підпорядкованих правилу послідовності способів, не виступає 

оптатив. 

 

∑ Аорист може набувати значення латинського плюсквамперфекта, тобто по-

значати дію, яка відбулась перед іншою минулою дією, особливо в часових 

та означальних реченнях:                   

(    1, 3, 4) коли був даний сигнал, вони, націливши списи, пішли в на-

ступ;                     (  2, 92) вони пове-

рнули до Панорму, звідки й вийшли у відкрите море. 

 
∑ В ораторській прозі чи драматичній поезії промова або запитання, які виго-

лошуються з певним емоційним напруженням, можуть містити аористні 
форми для передачі бажаного факту, неначе уже здійсненого (це – так зва-
ний aoristus tragicus):           (   1310) ти губиш мене, 
жінко;           (   536) хвалю справу і намір. 

 

§ 239.4. Майбутній час дійсного способу 

(futurum,  ) 

 

Майбутній час дійсного способу означає дію, яка в майбутньому почнеться і бу-

де продовжуватись. Грецький майбутній час відповідає латинському futurum І, 

українському майбутньому часу доконаного або недоконаного виду:    

    (      2) отже, спершу я скажу так;       
                        (    6) 

завершивши опис минулих подій, перейду до початку розповіді про майбутнє. 

Зрідка футурум може набувати узагальнююче гномічного значення:    
           (  353 C) добра і чесна людина 

гарно житиме, нечесна – ганебно;       ( 5, 

56) жоден злочинець за злочин кари богів не уникне. 

 

∑ Іноді в другій особі futurum indicativi має значення пом'якшеного, порівняно 

з імперативною формою, наказу. Заперечення в цьому випадку – :      
      (  1310) ніколи не торкайся рукою. 

 



 

 

Дія, яку мають намір здійснити, виражається через перифрастичний зворот 

  з інфінітивом презенса або аориста, що відповідає латинській конструкції 

coniugatio periphrastica activa:         (    21 B) маю намір вас 

навчати. 

 

∑ Поєднання   з інфінітивом часто рівнозначне виразам:       є 

надія, можна надіятись,     очікує,   годиться:      

        (   . 179 D) якщо можна сподіватися, 

що моїми суперниками будуть царі. 

 

§ 239.5. Минулий час результативного виду 

(perfectum,      ) 

 

Дійсний спосіб перфекта виражає, головним чином, стан у теперішньому, який є 

результатом минулої дії. В такій функції "актуального теперішнього" перфект фун-

кціонує в прозі класичного періоду:   я став і стою,   я повірив і дові-

ряю. Звідси походить презенсне значення окремих перфектних форм дієслів, що 

означають фізичний та психічний стан:     я знаю,   я подібний,     я бо-

юсь,      я володію, посідаю,    пам'ятаю:          
              (   49 D) знаю, що таким це видається і видава-

тиметься для якихось небагатьох. 

Перфект дієслів, що позначають певні звуки і афекти, розглядається як інтенсив-

ний презенс. Підтверженням цього деякі дослідники вважають редуплікацію як 

експресивну ознаку:      (=  ) я кричу,    (=   ) я радію:  

                            (  1, 143) я біль-

ше боюся наших власних помилок, ніж замислів супротивників. 

Форми перфекта другого активного мають неперехідне значення, а за своїм вжи-

ванням вони первісно протистояли перехідним презенсам та аористам. Часто в такій 

кореляції їм відповідають медіальні форми презенса:      /      / 

     /         /     тощо Aктивний перфект з перехід-
ним значенням з'являється тільки з V ст.до н.е. 

Перфект, який, в цілому, представляв лексичний розряд основ на позначення інак-

тивності, фізичного чи психічного стану, не служив для розповіді про минулі події. 

Лише з ІІІ ст. до н.е. він поступово починає перебирати функції аориста. З часом пер-

фект втрачав свою своєрідність і вживався паралельно з аористом як його експресивна 

заміна. 

Як і теперішній час, перфект може заступати майбутній, коли мовець уявляє очі-

кувану подію як таку, що вже відбулась:                

(   75) якщо він довідається, що я володію луком, я загину;      

            (    21) якщо ми отримаємо над 

римлянами ще одну таку перемогу, то загинемо. 

Перфект зрідка має гномічне вживання:              (  
  3, 1, 38) відсутність дисципліни згубила багатьох;                



 

 

                  (   28 А) наклеп і заздрість, які бага-

тьох хороших людей згубили. 

 

∑ Перфектне значення може виражатись і перифрастично – за допомогою    
та participium perfecti:                (=    ) ( 
1, 34) я зробив цю справу;              

   (  21, 109) тоді не було послане посольство ні до кого з 

греків. 
 

∑ Перфект-презенс міг замінюватись описовою конструкцією у складі дієсло-

ва   та партиціпіальних форм:   =   ,       =  

   :               (     257 C) я здавна 

зачудований твоїм вченням.              

          (  1, 28) і всі інші народи покорив (= тримав 

у покорі) Крез;                (    22) одного 

вшанував (= шанує), іншого зневажив (= зневажає);         

     (    1, 3, 14) ми маємо чимало награбованих грошей. Мож-

на припускати, що звідси беруть витоки аналітичні форми перфекта в су-

часній новогрецькій мові. 


∑ У Гомера перфектні форми можуть набирати як значення аориста, так й ім-

перфекта:             ( 257) ось і він прибув;        

           ( 266) коли кров ще тепла з рани текла. 

 

§ 239.6. Давноминулий час 

(plusquamperfectum,     ) 

 

Давноминулий час виражає доконану дію і обмежений у тривалості стан, який 

існував у минулому внаслідок цієї дії:      я стояв      я володів 
   я пам'ятав    я знав. Плюсквамперфект відноситься до перфекта, як 

імперфект до презенса:                    
       (   2, 1, 31) з'явилось багато звинувачень на афінян за без-

законня;                              

                 (  42) афіняни послали на Сицилію Еври-

медонта і Софокла, третій з посланих, Питодор, уже там перебував. 

 

∑ Грецький плюсквамперфект не означає, як у латинській мові, минулу доко-

нану дію, що відбулась раніше іншої минулої дії. Попередню дію в мину-

лому в грецькій мові виражає, як правило, аорист, хоча іноді трапляється їх 

темпоральний збіг:                     
     (   6, 2, 9) прибули індійці, яких Кір послав на розвідку;  
                              
           (  2, 18) Еноя, укріплене (досл. раніше зве-

дене укріплене мурами) місто на кордоні Аттіки й Беотії, слугувала афіня-

нам фортецею
 



 

 

∑ Іноді форми плюсквамперфекта, особливо у Гомера, можуть мати значення 

аориста або імперфекта:                    ( 281) 

всі ми зійшли з корабля й уляглися на березі;           
      ( 436) такий крик здіймався по війську троянців. 

§ 239.7. Майбутній час третій 
(futurum III,    ІІІ) 

 
Майбутній час третій дійсного способу означає в майбутньому те ж саме, що й 

перфект у минулому, тобто майбутній стан, який виникне внаслідок певної дії і бу-
де існувати в майбутньому:    стану і стоятиму,     здобуду і володі-
тиму,    запам'ятаю і пам'ятатиму:           
                  (    2, 4, 5) коли ми так 
вчинимо, одразу може відступись Аріей, так що не залишиться у нас жодного дру-
га;                               
(    506 А) держава остаточно стане досконалою, коли над нею стоятиме 
захисник, який знається на цих речах. 

 
∑ Третій майбутній час іноді вказує, що дія відбувається одразу ж, негайно: 

          (        1027) cкажи, і буде зроблено. 
 

∑ Мають місце випадки перифрастичного вираження активних форм futurum 
III за допомогою   з participium perfecti activi:            
                  (    2, 4, 5) 
якщо ми побачимо і довідаємось про те, що слід, і полишимо марні слова. 



§ 240. Значення часів у кон'юнктиві, оптативі, інфінітиві 

 
Часи у всіх способах, окрім індикатива, в інфінітиві та дієприкметнику не мають 

власне часового значення, а вказують на вид дії. Ці форми в презенсі означають дію, 
що триває або повторюється, в аористі – дію, що починається або одномоментну, в 
перфекті – результативну: 

 конюнктив:      (      447 C) що сказати?   (    
  353) куди втекти? 

 оптатив:                якщо бог захоче, і на циновці 
попливеш;     (  83) o, щоб він не загинув; 

 імператив:      ніколи не робися рабом насо-
лоди; 

 інфінітив:             (  1, 18) це неприємно слухати. 
На відміну від сказаного, в незалежних реченнях часи кон'юнктива, оптатива та 

імператива, в цілому, відносяться до майбутнього:   ходімо  послу-
хаймо                хороша людина ніколи не мо-
же стати лихою   кажи;    скажи

У підрядних реченнях та в абсолютних конструкціях з інфінітивом способи 
кон'юнктив, оптатив та інфінітив можуть виражати час, але лише залежно від часу 
присудка головного речення: 



 

 

 якщо оптатив та інфінітив презенса замінюють індикатив головних часів, то 
означають теперішню дію:                   
    (   1, 3, 15) мати розпитувала Кіра, чи хоче він залишитись, чи піти; 
              (    1, 2, 19) Сократ вважав, що боги все 
знають; 
 якщо оптатив та інфінітив презенса заступають індикатив історичних часів, 
то мають значення минулого часу:               (    4, 
4, 40) деякі казали, що бачили військо;                 
    (   1, 7, 5) стратеги вважали, що вони підпливли до воро-
гів; 
 оптатив та інфінітив аориста позначають теперішню або майбутню дію: 
                                   
          (  2, 13) Перікл оголосив афінянам, що Архідам є його 
гостем і що це не принесе ніякого лиха місту. 

 
∑ Футуральний оптатив та інфінітив завжди віднoсять дію до майбутнього: 

                (    1, 4, 11) Кір сказав, що 
дорога проляже у Вавилон

 

§ 241. Значення часів у дієприкметнику 

 

Дієприкметник не має власного часового значення, а виражає відношення дії чи 
стану, які ним позначаються, до основної дії керуючого дієслова. Ця корелятивність 
споріднює грецький дієприкметник з латинським, який також має видове та лише ві-
дносно-часове значення. 

Таким чином, дієприкметник теперішнього часу має значення недоконаного 
виду і вказує на дію (стан), одночасну з дією (станом) дієслова-присудка:  

у теперішньому:                           (      551) багато-
хто, будучи благородного походження, є недостойними;  

у минулому:                        (     4, 3, 2) вони безперерв-
но боролись протягом семи днів;  

у майбутньому:             (       270) хто їх торкнеться, зазнає 
покарання. 

 

∑ Дієприкметник теперішнього часу може виражати й попередню дію, особ-
ливо таку, яка повторювалася у минулому, якщо з ним вживаються вирази 
                  тощо:    
                 (    3, 2, 17) воїни Кіра, 
які раніше воювали разом з нами, тепер відділилися. 

 

Дієприкметник аориста має значення доконаного виду і виражає дію, яка передує 
дії дієслова-присудка:  

у теперішньому:             (   3, 1, 37) обідайте, 
пообідавши ж, вирушайте;  

у минулому:              
      (   4, 1, 24) коли він напав на військо Фарнабаза, 
багато загинуло сторожі з лідійців;  



 

 

у майбутньому:           (   527 D) набувши 
досвіду, візьмемся за політичні (справи). 

Дієприкметник перфекта зберігає характерне для цього часу значення результа-
тивного виду і означає минулу дію, наслідки якої спів-існують протягом дії дієсло-
ва-присудка:               (      1) чи скажу щось зі 
звичного, пане?                             
(    3, 4, 3) переправившись, греки опинились на відстані восьми стадій від 
ущелини. 

 
Дієприкметник майбутнього часу відносить дію до передбачуваного або наперед 

визначеного майбутнього;  
Див. с 385 у філософів після дієслів руху заступає підрядні речення мети:      

      (    27) я прийду не це сказати;          
        (   5410) клянуся богами: я прийшов тебе знову побачи-
ти. 

 
∑ Контекстуально значення мети може набувати і дієприкментик теперішньо-

го часу:                 (  4 5 8) він роздавав (їжу) і по-
силав людей для роздачі. 

- 
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§ 242. Спосіб дієслова (modus,   ) 

 

Термін    для позначення категорії способу запровадив Арістарх Самоф-

ракійський (217–145 рр. до н.е.). Аполлоній Дискол користувався назвою      
яка згодом перейшла на позначення стану. 

Грецькі граматисти розглядали поняття способу як вияв ставлення мовця до дії у 

плані її реальності, бажаності, можливості або необхідності. 

 

§ 242.1. Дійсний спосіб (indicativus,     ) 
 

Дійсний спосіб служить для визначення дії, буття, стану як об'єктивно існуючих. 

Діонісій Фракієць і Аполлоній Дискол використовували термін      (від    

визначати, встановлювати), вкладаючи в це поняття конкретно визначеної реаль-

ності, констатацію факту буття. 

Система індикатива охоплює лексичні показники двох рівнів: 

1) первісного, співмірного з латинським і українським дійсним способом; 

2) похідного, який обмежується індикативом історичних часів з модальними час-

тками   та     для вираження неіснуючої можливості та нездійсненого бажання. 
 

Первісне значення індикатива 

Індикатив за своїм основним значенням – це спосіб дійсності (modus realis): 

 індикатив у сполученні з       (  ) майже, мало що обмежує 

значення дії:                              
    (  18 269) нагадування про власне благодійництво майже тотожне 

докорянню;         (    17 A) я ледве не забув. 

 поєднання індикатива презенса або імперфекта    /     належить / нале-

жало(б),  /  треба / треба було,      /   годиться /годилося(б), 

   /   можна / можна(б) було, а також форми   /   та прикметників 

(включаючи дієслівні) середнього роду з інфінітивом служать для вираження мож-

ливості, необхідності, етичних зобов'язань:             (    7, 6, 

28) слід було б тоді взяти;             (     267 D) мі-

зерним і невартим уваги було б казати;           ,      

      (    172 ) не годиться ставати правителем тому, 

хто не є сильнішим своїх підданців. 

Аналогічне значення має сполучення імперфекта дієслова   з інфініти-

вом:                                   

   (   3, 2) я хотів би, щоб рада і народні збори працювали як слід, 

а закони мали силу. 

 

Вторинне значення індикатива 

Дійсний спосіб історичних часів з часткою  означає: 



 

 

 недійсну дію або нереальну можливість (indicativus irrealis) у минулому: 

                           (   7,1,38) тоді 

хтось зрозумів би, в якій мірі варто любити правителя; 

 можливість у минулому (indicativus potentialis):               

      (   1, 7, 7) тоді було так пізно, що вони й (власних) рук не 

могли побачити; 

 невизначене повторення (поновлення,    ) дії в минулому 

(indicativus iterativus):        (    22 B) я розпитував їх;  

    ,      (   7, 1, 10) коли б він уважно поглянув на передніх, 

сказав би. 

 

Індикатив імперфекта й аориста з частками   ,     виражає нездійснене або 

нездійсненне бажання (відповідає лат. imperfectum i plusquamperfectum з utinam): 

        ,      (   731) о, якщо б ти був могутнім на-

стільки, наскільки є хоробрим. 

Бажання, яке об'єктивно вважається неможливим для здійснення, можна висло-

вити описово за допомогою    (     ,       ) з інфінітивом пре-
зенса або аориста:                (  388) о, коли б ти 

тоді одразу полишила життя;                       
      (   44 D) о якщо б більшість людей, які спроможні були запо-

діювати найбільші лиха див. с. 388 у філ.. 

 

§ 242.2. Умовний спосіб (coniunctivus,     ) 
 

Назва умовного способу   (від  підпорядковувати) свідчить, 

що античні граматисти розуміли його як синтаксичну категорію, семантика якого за-

лежить від сполучників і синтаксичної функції. 

З позиції синтаксису в системі кон'юнктива можна виділити умовний спосіб пе-

реважно незалежних суджень або головних речень (волюнтативний і делібератив-

ний) та проспективний кон'юнктив як граматикалізований спосіб присудка підряд-

них речень. 

 

Для вираження волевиявлення служать: 

 кон'юнктив заохочення (coniunctivus hortativus) виражає запрошення, спону-

кання до дії, ввічливий наказ; заперечення при ньому  та похідні заперечні слова. 
Цей вид кон'юнктива може виступати лише в 1-й особі однини або множини:   

          (    319 A) ходімо і послухаємо чоловіка. 

 

∑ Часто для підсилення заохочення додаються слова  ,  ,   :        
          (  18, 267) дай-но я зачитаю вам свідоцтва. 

 

 кон'юнктив заборони (coniunctivus prohibitivus) ставиться в другій і третій 

особі однини та множини презенса або аориста із запереченням ; він вживається 
замість імператива:        ( 1, 29) не зневажай нікого в не-



 

 

щасті;             (    84) нікому не розповідай 

про це. 

 

Kон'юнктив на позначення вагання, сумніву (coniunctivus dubitativus, або 

deliberativus) ставиться в запитаннях, що виражають нерішучість, роздуми мовця. 

Здебільшого вживається в 1-й особі однини і множини, часто в сполученні з слова-

ми  ,     Заперечення –      (     447 C) що мені ска-

зати?             (    317 D) чи не укріпити нам 

раду? 

 

∑ Замість деліберативного кон'юнктива зустрічається близький до нього інди-

катив майбутнього часу з емфатичним запереченням  :      

          (  3,177) чи лихих колись кращими зро-

бите? 

Див. у філос. 

Проспективний кон'юнктив означає очікувану дію; в Гомера вживається з част-

кою  (або епічною   ) чи без неї замість майбутнього часу:         

         (  , 262) чи я ж не побачив ані не побачу таких мужів; 

         (  , 503) зараз багато потерплю. 

 

∑ Морфологічна подібність і лексико-семантична спорідненість саме проспе-

ктивного кон'юнктива з майбутнім часом дає підстави пов'язувати виник-

нення форм сигматичного футурума з парадигми кон'юнктива аориста. 
 

∑ В аттічному діалекті проспективний кон'юнктив з часткою   майже ви-

ключно зустрічається в підрядних реченнях. 

 

§ 242.3. Бажальний спосіб (optativus,     ) 
 

Визначення цього способу, названого     (від    просити, бажати), 

належить Діонісію Фракійцю, який уперше розмежував дві основні його функції: 

вираження бажання і можливості. 
Оптатив означає бажання, яке відноситься до теперішнього або майбутнього і 

суб'єктивно вважається здійсненним. При ньому часто зустрічаються службові час-
тки   ,    (у поетів інколи виступає ); він послуговується запереченням : 
  ,          (   550) о дитя, коли б ти був щасливішим 
за батька;           (     1068) о, якщо б ти ніколи не дові-
дався, хто ти є;      ,  ,       (  1140) якщо б я, 
дитя, помер замість тебе;        ,         (   
, 47) щоб загинув і інший, який це вчинив. 

 
Оптатив з часткою   виражає можливість, спроможність виконання дії в тепе-

рішньому або майбутньому:                   (    345 
B) хороша людина може колись стати і лихою;          (    
80) ти можеш обрати таке. 

 



 

 

∑ Оптатив з  у формі 2-ї особи вживається для пом'якшення наказу замість 
імператива:      (    1491) можеш іти геть. Інколи вико-
ристовується для послаблення категоричності індикатива:      
      (= ) (   455 B) хіба риторика не могла б бути 
наставницею народу;        (  126 А) ти сказав би про 
потребу. 

 
 

∑ У Гомера й Геродота через оптатив з  іноді висловлюється припущення, яке 
відноситься до минулого (замість індикатива історичних часів з ) Це пояс-
нюється тим, що первісно оптатив виражав як реальну, так і нереальну можли-
вість:         (  , 311) і загинув 
би вождь мужів Еней;      ( 1, 2) це могли б бути 
крітяни. 

 

∑ У поезії оптатив можливості іноді виступає без  :  ,        
       (    605) о Зевсе, хто з людей міг би здолати на-
сильство злочинним шляхом;              
(   587) хто міг би описати зухвалий намір людини? 

 

∑ Oптатив можливості без   може виступати в риторичних запитаннях:    
                     (=        ) (     
492 В) що було б ганебнішим і гіршим для істини, ніж поміркованість. 



§ 242.4. Наказовий спосіб (imperаtivus,       ) 
 

Вживання наказового способу, який позначався започаткованим Діонісієм Фракій-
цем терміном  (від  наказувати), нічим не різниться в латинсь-
кій та українській мовах. Заперечення – 

Імператив аориста вказує на конкретну ситуацію для волевиявлення і виражає пе-
реважно наказ; заборону здебільшого висловлюють через кон'юнктив аориста, але 
допускається і перший варіант:         (  17 С) ні-
хто з вас нехай не очікує іншого. 

 

∑ Інколи через імператив дається дозвіл, виражається згода чи схвалення:    
   ,  (  19,82) якщо це правда, рятуйся;        
     (   49 C) хочу погодитися з тобою, і нехай так буде. 

 

∑ У койне наказ також виражається майбутнім часом, особливо часто – в фо-
рмі 2-ї особи однини чи множини:      (       5, 21) не вби-
вай. 
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§ 243. Стан дієслова (genus,    ) 

 

В античних граматистів не було одностайності в назві категорії стану; вони пос-

луговувались термінами  ,     , з яких останній міг означати і спосіб. 
Припускають, що поняття стану грецькі античні мовознавці пов'язували з лекси-

чним значенням дієслова, надаючи цій категорії семантично-синтаксичної опосере-

дкованості. 

 

§ 243.1. Активний стан (activum,      ) 
 

Грецькі граматиcти для позначення активного стану вживали терміни     

дія та    діяльність, активність. Найчіткішою в цьому є позиція Аполло-

нія Дискола, який відносив до активного стану перехідні дієслова (    ), що 
виражають дію або стан суб'єкта, спрямовані на об'єкт. 

Дієслова активного стану подають підмет як виконавця, суб'єкта дії. Серед них 

розрізняють перехідні (    ) і неперехідні (    ) дієслова. Перехідні 
дієслова скеровують дію на відмінний від суб'єкта об'єкт, який завжди виступає в 

знахідному відмінку. 

Неперехідні дієслова виражають дію, яка пов'язана з об'єктом у непрямому від-

мінку або через прийменникове керування. Дія неперехідного дієслова може обме-

жуватись на суб'єктові (т. зв. нейтральні,    ) дієслова:  живу,   терп-

лю. 

Численні дієслова в активному стані можуть мати поряд з перехідним значенням 

також і неперехідне (подібно як у латинській і українській мовах): 

     мати щось –  матись, перебувати; 

    ,   вести когось, щось –   йти; 

         відмовляти комусь у чомусь –     втомлюватись, 

припиняти; 

       полишати щось –    припиняти; 

      завершувати щось –    помирати. 
 

Деякі перехідні дієслова розглядаються як неперехідні, коли отримують префікс. 

Наприклад: 

   кидати, будучи складеним з префіксами, набуває неперехідного зна-

чення:   ,    нападати,  з'єднувати; 

    відпускати, послабляти:          (   764) 

допоки не припиниться страждання через хворобу;      (    
741 A) не припиняйте вшановувати; 

     уступати:           (  4, 129) мендійці не уступи-

ли; 

     розвиватись:              ( 3, 32) держава 

прагне до щастя; 



 

 

    змішуватись:                   

       (  1,2) вони не контактували одні з одними ані на суші, ані на 

морі. 
 

Трапляється навпаки, коли деякі неперехідні дієслова сприймаються як перехід-

ні: 

     очікувати:              (    4, 4, 20) 

пелтасти не дочекались гоплітів; 

  присягати,закликати у свідки:           (    6, 6, 17) 
присягаюсь богами й богинями. 

 

Велика кількість неперехідних дієслів, головним чином тих, що означають рух, з 

префіксами стають перехідними. Найяскравішими в цьому відношенні виступають 

дієслова, складені з   , які означають загибель, знищення, що виникає внаслідок 
дії, визначеної цим простим дієсловом:      програвати в кості (   

грати в кості),     осилити кіннотою. 

Деякі перехідні дієслова у формі аориста та перфекта других мають неперехідне 

значення:   (    я поставив,   я став),   (     я занурив–   я 

потонув),   (    я створив –   я народився),   я згасив –    я по-

гас),   (  я загинув) тощо. (Див. Додаток 2.1). 
 

§ 243.2. Медіальний стан (medium,  ) 
 

Античні граматисти розглядали медіальний стан як проміжний між активним та 

пасивним і відносили до нього дієслова, які не мали форм з протилежним становим 

значенням (    ). На позначення таких дієслів, що випадали із системи 
опозиції актив – пасив, співіснували терміни:   ,  ,   

 

Медіальний стан означає дію, безпосередньо чи опосередковано скеровану на 

суб'єкт. Розрізняють такі види медія: 
 безпосередньо зворотний (medium directum,     ), якщо суб'єкт є од-
ночасно і об'єктом своєї дії. Він рівнозначний відповідному дієслову в активі з 
прямим додатком, вираженим зворотним займенником:   миюсь =   
   мию самого себе,   намащуюсь =    ,    = 
    ,   =    :           , 
                 (   1, 7) одні, повправлявшись і по-
мившись, інші – так і намащеними прибули на обід. 

∑ Інколи для уточнення того, що дієслово вживається в безпосередньо зворо-

тному значенні, додається зворотний займенник:           
   ( ) творець приховує себе. 


 медій взаємності (medium reciprocum,     ) вказує, що два або 
більше підмети скеровують дію один на одного. За значенням він відповідає діє-

слову в активному стані з додатком – взаємним займенником:    (  

 ) вони люблять один одного,   (   ) вони б'ються: 



 

 

                 ,        (      857) по-

етам не годиться сваритись як продавцям випічки. 

 

∑ Інколи медій означає страждання чи терпіння суб'єкта:    ,    
    (      494) що ти чиниш, коли хтось тебе б'є? 

Зношу побої. 

 

 опосередковано зворотний (medium commodi,            ) означає, 

що суб'єкт діє для себе, у своїх інтересах. Такі дієслова рівнозначні фразі, яка 

складається з відповідного дієслова в активі й зворотного займенника у даваль-

ному відмінку з прийменником або без нього:              (=                   ) 
прошу для себе;                       (=                            ) набуваю со-

бі добра;          (=                  ) постачаю собі;            (=         

          ) збираю для себе;                (=                         ) відшто-

вхую когось від себе:                                             ,             
                       (        4, 4, 19) неписані закони встановили для себе 

не люди, але боги дали їх людям. 

 

∑ Потрібно розрізняти     починаю щось і    починаю пе-

ршим щось:           ,         (   
6,1,6) коли я старший за Кіра, то, природно, я розпочинаю мову першим; 

          (    3, 2, 7) Ксенофонт почав мову так. 
 

∑ Трапляється, що опосередковано зворотний медій у множині відповідає акти-

ву з давальним відмінком взаємного займенника, що свідчить про взаємну 

користь для всіх суб'єктів:       (=     ) ( 
32, 4) вони поділили майно. 

 

 медій динамічний (medium dynamicum) означає, що суб'єкт виконує дію з 

більшим напруженням, докладаючи більше зусиль:     (=      

  ) постачаю із власних засобів,      (=      

  ) висловлюю свою думку,     

(=     ,   ) розглядаю, досліджую:                
        ,                          (  
  1, 8, 29) і одні кажуть, що цар наказав комусь убити його біля Кіра, інші – що 

той себе cам убив, витягши кинджал. 

 

Зворотні дієслова, які не мають форми активного стану, але натомість мають ві-

дносно активне значення своїх медіальних форм, називаються відкладними 

(deponentia medii,       ):    іду,      слухаю,     відчу-

ваю,    довідуюсь,    лежу,      сиджу тощо. Особливо багато 

їх серед медіально-динамічних дієслів та медія взаємності. 

 

§ 243.3. Пасивний стан (passivum,      ) 
 



 

 

Поняття пасивного стану в грецькій мові бере витоки від стоїчних  

     , під якими розумілись предикати пасивної конструкції, та від арісто-
телівської категорії    терпіти, страждати. Діонісій Фракієць на позначен-

ня пасивного стану вживав термін   ; створений Аполлонієм Дисколом термін 
     згодом закріпився в античній мовознавчій науці. 

Дієслово в пасивному стані вказує, що підмет є об'єктом дії, зазнає впливу іншої 

дії або речі. Логічний підмет або дійсний суб'єкт дії виражається здебільшого родо-

вим відмінком з прийменником  (рідше  , , ), якщо він називає особу, 
або в давальному відмінку, якщо означає предмет:         

   (    1, 9, 20) всі вважають його найкращим;            

     (    210) чи мертвий, чи живий – однаково мною шанувати-

меться;                    (   202 B) усіма визна-

ється, що бог є великим. 

Діюча особа ставиться звичайно в давальному відмінку при пасивному перфекті, 

плюсквамперфекті, майбутньому третьому, при віддієслівних прикметниках:   

              (   3, 1, 2) це було написано Фемісто-

геном Сіракузцем. 

 

На відміну від латинської і української мов, пасивні форми утворюють не лише 

активні перехідні дієслова, але й ті, що сполучаються з родовим і давальним відмі-

нками: 

    паную над кимось –      панують наді мною; 

    (     ) ,  зневажаю когось, щось –     
(     )   мене зневажають; 

    довіряю комусь –    мені вірять; 

     заздрю комусь –     мені заздрять; 

     загрожую комусь –     мені загрожують; 

     замишляю проти когось –     проти мене інтри-

гують:              (  1, 82) афіняни проти нас мають злі 

наміри. 

 

Деякі перехідні дієслова мають відповідниками їх пасивного стану інші непере-

хідні дієслова в активному стані: 

      звинувачувати когось –    бути звинуваченим:      

                  ( 15, 1) я вимагаю, щоб були однакові по-

карання: і для обвинувача, і для звинуваченого; 

      (    )        (   ) робити добро (зло) –       (    )   

      зазнавати добра (зла):          ,                      

     (  2, 40) не отримуючи добро, але роблячи його, ми здобуваємо друзів; 

  () ,  ()   добре (погано) говорити про когось, 

щось –  () ,  ()   про когось, щось добре (погане) чути: 

           (  177 ) від нас са-

мих залежить чути про себе добре чи погане. 

 



 

 

∑ Перехідні дієслова    відрізати,   відбивати,    виби-

вати,   вирізати в пасивному стані зберігають керування прямим 

додатком:                  (    2,6,29) стратегам 

відрубали голови. 
 

∑ Якщо дієслово керує знахідним відмінком внутрішнього об'єкта, то при його 

переході в пасивну форму прямий додаток залишається без змін або ж стає 

суб'єктом:             (  1, 1, 2) ця площа 

була поділена на чотири частини;            

   (    187 B) потрібно пильнувати, щоб вам не загрожува-

ла небезпека. 
 

∑ Пасивний стан деяких відкладних дієслів виражається перифрастично: напр., 

   турбувати –       зазнавати турботи;    

просити –     ,        мене просять:         , 

       ,           ,           

   (   6,1,31) коли хвалю його, чи справедливо, щоб ви мене 

звинувачували, якщо ж до нього неприязний, чи справедливо, щоб я був звину-

вачений вами. 
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ЛЕКЦІЇ 131–132 
 

§ 244. Неозначена форма дієслова 

(infinitivus,    ) 

 

За своїм основним значенням інфінітив –віддієслівний іменник середнього роду, 

який виражає основне позачасове значення дієслова. У інфінітива з артиклем найя-

скравіше проявляється його субстантивна природа. Як іменник інфінітив виступає в 

реченні підметом, додатком, іменем предиката; як дієслівна форма зберігає відмін-

кове керування цього дієслова і обставинне визначення прислівником, поєднання з 

часткою  для вираження умови. 

 

Інфінітив з артиклем 

Граматична субстантивація інфінітива в Гомера ще не зустрічається; вона набу-

ла поширення в аттічній прозі. Грецький інфінітив з артиклем відповідає латинсь-

кому герундію та українським девербативним іменникам або неозначеній формі у 

функції іменника. 

Субстантивований інфінітив, завдяки відмінюванню артикля, набуває значення всіх 

відмінкових форм ( ,   ,     і т.ін.); заперечення при ньому – : 
                     (  4,26) при ньому була 

сторожа, щоб ніщо не могло ні запливти, ані випливти;           
     (    554) у турботах не занадто приємне життя.   

 

Інфінітив без артикля 

Інфінітив без артикля виступає в ролі підмета або додатка, заперечення при 

ньому  та похідні заперечні слова. 
 

Неозначена форма вживається як підмет: 

 при безособових дієсловах   ,  ,   ,   тощо слід, належить, 

потрібно;   ,    буває:        (  1, 120) було можли-

во повернутися;             (     141 Е) потрібно вірити 

цьому слову; 

 при безособових виразах, які складаються з факультативного дієслова  з 
називним відмінком прикметника середнього роду або іменника:     прек-

расно,      ганебно,       необхідно,     корисно, 

     можна,     ()    є пора,    існує закон,      

є необхідність,    ( ) не дозволено тощо:               

    (    21 D) необхідно найвище ставити бога. 

Інфінітив у ролі прямого додатка виступає при дієсловах, що означають: 

 бажання:  ,     хотіти,    прагнути:         

    (   206 С) наша природа прагне до народження; 

 можливість:    ,        (=    ) могти, бути здатним, 

    (=        ) бути за природою:               



 

 

ти не зможеш обман зробити правдою;           (    6, 

10) він може справитись з конем; 

 знання, уміння:    ,   знати,    мати звичку,    вчитися: 

         (      289) я не вмію грати на кіфарі; 

 намір, спробу:   ,     задумувати,       готува-

ти(сь),  мати намір,   починати, ,    ,   ,  , 

   прагнути, намагатись:       (    1, 5, 15) не поспі-

шай збагачуватиcь; 

 емоційний стан та почуття сміливості чи страху:    відважуватися, 

  ,    ,     остерігатись,  ,    не наважува-

тись:               (    22 B) я не наважуюся вам сказати 

правду. 

 

∑ Інфінітив, з яким поєднуються вирази, рівноцінні за значенням переліченим 

групам дієслів, які складаються з прикметника та, факультативно,  , ви-
значають як інфінітив обмеження (див. далі):     бути готовим, 

прагнути,      бути спроможним,      бути здатним і т. 

ін.:                     (  3, 27) ніхто 

не гідний протистояти нам у першості. 

 

Інфінітив у ролі одного з додатків виступає при дієсловах з подвійним керуван-

ням: іменним – у певному непрямому відмінку залежно від дієслівного керування 

та дієслівним – в інфінітиві. Це групи дієслів, що визначають: 

 потребу, прохання, наказ:      потребувати,     ,     

  просити,      ,      ,     наказувати:    
                (    1, 5, 13) Клеарх наказав своїм гоплітам 

залишитися. 

 

∑ У Гомера зустрічається     у первісному значенні поганяти:   

       (  , 642) він поганяв уже батогом. У переносному 

значенні веліти     поєднується в нього не тільки зі знахідним, а й з да-

вальним відмінком особи:             (  , 

324) вона служницям наказала відомі речі
 дозвіл, заборону:    ,       дозволяти,      відмов-

ляти,    перешкоджати:            (  1057) до-

зволь їм пощадити дітей; 

 пораду, вплив, навчання:   ,       ,      
радити,      переконувати,      змушувати,      навча-

ти:                   (    2, 3, 6) насолоди призво-

дять душу до нерозсудливoсті. 

 

∑ Еліпсис інфінітива в ролі підмета чи додатка можливий, якщо він легко 

встановлюється з попереднього контексту чи сполучення:     ,    
   (    ) ( 4, 136) він одне має, інше – хоче (мати);       



 

 

         (     ) (      1239) я ж хочу (іти) в лаз-

ню. 

 

Інфінітив мети 

Інфінітив, який служить для вираження мети, ставиться при дієсловах:   , 

     віддавати, доручати,   дозволяти,  ,    брати, 

   вибирати,  встановлювати:               

      (  2, 27) спартанці дали  

(дозволили) егінцям заселити Тирею. 

 

∑ Після дієслів руху на позначення мети вживається infinitivus futuri:     
   (  , 167) він ступив, щоб іти; рідше – infinitivus praesentis: 

              ( . 215) вони вийшли з дому не для 

того, щоб дорікати мені. 

 

У латинській мові в аналогічних випадках виступають підрядні речення мети, 

герундій з прийменником ad або супін на –u. 

 

Інфінітив обмеження 

З прикметниками поєднується інфінітив обмеження, який служить на позначен-

ня відношення суб'єкта до ознаки, вираженої прикметником. Ним керують синоні-

мічні ряди прикметників на позначення здатності, якості:    сильний,    

здатний,     зручний,   приємний,   легкий,    достойний, 

   спроможний і т.д. та їх антоніми:            (  5, 1, 18) це 

неприємно слухати;             (    3, 13, 3) вода, прохо-

лодна для купання;                        (  
  395 E) чи може хтось бути здатним завжди веліти доречне. 

Інфінітив обмеження сполучається з висловами, що виражають міру або умову, 

які обмежують дію: , ,    ,     в якості корелята часто виступає   
 :          ,          (    29 C) ми 

прощаємо тобі при умові, що ти ніколи не будеш займатися філософією. 

Інфінітив у значенні імператива 

Iнфінітив, замість імператива, використовується переважно в поетичній мові та 

зрідка –в прозовій. 

Підмет та іменний предикат при такому інфінітиві виступають у називному від-

мінку, якщо вони є особою, на яку скерований наказ. Якщо ж волевиявлення стосу-

ється іншої особи, то вона ставиться в знахідному відмінку:        (= 

  )     ,                     ( 92) 

чужинцю, сповісти лакедемонцям, що ми тут полягли, скоряючись їхнім наказам; 

            (  5,9) ти ж нападай на Клеаріда. 

У поетів інфінітив може передавати експресивні прохання, подив, обурення:   
  ,             (  , 179) Зевсе-батьку, прошу, щоб 

ти обрав Аянта чи Тідеєвого сина;             (    
  253) o боги, (благаю), щоб громадяни не поневолили мене. 

 



 

 

Самостійний інфінітив (infinitivus absolutus,     ) 

Самостійний інфінітив розвинувся з інфінітива відношення, який разом із залеж-

ними словами оформився в окремі, вставні речення:       як мені здається, 

     якщо волієш,    ( )  майже, ледве не,     ( 

  ,    )     коротко сказати, ()      просто кажучи,  

    одним словом,      (  )    що від мене (них) залежить, 

       як можна,      наскільки це залежить,    

  на сьогодні,       на цей час,      як можна припустити:   

  ,      (  501 A) одним словом вони нічого не сказали;  

         (    16) ця земля священна, як можна припустити; 

          (    252 А) добровільно вона не відмовляється; 

                  (   22 А) мені видалося, що 

вони ледве чи є потребуючими найбільшого. 

 

∑ Самостійний інфінітив (здебільшого з артиклем   ) зустрічається при ви-
явах радості, суму, здивування:               
(       819) о глупото, вважати, що Зевс такого віку;        

  ;    ! (    870) мені це витерпіти? 
 

§ 245. Знахідний відмінок з неозначеною формою дієслова 

(accusativus cum infinitivo) 

 

Конструкція accusativus cum infinitivo виникла як різновид подвійного знахідно-

го відмінка особи і речі, при цьому функцію знахідного речі виконує інфінітив. 
У реченні           навчаю його співати інфінітив     виконує та-

ку ж функцію, як    у реченні           навчаю його музиці. З 
часом такий знахідний відмінок злився з інфінітивом у синтаксичну єдність, і вже 
цей цілісний зворот став виконувати в реченні роль логічного підмета або додатка. 

Первісно accusativus cum infinitivo залежав лише від дієслів подвійного керування 
знахідним відмінком особи і речі, а згодом, під впливом аналогії, поширився на непе-
рехідні та безособові слова і вирази. 

Конструкція складається з логічного підмета в акузативі та логічного присудка, 
вираженого інфінітивом; якщо логічний присудок – складений, то предикатив та-
кож ставиться в знахідному відмінку. Інфінітив у такому звороті має видове і часо-
ве значення тих форм присудка підрядного речення, яке замінюється конструкцією 
accusativus cum infinitivo. 

 

Accusativus cum infinitivo вживається як поширений додаток і перекладається пі-
дрядним додатковим реченням після (керуючих) дієслів зі значенням: 
 мовлення (verba dicendi,        ):  ,    говорити,   
сповіщати,    навчати,    обіцяти,  присягатися,  
погоджуватись,    заперечувати:                     
   (      472 D) я кажу, що прекрасна і добра людина є щасливою; 

 

∑ Дієслова мовлення часто поєднуються з підрядними реченнями, особливо, 
якщо думка підмета головного речення є суб'єктивним припущенням мовця: 



 

 

          (   1,10,15) Лікій спові-
щає, що вони втікають щосили. 

 

 мислення (verba cogitandi,        ):   ,  , , 
 ,     думати, вважати,   судити,   вірити,  , 
  ,    припускати, ,     надіятися, очікувати,    чу-
ти,   знати,   пам'ятати. Заперечення, звичайно, – , зрідка –  :   
            (    26 D) ти вважаєш, що вони – недосвід-
чені в науках. 

 

∑ Дієслова        ,          ,             ,              ,        поєдну-
ються з infinitivus futuri, якщо дія відноситься до реального майбутнього, 
та з infinitivus aoristi з    для вираження можливої майбутньої дії: 
                                                  ,                         
                      (    76) усі громадяни присягають, що не зали-
шать бойового порядку, захищатимуть і надаватимуть допомогу бать-
ківщині;                                                             
             (  6,34) я сподіваюсь, що афіняни, пригнічені несподіван-
кою, припинять плавання. 

∑ Інфінітив з   замінює оптатив з   або індикатив історичного часу з  :   
                           (=     

   ) (   1, 27) перси вважають, що невдячні люди і до богів ста-

вляться недбало; ,     ,                 (=  

        ) (    4, 18) Кір, якби жив, здається, був би найкра-

щим правителем. 
 

∑ Infinitivus futuri ніколи не поєднується з часткою 
 

 дієслова волевиявлення (verba voluntatis,      ):     наказува-

ти,  вимагати,    змушувати,   перешкоджати,   – дозволя-

ти:                     (    95) дозволь, щоб я потерпі-

ла за свою нерозсудливість; 
 

∑ У латинській мові після таких груп дієслів (verba dicendi, cogitandi) ставить-

ся виключно accusativus cum infinitivo, а дієслова волевиявлення (verba 

voluntatis) поєднуються як з accusativus cum infinitivo, так і з ut або ne 

obiectivum. 
 

 дієслова прохання (verba rogandi,           ):      вимагати, 

    ,        просити,       ,       хотіти,    ,      ,       

намовляти, заохочувати:                         

        (       174 Е) Ідантирс намовляв тиранів іонійських міст 

відділитися. 
 

∑ Дієслова волевиявлення та прохання можуть також поєднуватися з двома до-

датками – іменним у формі непрямих відмінків та дієслівним, вираженим ін-

фінітивом. (Див. інфінітив додатка). 
 



 

 

 дієслова наслідку (verba efficiendi,         ):  робити, 

     досягати,     домагатися:          

       (    2,5,30) Клеарх домігся, щоб пішли п'ять стратегів; 
 

∑ Для вираження наслідку при цих дієсловах також ставиться підрядне нас-

лідкове речення із сполучником :       ,     
        (    2, 2,7) вони здійняли такий галас, що почули 

й вороги. 
 

∑ У латинській мові при таких дієсловах буває ut або ut non obіectivum чи 

consecutivum. 
 

Конструкція accusativus cum infinitivo замінює підмет при: 

 безособових дієсловах: ,    потрібно, слід;   ,   ,    го-

диться, личить;   ,    трапляється    слушно, можна; 

     дозволено:                    (   189 

D) потрібно, щоб ви спершу вивчили людську природу; 

 безособових виразах, що включають: 

) прикметник середнього роду чи прислівник та форму  або  :  , 

, ,    гарно, добре є (та антонімічні їм):      

     ,     (  180 E) отже, необхідно одного 

Ерота називати всенародним, іншого – небесним; 

) іменник з формою :      необхідно, ,      пора,    

  звичайно тощо:                 (  . 43 D) 

вранці постане необхідність, аби ти скінчив життя. 
 

∑ Дієслова , ,  разом з  та  утворюють таку єдність, у 
якій підмет інфінітива, залежний від підмета чи ототожнюється з ним при ке-

руючих дієсловах:     (  316 C) він вважає, 

що лише йому слід говорити. 
 

∑ Коли підмет абсолютної інфінітивної конструкції є додатком до дієслова, від 

якого залежить інфінітив, тоді він не повторюється, але присудок і дієприкмет-

никове означення його приймають відмінок додатка або залишаються в знахід-

ному відмінку (це – явище уподібнення імені предиката):   
   (  4, 6, 1) усякому правителю потрібно бути ро-

зсудливим. 
 

∑ Якщо підмет інфінітивної конструкції є однаковим з підметом керуючих 

дієслів із значенням мовлення та мислення, то він при інфінітиві не вжива-

ється. Коли його треба зазначити, то ставлять у називному відмінку:   

     ,            (  4, 28) Клеон сказав, що не він, а 

що той (Нікій) є полководцем. 
 



 

 

§ 246. Називний відмінок з неозначеною формою дієслова 

(nominativus cum infinitivo) 

 

Замість об'єктивного звороту accusativus cum infinitivo у ролі додатка, залежного 

від керуючих дієслів в активному стані, в грецькій, як і в латинській мові, вжива-

ється суб'єктивний зворот nominativus cum infinitivo при керуючих дієсловах у па-

сивному стані, причому керуюче дієслово узгоджується з підметом звороту, а пере-

кладається безособово:               (    1,2,12) 

кажуть, що Епіакса дала Кіру чимало грошей. 

Порівняно з латинською мовою, вживання звороту nominativus cum infinitivo у 

грецькій мові значно обмеженіше і, на відміну від латинської мови, він, як і об'єкт-

ний accusativus cum infinitivo, може замінюватися підрядними реченнями з , , 
 

∑ При дієсловах, що вимагають nominativus cum infinitivo, допускається вжи-

вання і звороту accusativus cum infinitivo:            
              (     72 А) очевидно, що ми 

погоджуємося і з цим, що живі походять від мертвих;       
           ( 4, 23) визнається, що наше місто є най-

давнішим;                (  
  82 D) вони ж вважають, що їм не слід поступати всупереч філософії. 

 

∑ Коли     потребувати виступає в особовій формі, то для диференціації з 

відповідною безособовою словоформою з'єднується зі словами     чи-

мало,     ,     мало,      такого великого,     одного,     

двох тощо:                           (  9,62) (Евлору) 

трохи не вистачило, щоб захопити увесь Кіпр. 
 

∑ Номінативний зворот з інфінітивом виступає при виразах:      не ви-

стачає, далеко до того, щоб,     ледве не, не вистачає, щоб я; 

      можна очікувати:                 (  5, 

40) таке, мабуть, станеться саме через ці обставини. 
 

∑ Зворот nominativus cum infinitivo може замінювати accusativus cum infinitivo 

при безособових виразах:              (=        

        ) (    339 E) справедливо, щоб ти допомагав люди-

ні. 
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ЛЕКЦІЇ 133–134 
 

§ 247. Дієприкметник (participium,  ) 
 

Античні граматисти розглядали дієприкметник як форму поміж дієсловом та 

іменeм, про що свідчать терміни на його позначення:   дієприкметнико-

ве дієслово,   відмінкове дієслово,   відхилення від дієсло-

ва. Стоїки та Арістотель розглядали дієприкметник як похідну дієслівну форму, алек-

сандрійські ж граматиcти (Діонісій Фракієць, Аполлоній Дискол) виділяли дієприкме-

тник в окрему частину мови, але вказували на його двоїсту природу. 

Сучасна мовознавча наука також не знає одностайності в поглядах на дієприк-

метник: одні (Шахматов, Щерба, Русанівський, Кулик та ін.) класифікують його як 

форму дієслова, представники іншої течії (Потебня, Реформатський, Єсперсен та 

ін.) стверджують, що дієприкметник є девербативним прикметником, третій напря-

мок (Виноградов, Перельмутер та ін.) полягає у визначенні дієприкметника як гіб-

ридного утворення, що об'єднує ознаки дієслова і прикметника. 

Займаючи проміжне місце між дієсловом і прикметником, дієприкметник вико-

нує синтаксичні функції, властиві цим частинам мови, і вживається у якості: 

 означення; 

 скорочених обставинних речень; 

 самостійно; 

 іменної частини складеного присудка; 

 особової форми дієслова. 

 

§ 248. Дієприкметник у функції означення 

(participium attributum,     ) 

 

Дієприкметник вживається в ролі прикметникового означення при іменнику і 

тоді прирівнюється по смислу до підрядного відносного речення. В цьому випадку 

він займає атрибутивне положення:        (=       ) сяюче сонце; 

            51 Апри сучасниках. 
 

∑ У деяких випадках атрибутивний дієприкметник вживається без артикля: 

            (. 7,58) справи невідомі і не спільні. 
 

Нерідко дієприкметники-означення субстантивуються:    промовець,  
  переможець,    бажаючий. 

Форми середнього роду дієприкметників презенса або перфекта набувають зна-

чення абстрактного іменника:        (=    ) (. 1, 37) страх,      

(=    ) (. 1,90) бажання,      

(=    ) (. 5,9) слабкість. 

Cубстантивовані дієприкметники переймають синтаксичні функції і керування 

відповідних іменників:         ( . A. 34 B) близькі до цих;   



 

 

                    (. 2,19) після появи при Плате-

ях фіванців. 

 

Футуральний дієприкметник з артиклем часто позначає намір і прирівнюється 

по смислу до відносно-наслідкових проспективних підрядних речень:       

     (    2,4,5) нікому буде керувати (= не буде нікого, хто б керував). 

При атрибутивних дієприкметниках вживається заперечення , якщо вони до-
рівнюють по смислу відносним умовним реченням, в інших випадках – заперечення 

:          (=        )      (  
1,71) вони порушують договір, якщо не допомагають союзникам;       

                     (    32 

B) ви хотіли судити стратегів, тих, які не підібрали загиблих у морській битві. 
 

§ 249. Дієприкметник у функції присудка 

(participium praedicativum,       ) 
 

Предикативний дієприкметник доповнює значення особової форми дієслова і 

може відноситись до підмета або додатка при дієслові. 

З формами   дієприкметник перифрастично повторює дієслово:     

     (   39 С) чи цього у нас не існує? 

Дієприкметник може відноситися до підмета, і в поєднанні з особовою дієслів-

ною формою набуває домінуючого значення, в той час як значення дієслова стає 

вторинним. У багатьох випадках дієприк-метник перекладається особовою формою 

дієслова, а дієслово – прислівником: 

   відходити, віддалятись;      (   414) він відій-

шов, відпливши (= він відплив і зник); 

   траплятись,    приховувати,   випереджати,  , 

   ,     перебувати,   :       (    2, 6, 5) він 

безперервно воював      (   1, 3, 22) він таємно втік;     

                  72 Е) пізнання є не що інше як прига-

дування;                      49 В у нас са-

мих приховано, що ми нічим не відрізняємося від дітей; 

      ,     бути очевидним,    сповнений    достат-

ній   головний:                    326 очевидно, що 

задумує щось лихе;       8, 51, 1 головне було, щоб він 

це зробив;                         465 В два охо-

ронці – страх і сором – перешкоджають достатньою мірою. 
 
 

∑ При перелічених дієсловах можливий еліпсис дієприкметника:      ,   

       (=  ) ( 12, 18) кожен дав, що зміг (дати)    

           (= ) (     1, 6, 2) Сократ обходився в 

житті без взуття й плаща. 

 



 

 

Вираз         кажи швидше, не барись говорити:    

     (   214 Е) я не забарюсь сказати. 
 

Дієприкметникова форма перекладається інфінітивом: 

 при дієсловах    починати,   припиняти:     (  
 186 B) я почну говорити;             (  59) бо не 

перестає безталанна ридати; 

 з дієсловами, що означають терпіння, витривалість:   ,  , 

 терпіти, переносити,    не зважати,  ,    втомлюва-

тись:            (   5,1,2) я втомився вже йти і бігти; 

           (   470 C) не втомлюйся облагодіювати 

друга; 
 

∑ Дієслово    іноді поєднується з accusativus cum infinitivo:    

            (  4,35) ви завбачливо турбувати-

метесь, щоб   вони  нарощували свої сили. 
 

 при дієсловах    ( )   добре робити,      ,    неправи-

льно поступати,   ,    догоджати,  ,    перемагати, 

   бути переможеним, уступати:          (  3,25) він доб-

ре вчинив, прибувши. 
 

Предикативний дієприкметник ставиться при неперехідних дієсловах, що озна-

чають почуття (verba affectuum), і в багатьох випадках перекладається дієприслів-

никово: 

 , , ,  радіти; , ,  

() ,  бути невдоволеним; ,  соромитись, 

 сумувати,   розкаюватись:     (  6, 

1, 26) я радію, що ви мене шануєте;    (  372 C) я не 

соромлюсь, навчаючись;        328 D) я 

з радістю спілкуюся зі старими людьми;       12, 8 я не люб-

лю жити з такими. 
 

∑ Дієслово      поєднується також з інфінітивом, але набирає іншого 

значення:          соромлюсь щось робити:    

      ,     ,          (  
5,1,20) я не відчуваю сорому, кажучи це; якщо ж ви залишитесь при мені, 

мені буде соромно сказати. 
 

∑ Дієприкметник, який поєднується з дієсловами почуттів, рівнозначний під-

рядним причиновим реченням або дієприкметнику в ролі обставини-

причини (        ). Нерідко після таких дієслів стоять речення із 
сполучниками  або  :    ,            (  
8,55) я обурююсь, бо деякі з вас переймаються грішми. 

 

Дієприкметник, залежний від підмета або додатка 



 

 

Предикативний дієприкметник узгоджується як з підметом, так і з прямим до-

датком після перехідних дієслів, що означають виявлення чи повідомлення (verba 

declarandi,            ):       ,          ,     ,       ,      

     виявляти;      викривати,       знаходити,         заставати, 

     сповіщати,       обмовляти:                     ( . 

17,16) виявиться, що він згідний з цим;               

        773 В який усвідомлював за собою, що прагне до всіх справ. 

 

∑ Після цих дієслів може стояти речення із сполучником :        

      (.  . 5, 2, 26) їм було ясно, що їх очікувало. 

 

§ 250. Знахідний відмінок з дієприкметником 

(accusativus cum participio)  

Називний відмінок з дієприкметником 

(nominativus cum participio) 

 

Предикативний дієприкметник ставиться при неперехідних дієсловах, що озна-

чають відчуття, сприймання, знання (verba sentiendi,        ):    чу-

ти,  бачити,     відчувати,  ,    знати,     поміча-

ти,  ,    ,   дізнаватись,    пам'ятати, 

     забувати. 

Якщо дієприкметник відноситься до прямого додатка в знахідному відмінку, 

то виникає конструкція знахідний відмінок з дієприкметником (accusativus cum 

participio):                        (  7, 31) він довідався, що Племірій 

узято;                ,       (     5, 5, 24) ми бачимо, що все, про 

що ви кажете, є правдою;                   (      7, 5, 10) він 

повідомив, що наближається військо;                           
156 А нагадую Крітію, що ти є разом з ним. 

Якщо логічний підмет дієприкметника і підмет керуючого дієслова є одним і тим 

же, то він не виражається, а дієприкметник узгоджується з підметом речення і ста-

виться в називному відмінку nominativus cum participio):        
 (    944) я знаю, що набагато слабший за вас;         

     (  244) ми пам'ятаємо, що потрапили у велику небезпеку. 

 

∑ Замість дієприкметника після вказаних дієслів можна вжити речення з , 

:                     (   180 D) усі 

ми знаємо, що не існує без Ерота Афродіти. 
 

∑ З фразою    усвідомлювати, знати за собою предикативний 

дієприкметник може виражатись через називний чи давальний відмінок:   
                (.  . 21 B) я ані не 

занадто, ані не замало усвідомлюю, що я є мудрим;       

  ( .  . 22 D) я усвідомлював за собою, що нічого не знаю. 
 



 

 

∑ Дієслово  інколи потребує дієприкметника безособових дієслів:   
         (.  . 2, 6, 29) бачу, що й ти цього потребуєш. 

 

∑ Дієслова   ,      можуть поєднуватись: 

 з родовим особи і предикативним дієприкметником (з конструкцією 
genetivus absolutus), коли означає безпосереднє сприйняття та відчуття: 

             (. . 2, 4, 1) я почув, як 

він якось говорив про друзів;              
   (.  . 4, 4, 11) отже, ти вирішив, що я кривоприсягаю 

чи доношу. 

 звороти accusativus cum participio або accusativus cum infinitivo чи під-
рядне додаткове речення з , , коли позначають опосередковане сприй-
няття: 

)           (. . 7, 2, 10) він почув, що знову 

прибув Ксенофонт;                   

    (.  . 2, 2, 1) довідавшись, що Лампрокл поскаржився ма-

тері; 

)      (. . 1, 3, 1) він чув, що той був 

красивим і добрим;       (. 6, 59) він 

дізнався, що вони мали великий вплив на царя. 
 

∑ Деякі дієслова з груп sentiendi та declarandi, виражаючи різні значення, мо-

жуть поєднуватися з дієприкметником або з інфінітивом:        

   я знаю, що нічого не знаю;            (      
289) я не вмію грати на кіфарі. 

 

§ 251. Дієприкметник у функції обставини 

(participium coniunctum,        ) 

 

Такий дієприкметник формально є узгодженим означенням до іменної частини 

мови, яка займає предикативне положення, а логічно – обставиною і замінює підря-

дні речення часу, причини, умови, допусту, мети, способу дії. 

Для визначення співвіднесення дій головного речення і логічного обставинного 

речення, вираженого дієприкметником, береться до уваги відносно-часове і видове 

значення дієприкметника. Конкретний характер обставини допомагають встановити 

прислівники і частки. 

 

Дієприкметник у значенні речення часу (заперечення  або  ) 
Часто поєднується з прислівниками часу, які позначають: 

 синхронність (  ,    одразу,   одночасно,    між тим, тим 

часом):                        ( .  . 40 В) бо-

жий знак часто перебував на мені у той час, коли я говорив; 

 послідовність (  тоді,  ,    потім,     згодом,     

після того, як,  так):          ( .  . 310 D) 

вставши, так я вирушив сюди. 



 

 

 

∑ Дієприкметники        і       рівнозначні прислівникам часу і 

перекладаються відповідно:        спочатку, на початку,      

нарешті, в кінці:               ( .    . 174 C) як я казав на 

початку;                                              
6, 3, 8 кінець кінцем фракійці відрізали їх від води. 

 

Дієприкметник на позначення причини (заперечення ) 
Наприклад:                ( .  . 103 C) я це тобі 

кажу, оскільки хочу, щоб ти вважав. 

З таким дієприкметником поєднуються: 

   , , , коли причина подається як об'єктивний погляд автора:   

                               (.  . 

6, 4, 26) дуже важко відступали спартанці, оскільки відходили вночі й злякані; 

 , коли причина є суб'єктивною думкою підмета:          
           (. 7, 34) керкірці встановили пам'ятник, вважаючи 

себе переможцями. 

 

∑ Часто для підсилення логічної послідовності епаналептично можуть вжива-

тись сполучники причинoвих речень:      тому що,    з-за цьо-

го:                   (.  . 

1, 7, 3) я вас прийняв, бо вважаю, що ви сильніші за численних варварів. 
 

∑ Вислови, майже обставинні формули,    або     доповнюють за 

значенням     навіщо, через що:         ( . 20, 

127) навіщо він це дописав. 
 

Коли замість   виступає відносний займенник  ,  , то фрази  ,      тa  ,   

   прирівнюються причиновим сполучникам     ,  :            
    ,                   ( .  . 36 B) чи я заслуговую 

страждати і спокутувати, бо в житті не мав спокою?           

       299 А і оскільки народив він розумних синів. 
 

Дієприкметник на позначення мети 

Для вираження мети вживається лише дієприкметник майбутнього часу, здебі-

льшого при дієсловах, з якими факультативно поєднується  ; при інших дієсловах 

вживання  є більш обов'язковим (заперечення ):        (.  . 2, 

7) я прибув це сказати;         (.  . 1, 1, 3) він хапає 

Kіра, щоб убити. 
 

Дієприкметник на позначення умови 

Дієприкметник на заміну умовних періодів (заперечення ):         

     ( . 4, 9) це зробивши, ти не помилилася б. 
                       
      (Pl. Gorg. 509b) «якщо якась людина сама собі не зможе допо-

могти, то чи не заслужено буде висміяна» ; 



 

 

 

Дієприкметник для вираження допусту 

Дієприкметник у функції допустового речення (заперечення ) часто приєднує част-
ки , ,   хоча:          

     4, 41, 3 хоча вони й не хотіли виявляти (занепокоєння), але 

посилали в Афіни послів. Для підсилення протиставлення до керуючого дієслова дода-

ються , інколи –  ,  :         (. . 551) ба-

гато хто, хоча й знатні, є лихими;           

   541 С) афіняни часто обирали його своїм стратегом, хоча він був чужи-

нцем. 
 

Дієприкметник на позначення обставини способу дії 

Дієприкметник у значенні речень способу дії (заперечення ):      

(. . 3, 2, 25) вони живуть грабуючи (= з грабунку). 

Деякі дієприкметники на позначення обставин перетворились у застиглі словес-

ні формули, що перекладаються прислівниковою або прийменниковою конструкці-

єю: 

    (=   ):             (  . . 181) швид-

ко відчини кабінет; 

   (=   ):                 ( .    510 D) 

ніхто безкарно не чинитиме йому кривди; 

    (=  ):          (.  . 270) він зазнає пока-

рання, торкнувшись їх; 

    (=   ):            (   . , 390) він нишком зі-

стрибнув із стіни; 

   (сильно):                   ( . 3, 82) до 

цього наполегливо скерував справи; 

   (=  ):         (  .  . 509) що ти постійно 

озираєшся? 

 

∑ Дієприкметники  ,   , від яких залежить прямий додаток у знахідно-
му відмінку, поєднані з дієсловами руху, рівнозначні прийменниковій конс-

трукції  з dativus:                     

    (.  . 1, 2, 4) Тіссаферн вирушив до царя з п'ятьма сотнями 

вершників. 
 

Самостійний дієприкметник (Participium absolutum,  ) 

Самостійний дієприкметник, як і залежний, вживається для заміни підрядних 

обставинних речень, але можливий, як правило, якщо його логічний підмет не від-

носиться до керуючого дієслова в жодній синтаксичній функції (не знаходиться і не 

мається на думці в головному реченні в жодному відмінку). 

 



 

 

§ 252. Родовий самостійний 

(genetivus absolutus,      ) 

 

Зворот genetivus absolutus складається з логічного підмета в родовому відмінку, 

вираженого іменною частиною мови, та узгодженого з ним дієприкметника в якості 

логічного присудка. Вживання заперечних часток при дієприкметнику визначається 

характером обставинного речення, до якого він прирівнюється. 

Зворот genetivus absolutus прирівнюється до підрядних обставинних речень: 

 часу:         2, 79 одра-

зу після битви на допомогу підійшли інші пелтасти;             

     523 E раптом кожен помиратиме; 

 причини:                       
7, 13 оскільки моряки гинуть, а слуги розбігаються;  

 умови:                           

    9, 76 я гадаю, що й тепер ще справи можуть змінитися на кра-

ще, якщо обставини так складаються; 

 допусту:                        

      4, 2 хоча вони зманіжуються тілом, душею стають значно 

міцнішими. 

∑ Інколи логічний підмет звороту знаходиться в головному реченні як дода-

ток у давальному або знахідному відмінках:         
                    (.  . 5, 2, 24) коли 

вони бились і були в безвиході, хтось із богів посилає їм порятунок. 
 

Логічний підмет звороту може опускатись : 

 якщо він легко поновлюється з контексту:             
  ,      .         (  .  )        (. 

 . 2, 1, 3) вони вирішили наблизитися до перших лав, щоб змішатись з Кіром. Ко-

ли вони рушали, прибув Прокл; 

 коли він виражений формами  ,  ,  :  

 (.  )        ,  

  (. . 3, 2, 10) коли обставини були такими, здавалось, що боги були 

ворожими до супротивників, а до нас прихильними;  (. )  (. . 

1, 1, 16) коли дуже дощило. 
 

∑ З дієсловами ,   ,     ,    тощо зворот родовий са-

мостійний поєднується з  , коли додатком до нього виступає підрядне дода-
ткове речення або причиновий чи предикативний дієприкметник:    
           (.  . 327 С) як ви переконаєте нас, 

які не хочуть і слухати;                  
760 ти міг би знати, що такі справи. 

 



 

 

§ 253. Знахідний самостійний 

(accusativus absolutus,      ) 

 

Дієприкметник безособових дієслів у знахідному відмінку однини середнього 

роду називається знахідним самостійним. Він виражає обставини часу, причини, 

умови, допусту: 

  ,   коли (оскільки, якщо, хоча) можна (було):        , 

            (   189 B) якщо ти й кажеш щось смішне, то го-

диться говорити миролюбно; 

  ,   коли (...) треба (було):      ,       (  243) якщо 

ж ні, то потрібно померти; 

   ,   ,    ,    коли (...) вирішено:       

  ,         (  . . 13) було вирішено зустрітися з ними там, 

де вони відпочивають; 

       коли (...) неможливо є (було):           

       ,                 (. 7, 44) сира-

кузці наказали підняти чималий крик, бо вночі нічим іншим не можна було подати 

знак; 

     коли (...) соромно є (було):         ,     
          (. . 2, 2, 20) коли ви погоджуєтесь, то було б него-

же заперечувати; 

      коли (...) добре є (було):            ,      (  
 205 Е) якщо так не трапиться, добре буде. 

 

∑ Знахідний самостійний може утворюватись від особових дієслів і, подібно як 

родовий самостійний, має логічний підмет. Він виступає з ,   і позна-

чає суб'єктивну причину:               

,                  ,    
     (.  . 1, 2, 20) батьки відгороджують синів від 

лихих людей, бо спілкування з хорошими навчає доброчесності, а з поганими – 

нищить її. 

 

Використання звороту accusativus absolutus обмежувалось, головним чином, кла-

сичною прозою; у післякласичні часи найдовше проіснував самостійний дієприк-

метник  (=    ) може бути:            (  . 5, 94) я, 

можливо, cкористався б із слуг. 

 

§ 254. Називний самостійний 

(nominativus absolutus,       ) 

 

Зрідка іменна частина мови в називному відмінку з узгодженим дієприкметни-

ком замість того, щоб стати підметом, втрачає зв'язок з присудком, натомість 

з'являється новий підмет: таким чином постає обособлений зворот називний са-



 

 

мостійний, який виконує ті ж функції, що й інші самостійні дієприкметникові 

звороти:                                ( . 7, 157) коли 

Еллада об' єдналася, звелася (немов) велика рука;                   

                        686 D) коли я поглянув  на цей одяг, ме-

ні видалося, що він є прекрасним. 
 

∑ Інколи дієприкметник у називному відмінку однаковою мірою відноситься 

до якогось слова, у родовому або давальному чи знахідному відмінках: 

                  ,           

        (. 3, 36) вони вирішили не лише присутніх 

убити, але й усіх мітиленців;                   

       (. 4, 52) у них був задум, зміцнівши, знищити сам Лесбос. 

 

§ 255. Особливості узгодження дієприкметника 

 

Зустрічається граматичне неузгодження дієприкметника з словом, яке ним ви-

значається, при перенесенні на дієприкметник граматичних ознак слова для понят-

тя, яке мається на думці (          ):             (=  
      ) ( . 21, 117) вийшов брудна голова;         

  (=           ) (  . 3, 16) бачу маля, яке (досл. який) несе 

лук. 
 

Дієприкметник  часто узгоджується в роді не з тим словом, до якого відно-

ситься, а з іменним предикатом. Це явище називається притягненням ( ):   

            ( . . 354 С) ви прагнете насолоди, як ніби вона 

є благом. 
 

Пропуск предикативного дієприкметника можливий, коли він легко встановлю-

ється з попередньої розповіді. Особливо часто опускається дієприкметник, який 

залежить від дієслів  ,    :       ,         (  .  ) 

(. 12, 18) кожен дав, що зміг (дати);                

(  . ) (.  . 1, 6, 2) Сократ обходився в житті без та взуття та плаща. 
 

Два або більше дієприкметників не поєднуються між собою, коли вони не мають 

спільного зв'язку з членом речення:    (часовий дієприкметник)       

              (предикативний дієприкметник) ( .    . 180 

E) рухаючись далі, ми непомітно для (нас) обох, опинилися в середині. 

Також це буває, коли вбачається часо-причинова послідовність дій, що переда-

ються дієприкметниками:       ,     

     (.  .1, 1, 7) Кір, прийнявши втікачів, зібрав військо і обложив 

Мілет;                     

        70 A (душа), полишивши тіло і вийшовши з нього, розпороши-

вшись зникає, розлітаючись. 
 



 

 

§ 256. Дієприкметник з часткою 
 

Дієприкметник з часткою   набуває значення здійсненної або нездійсненної 

можливості. У першому випадку він переймає функцію: 

 оптатива з  :             30 C) мудрість, яка 

може бути названа найсправедливішою річчю;            

             23, 107 (Філіпп), захопивши Потидею і 

будучи в змозі її утримати, якщо б за хотів, здав; 

 індикатива історичних часів з   :                  

           (=          )     (. 7, 12) ми 

не маємо держави, яка не могла б правильно скористатися з обставин;         

                          (=                                  )           (  . 5, 

13) ви добре знаєте, що я ні до чого не прагнув би, якби бачив ... 
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ЛЕКЦІЯ 135 
 

§ 257. Дієслівні прикметники 
(adiectiva verbalia,       ) 

 

Дієслівні прикметники, на відміну від дієприкметників, не мають ні видового, ні 
часового значення. 

 

Дієслівні прикметники на - мають в основному значення пасивного дієприкме-
тника доконаного або недоконаного виду:    (=    ) (з)роблений,   
  родовий звільнений (самостійний). 

Похідні від неперехідних дієслів, поєднуючись з , сприймаються безособово 
і означають можливість або здатність:          (  .  . 656) 
вже можна нам наважитись сказати;           (.  . 3, 4, 20) там 
легко можна було напасти. 

 

∑ Деякі з них мають активне значення:     сильний, здатний,      
дивний, такий, що викликає подив. Особливо це стосується складних віддіє-
слівних прикметників з заперечною часткою ( ):      бездіяльний. 

 

Дієслівні прикметники на -  означають необхідність у пасивному стані доко-
наного і недоконаного виду й поєднуються з означуваними словами двома спосо-
бами: 
 особово: узгоджуючись з іменником, який у цьому випадку несе основний 
логічний наголос (подібно до латинського герундива):            
      ( .  . 595 С) не слід надавати перевагу людині перед істиною; 
            (.  . 2, 5, 18) дивіться, ось ці гори вам 
потрібно подолати; 
 безособово: віддієслівний прикметник середнього роду часто виступає з 
 , акцентуючи на необхідності самої дії:              
  (   206) чи не слід погодитись, що вони люблять благо для самих се-
бе? 

Особа, змушена виконувати цю дію, ставиться в давальному відмінку, а об'єкт на 
який скерована дія, – у відмінку дієслівного керування:        
 ( . 6, 91) нам слід обрати почесну смерть;              
               453 D) отож і нам слід плисти і нама-
гатися врятуватися від цієї думки. 

 

∑ Часто особа, яка мусить виконати дію, виступає в знахідному відмінку, тоді 
дієслівний прикметник рівнозначний конструкції  з інфінітивом суб'єкта. 
Інколи при дієслівному прикметнику з'являється інфінітив:  
,          (=     ) ( . . 51 С) скрізь слід робити, 
що накаже батьківщина;                 
                     507 D) бажаючий бути ща-
сливим має прагнути до доброчесності і уникати розпусти. 

 



 

 

∑ У безособовій конструкції віддієслівні прикметники на -  можуть мати 
активне або медіальне значення:            (=    
     ) ( .    510 А) слід підготувати якусь силу. 

 

∑ Дієслівні прикметники обох типів (на -   і - ) у безособовому звороті 
часто виступають у множині:          ,            
  (.  . 3,4,49) коли стало неможливо рухатись далі, він зліз з коня і 
поспішив пішки;                       
(  .  . 1084) якщо ти охочий пити вино, то потрібно випити і бра-
гу. 

 

∑ Зрідка дієслівні прикметники субстантивуються:             
  12, 14 коли настала необхідність вчинити;       
  6, 28 про те, що нам слід вчинити. 
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ЛЕКЦІЯ 136 
 

§ 258. Підмет (subiectum,     ) 

 

Підмет головним чином виражається іменником або особовим займенником. Але 

підметом може бути й будь-яка інша субстантивована форма: 

 прикметник:            ,          (. 1, 80) біль-

шість жінок загинуло, мало залишилось живими; 

 числівник:                     (     
 35) тридцять (тиранів) встановили такий порядок; 

 неозначена форма дієслова:               обманювати 

– найганебніший з недоліків; 

 дієприкметник:                               (     
500 В) які розпізнають добро і зло; 

 прислівник:               ,     , 
    ( .  . 435 C) протилежне є найдужче ворожим: холодне – гаря-

чому, гірке – солодкому, сухе – вологому; 

 прийменникова конструкція:              (     
 28) загинули ті, що були при Ісагорові; 

 синтаксичний зворот:                 (. 4, 1) немож-

ливо було завоювати Локри; 

 ціле речення:          ,                 

  (   190 В) це про них кажуть, що вони мали намір піднятись на небо. 

 

Основним відмінком підмета є називний (nominativus). Однак суб 'єкт може стоя-
ти в знахідному відмінку з прийменником: 

 , , , , , коли приблизно виражає час або кількість:    

  ( 4, 26) загинуло понад чотири тисячі; 

  з розділовим значенням:     ( 1, 2) кожен 

називався греком. 

 

§ 258.1. Еліпсис підмета 

 

Еліпсис, або пропуск, підмета може відбуватись: 

 коли він виражений особовими займенниками  , ,   ,   при діє-

слівному присудку:               (       346) 

вставивши ноги в котурни, я рушив;               (   207 

А) цьому всьому вона мене навчала. 



 

 

У таких випадках займенник вживається емфатично, коли на нього падає логіч-

ний наголос (здебільшого – при протиставленні):                 (  
   495 D) ми це добре знаємо – і я, і ти. 

 якщо підметом є 3-я особа, що називає діяча, при присудку, вираженому 

етимологічно-спорідненим або семантично близьким до нього дієсловом:   

(       ) (вісник) оповістив;         (        ) 

(  29, 27) (секретар) зачитає закони; 

 при дієсловах у 3-й особі однини, підметом до яких домислюються слова   
   або     Це – дієслова, що означають природні явища і перекладаються без-

особово:   йде дощ,   гримить,     блискає,    йде сніг,    від-

бувається землетрус,     негода тощо:             

      (   4, 7, 4) після пообідніх узливань струсонуло; 

 при дієсловах мовлення (verba dicendi) та мислення (verba cogitandi), при 

яких мається на думці підмет    : ,   ,        труд, 

як люди кажуть, є батьком слави; 

 якщо підмет легко встановлюється з попереднього контексту:       

                     (    1, 1, 3) Тісса-

ферн обмовляє Кіра перед братом як його зловмисника; 

 неозначений займенник  у ролі підмета пропускається у випадку, коли 

зберігається означення чи прикладка до нього:                 

   (   ) ( ) де (хтось), маючи змогу, нічого не міг би зробити. 

 

∑ У значенні , найчастіше в умовних періодах, може узагальнююче вжива-
тися 2-а особа однини:                 (    
101) прагнучи великодушності, ти не міг би cхибити. 

 

∑ Якщо підмет підрядного речення входить у головне речення в ролі додатка, 

то маємо явище пролепсису ( ):                 

   (      497) скажи мені, чи вивчив син ремесло. 


§ 259. Присудок (praedicatum,    ) 

 

Присудок – головний член речення, який виражає дію, буття, стан або власти-

вість суб'єкта. 

Розрізняють два основних структурно-семантичних типи присудка: простий діє-

слівний (процесний) предикат та складений іменний (кваліфікативний) предикат. 

Процесний предикат виражається дієсловом в особовій формі:         
(     242 D) що ти кажеш? 

Кваліфікативний предикат складається з дієслова-зв'язки та предикатива 

(praedicativum,      ). У ролі дієслова-зв'язки найчастіше виступає діє-
слово   бути; зустрічаються дієслова    бути, поставати,   бути, 

існувати,     бути за природою,   з'являтися та інші. Іменна предикативна 

частина може виражатись тими ж формами, які здатні виконувати функцію суб'єк-

та: 



 

 

                      (     246 D) сила крил 

дана природою, щоб піднятись угору; 

             (  2, 5) тих, що залишились, було вісімдесят; 

      ,        (  3, 77) Філіпп є таким, що про нього 

можна сказати. 

 

§ 259.1. Еліпсис дієслова-зв'язки 

 

Дієслово-зв'язка  , як правило, не вживається у формі теперішнього часу (рі-
дше – минулого) дійсного способу, переважно в 3-й особі однини. 

 

∑ Зрідка   пропускається у формах інших способів:      

       ; (     ) (   1, 4, 12) хто міг би краще за тебе пе-

реконати?        (   ) (   5, 7, 2) нехай буде 

найбільша вдячність богам. 

 

Еліпсис дієслова    відбувається в таких випадках: 
 у прислів'ях та гномах:        дарунки ворогів – не дарунки; 

 при іменних предикатах-іменниках:     необхідно,   потрібно, 

  дозволено,    пора,    нагода,  час:      ,       (  
243) якщо ж ні, то потрібно вмерти; 

 при прикметниках-предикативах  готовий,  охочий,  

зниклий,  () здатний: ( )     ( 
 252 A) душа, зневаживши усе, здатна коритись; 

 при прикметниках і дієприкметниках у формі середнього роду, які станов-

лять частину безособових зворотів:    легко,    важко,   ясно,   

потрібно,   личить,  можна,    звично:              

         (   46 B) треба нам поглянути, чи слід це робити, чи 

ні. 

 

§ 259.2. Еліпсис дієслівного присудка 

 

Значно рідше, аніж дієслово-зв'язка, може пропускатись простий дієслівний 

присудок. Еліпсис особового дієслова буває, якщо воно легко встановлюється з по-

переднього або наступного контексту:       ,          (   
   )    (  3,7) ми забезпечили, і вони для нас (забезпечили) мир;   

   ,       (  19,46) він – воду, я ж п'ю вино. 
 

§ 260. Узгодження підмета і дієслівного присудка 

 

§ 260.1. Моносуб'єктні конструкції 
 

Простий дієслівний присудок або дієслово-зв'язка узгоджуються з підметом в 

числі й особі: 



 

 

                  (     723) Гектор дорікає нам, 

сторожам; 

           (    3,1,9) двоє чоловіків померли; 

             (  1,72) так сказали корінфяни. 
 

∑ Відхилення від цього правила: 

 якщо підмет в однині виражає збірне поняття або є топонімом, який 
метонімічно позначає жителів, то присудок нерідко ставиться в множині. 

Цей тип називається узгодженням за смислом (      ):  , 

     (    260 A) велика кількість, які судитимуть;  

         (   3, 2, 21) багато народу, налякані, 

тримались разом;                    (  1, 13) 

Греція (= греки) більше приділяла уваги морським справам; 

 підмет у середньому роді множини поєднується з дієслівною формою 
присудка в однині ( , оскільки найчастіше зустрічається в аттіч-
них авторів):      (   115 A) усе справедливе – 

прекрасне;       (  618) дарунки лихої лю-

дини користі не приносять;  ,       ,  
,   ( 7, 9) є три члени суспільства: правитель, суддя, при-

ватна особа; 

 підмет у двоїні має при собі присудок у множині:          

       (     1683) ви обоє сьогодні примиряєтесь і сходи-

тесь; 

 підмет, виражений прикметником   кожен та займенниками 

     кожен,  хтось,    ніхто внаслідок свого узагальнюючого 

значення сполучається з присудком у множині:             
           (    7, 7, 6) кожен керує своїми слугами і 

статками; 

 при підметі в множині, який має при собі прикладку з розділовим зна-
ченням, присудок узгоджується з прикладкою:             

    (    346 D) мистецтва – кожне: знати свою справу. 

§ 260.2. Полісуб'єктні конструкції 

 

При двох і більше підметах узгодження підпорядковується таким правилам: 

 якщо підметів більше, аніж один, то дієслівний присудок виступає відповідно в 

двоїні або множині:            Мінос і Лікург уклали за-

кони;                

( 4, 46) Евримедонт і Софокл були стратегами при Керкірі. 

 

∑ Це стосується об'єднання не лише сполучником  , а й прийменником   
з gen. (фігура об'єднання –   ):            

     Алківіад з Мантінеєм утекли. 
 

∑ Зрідка при підметах у множині присудок може стояти в однині:   
           



 

 

  (  188 B) іній, град, медяна роса з'являються від та-

ких надмірних і невпорядкованих любовних потягів. 

 

 якщо присудок узгоджується в числі з найближчим підметом, маємо фігуру 

притягнення ( ): o                 (  8, 63) мілетці й 

Астіох набрались хоробрості; 

 при декількох підметах у формі різних осіб присудок стоїть у множині, при-

чому перша особа має перевагу перед другою і третьою, а друга – перед третьою: 

               (    378 E) ми не є поетами, я і ти;        
                  (  9, 72) я й Поліевкт, і інші посли 

прибули;                               

(    888 B) першими мали таку думку про богів не лише ти і твої друзі. 

 

∑ Інколи в таких випадках застосовується фігура притягнення:       
         (    2, 1, 16) ти – грек і ми;              

(  1, 2) і я, і запис говорить. 

 

§ 261. Узгодження підмета й іменного предиката 

 

§ 261.1. Моносуб'єктні конструкції 
 

Предикатив, виражений прикметником або дієприкметником, узгоджується з пі-

дметом у роді, числі й відмінку:                   (  
  12, 14) цих два мужі за вдачею були дуже честолюбними. 

 

∑ Дуже часто іменна частина присудка стоїть у середньому роді в однині (уз-

годжено з словами   , , , які маються на увазі) при підметі 
іншого роду і числа:     (   )       (  18, 242) до-

нощик – зло (лиха річ). 

 

Якщо підметом є вказівний або відносний займенник, то він узгоджується з 

іменним предикатом у роді й числі:   (=  )           (   
8, 7, 24) це є найкращою наукою. 

 

∑ Трапляється дисимілятивне поєднання:              

       (  474) зарозумілість – бажати понад мірило долі. 
 

§ 261.2 Полісуб'єктні конструкції 
 

При двох підметах і більше спільний предикатив може виражатись, зважаючи на 

такі обставини: 

 при підметах, що означають живих істот і є спільного роду, іменна частина 

присудка стоїть у такому ж роді й множині:                 
Платон і Арістотель були мудрецями; 



 

 

 якщо підмети на позначення живих істот є різного роду, то присудок вжива-

ється в множині, а чоловічому роду надається перевага перед жіночим і середнім, 

жіночому – перед середнім:                       (    73 B) і чо-

ловік, і жінка – хороші; 

 якщо підмети називають неживі предмети, то присудок ставиться в множині 

середнього роду, якщо підмети різного роду, або в тому ж роді, що й підмети, коли 

вони мають спільний граматичний рід:                ,         
            (    28 А) наклеп і заздрість, які багатьох хороших 

людей згубили; 

 

∑ Це ж правило діє, коли підмети виступають у множині:           
                  (     279 В) шляхетне по-

ходження, статус і пошана, ясно ж, є благами. 

 

 при поєднанні назв живих предметів з неживими предикатив стоїть в мно-

жині у тому ж роді, що й живі особи, або в середньому роді:        

            ,              (    562 А) решта, про що 

нам можна б розказати – це про найкращий державний устрій і найкращу людину. 
 

§ 262. Прикладка (   ) 

 

Прикладка – це іменник (чи субстантивована форма), який сполучається з іншим 

іменником або особовим займенником, уточнюючи чи розширюючи його значення:  

     ,             (  3, 184) наше місто, спільне 

пристановище греків;    ,     (  1, 79) Архідам, цар. 

Коли прикладка відноситься до підмета, вираженого першою або другою осо-

бою, то особовий займенник імпліцитно пропускається:          (=  ,   
    ) (  1, 187) прибув я, Фемістокл;          (= ,   ) 
(      521) (ти) дитя, йди за мною. 

Прикладка узгоджується з означуваним іменником у відмінку, але зберігає свій 

граматичний рід і число:          ,     (    2) Агіс і 
Клеомен, царі. 

 

∑ Зустрічаються випадки вживання прикладки в родовому відмінку власника, 

що відноситься до пропущеного слова:        ,       

(    29 D) ти – афінянин, (громадянин) найбільшої держави. 

 

Прикладка може відноситися до цілого речення чи судження і в образній формі по-

вторює або уточнює його зміст:  ,    (  
1105) давайте уб'ємо Єлену, прикрий смуток для Менелая;      

  ,      (  525 E) смерть – роз'єд-

нання двох речей, душі і тіла. 

 



 

 

Прикладка, що розкриває зміст судження, може стояти і в препозиції:      

 ,               (      1234) нагальна звістка – по-

мерла Іокаста. 

 

∑ Якщо прикладка передує означуваній фразі, то часто має форму субстанти-

вованого (інколи еліптичного) прикметника середнього роду:     

    ,         ,           

(  3, 161) це з усього найстрашніше: ви його не зрадили, а він вас тепер 
зрадив. 

Однаковою мірою тут вживаються займенники середнього роду 

   ,  ,    , іменники     ,    :        
    ,                (    181 C) це – несправедливo, 

навчати боротись зброєю;      ,            

   (  2, 50) ознака ж – відсутність птахів –стала зрозумілою. 

 

Постпозитивна прикладка може підсумовувати зміст фрази одним словом, ви-

значенням:             ,   спільний лікар, час, вилікує тебе. 

В якості прикладки може виступати підметове речення із сполучником :      
               (     66 D) а останнє з усього:  ... во-

но створює сум'яття. 
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§ 263. Сполучники cурядності
36

 (сoniunctiones,      ) 

 

Зв'язок двох речень може здійснюватися двома способами: сурядним, коли вони 

сприймаються як рівноцінні за смисловим навантаженням, або – підрядним, коли одне 

речення синтаксично і семантично підпорядковане іншому, залежне і не є повноцінною 

семантемою без головного. 

Сполучники сурядності з'єднують поміж собою однорідні члени речення або ча-

стини складносурядного речення. 

Сурядний зв'язок може бути виражений і безсполучниково (   ), ко-
ли загальний зміст фрази однозначно свідчить про синтаксичну рівнозначність членів 

речення чи періоду:          ,  ,   , 

 (  4, 3, 19) налягаючи щитами, вони почали штовхатись, боро-

тись, убивати, гинути. 

 

Поняття    (від    зв'язувати, з'єднувати) започаткував Арістотель, 

який до сполучників відносив ще й невідмінювані слова, що служать для з'єднання 

частин мови. Александрійські граматисти вважали сполучником слово, що зв'язує 

частини мови та думки в певному порядку. До визначення сполучника в сучасному 

розумінні найближче підійшов Аполлоній Дискол, який розглядав його як частину 

мови, що не має самостійного значення, а лише з'єднує інші частини мови чи періо-

ди думки, надаючи їм різних відтінків. 

Сучасна мовознавча наука трактує сполучник як службову частину мови, що 

служить для здійснення зв'язку між синтаксемами (членами речення або частинами 

складного речення) і вираження лексико-синтаксичного відношення між ними. 

Сурядний зв'язок здійснюється за допомогою з'єднувальних, протиставних, роз-

ділових, причинових та наслідкових сполучників. 

 

§ 263.1. З'єднувальні сполучники (copulativae,     ) 

  ,      
Сполучник    і, також (= лат. et) служить для з'єднання окремих членів речен-

ня і цілих речень:                  (  8,18) будь-

те ворогами лакедемонцям і союзникам;                  

     (  14, 9) Менестрат доносить і веде записи на кожного з 

громадян. 

За допомогою      емфатично з'єднуються частини речення або речення з 
огляду на значущість кожного з них:            ,         

       (  7, 53) союзники і захопили їх, і повбивали всіх чоловіків. 

Часто    має додаткове, пояснювальне значення і навіть, а саме. Здебільшого 

це буває при переході від менш значних до понять, що заслуговують більшої уваги, 

                                                 
36  Сполучники підрядності подаються при розгляді відповідних типів підрядних речень. 



 

 

і, навпаки, або ж при їх протиставленні:                 (  
   8 D) у це навіть боги вірять;        ,           

     (      613) радше мені вмерти, якщо я вкрав з твого хоча б воло-

сок. 

 

∑ Таке уточнююче    з прикметником або прислівником, що означають кіль-
кість, служить для підсилення:                 (  3, 

33) цей закон є надзвичайно дієвим. 

 

Сполучник    може додатково підкреслювати зв'язок між головним реченням і 
відносним, слугуючи певного роду корелятом і виступаючи або в головному, або в 

підрядному:          ,         (    2, 1, 32) і нам це здаєть-

ся, і цареві так само. 

 

∑ Те саме значення мають вирази        ,         і їм поді-

бні:                            (   5, 17) 
Кір більше, ніж будь-хто інший, був гідний подиву

 

У поєднанні з питальним займенником чи прислівником    виявляє подив чи 
зачудування:       ,      (  6,38) чого ви хочете, молодь? 

 
 ,   ,     
З'єднання за допомогою  зустрічається здебільшого в поезії:      

            (  , 4) а самих їх зробив здобиччю псів і 

всіх хижих птахів
У прозаїків  вказує на спорідненість понять, перелік імен:     

              ( 8, 12) вони поспішать відплиcти, 

поки хіосці не довідались про суперечку;           (  
  267 А) дозвольмо спочити Тісію і Горгію. 

Для тіснішого зв'язку поєднуваних частин двічі використовують  :   , 

               (   7374) о нещасна, ти і твій 

безталанний брат Орест. 

Сполучники       вказують на перелік однорідних понять, причому акценту-
ючи на другому члені, виділяючи його з ряду схожих:           

            (  8,15) і хіосців, і  

(= а також) еритрейців зробив союзниками;                 

          (     4 D) в цей час він не звертав на зв'язаного ува-

ги і цілком не зважав на нього. 

 
    (   ),      (   ), 
   (   ),     (    ) 

Сполучник    з частками  або  приєднує стверджувальний вираз або ре-
чення із запереченням:                (  1, 142) землероби, а не 

моряки;               (    201 C) йди додому й нічого 

іншого не роби



 

 

Сполучники    (    ) з'єднують два заперечних вирази або ре-
чення:               (  27) вона не під-

водить погляду, ані не піднімає обличчя від землі;              

            (  18, 85) я виявив тоді милосердя, а не докір 

чи помсту;                   (   400) ти не прийшов: 

не допоміг, не повернувся;                

        (      29) ні обмовникам, ні понадміру люб'язним не 

дозволяти. 

 

∑ Після  може слідувати  , якщо цього вимагає друге висловлювання, і 
– навпаки:                                

  (  8, 68) я не зухвалий, не огидний, не безсоромний і не міг би 

(таким) бути. 

 

За допомогою   ( )    з'єднується заперечне речення зі стверджуваль-

ним:                  (    2, 2, 8) вони по-

клялись не зраджувати, але стати союзниками. 


§ 263.2. Протиставні cполучники 

(adversativae,      ) 
 

( )   
Сполучник    вживається для протиставлення або порівняння рівнозначних 

речень. Для вираження співвідношення між ними в попередньому реченні буває 

сполучник      Обидва сполучники безпосередньо приєднуються до понять, які 
зіставляються:                       ,                        (       457 B) 

корисне є прекрасним, шкідливе – огидним. 

Сполучник    часто виступає в першому періоді сурядності для простого зв'язку 
думок, особливо при зміні підмета:        ,        (   4, 5, 1) 

коли вони відійшли, Кір сказав. 

 

∑ Іноді відносний займенник-сполучник, що поєднується з   , переходить у 
головне речення, стаючи при вказівному займеннику (    ):     
      ,           ( 4, 176) те, що прино-

сить нам ганьбу, то це він залишає для батьківщини. 

 

Поєднання      (primum – tum) і по-друге, потім, а зрештою підсилює антите-

зу:                    ,           ,   

 ,         (    736 C) cлід якнайвище цінувати учасника, а того, хто не 

може, але хоче, – в другу чергу. 

Якщо сполучник   не доповнюється   , то він служить для ствердження. У 
цьому випадку доречно пригадати, що   розглядається як пом'якшена форма 

стверджувальної частки  справді, звичайно, істинно. Первісне значення підтве-

рдження зберігається у висловах     ,      ,       ,    



 

 

 ,   :                  (  9,8) якщо ж необхідно, 

щоб у державі був мир. 

 
    
За допомогою сполучення     поновлюється або повторюється раніше ви-

словлена думка:      ,        (  22, 16) це є озна-

кою ганебних справ, а надто – найганебніших. 

 
   
Сполучник    (= sed, at) служить: 

 для сильного протиставлення, коли відкидається одне і на противагу йому 

обирається інше: (            – схема відняття і заступання):  

   ,    (  1, 29) не сперечайся, а погоджуйся. 

 для чіткого відмежування наступної думки від попереднього судження:   
                ,          (   7, 1, 10) мені ви-

дається, що це є для нас добре, але побічні обставини засмучують мене. 

 

∑ При запереченні присутнє     рівнозначне    хіба що, якщо не; 

             (    5, 1, 9) я не маю грошей, хіба 

що трохи. 

 
       ,         , 
        ,     (  )      
За допомогою вищезгаданих сполучників здійснюється зв'язок для сильнішого 

протиставлення другого компонента синтаксеми. 

Сполучники   –    ,   –     не лише..., а й; бо не..., а й 

з'єднують катафатичні частини:              ,       
    (    2, 6, 8) не лише Крітон був спокійний, але і його друзі. 

За допомогою           не те щоб, а й сполучаються перше заперечне 

або рідше ствердне з другим – стверджувальним реченням:         

   ,                  (  19, 31) не те, що продали (всі) 

пожитки, але й двері познімали. 

При двох заперечувальних висловлюваннях ставляться    ( ) –   
 :        ,                     

(  10, 1) я не лише за іншого, але й за себе ніколи не оскаржив заслуженого по-

карання. 

 

∑ Іноді перед другою частиною стоїть лише  , оскільки на неї імплікуєть-
ся заперечне значення першої частини:          ,    
              (  18, 131) не лише не маєш до 

них вдячності, але за платню займаєшся політикою проти них. 
 

∑ Коли в першому реченні присутнє заперечне слово  , то сполучник   
 ( ) другого означає набагато більше:            



 

 

                 (   2, 3, 35) через зимову него-

ду неможливо було ані пливти, а ще важче – піднімати потонулих. 

 
   ()  
При протиставленні вживаються також сполучники   –   однак, все-

таки;   (= neque vero) однак не:          ,       

    (    2, 3, 9) мені здається, все-таки не швидко повідомлю. 

 

∑ Форма  похідна від  та енклітичної частки  може мати первісне 
підсилювальне значення при ствердженні, дійсній або передбачуваній пози-

тивній відповіді:          (  1, 4, 19) вони є 

ворогами? ворогами ж все-таки. 

 
 
 (= tamen) виступає переважно з  чи  для більшої сили протиставлення: 

    (  193 E) тепер я одначе наважуюсь
Цей сполучник корелятивно поєднується з допустовими речен-нями, дієприкме-

тниками, що виражають допустовість:                   

(     266 D) яке, хоча цього позбавлене, одначе приймається мистецтвом. 

 
   ,     
Через   ,     (at vero, atqui) однак, навіть звичайно виражається пе-

рехід до нового, значимішого:                   (   112) од-

нак це нас повинно навчити;      ,               

  (    192 C) однак потрібно, якщо ми самі собі відповідаємо на запи-

тання. 

 
    ,        
  ,     (= et tamen, verum tamen) і одначе, але ж однак зу-

стрічається при згортанні, пропуску або замовчуванні думки, яка може поновлюва-

тись з попереднього контексту:          ,         

(   398 B) одначе цього він не схвалив, але з тим погодився. 

 
  
Сполучник    (quamquam, verum) однак виступає на початку риторичного 

періоду або півперіоду:                       
    ,       (     41 D) одначе не з такого міркування 

вони мене засуджували і звинувачували, але замисливши вчинити шкоду. 


§ 263.3. Розділові сполучники 

(disiunctivae,      ) 

 ,     ,      ,      
Сполучник   (vel, aut) або     ,      (vel - aut, aut - aut),      чи, або, чи 

(або)...чи (або) з'єднують два або більше висловлювань, які взаємно виключають 



 

 

одне одне:                (    565) скажи мисли-
виці Артеміді або я скажу;                 (  , 145) чи 

Аянт, чи Ідоменей, чи богорівний Одіссей;               

   (   3, 2, 13) чи хочете воювати з нами, чи бути друзями. 

 

При розділовому сполученні з        ,       ,        ставиться 

кон'юнктив:                              

       (   3, 3, 17) чи якщо там зустрінемо наступ ворогів, 

чи, якщо йдучи на них, вступимо в битву. 

 

§ 263.4. Причинові сполучники  

(causales,      ) 
 

  
За допомогою   (enim) бо визначають причину або пояснення попереднього ви-

словлювання; цей сполучник ставиться в постпозиції пояснювальних слів чи виразів: 

                ( 8, 12) він же був ворогом Агіса;   

          ,          
    (    20 C) бо ти не  

більше за інших працюєш, тому постала така слава і думка. 

∑ При  часто домислюються пропущені вказівні займенники чи слова: 
                            

   (  1, 3) для мене не менш очевидна слабість стародавніх, тих, 

що жили до Троянської війни. 
 

∑ Оскільки   виникає із злиття енклітичної частки   же і   чи, може, то 

нерідко означає те, що природно і безпосередньо витікає з попереднього 

твердження:     (     488 D) як же ні?             
                    (    449450) і 

як ти наважилася переступити такі закони? Бо не Зевс же мені це повелів. 
 

∑ Поєднання      (etenim nam etiam) бо також підсилює причинову зале-

жність:                      ,    
                (    2, 2, 15) всі одразу довіда-

лися, що поблизу табір царя, бо в селах, що неподалік, з'являвся дим. 
 

∑      передбачає еліпсис судження, яке з'ясовує, пояснює причину: 

    ,                (   ) я міг 

би прикрасити, якби знав це, але ж не знаю. 
 

∑ Функціональнo-синтаксична ознака причини може виражатися також черeз 

сполучники ,   :                     , 

      ( 9, 80) бо всім потрібно найвище цінувати розум, най-

дужче ж вам



 

 

 

§ 263.5. Наслідкові сполучники 

(consecutivae,      ) 
 

 
Сполучник   (scilicet, nimium) отже, саме, очевидно вказує на наслідок, який 

випливає з попереднього судження:                

       (    98 Е) отже, ми погодились, що це ані повчання, ані роз-

мірковування. 

 

Сполучник  (igitur, ergo, itaque) отже надає наслідку узагальнюючого, під-

сумовуючого значення. Він часто виступає в зворотах:    справді,  принай-

мні,    тому:           (    741) саме тому піклуюсь 

про тебе. 

В апофатичних відповідях на риторичні запитання нерідко виступає    без 

сумніву, звичайно:                             

(     466 А)чи тобі здається, що риторика є підлабузництвом? Звичайно ж, 

– частиною лестощів. 

Може поєднуватися з відносними займенниками:            
    (    331 D) отже, яким-небудь і деяким чином, і якимось 

способом годилося б. 
 

  
Енклітична частка    може стояти на початку складених сполучників:   

(atque) тому і,     отже,    проте, отже:         (  
  5, 1, 10) тому погляньте ще на це. 

 

   
Сполучник    і ось, то, очевидно, звичайно виявляє природний і очевидний на-

слідок; він часто приєднує з'ясування до вихідного положення після вставних слів 
чи речень:                      (     58 
D) і ось це все наважся нам сповістити як найдохідливіше. 

 

∑ Коли   поєднується з , то їх синтетичне сполучення    рівнозначне 
  нещодавно, а вираз    за кожним компонентом зберігає вла-
сне значення:                (    7, 7, 7) тепер же 
ви виганяєте нас з країни. 

 

 ,   
Сполучник   зрештою виражає катафатичний наслідок, тоді як   пе-

вно не – апофатичний:                (    3, 
6, 10) зрештою, розпочнемо раду щодо війни;              
                (    398 C) певно, я не спроможний за 
цих обставин додати те, що потрібно нам висловити. 



 

 

У питальних реченнях частка    має значення чи не?:        
           (  43 D) а чи не є відсутність страждання 

якимось чином тим самим, що й наявність радості. 

Частка  також може мати експресивний відтінок:          
   (   175 A) ти, отож, кличеш його і не приводиш. 



§ 264. Частки (particulae,  ) 

 

§ 264.1. Частка  

Модальна частка   застосовується: 

 з індикативом історичних часів (indicativus irrealis) та з оптативом 
(optativus potentialis) на позначення ірреальної або дійсної можливості:         
                   (      142 B) бо це буття не могло б бути його бут-
тям;                                               (      142 B) 
отже, буття єдиного не могло б бути тотожним єдиному. 

∑ Іноді   домислюється, виходячи з попереднього судження:        
     (=    ) (  31, 9) що він зробив би? Поклявся (б). 

 

∑ Метатеза частки   відбувається в зворотах    ,         (= 

     ),     (=      ):           (=      
   ) (    26 B) не знаю, чи зможу. 

 

 сполучається з кон'юнктивом у часових, умовних, допустових підрядних ре-

ченнях та конструкціях і зворотах, що їх замінюють (див. відповідні параграфи); 

 іноді ставиться після сполучників мети  , :           , 

                  ( 3, 2) ми потребуємо чеснот, 

щоб з найбільшими благами провадити життя. 
 

§ 264.2. Вказівні та підсильні частки 

 
Енклітична частка  саме, справді, напевне має стверджувальне значення і під-

креслює думку речення, в якому виступає:        (    771) 

напевне ж не ту, що не торкнулася. 

 

∑ Додаванням  після виразів    ,  ,    ,   ,   ,   
,   ,    надають їм певного обмежуючого значення – принаймні, 

звичайно лише:          ,           (  
31, 34) мені видається, я достатньо сказав, хоча багато, звичайно ж, про-

пустив. 

 

Частка  пом'якшує категоричність сполучника   :           

             (   7, 5, 3) очевидно ж, не годиться, 

щоб правитель був гірший за підданих. 



 

 

 
  
 використовується в діалогічній мові, надаючи певних емоційно-

стилістичних відтінків категоричності:                 
            (  449, 450) і як ти наважилась пересту-

пити ці закони? Не Зевс же повелів мені таке. 

 
    
    надає вдаваному твердженню іронічного забарвлення:       

            (  1, 92) неначе вони послали посольство спільно 

радитися. 
 
Частка   справді, очевидно завжди ставиться на початку речення:        

   ,        (    484) тепер, очевидно, я – не чоловік, а чоловік – 

вона. 

 
 
  безсумнівно:              (    1180) без сумніву, 

я бачу злощасну Еврідіку;           (     449 C) це, Горгію, 

потрібно беззаперечно. 

 

У запитаннях частка  за значенням прирівнюється до сполучника    зреш-

тою:               (   1,6,28) навіщо, зрештою, ви на-

вчаєтеся стріляти з лука? 

 
  
Енклітика   точно, безпосередньо поєднується з відносними займенниками і 

прислівниками, сполучником  :       ,      (      144 D) 

воно, вочевидь,  вже поділене, якщо, насправді, не ціле. 

 
 
Енклітична частка    безумовно підкріплює тверде переконання мовця:  

          (    945) без праці, безперечно, ні в чому не щас-

тить;  

 
  ( ),  
Частки   ( ) так,  ні вживаються у присягах, поєднуючись з іменем бога 

або священної речі в еліптичному знахідному відмінку:           (  
  431 E) так, клянусь Зевсом, буде справедливо;     (    
409 D) ні, клянусь Зевсом, не я. 


    


     , 144 
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§ 265. Заперечення   

 
Давньогрецька мова має дві прості заперечні частки:  (, ), що відповідає 

в латинській мові non, та , яка має значення латинської частки ne. 
Частка  і всі складені з нею заперечні слова:   ,   ,   жоден; 

    жоден з двох;    ні - ні;    і не; ,    ніколи; 
   ніяк;   вже не заперечують об'єктивно, безпосередньо і фактично, тому 
ставляться в реченнях судження: 
 незалежних реченнях:       ,      (  18, 288) я не 
сказав цього і не написав; 
 у незалежних питальних реченнях:                    (  
  387 D) поглянь, чи правильно ми виберемо чи ні. 
 у розповідних і питальних реченнях для вираження експресивного сумніву 
чи заперечення. У сполученнях:      як же ні,    зовсім ні,     у 
жодному разі, ніскільки; у риторичних запитаннях:        (  3, 
16) чи не варвар Філіпп? 
 у підрядних додаткових із сполучниками , :           
                  ( 19, 55) ви чули, що недостатньо його гро-
шей для відплиття;   ,         (   . 476 D) він запе-
речує, що ми кажемо правду; 
 у відносних, які означають поодинокі явища, предмети:       , 
            хто є настільки безумцем, щоб не хотіти бути 
для себе другом? 
 причинових:              ,       (  7, 34) 
aфіняни вважали, що вони зазнали поразки, бо отримали незначну перемогу; 
 у наслідкових з присудком в особовій формі:        ,   
        вони захопили таку велику країну, якої не мав ніхто з 
греків; 

 
∑ У наслідкових реченнях, залежних від інфінітива чи дієприк-метника, вжи-

вається заперечення :                       , 
       (   6, 2, 5) казали, що воїни дійшли до такого 
свавілля, що не хотіли пити. 

 
 при предикативному або залежному дієприкметнику, в абсолютних дієприк-
метникових конструкціях, що замінюють підрядні часу, причини, способу дії:  
      (    17) але я не є щасливішою, ані нещас-
нішою;    ,       (      )       
             (  18, 322) незважаючи на те, що мені погро-
жували, намагалися підкупитиi, я жодним чином не втратив прихильності до вас; 



 

 

 при дієслівних прикметниках на  ,  :      (    
. 548) мені не слід жити,     (  4, 3) не треба зневажати. 

 

∑ Cполучення  ,   означає приблизно, можливо:    

                   (   5, 50) кохаючи, ми 

ледь не на руках їх носили. 
 

∑ Cлова    ,    означають вже, приблизно, майже що, скоро:    

    ,       ( 4, 125) вони вирішили, що 

їх підійшло значно більше, ніж було насправді. 

 

§ 266. Заперечення  

 

Заперечна частка  і складені з нею заперечні слова:   ,   ,   ні-

хто, ніщо,     жоден з двох,    ні...-ні,   і не,   ,    
ніяк і т. п. заперечують щось суб'єктивне, непередбачуване, тому ставляться у ре-

ченнях волевиявлення, можливості, умови та перед зворотами і конструкціями з їх 

значенням: 

 у незалежних реченнях з присудком в: 

) імперативі:            (   . 17 C) ніхто з вас хай 

не вважатиме інакше; 

) кон'юнктиві заборони:                  (    281) не 

виявляй на старість безглуздя; 

) оптативі:     (  83) о, щоб він не загинув; 

 у підрядних додаткових реченнях після виразів боязні для позначення небажа-

ності факту, якого остерігаються; поєднання двох заперечень   вказує на застере-
ження щодо бажаної обставини:      (  29 В) не 

слід брати до уваги смерть; 

 у незалежних питальних реченнях: 

) з кон'юнктивом вагання (coniunctivus dubitativus):          ; 

придане в талант; чи брати? 

) з індикативом:           (   . 310 В) нічого новішого не 

cповістиш? 

 

∑ У непрямих питальних реченнях однаковою мірою вживані заперечення  і 
:   ,             (    . 18 A) погляньте, чи справедли-

во я кажу, чи ні. 
 у підрядних реченнях мети, входячи до складу сполучників  ,  , 
 щоб не:                 ,               
(  49, 14) ти щедро навчаєш із заздрощів, щоб багато чуючи, я нічого не навчи-
вся; 

 

∑ У незалежних реченнях   з майбутнім часом дійсного способу вира-
жає інтенсивний заклик чи заборону (аналогічно й в українській мові):  



 

 

           ( . 1, 24) нехай ніхто з людей у цьому не 
переконається. 

 

 при iнфінітиві мети, вираженому футуральним iнфінітивом:     
  ,      ,                   усі гро-
мадяни присягають не полишати бойового порядку, захищати і не зраджувати 
батьківщину; 
 наслідкових з присудком, вираженим інфінітивом:   ,   
        (    470 D) нехай вони все роблять, щоб не потрапити до суду; 
 у протасисі умовного періоду:                 ,      
  (   190 D) якщо ж не захочуть втихомиритись, знову їх розітну навпіл; 
        ,           (    4,3,3) якщо не мали б ми 
світла, були б схожими на сліпих; 
 у відносних з відтінком умови, допусту, узагальнення:     ,     
    (   . 5, 7, 27) того, чого не знаю, то не вважаю, що знаю; 
 у часових з відтінком умови:          ,      
        (  14-15) яке величезне щастя, коли жінка не ворогує з 
чоловіком; 
 при інфінітиві у конструкціях accusativus (nominativus) cum infinitivo та 
accusativus (nominativus) cum participio:           ,     
( 5, 13) добре знайте, що я ні до чого не прагнув би, якщо б бачив;     
           (      186 Е) він же сказав, що більше 
ніколи не вчинить так; 
 при субстантивованому інфінітиві:                       
        (    2728) кажуть, що наказано нікому не ховати ні не 
оплакувати; 
 при інфінітиві, що означає заклик чи бажання:            
(  . 269) боги, o щоб я не потрапив в рабство; 
 при атрибутивних і залежних дієприкметниках та в незалежних дієприкмет-
никових зворотах, якщо вони заміняють умовні та ітеративні речення:       
   ,          (     459 B) не лікар не може знати 
того, на чому знається лікар;                (    327 
C) зважте, що ми не станемо вас слухати; 
 при абстрактних іменниках, дієприкметниках, прикметниках:    – не 
суще,        – несправедливість; 

∑ Іноді, коли заперечення тісно пов'язане з наступним словом, так що його 
можна замінити відповідним синонімом, використовується  замість :    
      (=       ) ( 13, 62) якщо не багато (= мало) бу-
ло;      (=     ) (    1132) якщо не дозволяєш (= забороня-
єш). 

 

∑ Якщо афективні дієслова пов'язані із заперечними словами, інфінітив-
предикат нерідко плеонастично отримує подвійне заперечення  : 
                  (    97) настільки пере-
конаюсь, що радо помру. 

 

∑ Аналогічно не перекладається заперечення   після виразів     не 
можу,         я не спроможний,      не дозволено:    



 

 

                 ( . 509 A) ніхто 
не може, кажучи інше, не бути осміяним. 

 

§ 267. Плеоназм заперечних слів 

 
Плеонастичне вживання заперечних часток  і  при дієсловах: 

 заперечення:    заперечувати,   суперечити,    спе-
речатись:      (      169 C) не заперечую; 
 заборони:   закривати,   перешкоджати,   припиняти: 
                (  . 248) Прометей заборо-
нив, щоб люди передбачували долю; 

 

∑ Подвійне заперечення   з кон'юнктивом аориста та футуральним інди-
кативом служить для емфатичного підсилення заперечного значення:     
            (   . 29 D) допоки я дихаю, я не при-
пиню займатись філософією;              
( . 3, 177) лихих ви ніколи не зробите кращими. 

 

Для вираження заперечення в грецькій і латинській мовах, на відміну від україн-
ської, достатньо одного заперечного слова. 

Два заперечення або зберігають, або емфатично посилюють заперечне значення 
у випадках: 
 якщо всі заперечення складні:             
              (. 6, 7) ані небезпека, ані війна через такі 
важливі справи не стали для нас великою перешкодою;       
        (. 1, 16) зробивши щось ганебне, ніколи не сподівайся при-
ховати;                    (     166 A) ні з ким, 
ніде, ніколи не має жодної спільності; 
 якщо після першого простого заперечення йде складне:        
    (   5, 2, 36) нехай він не приховує тебе й це;       

        (  . 986) немає нічого кращого, ніж милий родич. 
Якщо ж після першого простого чи складного заперечення стоять заперечні час-

тки  чи  , то все речення виходить стверджувальним:         (= 
    )     (   1, 9) усі перетерпіли щось у душі. 
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§ 268. Підрядні додаткові, або з'ясувальні речення 

 
Підрядні з'ясувальні, або додаткові речення вводяться сполучниками ,   і 

залежать від дієслів мовлення (verba dicendi), мислення (verba cogitandi), відчуттів 
(verba sentiendi) та безособових виразів; часто виступають після вказівних займен-
ників. 

Оскільки підрядне додаткове речення розглядається як залежне розгорнуте су-
дження, то вживається заперечення   . 

Вживання часів і способів присудків у додаткових реченнях регулюється такими 
самими правилами, як і в непрямій мові. 

 
Після головних часів присудка головного речення в підрядному із сполучниками 

    зберігається той спосіб, що був би в ньому, коли б воно було незалежним: 
 індикатив усіх часів (indicativus realis):    ,               
  (    202 D) отже, ти бачиш, що й ти не вважаєш Ерота богом; 
                             
(    1,3,6) ніхто ніколи не скаже, що я, зрадивши греків, віддав перевагу дружбі 
з варварами; 
 індикатив історичних часів з  (indicativus irrealis); 
 оптатив з   (optativus potentialis)               (   
192 E) ми знаємо, що ні один не може заперечити;                 
        (    1, 7, 3) ви ж добре знаєте, що я міг би обрати сво-
боду замість того, чим володію. 

 
Після історичного часу присудка головного речення в підрядному додатковому 

зберігаються всі вищеперелічені форми вираження присудка або ж індикатив дійс-
ності змінюється на оптатив відповідного часу. Слід пам'ятати, що індикатив недій-
сності та оптатив можливості ніколи не замінюються: 
          (    1, 8, 1) він почав гукати, що наближа-
ється цар; 
             ,                  (  
  1 2 13) вони cказали, що Кір помер, Аріей же втік до табору. 

 
∑ У значенні головних часів розглядаються, окрім індикатива презенса, футу-

ра, перфекта, ще: 
1) гномічний аорист; 
2) усі форми кон'юнктива, оптатива, імператива, коли вони знаходяться 

в незалежних реченнях; 
3) кон'юнктив, оптатив, імператив, інфінітив та дієприкметник, вжи-

вання яких залежать від головного часу. 
Як історичні часи сприймаються імперфект, індикатив аориста, плюсквампер-

фект та ще: 

1) історичний презенс; 

2) кон'юнктив, оптатив, інфінітив, дієприкметник, залежні від історичного часу. 



 

 

 

∑ Сполучнику  надається перевага, коли судження подається як суб'єктивна 

думка підмета головного речення. Тому після дієслів     переконую, 

   обмовляю, заперечних виразів звичайно слідує  :       

                     (    1, 1, 3) 

Тіссаферн обмовляє Кіра перед братом, що той замишляє щось проти ньо-

го. 
 

∑ Після дієслів     пам'ятати   знати йде іноді речення часу з спо-

лучником :  ,               (     1 50) 

знай, що спартанці нас згубили. 
 

∑ Поєднання      означає я (дуже) впевнений         

  (  9 1) я впевнений, що всі сказали б. 
 

∑ Нерідко перед підрядним додатковим реченням домислюється фраза:  

        щоб ти знав (ви знали):          

=              (   3 403) (аби ви знали), що я кажу 

правду. 
 

Грецьким підрядним додатковим, або з'ясувальним реченням у латинській мові 

відповідають підрядні речення з сполучником ut (ne) obiectivum та конструкція 

accusativus (nominativus) cum infinitivo. 
 

§ 268.1. Підрядні додаткові речення після виразів боязні 
 

Після дієслів чи виразів, що передають страх чи боязнь (verba timendi)      
    боятися,        остерігатися,   підозрювати, 

      є побоювання виступають підрядні додаткові речення зі спо-

лучниками  чи   Сполучник  щоб не, що вказує на факт, небажаний для 

особи, яка боїться,   (щоб), що не – на факт, бажаний для неї:         
   (   13 A) боюся, що ми не знайдемо;               
               (     15 D) боячись богів, ти 

б остерігався небезпеки, чи правильно це робиш. 

Присудок підрядного речення виражається кон'юнктивом презенса або aopиcтa 

чи індикативом майбутнього часу, коли передбачається побоювання в майбутньо-

му: 

            (     1129) остерігайся, щоб не виявитись 

лихим;               (     89 C) пильнуймо, щоб не за-

знати страждань; 

            (  37) боюся, щоб не замислила чогось 

нового; 

           (  3 53) ми підозрюємо, що ви не разом 

відійшли. 

 

Якщо присудок головного речення стоїть в історичному часі, то можлива заміна 

способу присудка підрядного речення з кон'юнктива на оптатив:       



 

 

                            (    1 10 9) гре-

ки боялися, щоб вони не наблизилися до флангів і не перебили їх. 

 

∑ Часто  сполучається з , особливо після дієслів, що означають розду-

ми чи діяльність:                (  518) я бою-

ся, щоб вона не виявилась надто розумною, як на мене;      
       (    421 E) слід остерігатися, щоб ніколи їх не 

набути. 

Іноді це призводить до еліпсиса керівного дієслова, головним чином, 

коли         пов'язується з індикативом майбутнього часу:              
                        (=                      ) (             1494) 

o, лихо мені, боюсь, щоб Зевс мене не побачив. 
 

∑ Дієслова і вирази страху, вжиті в значенні вагатись, сумніватись сполуча-

ються з інфінітивом у функції додатку або абсолютними інфінітивними 

конструкціями:           (      461 A) боюсь (= не сумні-

ваюсь), що я тебе спростував;           (     475 D) не 

бійся відповісти. 
 

∑ Якщо боязнь зображається нереальною, сумнівною, то в підрядних речен-

нях маємо індикатив презенса, аориста чи перфекта:            

(       493) боюся, що він потребує ударів;        
  (    555) боюся, щоб Феміда тебе не переконала. 

 

У латинській мові грецьким підрядним додатковим реченням після дієслів і ви-

разів боязні відповідають підрядні речення із сполучниками ne (=   ne non, ut (= 

  ) із присудком у кон'юнктиві 
 

§ 268.2. Підрядні додаткові речення з відтінком мети 
 

У підрядних додаткових реченнях із сполучником  (   ) щоб, що не 

ставиться майбутнiй час дійсного способу або умовний спосіб аориста; після істо-

ричного часу присудка головного речення дієслівні форми присудка підрядного 

речення залишаються без змін або замінюються оптативом відповідного часу. 

 Такий тип підрядних виступає після дієслів, що мають значення: 

   ,    турбуватись, піклуватись:     

           (   1 2 3) вони турбуються, щоб громадяни не 

стали такими;          (   1, 300 D) я міркую, чи не 

насміхаєшся ти наді мною; 

        спостерігати, обмірковувати        
         (  1 1 10) він пильнував, щоб вони стали найкращими; 

                (   458 C) отож 

слід зважити, чи не стримуємо ми когось з них;  

          діяти, робити          

                     (    7 5) він жив 



 

 

великою турботою, щоб якнайменше побачити, якнайменше почути, якнайменше 

сказати. 

 

∑ Сполучник , по суті, є відносним прислівником :   

    (  7 67) так, як можуть. 
 

∑ Після зазначених дієслів можливі підрядні питальні або відносні речення: 

              (  1, 65) він (так) чинив, де тільки можна 

було б отримати допомогу. 

 

Для передачі обумовленого бажання, яке уявляється суб'єктивно здійсненним, 

при кон'юнктиві та оптативі зустрічається частка              

       (    326 A) вони турбуються, щоб юнаки ні в чому не 

змогли схибити. 

 

∑ При еліпсисі керуючого дієслова підрядні речення із сполучником   
  з індикативом майбутнього часу виражають енергійне заохочення 
або відмову:              (=        ) (  
  1 4 3) (пильнуйте), щоб ви були  

гідні свободи;              ( 1 24)  

(зважайте), щоб ніхто з людей про це не довідався. 
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§ 269. Непряма мова 

 

Непряма мова по-грецьки може передаватися двома способами: 

1) підрядним з'ясувальним реченням із сполучниками    ; 

2) зворотами аccusativus (nominativus) cum infinitivo або participio. 

У підрядному реченні для передачі чужої мови встановлюють такі способи ви-

раження присудка: 

 після головних часів керуючого дієслова без жодних змін зберігаються такі 

способи і часи, які були б у непрямій мові (зміна можлива лише із суб'єктивних мі-

ркувань мовця):                  (  1 125) він каже, що 

немає нічого несправедливішого за поголос; 

 якщо керуюче дієслово стоїть в історичному часі, то в непрямій мові індика-

тив і кон'юнктив може замінюватись на оптатив відповідного часу (такий оптатив 

називається optativus orationis obliqae,         ):        

                          (  2 4) пла-

тейці радилися, чи їм підпалити фіванців чи вдатись до чогось іншого. При цьому 

імперфект та плюсквамперфект, оскільки вони не утворюють форм оптатива, мо-

жуть залишатись без змін або заступатись оптативом презенса чи перфекта:     

         (=    )        (  1 3 20) 

прибув вісник, кажучи: Сіеннесій залишив укріплення; 

 індикатив історичних часів з  (indicativus irrealis), як і оптатив з  

(optativus potentialis) у непрямій мові, не піддається жодним змінам:    

                        (=         
     (    2 1 10) Kлеанор відповів, що швидше помре, ніж складе 

зброю; 

 при передачі непрямої мови інфінітивними чи дієприкметниковими конс-

трукціями при інфінітиві чи дієприкметнику утримується частка , коли вона сто-
яла б при формах присудка в прямій мові:            (=   

         ) (  19 35) ви вважаєте, що батько не захищав би; 

                     (=       ) 

( 15 7) поглянувши, він збагнув, що я нічого іншого не міг би зробити. 

 

∑ У непрямій мові зберігаються ті самі заперечні частки чи слова, які висту-

пали в прямій мові, лише інфінитив іноді приймає  замість    

       (=      ) (  18, 317) він присягнув, що нічого не 

говорив. 

Усі залежні речення прямої мови підпорядковуються вищепереліченим прави-

лам. Без змін залишаються індикатив аориста і умовний період ірреального виду 

(modus irrealis). Частка  при кон'юнктиві умовних періодів (евентуального, поте-

нційного видів) пропускається у непрямій мові, коли цей спосіб замінюється на оп-

татив непрямої мови:                 (  
  275 E) передбачаю, що б він не відповів, його спростують;    



 

 

                       (= 

        ) (    7, 1 35) Анаксибій відповів, що порадить-

ся стосовно воїнів, що він міг би доброго (зробити). 

 

∑ Після історичних часів присудка головного речення кожне залежне речення, 

яке не є прямою мовою, але сприймається як таке, що опосередковано пере-

дає чиюсь думку, утримує такі способи, як у незалежному реченні або змі-

нює, де можливо, на оптатив прямої мови:               

                (  2 24) якщо б хтось 

сказав чи присудив застосувати ці гроші для чогось іншого, нехай буде ска-

раний на смерть;                

    (=        ) (   7 1 12) Етеонік 

стояв біля воріт, щоб зачинити, коли всі будуть назовні. 

 

Так само в непрямій мові зустрічається 
 іноді після історичних часів імперфект і плюсквамперфект заступають пре-

зенс чи перфект              (=  ) (      283) він казав, що 

я прихильник афінян; 

 у непрямій мові, залежній від форм оптатива та з'ясувальних речень із сполуч-

никами    ставиться оптатив: відбувається явище уподібнення способів 
(attractio modorum):         

     ( 50 50) Посейдіп відповів, що я є трієрархом кораб-

ля, отже, він попливе, куди я накажу; 

 залежно від дієслів мовлення речення непрямої мови переходять в інфініти-

вну конструкцію                                   
           (  1 87) вони сказали, що їм видається, ніби 

афіняни вчинили несправедливо, і вони хочуть прикликати інших союзників; 

 при довгих мовних періодах непряма мова замінюється прямою     
                          

 (  20 37) Поліклет відповідає, що його співтрієрарх ще не прибув на ко-

рабель, і, отже, я сам прийму трієру; 

 сполучник  , який не перекладається, зустрічається на початку прямої 
мови                                                      (        50 С) 

якби закони могли говорити, (вони сказали б): "Не дивуйся, Сократе". 
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§ 270. Прямі, або незалежні питальні речення 

 

Прямі питання вводяться питальними займенниками ( хто,  який,  

який великий,    якого віку,    хто з двох) та питальними прислівниками 

( як,    звідки,  де,  куди,  коли тощо):           
(  145) яка мені користь з життя?           (   180 D) як 

же не дві богині? 

Якщо питання є одночленним, то воно також може вводитись питальними ча-

стками               (= ne) чи – можлива апофатична або катафатична відпо-

відь;                         ( num) невже (не) – очікується заперечна відпо-

відь;                    ( nonne) чи не – відповідь буде ствердна:           
                                      (      66) чи ти є Сократом, назва-

ним мислителем?                                                (       454 

A) хіба це й зараз скероване проти нас? 

 

У двочленних питальних реченнях перед першою частиною ставиться      

(   ), а перед другою –   (= utrum ... an ne):                     (  
   4, 8, 13) чи ти хочеш залишитися чи піти геть? Можливий лише сполучник 

 , а перший член підкреслюється (виділяється) питальною інтонацією:         

     (      311 A) чи це так, чи ні? 

 

Пряме питання може вводитися фразою     або    – це сполучення 

подумки розгортається у фразу     (  ,       )   чи неправда, чи 

не так                       (    302 B) чи не прав-

да (= чи не хочеш сказати), що необхідно займатись філософією. 

Див. у філ. розділити 

Прямі питання, які містять судження, утримують способи незалежних речень: 

індикатив усіх часів, індикатив історичних часів з , оптатив з :     
   (     195 B) до чого ти це сказав?            (   
3, 1 35) скільки ти можеш дати мені грошей ?           

     (   6 2 19) коли б хтось це сповістив, щоб ви зробили? 

Питання, що передають сумнів чи вагання, містять кон'юнктив:     
(      353) куди мені втекти?              
(      1) чи сказати щось iз звичного, пане? 

 



 

 

§ 271. Непрямі питання, або підрядні питальні речення 

 

Непрямі питання вводяться: 
 тими cамими питальними займенниками й прислівниками, що і прямі питан-
ня (      тощо). 
 неозначено-відносними або непрямо-питальними займенниками ( 
           тощо). 
 питальними частками: одночленне непряме питання:   чи, чи не; двочленне 
–           

Як і при незалежних питальних реченнях, вживаються заперечення   чи . 
Лише в другій частині двочленного непрямого питання заперечення   замінюється 
на :               (    18 A) погляньте, чи справедливо кажу, 
чи ні. 

 

У непрямих питаннях, залежних від головних часів, зберігаються часи і способи 
прямого питання: 
 індикатив усіх часів (indicativus realis):            
   (    294 C) чи ти знаєш, скільки зубів має Евтидем; 
 індикатив історичних часів з   (indicativus irrealis):           
                  (  30 67) мені було б приєм-
но довідатись від вас, яку думку ви про мене мали б, коли б я не очолив трієри; 
 оптатив з  (optativus potentialis):             (   7, 4, 
6) вони запитали, чи досягли б вони миру; 
 кон'юнктив для вираження вагання, сумніву (coniunctivus dubitativus):    
        (     115 D) Kрітон запитує, як мене поховати. 

 

Після історичних часів можлива заміна індикатива дійсності та кон'юнктива ва-
гання на оптатив відповідного часу:                
        (    1, 7, 2) Кір, скликавши стратегів, радився, як по-
вести битву;                          (  
 2, 6) мати запитала Кіра, хоче він залишитися чи піти. 

 

Непряме питання після речень, що виражають спробу, намагання, містить: 
 кон'юнктив з  (), коли залежить від головних часів:  
      (=    ( 3 26) вони 
задумують перейти укріплення, якщо зможуть осилити; 
 оптатив з    при керуючому дієслові в історичному часі:         
                               (  2 
70) потидейці послали до афінян посольство, щоб переконати їх не робити перево-
роту. 
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§ 272. Підрядні речення причини 

 

Підрядні речення причини вводяться сполучниками: 

 ,  ,  тому що, оскільки, бо (quod, quia, cum causale); 

 часовими сполучниками           (quum causale); 

 умовним сполучником    (siquidem). 

Після керуючого дієслова в головному часі способи і часи присудка підрядного 

речення причини не підлягають ніяким змінам і залишаються такими самими, які бу-

ли б у ньому, якби воно було незалежним:            

  (   327 E) тепер ти ніжишся, бо всі є учителями доброчесності;    
                   (  1, 3, 6) 

оскільки ви не хочете підкоритись і послідувати за мною, я піду з вами;     

       ,                    

( 1, 12) те саме нехай буде і зі мною, бо коли я захотів отримати доказ, вони не 

захотіли дати;            (  18, 14) коли (= оскільки) ви-

явилося, що ти це вчинив. 

Якщо в головному реченні виступає історичний час, то в підрядному реченні 

причини, замість індикатива дійсності (indicativus realis), вживається оптатив 

(optativus obliquus), коли причина подається як суб'єктивне припущення, суджен-

ня підмета керуючого речення:                                 
     (  7 34) aфіняни вважали, що зазнали поразки, тому що отримали не-

значну перемогу;                                       

                   (  2 21) афіняни ганьбили Перікла, що, будучи 

стратегом, він не повів на ворогів. 

 

∑ Після дієслів внутрішніх емоцій (verba affectuum) причинове речення здебі-

льшого вводиться сполучником :          (    181 B) 

радію, що ти услaвлений. Для вираження помірного афекту, умовності чи 

лише передбачуваності об'єкта почуттів виступає умовний сполучник  : 
                  (  8 55) я дратуюсь, якщо 

комусь з вас не вистачає грошей. 
 

∑ Причина може передаватись незалежним реченням із причиновими сполуч-

никами:   (           ):       ,       
     (  303) одні мені заздрять, бо я розумна. 

 

∑ Для вираження причини можуть служити залежний дієприкметник та абсо-

лютні дієприкметникові звороти:                   
                (      341) скажи ж мені, на-

віщо, якщо вони є хмарами, їм бути подібними до смертних жінок?  
                  

         (    1,1,6) Кір наказав фрурархам збирати 



 

 

чоловіків, як ніби Тіссаферн щось замишляє проти міст;        

       (  180 C) 

оскільки він не один, слід спершу визначити, якого з двох годиться хвалити. 
 

∑ Причинове значення може мати поєднання субстантивованого інфінітива з 

прийменниками                           

      (   1, 4, 3) через любов до знань Кір завжди багато 

розпитував у сучасників;                 

            (  1 34) висилають колоністів не через 

те, що вони є рабами, але саме тому, що рівні тим, що залишаються. 
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§ 273. Підрядні речення мети 

 

Підрядні речення мети вводяться сполучниками ,    щоб;    

 щоб не яким у латинській мові відповідають ut, ne finale з conіunctivus praesentis 

або imperfecti. 

Випадки вживання способів у підрядних реченнях мети підпорядковуються 

правилу consecutio modorum, згідно з яким після головних часів присудка голо-

вного речення ставиться кон'юнктив, а після історичних часів – оптатив (зрідка 

кон'юнктив, іноді співіснують обидва способи):  

       ,        (   41) мовчки у дім увійшoвши, 

щоб постелити ложе; 

                 (    1, 9, 29) Кір вважав, що 

потребує друзів, аби мати соратників; 

     (praesens historicum)                    

(  293) вони відійшли, щоб не збитися з дороги через потік; 

                                               (   
49 14) він дав тисячу драхм, щоб передати беотійцям, і ті залишились. 

 

∑ Часто після сполучників ,  з кон'юнктивом поєднується частка   на 

позначення недосяжної мети:                 
            ( 3 2) ми прагнемо до доброчеснос-

ті, щоб проводити життя з найбільшими благами. 
 

∑   , сполучене з  , набуває значення відносного прислівника місця (= 
):                (там) можлива батьківщина, де 

кожному добре ведеться. 

 

Дієсловo-присудок підрядного речення мети значно залежить від присудка головно-

го речення і переймає його спосіб (асиміляція способу): 

 якщо керуюче дієслово стоїть у оптативі:        ,    
      (   324) якщо б він розгнівався, щоб Мікени дізнались; 

 якщо головне речення виражає нездійсненне бажання:            
                                    
  (    44 D) о, якщо б багато хто, котрі спроможні чинити найбільші 

лиха, могли б (робити) найбільші блага; 

 після іронічного твердження, за яким насправді не слід прагнути цієї мети: 

             ,                  (    
 136-137) потрібно було, щоб ти зв'язав Пегасу крила, аби він з'явився до богів 

ще трагічніше; 

 після умовного ірреального періоду на позначення недосягнутої мети:   
              

         (  13861389) якщо б я міг 



 

 

джерела вух замкнути для слуху, то не мав би чим закрити свою нещасну плоть, щоб 

бути сліпим і нічого не чути. 

 

∑ Мету можна виразити: 

 через дієприкметник майбутнього часу (із сполучником    або без 

нього):                                         (       206 B) вони 

перебували з тобою, щоб навчатись саме цього;                      

              (      1 1 3) він хапає Кіра, щоб убити; 

 через інфінітив мети:                          (     
215) вони вийшли з дому не для того, щоб дорікати мені;       
                                    (     521) 

Ксенофонт залишив половину війська, щоб охороняти табір. 
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§ 274. Підрядні наслідкові речення 

 

Підрядні наслідкові речення виражають наслідок чи завершення якоїсь діяльно-

сті. Вони вводяться сполучниками     так що, щоб, оскільки; у головному 

реченні залежність підкреслюється вказівними займенниками (      

тощо), прислівниками (  ). 
Ці речення виражаються через способи незалежних речень відповідно до смис-

лу, який вкладає мовець у своє твердження про реальні, передбачувані, можливі чи 

недійсні наслідки: 

               ,         (indicativus realis)     

(  18, 10) ти настільки невмілий і безтолковий, що не можеш зрозуміти; 

                     
(coniunctivus prospectivus)          (    1, 2, 6) вони все при-

готували до війни, так що я вважав, ніби місто під час війни є майстернею; 

                  (coniunctivus prohibitivus) 

(     245 B) маю сказати про настільки хороші ознаки, що не біймося; 

                       (    
5 6 20) у нас є човни, так що, куди тільки захочете, зможете раптово напасти. 

 

∑ Оптатив без частки  з   зустрічається лише в реченнях, підпорядкова-

них керуючому реченню з бажальним способом (оптатив непрямої мови, в 

умовному періоді тощо):       ,          

(   1, 13) чи хтось використовував би гроші таким чином, щоб мати гі-

рше господарство. 
 

Наслідок може виражатися інфінітивом або, якщо підмет наслідкового речення є 

іншим, ніж підмет головного речення, інфінітивними абсолютними конструкціями 

(заперечення ) Це буває у випадках: 
 коли наслідок припускається як можливий і такий, що логічно випливає з 

судження головного речення. Він розглядається як об'єктивний, узгоджений з пере-

думовами його виникнення, які зазначаються в головному реченні:     

                     (    3 5 7) річка була такої 

глибини, що навіть не перевищувала списа;             

     (    314 В) ви ще замолоді, щоб розбирати таку значну справу. 

∑ При компаративах ставиться       :            

          (   6 4 17) єгиптяни мали щити більші, ніж 

потрібно для якогось використання. 

 

 якщо наслідок подається як мета дії головного речення і це дає підстави 

вважати його задуманим, зумовленим:             ,    
      (   192 E) хочу вас з'єднати в одне таким чином, щоб, 

будучи двома, стали єдиним; 



 

 

 

∑ Іноді сполучник  з'являється при інфінітиві мети, що підкреслює спорі-

дненість мети і задуманого наслідку (оскільки не вбачається великої різниці 

між метою як навмисною дією та наслідком, який перед здійсненням 

сприймається як зумовлена чи необумовлена мета) та первісну спорідне-

ність їх вираження граматичними засобами:            

          (    295 A) хто міг би бути здатним 

завжди наказувати належне? 
 

∑ Сполучник  може виступати при дієсловах, що вимагають інфінітива 

додатка:                (  137) Кіпріда захотіла, 

щоб це сталося. 

 

 після апофатичного головного речення:             

      (    7 3 5) ми не маємо грошей, щоб купити провіант; 

 коли  рівнозначне    ,      при умові; з тим, щоб. У тому ж 

значенні звичайно вживається     або    , якщо в головному реченні перебу-
ває корелят   :                      (  
  29 С) ми прощаємо тобі при тій умові, щоб ти ніколи не займався філософією. 

 

∑ Значно рідше при        виступає футуральний індикатив:     
                        (  1 
103) ті ж прийшли до лакедемонців з тим, щоб вийти з Пелопоннесу. 

 

 якщо підрядне наслідкове речення залежне від інфінітивa (при цьому збері-

гається заперечення  ):                         

               (   6 2, 5) вони сказали, що воїни зніжилися 

настільки, що не хотіли пити, якщо вино не було з приємним букетом; 

 якщо інфінітив з  заступає індикатив історичних часів з  (indicativus 

irrealis) або оптатив з  (optativus potentialis) то при ньому зустрічається частка  
       (=  ) (  6 1 3) це так позначи-

ли, що і неук збагнув би;    ,  ,   

  ,      (  464 D) кухарське мистецтво 

зарекомендувало себе так, що, коли б змагалися кухар і лікар, лікар міг би померти з 

голоду; 

 після вказівних займенників-корелятів, замість  з інфінітивом, часто 

виступають відносні займенники, узгоджені з корелятом. При еліпсисі вказівного 

займенника  набирає значення достатній,  – здатний:  ,   

            (    7, 3, 22) (таким чином) розділив, що йому са-

мому лишень вистачило попробувати. 

 

∑ Сполучення        я спроможний, що з інфінітивом часто замі-

нюють виразом     з інфінітивом, яке має відтінок наслідку:    
          (    5, 4, 9) чи ви будете здатні з нами спів-



 

 

працювати;            (     487 D) бо ти здатний 

говорити сміливо. 

 

Якщо підрядне наслідкове речення залежне від дієприкметника, то  також 

з'єднується з дієприкметником:                 

        (  3 1) дивлюся: справи так повернулися, що слід поміркувати; 
                           

( 4, 64) виявилося, що наші предки настільки з-поміж усіх вирізнялися, що могли 

наказувати. 
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§ 275. Підрядні умовні речення 

 

Головне речення разом з підрядним умовним реченням утворюють умовний пе-

ріод. Умовне речення називається протасис (   передумова), головне – апо-

досис (   наслідок). 

Залежно від співвідношення умови і наслідку до дійсності та суб'єктивної оцінки 

цього відношення мовцем встановився поділ на чотири види умовних періодів. 

Умовні речення вводяться сполучниками  ,   ( ) якщо. Заперечення – . 
Головне речення може мати всі часи і способи (форми) незалежного речення для 

вираження судження чи бажання. 

 

§ 275.1. Спосіб дійсності (modus realis) 

 

Умовне речення вводиться сполучником   і містить індикатив усіх часів. У го-
ловному реченні виступає індикатив або будь-яка форма присудка незалежних ре-

чень, окрім ірреального індикатива історичних часів з  . 

Реальний умовний період виражає об'єктивне припущення стосовно до теперіш-

нього або майбутнього, незалежно від можливості його здійснення: 

        ,           (   355) якщо потрібно залишити-

ся, пам'ятай, що на один день; 

        ,  (     644) якщо ти щось здійсниш, нехай 

я загину; 

         ,        ,         ,       (  
  408 C) якщо він був (сином) бога, то не був користолюбним, якщо ж – корис-

толюбним, то не був від бога; 

              ,               (  
5, 15) якщо настане війна проти вас самих, то вони самі зазнають усіляких лих; 

            ,      (    458 В) якщо ти кажеш, що він 

такий, давай поговоримо; 

             (  30 

B) якщо я, кажучи таке, псую молодь, то це може бути шкідливим. 

 

У латинській мові цьому реальному умовному періоду відповідає аналогічно на-

званий період з індикативом у протасисі й аподосисі (сполучник si). 

§ 275.2. Cпосіб обумовленості (modus eventualis) 
 

Умовне речення вводиться сполучниками  , ,   і містить кон'юнктив пре-

зенса або аориста: 

 коли умова уявляється як очікувана, то в аподосисі звичайно виступає май-

бутній час дійсного способу:       ,     (     503 D) якщо до-

бре шукатимеш, віднайдеш. 
 



 

 

∑ Іноді в протасисі зустрічається сполучник   з індикативом футура: умова 
настільки тісно пов'язана з наслідком, що він уявляється, як певний і безсу-

мнівний:        ,                 (  22, 

37) якщо ви відмовитеся, на ці слова буде рішення ради. 
 

∑ Сполучник     oзначає як тільки:      ,     
           (    628) він заслужить похвали, як тільки на-

важиться наказане звершити. 
 

 якщо умова носить ітеративний характер, то в аподосисі стоїть переважно 

теперішній час дійсного способу або гномічний аорист:             

   ,        (    4, 3, 14) якщо хтось зухвало дивиться на сонце, 

втрачає зір;                             

                   (    473 D) якщо 

філософи не правитимуть у державах, а правителі не будуть гідно займатися фі-

лософією, то не буде для держав спокою від лих. 
 

∑ Коли дія повторювалась у минулому, то замість    з кон'юнктивом з'явля-

ється   з оптативом, а в аподосисі виступає індикатив імперфекта (зрідка з 
 ) або індикатив аориста з  :        ,      (    
1, 3, 5) Сократ не пив, якщо не відчував спраги;           

         ,       (    2, 3, 11) якщо хтось з ви-

шикуваних для цього (огляду) виявляв невправність, він карав. 
 

У непрямій мові    з кон'юнктивом замінюється на   з оптативом: 
                              

             (    1, 10) Тіссаферн пообіцяв Агесілаю, якщо 

той укладе договір, надати автономію грецьким містам в Азії. 


§ 275.3. Спосіб можливості (modus potentialis) 
 

У протасисі виступає   з оптативом, аподосис виражається через оптатив з   

(optativus potentialis). У такому умовному періоді висловлюється суб'єктивне при-

пущення мовця щодо передумови та наслідку, незалежно від реальної можливості 

їх здійснення:        ,       (    548) якщо б померла 

могла зявитися, то подала б голос;             ,         

 (     245 D) якщо б початок виник з чогось, він не міг би бути по-

чатком. 
 

У латинській мові цій формі умовного періоду відповідають підрядні речення з 
si та coniunctivus praesentis або perfecti. 

 
§ 275.4. Спосіб недійсності (modus irrealis) 

 
Умова виражається через  з індикативом історичних часів, а головне речення міс-

тить індикатив історичних часів з  (indicativus irrealis). 



 

 

В умовному періоді такого типу висловлюється суб'єктивне припущення, що 
умова і наслідок не відповідають (у теперішньому) або не відповідали (в минулому) 
дійсності:            ,        (   180 С) якщо б Ерот був 
один, це було б добре;                ,        (  
  36 A) якщо б змінилось рішення лише на тридцять голосів, я був би виправда-
ний. 

Нерідко нездійсненність як передумови, так і наслідку підкреслюється наступ-
ним виразом    a тепер, і тому тепер:      ,         
  ,                (      143 E) якщо б він був кра-
сивим, я боявся б одразу говорити, але він не є красивим, тому тепер кажу без бо-
язні. 

 
§ 275.5. Нерозгорнуті умовні періоди 

 
Зустрічаються випадки неповних або нерозгорнутих умовних періодів. 
Іноді не виражається протасис, якщо він легко встановлюється з попереднього 

судження або в прихованій формі міститься в якомусь слові, найчастіше – дієприк-
метнику головного речення:                ,         
  (      ) (   2, 2, 21) вони не їдять більше, ніж спроможні, бо 
можуть лопнути (якщо з'їдять більше);   (      )      
    ,        ,     (     ) ( 6, 14) якщо зізна-
ється у злочині, карається смертю, якщо ж заперечує, то розпочинається слідст-
во. 

 

Можливий еліпсис дієслів протасиса; це спостерігається при зворотах: 
 при антитезі       якщо ж ні, в протилежному випадку:    ,   
  ,        (   3, 1, 35) так не кажи; якщо ж ні, ти вважа-
тимеш мене несміливим; 
 ()  ()  більше когось іншого, більш, ніж хтось інший:   
          ( 4, 26) ми вважаємо, що 
ми більше, ніж будь-хто інший, гідні осуджувати сусідів; 
     якщо взагалі коли-небудь ,        якщо взагалі колись 

інше:        ,     ,              (  3, 38) у війсь-

кових справах, якщо взагалі колись (постане потреба), виявляються дуже нерішу-

чими; 

    після заперечного речення рівнозначне  крім, хіба (що); нерідко за 

ним слідує інший протасис з  :              ,        

  (     480 B) не корисна для нас жодна риторика, окрім (такої, яку) 

хтось може зрозуміти; 

       якщо не було когось (чогось), на позначення перешкоди, протидії:   
                       ,          

 ,      (     516 E) афіняни постановили вкинути Мільтіада 

до прірви, і якщо б не притан, укинули б. 
 

При антитезі, коли маємо два умовні періоди з протиставленнями із  (  ) 

  ( )   , спостерігається eліпсис першого аподосиса:          ,  
     ,      ,       (    7, 7, 15) якщо ж до нас щось маєш 



 

 

сказати, о Медосаде, кажи, якщо ж ні...;            (   ),     
,            (    325 D) якщо oхоче він підкоряєть-

ся, для тебе добре, якщо ж ні, (учителі) виправляють погрозами і покараннями. 
 

В окремих випадках два протасиса пов'язані спільним аподосисом, якщо перше 

умовне підрядне речення виражає основну передумову для дії аподосиса, а інше 

умовне – умову побічних обставин:             ,   ,    
      (  8, 17) якщо один раз будемо розгромлені, що робитимемо, 

коли він прийде на Херсонес? 
 

При порівнянні, уподібненні протасис часто містить       з оптативом або 
індикативом історичних часів. Дієслово аподосиса домислюється за попереднім кон-

текстом, оскільки порівнюваний випадок уявляється лише в думці:      

          ,     (    )   
       ( 4, 69) зустрівшись у бою лише з нашими пред-

ками, вони були розгромлені, неначе (були б знищені) так, ніби воювали з усіма людь-

ми. 
 

Іноді пропускається дієслово протасиса:           ,      
(      )     ( 4, 248) вони перейшли шлях, неначе перейшли б 

як першопрохідці. У такій еліптичній формулі        сприймається як віднос-
ний займенник:           (     479 A) боячись, неначе ди-

тя. 

 

§ 275.6. Змішані умовні періоди 

 

Нерідко зустрічається сполучення протасиса і аподосиса різних періодів, наскільки 

це обумовлено залежністю наслідку до умови або відношенням умови до наслідку. 

Особливо частим є поєднання протасису способу можливості з аподосисом способу 

дійсності та змішання протасису способу недійсності з аподосисом способу дійсності 

або можливості:     , ,     ( 
7, 29) якщо б афіняни могди наблизилися, то вони пішли в наступ, якщо б могли відс-

тупити, то були б відтіснені, або способу бажання із способом можливості:  

,        (  5,1,9) якщо ми захища-

тимемоcь, менше зможуть вороги нас ловити;                    
  (    398 E) якщо ж я не спроможний і не можу знайти, то не пра-

гну. 

 

Умову можна також виразити: 

 через participium coniunctum (заперечення   ):                    

                                                (      )                   

           (=        )               (       39 A) у битвах хтось швидше 

міг би загинути, якби втікав, кинувши зброю і благаючи переслідувачів ; 

 зворотом genetivus absolutus (заперечення  )     (  

 ),                          ,        



 

 

(    3, 2, 10) якщо так складаються обставини, то, звичайно, боги є неприяз-

ними до ворогів, а до нас прихильними; 

 зворотом accusativus absolutus (заперечення  ):           (    ) 

     ( 5, 94) якщо б це могло трапитись, я б скористався слугами; 

 прикметником із значенням умови, який заступає протасис:      
         (        )              

   (    1, 2, 7) перси вважають, якщо хтось невдячний, то і до богів недба-

лий; 

 відносним реченням (див. § 277). 
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§ 276. Підрядні допустові речення 

 

Речення цього типу вводяться сполучниками  (, ) з  чи з  або :  
,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,   , 
 ,  , ,  У латинській мові їм відповідають сполучники etsi, 
tametsi, etiamsi, quamvis, quamquam, licet, ut (ne). 

Підрядні допустові речення, як і умовні, можуть мати форми чотирьох періодів, 

вживання часів і способів у яких підпорядковується тим cамим правилам, що й у 

підрядних умовних реченнях: 

 спосіб дійсності:                ,             

   ( 4, 28) хоча вислів став притчею, все одно однаково йому і зараз го-

диться бути сказаним;                        

(     237 D) погляньмо, не зважаючи на те, чи користь, чи шкоду воно при-

несе; 

 спосіб обумовленості:    ,    ( 8, 

37) хоча б десять разів він помер, нічого більше ви не зрушите;           

                 (    248 D) хоча ми не будемо 

закликати, (держава) достатньо потурбується; 

 спосіб можливості:       ,       дурень сміється, на-

віть якщо немає нічого смішного;                  

          (   2, 1, 8) навіть якщо б не усі перси прибули, 

ми не змогли б кількістю перевершити ворожі сили 

 спосіб недійсності:   ,             , 

              (    3, 2, 22) хоча річки далі від 

витоків є непрохідні, біля витоків стають перехідними;               

                  (    108 D) якщо б я знав, то і мого 

життя, як мені видається, не вистачило б. 

 

Зустрічаються змішані типи допустових періодів, наприклад, пристосування про-

тасису евентуального виду до аподoсису потенційного або реального виду:    

     ,               (  4, 11) навіть якщо б 

він чогось зазнав, ви б могли швидко зробити для себе іншого Філіппа;       
,          (   671) хоча смерть вже близько, ніхто 

не хоче вмирати. 

 

Допустовість виражається також через: 

 participium coniunctum:              (     
         )               (      1, 

1) хоча Спарта була одним з наймалочисельніших міст, вона виявилася наймогут-

нішою в Греції; 



 

 

 genetivus absolutus:    ,         
            (  18, 322) незважаючи на те, що мені погро-

жували, намагалися підкупитиi, я жодним чином не втратив прихильності до вас; 

 accusativus absolutus:          (     )  

     (  2, 24) хоча вам можна було б домагатись чужого, ви не захотіли; 

 складносурядне речення зі сполучниками      :            , 

     (  1, 85) хоча в іншомy був без вад, але ж німий; 

 підрядне речення причини:               ,      

        (    333 C) я в такому великому безсилий, хоча хотів би бу-

ти здатним. 
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§ 277. Підрядні відносні речення 

 

Підрядні відносні речення вводяться відносними займенниками або прислівниками 

місця, часу, способу дії. Прості відносні займенники (, , ) та прислівники 
( де, ,  звідки,  куди,  куди, де, як, ,  коли,  як) вживаються, 

коли мовиться про поодинокі предмети. Складними займенниками (, , 

) та прислівниками (, , , ,  тощо) визначається цілий клас 

предметів. 

Розрізняють відносні речення двох видів: 

 властиві або власне відносні речення, що рівнозначні поширеному розгорну-

тому означенню або прикладці: 

 відносні з відтінками мети, причини, наслідку, умови. 

 

Властиві відносні речення використовують способи присудка і види запереченнь 

незалежних речень: 

 indicativus realis:            ,        
       (     58 A) була прикрашена корма корабля, якого афіня-

ни посилають на Делос; 

 imperativus:                          
                   ( 89, 61) не годиться, 

щоб словам довіряти більше, ніж ділам і часові, якого ви вважайте за найясніший 

доказ правди; 

 conіunctivus hortativus:                  ,  
         (    89 E) нас привів до добра цей Аніт, якому да-

вайте передамо дослідження; 

 optativus potentialis:             ,              

    (    3, 23) гадаю, що ми зазнали того, що боги могли б заподіяти во-

рогам; 

 indicativus irrealis:                  ,  

         ( 17, 21) він вважав, що таке саме покарання буде Пасі-

ону, обманщику, яке його самого спіткало б. 

 

У античних авторів підрядні відносні реченя з присудком в майбутньому часі дій-

сного способу (indicativus futuri) здебільшого виражають мету (заперечення ) 
     ,                   (=        
      ) (  1,2) послати посольство, яке б це сказало і посприяло 

справі. 

 

Підрядні відносні речення можуть набирати причинового значення. У цьому ви-

падку вони рівнозначні звороту  ( ) з особовим чи вказівним займенником 
або прислівником. Такі речення розглядаються як самостійні судження і затриму-

ють способи незалежних речень:       ,          (=    



 

 

    ) (    2, 7, 13) дивно чиниш, тому що нам нічого не даєш;     

                    (=        ) (     58 E) 

він видається щасливим, бо так безстрашно і хоробро помер. 

 

Підрядні відносні речення з відтінком умови у вживанні способів і запереченнь 

пристосовуються до типів умовних періодів: 

 спосіб дійсності: (замість    ставиться   () з індикативом):      

(      ),         (    5, 7, 27) якщо чогось я не знаю, вважаю, 

що нічого не знаю; 

 спосіб обумовленості: (взамін     маємо  ()   з кон'юнктивом): 

          ,    (    1, 3, 15) я підкорюся тій людині, яку ви 

оберете; 

 спосіб можливості: (на місці    стоїть  () з оптативом):      

        ,       (    3, 3, 17) я боявся б вступати на кораблі, 

які він дав би нам; 

 спосіб недійсності (   змінює  () з індикативом історичних часів): 
      ,           ,             (  2, 3) здаєть-

ся, що все, аби хтось міг би сказати на захист цього, робить йому честь. 

 

У відносно-наслідкових реченнях зберігаються способи незалежних речень су-

дження:             ,  (=)           
    (    360 В) ніхто з них не зміг бути настільки несхибним, щоб за-

лишитися справедливим. 

Мають місце випадки змішаних періодів відносно-наслідкових речень, напри-

клад: поєднання потенційного і реального видів:                     
                      (    8, 1, 30) Кір тих, кого бачив, що вони 

вправно переслідують, вшановував усілякими почестями. 

 

∑ Іноді присудок головного речення в оптативі викликає уподіб-нення спосо-

бу присудка підрядного відносного речення, який також ставиться в опта-

тиві:                    (       1431) нехай кожен 

зробить те, до чого має хист. 
 

∑ У відносних реченнях, залежних від протасису умовного періоду ірреального 

виду, присудок набирає форми індикатива історичного часу:         
       ,               

   ,               ( 13, 29) 

якщо якась влада в державі була б сильнішою за ту, яка наказувала б йому 

нищити людей всупереч справедливості, то можливо все одно ви охоче виба-

чили б йому. 
∑ Еліптичний зворот       ,         без дієслова рівно-

цінний фразам      ,      :            
    я вмію управляти, як ніхто інший. 

 

∑ Сполучення  ,     без дієслова має значення крім ( ), як і    :  
              , ,           ,   



 

 

  ,           (    52 B) ти ніколи не виходив з 
міста на святкування, крім одного разу на Істм, ані нікуди інде, хіба що у 
військовий похід. 

 

∑ З підрядними відносними реченнями пов'язане явище перемі-щення 
(  ), коли підмет чи додаток залежного речення переходить у головне 
в ролі додатка при дієсловах мовлення, боязні, почуттів:     ,  
         (   449451)чоловік, про якого ти 
раніше говорив, він – тут. 
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§ 278. Підрядні речення часу 

 

Підрядні речення часу вводяться сполучниками: 

 при відношенні до запитання з якого часу?:   ,    ,    з тих пір як; 

з того часу як; відколи:                        
     (   1, 2, 13) бо коли вони вийдуть з такого періоду, то двадцять 

п'ять років провадять отак; 

 при невизначеному відношенні до запитання коли?: , ,  ,    , 
  , ,  ,    коли:                
       (    332 А) слід у будь-якому разі віддавати і тоді, коли 

він вимагає нерозсудливо; 

 при визначеному відношенні до запитання коли?:   ,       , 

     як тільки: ,  ,    доки, доки не; ()      (не) 

раніше ніж:                     
                     (    471 В) до тих 

пір вони ворогуватимуть, допоки ті, хто невинно потерпає, не примусять винних 

понести покарання. 

Розрізняють підрядні речення часу двох типів: для позначення реальної об'єктивної 

дії та обставин часу різного ступеня вірогідності чи умови. 

У підрядних реченнях часу, в яких констатується дія, яка справді відбувається, 

відбулась або відбудеться, вживається дійсний спосіб: 

       ,              (   3, 5, 25) 

коли відбулась битва, Тіссаферн був у Сардах; 

        ,     (    7, 5, 16) як вони побачили воро-

гів, кинулись у бій; 

              (   4, 2, 4) вони це робили, допоки 

настала темрява; 

                     ,     

            (    1, 3, 16) вороги оголосили нам війну не ра-

ніше ніж коли вирішили, що добре (до неї) підготувалися. 

 

Через індикатив передаються реальні відношення побічної обставини часу і го-

ловного судження:        ,        (  1, 20) допоки 

є нагода, беріться за роботу. 

 

Для позначення майбутньої або наміреної дії вживаються умовний або бажаль-

ний спосіб. 

Умовний спосіб поєднується з часткою , яка ставиться безпосередньо при сполу-
чниках (  ,  ,  ) або утворює з ними цілісну сполуку ( <  і , 

 <  і ,  <  і ,  <  і ). 

У підрядних реченнях часу маємо кон'юнктив з  у таких випадках: 



 

 

 коли мовиться про очікувану подію; в головному реченні присудок стоїть у 

майбутньому часі:         ,    ,  (    3, 3, 27) коли вико-

наю те, що мені належить, прибуду; 

 для позначення повторюваної, ітеративної дії в теперішньому (в головному ре-

ченні присутній презенс або гномічний аорист):  ,  

  (  1, 1, 2) коли вони вирушають у похід, легко перебира-

ються через рів;   ,        

 ( 1, 24) нікого не роби другом, перш ніж не довідаєшся, як він поводився з по-

передніми друзями;       ,     

 (  245) коли чоловікові вдома немиле все, на стороні десь серцем утіша-

ється 
 

∑ У непрямій мові, залежній від історичних часів керуючого дієслова, кон'ю-

нктив може переходити в оптатив без  :               

     ,        (    7, 1, 12) Етеонік 

стояв при воротях, щоб їх зачинити, коли всі опиняться назовні. 

Бажальний спосіб вживається у двох взаємопов'язаних випадках: 

 коли мaйбутня дія розглядається як суб'єктивне припущення мовця; в голов-

ному реченні тоді виступає потенційний оптатив з  : ,    ,       
         ,     ,       ,        

        ,                      

  (   1, 6, 26) коли б воїни мали необхідне, були здоровими, могли пе-

реносити труднощі, були навчені військового мистецтва, чи тобі не видався б роз-

судливим той, хто захоче їх повести на боротьбу  з ворогами; 

 у часових ітеративних реченнях на заміну кон'юнктива з  , коли в головно-
му реченні стоїть імперфект (зрідка з ) або індикатив аориста з  :  

     ,                

(    1, 2, 7) Кір полював, коли хотів повправлятися сам і потренувати коней; 

               ,          (    3, 4, 

22) коли фланги каре роз'єднались, могли б заповнити середину;     
 ,     (   7, 1, 10) коли він помітив когось, сказав би. 

 

∑ Як і у відносних реченнях, так і у часових, внутрішня структура яких нагадує 

умовний період ірреального типу, вживається індикатив історичних часів (у 

головному реченні виступають імперфект або індикатив аориста з ):   

     ,  ,     

   ( 4, 1) якщо є намір вести мову про спільну 

справу, я чекав би, поки більшість, за звичаєм, виявила свою думку. 

У підрядних реченнях із сполучником   спостерігають різні форми вираження 

присудка. Коли головне речення стверджувальне, причому підмет головного і підрядно-

го той самий, то   з'єднується з інфінітивом; якщо підмети головного і підрядного 

речень різні, то після  ставиться зворот accusativus cum infinitivo:  
        ,     (  5, 2, 9) багато хто поме-

рли раніше, ніж виявилось, якими вони були;        , 

    (  1, 10, 19) перш ніж військо закінчило сніданок, з'явився цар. 



 

 

Коли головне речення містить заперечення, то присудок підрядного може виража-

тись інфінітивом або особовими формами в індикативі, кон'юнктиві з  , оптативі за 
вищезазначеними правилами на вживання цих способів:  

Розподілити 

       ,    (  18, 45) нехай ніхто не галасує, 

перш ніж не вислухає;           ,    

     (  1, 4, 14) Астіаг заборонив полювати на звірів, перш ніж 

Кір не насититься полюванням;              

     ,               (   175-

177) неможливо пізнати думки, наміри і душу людини, перш ніж не випробує його 

влада і закони. 
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ТРОПИ І ФІГУРИ 
 
 

ЛЕКЦІЇ 149–150 
 
Словесні засоби вираження думки‚ що певною мірою відступали від звичної 

норми нейтрального мовного фону‚ були предметом дослідження античної поети-
ки і риторики. Антична риторика розрізняла тропи (     або     ) – вживан-
ня слів у незвичному значенні‚ та фігури (     ) – сполучення слів чи фраз‚ які 
були засобом виділити певну думку або привернути увагу до певного місця. Не-
зважаючи на певну невпорядкованість античної системи тропів і фігур‚ часто не-
визначені межі між їх різновидами‚ сучасна стилістика продовжує користуватися 
античною номенклатурою термінів‚ лише вносячи окремі корективи в їх дефіні-
ції‚ які не усіма мовознавцями сприймаються однозначно. 

 

§ 279. Різновиди тропів 

 
Метафора (   , translatio) 
Метафора – це перенесення ознак і особливостей одного явища на інше з ме-

тою розкриття суті останнього та досягнення певного естетичного ефекту, образ-
ності мови:            залізний дух;               (     , 187) він 
зіткав інший підступ;        (      . 84) мідні стіни. 

Метафора є найуживанішим тропом. Багато поетичних метафор стали фразеологіз-
мами, крилатими висловами, як, до речі, й саме це поняття є метафорою і належить 
Гомерові:   (  , 147) крилаті слова. Гомерівські поеми рясніють 
цими виразами:   полетіла стріла,   списи задрижали 
від бажання,   тіло, співай:    ,    
 (  , 125126)понеслася стріла, в гущу бажаючи влетіти. 

 
Персоніфікація (  , personificatio) 
Персоніфікація – різновид метафори – надання явищам рис і властивостей людини, 

живих істот:                 
  ( 1, 60) варто було б, аби над цією могилою Греція обстригла собі 
волосся і оплакувала тих, що тут лежать. 

 

Метонімія (  , denominatio) 
Це заміна назви одного явища іншим, суміжним за суттю. 
Метонімія має такі різновиди: 

 ім'я творця чи власника вживається замість назви його твору чи речі:  
  (  , 246) середина була охоплена Гефестом (= вогнем);   
 (=   ) Гомер (= поеми Гомера); 
 ім'я власне, вжите в загальному значенні епітета, який виражає усім добре 
відому ознаку чи характеристику цієї особи:    Крез = багатій,      
Арістид = справедливий; 



 

 

  назва вмісту чи складу замість речі, форми – замість змісту:       

       (   108 D) театр (= глядачі) заплакав; 

 збірне поняття замість конкретних носіїв:   (  5, 23) союз = союзни-

ки;    (  , 28) юнь = юнаки. 

 

Синекдоха (    , intellectio) 

Як різновид метонімії, синекдоха побудована на кількісному зіставленні пред-

метів, явищ і кількісній заміні одного поняття іншим. Розрізняють такі варіанти 

цього тропа: 

 вживання частини замість цілого (            pars pro toto): 

       (  1288) стрімке багряне весло  

(= кoрабель); 

 вживання однини замість множини однорідних понять (     

unum pro multis):  (= )     (  , 

684) халкідянин, союзник наш, був непідготовленим; 

 вживання замість назви предмета назви матеріалу, з якого він складається 

або виготовлений (         materia pro re), родового поняття вза-

мін видового:             (    721) його вбили гострою 

міддю (= мідним списом). 

 

Антономазія (   , pronominatio) 

Вживання епітета або патроніма замість власної назви; різновид синекдохи: 

 використання патроніма чи патронімічної фрази замість власного імені: 

      (=   ) (   146) Пелеїд = Ахіл;      (=  
 ) (    406 B) о дитя Гіппоніка = Каллія; 

 загальна назва або епітет позначають конкретну особу:      = o  
    поет = Гомер;        =          великий цар = 

перський цар;   =       столиця = Афіни. 

 

Перифраза (   , circumlocutio) 

Описовий зворот, який полягає в заміні назви явища або пред-мета характерис-

тикою їх ознак або особливостей:         

(= ) (   6, 36) плід Деметри (= хліб). 

 

Літота (  , simplicitas) 

Варіант перифрази, зображення ознак або особливостей предмета чи явища в 

зменшеному вигляді з метою підсилення ознаки або особливості; заміна виразу ін-

шим, однозначним, але у формі заперечення:      (=  ) не найменше 

(= найбільше);   (=     ) не не знаю (= добре знаю). 
Евфемізм (   , laudatio) 
Різновид перифрази, вживання приємних або пристойних слів замість неприєм-

них і вульгарних, завуальоване вираження думок через різні негативні емоції, по-
в'язані з ними (страх, сором, лихі передчуття) тощо:      (= A ) 
Понт Евксинський (гостинний = негостинний);     (=   ) Евменіди = 
Ерінії,    (  , 309) рівний для всіх Еніалій (= Арес). 



 

 

 

Уподібнення (   , similitudo) 
Розгорнуте порівняння предметів чи явищ не лише за їх зовнішньою подібністю, 

а й за схожістю внутрішньою їх суті. 
Високохудожні порівняння часто вводить в поетичну мову Гомер: 
                 ,                

 ,                (   368-370) як вітер суху солому, 
зібрану докупи, розпорошує мить, так і вмить розвалились бруски човна;      
        ,      ,             ,       
                                   
                   (    130-134) вийшов 
він – так силою гордий у вітер і дощ на полювання виходить лев, з палаючими очи-
ма він кидається на биків і овець у полі, хапає диких оленів у лісі і часто, спонуку-
ваний голодом, підбирається до пастуших загород за дрібною худобою. 

 

Гіпербола (   , superіectio) 
Це – зображення рис і особливостей явища або предмета у перебільшеному ви-

гляді:                         (  , 249) з уст його 
потекла мова, солодша за мед;         ,           ( 
 , 385) навіть якщо він мені дасть стільки, скільки піску і пилу тут. 

 

Катахреза (     ) 
Варіант тропа, в якому слова і звороти вжиті в неприродному, часто перебіль-

шеному, значенні:      гекатомба (досл.: жертва в сто биків);        
червоне чорнило. 

 

Алегорія (  , inversio) 
Це – по суті, розширена метафора, троп, у якому конкретні образи мають ще й 

переносні значення; прикладами іносказання є прислів'я, приказки, загадки, казки, 
притчі, байки тощо:            не розгрібати вогня мечем (= не 
дратувати розгніваного). 

 

Іронія (  , illusio) 
Різновид алегорії, де зовнішня форма суперечить змістові, прихована насмішка, 

вживання слова або виразу в протилежному значенні:       (     491 E) 
який ти приємний (= неприємний). Гостра іронія, глузування, що має викривальний, 
засуджуючий зміст, називається сарказмом (   ). 

§ 280. Види фігур 

 

Фігура ( , figura) – специфічна будова фраз, речень для досягнення образ-

ності, емоційності, естетичних відчуттів. Фігури поділяються на фігури слова 

(    ), пов'язані з побудовою фрази щодо її розширення, звуження, роз-
міщення періодів, та фігури думки (      ), які уточнюють її суть, афек-
тизують її сприйняття. 

 

§ 280.1. Фігури слова 
 



 

 

Повторення (     , iteratio) 

Це – вживання в реченні того самого слова ( ) або виразу (   ) 

двічі або й тричі:  ,      (  18,408) існує, існує спокій;   ,    

    ,     (    398) виберіть, виберіть мене, господаря, виберіть 

мене. 

Анафора (   ) – вид повторення слова або виразу на початку речення або 

періоду:    ,    ,            ,     

(   131) o невинносте, невинносте, куди ти від мене відходиш? Ніколи, ніколи не 

повернусь до тебе знову. 

Епіфора (   ) – фігура, протилежна анафорі, що полягає в повторенні одна-

кових слів чи виразів у кінці речення або періоду:              

     ,    ,         (    198) той, хто в першу чергу 

звинувачує голосування, звинувачує закон, звинувачує демократію. 

Симплока (   )– поєднання анафори з епіфорою:       ,    

( 13) засни, море, засни. 
 

Охоплення (  , circus) 

Це схема, за якою речення або період завершуються тим самим словом чи 

виразом, що й починалось:                               ,                     

(    10, 73) у тебе батько був злодієм, хоча й був схожий на тебе. 
 

Антиметабола (    , commutatio) 

Повторення слів попереднього речення чи періоду в середині або в кінці наступ-

ного речення чи періоду, але в зворотному порядку:          

       ,                  (  18, 42) не Есхін ра-

тує за мир, а мир потерпає чeрез Есхіна. 
 

Поліптотон ( , varietas casuum) 

Вживання у реченні одних і тих самих слів у різних відмінках:     , 

        ,                 (  19, 298) вони 

вами керують, їх ви слухаєтесь, їх боїтесь, щоб не бути обманутими. 

Гомеоптотон (  , similiter cadens) 

Вживання слів в однакових відмінках, яке часто набуває форми переліку 

(   ):       ,  ,   ,  ,     ,     
      (  18,89) для нас є в потерпілих найкращі слова, пох-

вали, прославляння, шанування, вінки, подяки. 
 

Гомеотелевтон (   , similiter decidens) 

Вживання слів однакової морфологічної будови із співзвучними флексіями:  

    ,         ,            (  12, 5) 

як нас продаєте, допомагаєте ворогам, заподіюєте лиха моїй країні;     

                              (    
43) заключили мир, відклали ворожнечу, спільні молитви і жертви принесли. 

 

Паралелізм (    ) 



 

 

Це – повторення подібного розміщення слів або речень у періоді.  

Різновидами паралелізму є ізоколон, парісон. 

Ізоколон (, figurа par) – фігура, у якій частини періоду рівні між собою; може 

поєднуватись з гомеотелевтоном:     ,          
,      ( 1, 18) те, що знаєш, турботливо зберігай, 

те ж, що не освоїв, додавай до (своїх) знань. 

Парісон ( , figura compar) – фігура, у якій частини періоду приблизно рів-

ні:                              

                (  1,1) війна ця була найбільшою серед гре-

ків і якоюсь мірою й серед варварів та, можна сказати, й серед більшості народів. 
 

Xіазм (  ) 

Хіазм – хрестоподібне розміщення однорідних членів у взаємозалежних речен-

нях:        ,           Тіссаферна спершу, потім ца-

ря;                                
   (    21) п'є чорна земля, п'ють дерева з землі, сонце (п'є) з моря, а мі-

сяць із сонця. 
 

Синатреза (    ) 

Сполучення – безсполучникове (    ) або за допомогою сполучників 
(   ) – слів одного семантичного ряду спільної морфологічної структури: 

       ,   ,            (  
3, 94) коли ви побачили, довідались, угледіли десять талантів, таємно у нас відіб-

рали;                                     
                            (    813) 

вправляння в стрільбі з лука, різних видах метань та боротьби, тактичних прийо-

мах і військових походах та розміщенні табором. 
Гіпербатон (   , inversio) 
Роз'єднання пов'язаних слів, незвичний порядок слів у реченні для виділення 

окремих його членів:       (  , 152) існує місто Ефіра. 
 

Градація (   , gradatio) 
Нанизування близьких за змістом слів з поступово зростаючим або спадаючим 

значенням:       ,           ,        
    ,        (  18, 179) якби я не сказав цього, то б не 
доміг (такого) рішення, а якби не домігся, то не був би посланцем, а не ставши пос-
ланцем, не переконав би фіванців. 

 

Парономазія (    , annominatio) 
Вживання співзвучних, але різних за значенням слів, гра слів:         , 

           (      1182) проковтнути керманича, щоб 
ми могли вправно вести судна. 

 

Випередження (    ) 
Перестановка логічної послідовності думки:                 я 

розповідаю про виховання Зевса й народження. 
 



 

 

Анаколуф (     ) 
Анаколуф – синтаксична конструкція неузгодженості членів речення:    

                                 
   ,                        
        (      233 В) ось що виявляє кохання: тим, хто страж-
дає від неї, вона змушує вважати лихом те, що не засмучує інших, а тих, хто щас-
ливий у ній, вона змушує вважати насолодою те, що не заслуговує навіть похвали 
від інших. 

 

§ 280.2. Фігури думки 
 

Вигук (    , exclamatio) 
Засіб вираження афектів: подиву, гніву, радості, болю тощо:   ,  , 

      (  166) о батьку, о краю, яких я полишила далеко. 
 

Апострофа (    , invocatio) 
Звертання до відсутньої або уявної особи:       , , 

  (  , 1) музо, оспівуй мужа велемудрoго;           
    (  160) о велика Фемідо й владарко Артемідо. 

 

Риторичне запитання (   , interrogatio) 
Запитання, яке не вимагає відповіді, а містить її як таку, що сама собою мається 

на думці:     ,     (  3, 16) чи Філіпп не варвар?       
                 ( 10, 210) хто з розсудливих 
людей візьметься прославляти нещастя? 


Корекція (    , correctio) 

Уточнення суті предмету або явища шляхом заміни щойно вжитого визначення, 

як немовби невідповідного, іншим, точнішим, влучнішим:          

       (  18, 130) надвечір: я кажу ввечері? вчора й позавчора. 

 

Антитеза (   , contrapositum) 

Зіставлення протилежних явищ для підсилення, загострення враження: 

     ,        ,     ,     ,    
     ,    ,         ,   ,          (  18, 

265) ти був учителем, а я учнем, ти вдосконалював, а я вдосконалювався, ти був 

секретарем, я ж засідав на зборах, ти був третім актором, а я глядачем, тебе 

виганяли, я свистів. 

 

Оксиморон (  ) 

Поєднання протилежних, контрастних понять, яке створює новий образ:     

   поспішай повільно;                    ,       
        ( 4, 58) флотом пливти по суші, а пішим військом проходити 

по морю. 

 

Апосіопеза (   , reticentio) 



 

 

Фігура "замовчування", коли автор обриває думку, щоб слухач сам здогався 

про недомовлене:                                                                 

          (    18, 3) але й мені...не хочу починати промову з тяжкого. 

 

Випущення (  , praeteritio) 

Автор висловлює своє бачення суті явища, заявляючи, що все це він пропускає, 

оминає, ніби апелюючи до уваги слухачів:                 
                         ,          

     (  9, 26) я не буду говорити ні про Олінф, ні Метон, ні Аполлонію, ні 

про тридцять два міста, що у Фракії, які він усі таким чином захопив. 

 

Еліпсис (   ) 

Пропущення в реченні слова або словосполучення, легко зрозумілого з контекс-

ту:             ,         

 ,      ,     ( 12, 99) нічого іншого не роблячи і не бажа-

ючи, окрім панувати над усіма, якщо ж ні (не вдасться), то – над пелопоннесцями. 

 

Зевгма ( ) 

Об'єднання одним дієсловом кількох слів або виразів:                       

                                                        ,        

                                                                         (     
    7, 6) не давайте святині псам і не кидайте перлами своїми перед свиньми, 

щоб (свині) не потоптали їх, а (пси), обернувшись, не роздерли вас. 
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ФОНЕТИКО-МОРФОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ  

ОСНОВНИХ ГРЕЦЬКИХ ЛІТЕРАТУРНИХ ДІАЛЕКТІВ 
 

 

§ 281. Основні особливості Гомерівського діалекту 

 

Гомерівський діалект, будучи в cвоїй основі давньоіонійським, включає й деякі 

елементи інших діалектів, зокрема еолійського. 

 

Фонетика 

 

 Замість T вживається  (навіть після , , ):   ,  ,   , 
  ,   . 

 Замість  іноді вживається :     ,  . 

 Іноді в дифтонзі   голосний  переходить у :   (=  ),   

(=  ). 

 Інколи  розтягується в  :    (=  ),   (=  ). 

  переходить у   або :  ,    ,  ,   ,   , 

  . 

  розтягується в   і  : , ,  , ,  . 

 Контракція   >   (а не >  ):   ,   . 

 Часто трапляється перехід довгих голосних у короткі:  переходить 

в :    ,   ;  переходить в  :  ,    . 

 Зустрічається скорочення дифтонгів:   >  (іноді > ):    ,   ; 

  > :   . 

 Голосні вживаються і для розтягнення: 

 :   ,   ; ) :   ,    ; ) :  ; ) : , 

; ) :    та ін. 

  Часто зустрічається явище елізії:      ,   
  Нерідко зберігається зяяння в тих випадках, коли слово починалося 

з диґамми:      (< F  ). 

 Дифтонги розкладаються на складові голосні (діереза), особливо в 

тих словах, у яких між цими голосними була дигамма:  <  F,   <  F 



 

 

 Досить часто можна натрапити на синідзезу – злиття під час вимови 

двох голосних у один:  ,  , ,       
 Сполучення   рівнозначне :  ,    
 Поширена анаптикса: вставляються часто , ,  (рідко , , ): 

   ,  , ,  ,    
 Подвоюються приголосні: 

а) постійно , , , , рідко – :  ,    , ,   ; 

б) постійно , , рідко –  і : ,  . 

 Доволі часто зустрічається метатеза   –   з попереднім голосним: 

   і   ,    і    
 Красис на стику слів буває зрідка:   <    ,   <    , 

   <      
 Замість важкого придиха іноді трапляється легкий:    (=  ),   

(=   ). 

 

Морфологія 

 

Іменні частини мови 

Іменники І відміни 

 Слово   і власні імена ,  та деякі інші утримують T. 

 Кличний відмінок іменника    :    
 Численні іменники чоловічого роду на -  приймають скорочене закін-

чення  : ,       та інші. 

 У родовому відмінку однини іменники чоловічого роду мають закінчення 

- , - (=  ) та - :     ,      ,    
 У родовому відмінку множини всі іменники закінчуються на  

- , -, - :   ,   ,   
 У давальному відмінку множини вживаються закінчення -  () або - : 

  ,   ,   ,    ,     
 

Іменники ІІ відміни 

 Родовий відмінок однини має закінчення -, - , -:   ,  ,  , 
    (=    ). 

 У родовому і давальному відмінках двоїни вони закінчуються на - за-

мість -:   ,   
 Давальний відмінок множини закінчується на -() і -: ,     
 Контраговані форми другої відміни зустрічаються рідко:   і  
 

Іменники ІІІ відміни 

 Датив множини має закінчення -, - (), - :    (<  ),      

(<   ),   (<  ),  (< ). 

 Іменники на - (род. - ), особливо ж власні назви, приймають у ґенетиві 
також закінчення -, у дативі -: , ;   ,    ,  ;  має 

genetivus  і  , dativus  і    



 

 

 Іменники на - мають у давальному відмінку однини завжди скорочене за-

кінчення - :  ,  . Знахідний відмінок закінчується на :   (=  ), 

  (=  ),   (=  ). У давальному відмінку множини зустрічаються закін-
чення: - (), - () та -():    ,   ,   
 У багатьох іменників з основами на -  не спостерігається часокількісної 

метатези:   , voc.   , але gen.    , dat.   , acc.     Власні 
імена мають форманти -  і -, - i -:    > gen.   ,   і 

acc.   ,   ,  . 
 Основи деяких іменників на - (gen. - ) втрачають  і підлягають ско-

роченню:   > dat. , acc.   
 Іменники середнього роду на -  мають іноді в родовому відмінку однини -

 :    (=   ),   (=  ). 

 В іменників на -  голосний  за вимогою вірша або опускається, або утри-

мується:     і   ,   і  ,    і    У давальному відмінку 
множини деякі з цих іменників мають закінчення  

- :     (=   ). 

 Родовий і давальний відмінки двоїни закінчується на - : gen.   , 

dat.  . 

 Іменник   ( ) відмінюється так: 
а) sg.: gen.  / , dat.  , acc.  ; 

б) pl.: nom.  / , gen.  / , dat.   / , acc.    
 

Прикметники 

 Деякі прикметники першої та другої відмін, які мають три родових форми, в 
Гомера вживаються з двома закінченнями:  ,  , і навпаки – численні 

складні прикметники мають особливу форму для жіночого роду:  ,   . 

 Прикметники на -  закінчуються в жіночому роді на -  або -  (= - ): 

  ,   . У знахідному відмінку чоловічого роду іноді мають закінчення -  за-

мість - :    . 

 Прикметники на -  , -  , -   вживаються в повній і в скороченій фор-

мах:   і ,   і ; прикметники на - , - , -  скорочу-

ють   в  :       
 Прикметник  в чоловічому і середньому родах утворює відмінкові фор-

ми від основ - () і -; жіночий рід завжди – від  . 

 При ступенюванні переважають форманти -, -  :   (<  ), 

  (<  ),    (<  ),     (<   ). 

 Форманти -  і - нерідко додаються і тоді, коли перед закінченням у 

звичайному ступені є довгий склад:  , 
 Суплетивні ступені порівняння:     >      , від    >     . 

 Деякі ступені порівняння утворюються безпосередньо від іменників: 

     і      (<   ),     і     (<  ),     і 

    (<   ) та інші. 
 

Займенники 



 

 

 Особові займенники відмінюються так: 

а) sg.: gen.   ,  / , ; dat.   (= ); acc.  ,  (=  ); 

б) pl.: nom.    (=  ), gen.   , dat.  , acc.    . 

 Замість вказівного займенника     вживається   . 

 Займенник ,  ,  є відносним і присвійним. 
 Питально-неозначений займенник має в родовому відмінку однини форму 

 , в давальному – . 
 

Числівники 

 Крім , зустрічаються форми ,  ,  ,  ; крім  – . 
  і   замінюються при відмінюванні формами  ,  ,   ,  ; 

dat.   і  , acc. ,  ,  ,  . 
 Замість     вживається числівник    , , 
 Замість    натрапляємо на    , замість      і      ма-

ємо     і   . 

 Закінчення -    і -   переходять в -    і - :     , 
     
 На позначення "дванадцяти" вживаються числівники:     ,     , 

    
 Серед порядкових трапляються числівники:    ,     ,    , 

   ,    і    ,     ,   . 

 

Дієслово 

 Історичні часи дійсного способу виступають з факультативним авґментом, за-

лежно від потреб вірша: , ,  і ,  і . 

 Після складового авґмента cонорні , , ,  та  подвоюються:    , 

  ,    . 

 Зустрічаються неправильні форми подвоєння:  замість  в , 
,  і  (< );  (< );   замість  в 
 (< );  замість ,  замість . 
 Бувають форми перфекта з аттічним подвоєнням:     (< ), 

(< ),  (осн. -),  (осн. -),  (< ). Без подвоєн-

ня зустрічаються окремі форми:   ,    ,  . 
 Крім перфекта, нерідко подвоєння приймає аорист другий активного і меді-

ального станів у всіх способах, причому дійсний спосіб має іноді ще складовий ав-
гмент: форми аориста другого:    >  ,   ,   ,    , 
  ;   >      і   ,    ,    ,     і 
    . 
 Зрідка редуплікацію має майбутній час активного стану, часті-ше – медіаль-

ного стану: , , , , . 
 

Особливі дієслівні форми 
 У Гомера дуже часто зустрічаються ітеративні форми. Характерною озна-

кою ітеративності, багатократності дії є суфікс -- з особовими закінченнями істо-
ричних часів у активному і медіальному станах, які приєднуються до основи презе-



 

 

нса і аориста за допомогою з'єднувальних голосних  або : імперфект із з'єднува-
льним голосним  –   ,    ,    ; із з'єднувальним голосним  – 
   ,   ; без з'єднувального голосного –   ,     ,    ; 
аорист другий –    ,    ; аорист перший –    ,   . 
 Деякі дієслова мають особливу форму на -  із з'єднувальними голосними 

,  (один раз маємо – ):    (< ),      (<  ),    (< ), 
   (<  ),     (<   ). 

 

Способи 
 Довгі голосні умовного способу  і  у множині і двоїні часто скорочують-

ся в ,  :    ,  ,    ,   ,     ,      замість    ,  , 
   ,   ,     ,     . 
 Імператив у 3-й особі множини активного стану закінчується тільки на -

 і в 3-й особі множини пасивного стану – лише на  
- :   ,  ,   ,   . 
 Інфінітив активного стану має, крім звичайного закінчення  

- , ще діалектні закінчення -   і -  в теперішньому, майбутньому і аористі 
другому дієслів тематичного типу в поєднанні з голосним , на який завжди падає 
наголос:     ,   ,  ;     ,    ,   ;   , 
    . Дієслова на -  -  мають ці закінчення в інфінітиві теперішнього часу і 
голосний ,  зливається зі з'єднувальним голосним  в :      (<  ), 
    (< ). 
 Інфінітив аориста пасивного стану закінчується на -    та  

-  :     ,     і   ,      і    та інші. 
 Дієслова, які в перфекті втрачають , утворюють інфінітив перфекта із закін-

ченням -, - (без з'єднувального голосного):  і ,  і 
,  і , , . 

 
Часи 
 Поодинокі дієслівні основи на -, - утворюють сигматичні футур і аорист: 

   >  ,   ;  > ;   > ;   >  ;   >   . 
 Деякі дієслова утворюють майбутній час і аорист перший асигматично:  

> fut. ;  > fut. ,   і ;  > fut. ; 

 > aor. ;  > аоr.  і ;  > аоr. . 

 Аорист перший часто приймає закінчення аориста другого і навпаки, так що 

закінчення -  приєднується до характеристики аориста першого, а - – до основи 

аориста другого:   і    (aor. < )    і   (<  ),   і  (< 

 );   і   (аоr. ІІ),    ,    і    або    (аоr. ІІ <   ). 

 Ознака майбутнього часу й аориста першого  іноді, за вимогою вірша, по-

двоюється:  ,    , ,     . 

 Деякі дієслова відкидають ознаку перфекта першого, особливо в дієприкмет-

нику, тому форми перфекта першого уподібнюються до форм перфекта другого: 

>  ;   >    ; виступає також скорочення попереднього голос-
ного в 3-й особі множини дійсного способу і в дієприкметнику:    > , 

 ,   ;   >  ,  ,  ;  ,    ;   >    , 

,   та інші. 



 

 

 Декотрі дієслова утримують у плюсквамперфекті однини давні закінчення -

 , -  , - : 1-а ос.    ,  ; 2-а ос.      ; 3-а ос.     ,    ; 

   ,    ,   (з -). 

 

Особові закінчення 

 У 1-й особі однини кон'юнктива часто зустрічається первісне закінчення -

:   ,   ,    і т.д. 

 У 2-й особі однини кон'юнктива і оптатива трапляється давнє закінчення -

 :     ,   ;   ,     та ін. В індикативі –     замість 

  . 

 У 3-й особі однини кон'юнктива закінчення -:   ,   . 

 Третя особа двоїни історичних часів активного і медіального станів закін-

чується на -   і -  замість -  і -  :    ,     ,    . 

 Друга особа медіального стану буває, як у повній, так і в скороченій формі: 

   ,    ,  ,   ,    ,  ; іноді   ставиться замість   :   , 

  . У контрагованих дієслів на -  закінчення -    і -  переходять в -   і -

  або одне  опускається:    ,   ;   ,  . 

 У 3-й особі множини медіального стану форми дуже часто закінчуються на 

-  , -  замість - , -; найчастіше це трапляється в перфекті і плюсквампе-
рфекті:    ,    ,     ;   ,    . Аналогічні явища в 
аористі бувають зрідка ( ), частіше – в оптативі (  ). 

 Tретя особа множини пасивного аориста закінчується на -  замість - : 

    (=      ),     (=     ). 

Дієслова на -  
 Дієслова на -   піддаються або не піддаються контракції на вимогу вір-

ша. В них зустрічаються тільки два види злиття:   >   і   (  ) >  :    ,     , 
        ,         . Всі ж інші форми, в яких після  йдуть ,  , , ,  , не ско-
рочуються; окремі винятки:       ,       ,       . 

 Іноді -  без скорочення розтягується в - :     замість   , 

    замість     та інші. 

 

Дієслова на -  
 Мають неконтраговані форми:    ,    
 Або підпадають під дію контракції:     (  ),   (  ), 

причому   іноді скорочується в :     (= 3 p. dual. imperf.     ). 

 Скорочений голосний розтягується, приймаючи вставку  перед  і  або  

перед :   ,  ,  ;    ,  ,   ;   , , ;     , 

   ,    . 

 

Дієслова на -
 Ці дієслова частково піддаються скороченню:     замість     (< 

   ),   замість    



 

 

 Вони частково піддаються розтягненню з вставкою  або  перед : 

 ,  ;   при   та із скороченням наступного голосного: 

  . 

 

Дієслова на -
 Численні дієслова, які в аттічному діалекті відмінюються, як дієслова 

першої дієвідміни, в гомерівській мові відмінюються за другою дієвідміною: 

    ,     ,     ,    ,      ;      ,     ,      (при аттічних 

формах     ,    ,     ,    ,     ;    ,    ,     ). 

 Часто це спостерігаємо в аористі другому, особливо в медіальному стані: 

 ,  ,   ,   (< );    і     (<  );    ,   , 

 ,     (<   );   ,   або   (< ) і т.д. І, навпаки, дієслова 
на - іноді мають форми дієслів на -:      замість     . 

 Друга особа однини презенса та імперфекта дійсного способу закінчується 

інколи на - :    ,   ,    . 

 Третя особа множини імперфекта і аориста другого має закінчення - (= -

 ):    ,   ,   ,    замість    ,    ,    ,   ;   за-

мість    ,    і ,     і  . Замість аориста першого    зустрічаєть-

ся скорочена форма    і замість   (perf.) – розтягнена форма  . 

 Друга особа однини імператива презенса і аориста другого медіального ста-

ну опускає :   ,  ,   . 

 У кон'юнктиві аориста другого активного стану вживаються, на вимогу ві-

рша, то скорочені форми, то повні і розтягнені: ,  ,  , ,  ;  , 
 ,   ,  ,   ,  ,   ;  ,   ,  ,   ,   ,  (),  (). 

 Короткий голосний звук основи часто переходить у довгий:    , 

    ,    . 

 У дієслова   маємо: імперфект –  , інфінітив –    , дієприкметник 
– . 

 

Словотворення 

 
 Три локативно-темпоральних суфікси - , -   і -  зустрічаються дуже час-

то:    вдома,    з дому,    з неба;     до світанку. 

  Замість -  зустрічається з таким же значенням - в    і    на зем-

лю,    в двері. 

 Особливий суфікс Гомерівської мови - () приєднується до основи імені й 
заміняє закінчення родового і давального відмінків однини і множини. У першій 

відміні він приєднується до кінцевого голосного : gen.      , dat.    , 

   . У другій відміні він приєднується до кінцевого голосного : gen.  , 

dat.     (  ). У третій відміні він приєднується до голосного основи майже 
завжди з вставкою : gen.        (=    ), dat.     (=   ). 

 Префікс може відділятися від дієслова одним або декількома словами (тме-

сіс):       замість     (<   ). 
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§ 282. Іонійський діалект 

 

Для морфофонетичної системи іонійського діалекту характерні такі явища: 

 Загальногрецьке T , що збереглося в інших діалектах, перейшло в іонійсь-

кому діалекті в  (також після , , ):    = іон.   ,    = іон.   ,   = 

іон.  . 

 Швидше, ніж у інших діалектах, зникла F: F =  , F =  , 

F   =  . 

 F після , ,  зникає в аттічному діалекті без замінного подовження, а в іо-

нійському (в Гомера) дає замінне подовження:  F  = атт.   = іон.  . 



 

 

 Збереження  замість  і, крім цього, псилоза (втрата spiritus asper) в східноі-

онійському (малоазійському) діалекті:  = ,  =  ,  =  . 
 Спостерігається ротацизм інтервокального [s]:   =   
 Для іонійського діалекту характерна часо-кількісна метатеза: гом.    

= іон.  . 

 Звичному аттічному типові контракції +=  відповідає += : атт. 
  = іон.   , атт.  = іон.   
 Аттічному   відповідає : атт.     = іон.   . 

 Часто спостерігається красис. 
 Важкий придих не позначався ("іонійська псилоза"); 
 Характерне відпадіння другого елемента невласних дифтонгів, яке розпоча-

лось з артикля та займенників, а згодом охопило й інші парадигми: іон.    = атт. 
 . 
 В аттічному та іонійському діалектах   переходить в :  (дор. 

  ),  (дор. ). 
 У значенні локатива  тільки іонійський діалект застосував генетив  

(Гомер); у аттічному діалекті через перестановку часокількості маємо  . У Геро-
дота засвідчена у всіх відмінках основа на -. 
 Іменники першої відміни чоловічого роду мають genetivus singularis: 

 , потім  (в аттічному діалекті ). 
 Номінатив і генетив особових займенників має перед закінченням вставний 

голосний :     >   ,   > . 
 Нововведенням у іонійському діалекті треба вважати рухоме :    (). 
 З'являється частка   (в усіх інших діалектах виступають частки   ,  ). 
 Прийменникові  відповідає в іонійському діалекті . 
 Часто вживається сполучник   якщо. 
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§ 283. Основні особливості мови Геродота 

 

Фонетика 

 

Для фонетичної системи Геродотівського діалекту характерні: 

  у середині слова або у флексії там, де в аттічному діалекті буває : 

  (=  ),    (=   ),  (= ). 

  вживається замість  або  :     (=    ),     

(=   ). 

  замість :   (=  ),     (=   ). 

  замість :    (=    ). 

  замість  :    (=   ),   (=  ),    (=    ),       

(=    ). 

   замість :   (= ),    (=   ). 

   замість :  (= ),  (= ). 

  замість  ,  :   (=    ),  (= ). 

 Виступає контракція   замість  :   ,    
 Часто зберігається зяяння:     (=  ),   (= ). 



 

 

 Поширена діерезація дифтонгів:   ,     (=  ). 

 Відcутнє приставне  як засіб уникнення гіату. 

 Іноді красис відбувається за специфічними правилами:   =    , 

 =    . 

 Відсутність асиміляції проривних з голосними, які мають важкий придих: 

    (=    ),    (=   ),       (=      ). 

 Виступає  замість :   (= ),   (= ). 
 Деетимологізація основ з презентною редуплікацією:    

(=  ),   (=   ). 

 

Морфологія 

 

Окрім морфологічних особливостей, спільних для Гомерівського та Геродівсь-

кого діалектів, для мови Геродота характерні такі риси: 

 Родовий відмінок множини у першій відміні завжди закінчується на -  : 

 ,  ,  . 

 Знахідний відмінок однини власних імен на -  закінчується на -  або - : 

  і  . 

 Іменник  у всіх відмінках зберігає основу -. 

 Компарація прикметників на - , - , -:    ,    . 

 Зворотні займенники мають форми:  ,  і т.д. 
 У непрямих відмінках відносних займенників чергуються форми з початко-

вим  і важким придихом:  ,  . 

 У системі дієслова спостерігаються особливості, аналогічні Гомерівському 

діалекту. 


   
(бл. 484 – 425 рр. до н.е.) 
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§ 284. Дорійський діалект 

 

Дорійський діалект має значні фонетико-морфологічні особливості. 

 F, яка в іонійському діалекті зникла в VІІІ ст. до н.е., тут збереглась ще в 

епоху еллінізму: F , F  . 

 Разом з ахайцями дорійці зберегли T (в іонійсько-аттічному діалекті T 

перейшло в  ):   ,  ,  ,  ,  ,   
 Звуки  +  стягаються не в T як у аттічному діалекті, а в :    (атт. 

  ). 

 Замінне подовження  в  :   (атт.  )
 Відбувається апокопа прийменників   ,   перед усіма приголосними та 

прийменників     і  (атт. ) перед наступним передньоязиковим приголос-
ним: атт.      =    ;      =    ,   =   . 

 Іменник    у непрямих відмінках скорочує голосний перед голосним 

без перестановки часокількості:   ,   . 

 Nominativus pluralis артикля на чоловічий та жіночий роди звучить  ,   
(іонійсько-аттічне ,  ). 
 Характерний прикметник    (іон.   ). 

 Вживається займенник  замість іонійсько-аттічного . 
 Замість  виступає   (<   ). 

 Вказівний займенник   (атт.    ) і зворотний    (атт.   ). 
 Числівники     (атт.   ) і F   (атт.   ). 



 

 

 Видозмінено частки    (замість   ),   (замість  ), прислівник    (за-
мість   ). 
 Закінчення родового відмінка множини першої відміни має вигляд - : 

 
 У давальному відмінку множини першої та другої відмін виступає змішання 

флексій цих та третьої відмін:   (),     () 
 Широко засвідчена форма , яка відповідає аттічному   
 Збереження первісних дієслівних закінчень - , -:     –   , 

   –   . 

 Перша особа множини закінчується на -  (в інших діалектах на - ): 

   ,     <   = атт.    . 

 Інфінітив дієслів на - закінчується на -  (атт. - ):    >    , 

   (атт.    ,   ). 

 Дуже поширений futurum doricum:   ---  >    , -- - > 

  і т.д. 
 Дієслова на - утворюють сигматичні аорист на -, футурум на -:    

  ,   . 

 Інфінітив аориста таких дієслів закінчується на -  ,  :     –

     (атт.    ),   –    (атт.   ) 

 
   

(VII ст. до н.е.) 
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§ 285. Eолійський діалект 

 

Еолійський діалект відноситься до ахейської групи. 

Спільні риси діалектів ахейської групи: 

 Рецесивний наголос. Еолійський діалект єдиний поміж грецькими діалекта-

ми відкидає наголос у всіх випадках якнайдалі від кінця:  ,   - таким 

чином усі слова стають баритонами. Слова односкладові з довгим голосним або 

дифтонгом, які в інших діалектах є окситонами, стають в еолійському діалекті пері-

споменами: напр.   = еол.  . Виняток із загального правила наголошення 
становлять тільки прийменники й частки: вони затримують наголос на останньому 

складі. 

 Тенденція до переходу кінцевого  в : атт.  = еол.  , атт.  = еол. 

 , атт.  = еол. . 

 Перехід прагрецьких звукосполучень - , -  в - , - : атт.     = еол. 

  , атт.   = еол.  . 



 

 

 В апокопі деяких прийменників ахейський діалект пішов ще далі, ніж до-

рійський. У дорійському діалекті    втрачає  перед наступним передньоязико-

вим, у ахейському перед кожним приголосним, до якого після втрати  асимілюєть-

ся : атт.     = ахейськ.    >   ;       = ахейськ. 
          = атт.     
 Повна асиміляція груп , ,  ,  в  , , : еол.   <*   , еол. 

   <*   . 

 Аттічним передньоязиковим , , що виникли з індоєвропейських лабіове-
лярних k, g, відповідають еолійські губні , : атт.     = лесб.    = фес. 

   , атт.    = еол. . 

 Дифтонг   відповідає аттічному  :  ,   ,    
 Аттічному   відповідає ахейське  . У Фесалії державні службовці 

називались  . 

 Закінчення -   в давальному відмінку множини іменників третьої відміни: 

   . 

 Кінцева група  при випадінні  викликає дифтонгізацію попереднього 

голосного, напр. закінчення acc.pl.  , . 

 Дієслова на - , - , - переходять у дієвідміну на - : замість атт.     

маємо ахейське   . 

 Закінчення -  в 3-й особі однини і множини без супровідних фонетичних 

явищ переходить в -:   ,  . 

 Закінчення інфінітива пасивного аориста - , -  :        

(= атт.      ),     (= атт.    ). 

 Рarticipium perfecti activi закінчується в еолійському діалекті на -: атт. 
  = еол.  . 

 Вказівний займенник   має форми , , 
 Аттічний прийменник  , в еолійському діалекті має відповідник : атт. 

     = еол.    . 

 Аттічним числівникам    ,    рівнозначні    ,   
 Аттічному прийменнику    тотожний   . 
 Частка    (іон. , дор. ). 
 Ім'я батька не виражається родовим відмінком, як в аттічному діалекті 

(     –   ), а від нього утворюється патронімічний прикметник на 
-:     <    . 



 

 

    
(VII ст. до н.е.) 
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§ 286. Особливості діалекту койне 

 

В основі діалекту койне лежить аттічний діалект; також відчутний вплив іоній-

ського та елементів інших діалектів. 
 

Фонетика 
 

У системі фонетики для діалекту койне характерне: 

 Нечасте застосування елізії, красиса, асиміляції та дисиміляції. 

 Поширеність рухомого :  (замість ), в іменних та дієслівних закін-
ченнях. 

 Поступове стирання фонологічної різниці поміж довгими і короткими голо-

сними розпочинається з ІІІ ст. до н.е. і повністю завершується в перші століття на-

шої ери. 

 Із змін у системі консонантизму найважливішою була втрата зімкнення у 

ненапружених приголосних звуків (фрикатизація глухих , ,  та дзвінких , , , 

). 

 Наприкінці елліністичної доби гемінанти починають вимовлятися як один 

приголосний звук; цей процес завершується в ранньосередньовічну добу. 

 

Морфологія 

 

Іменні частини мови 

У сфері морфології іменних частин мови для діалекту койне характерні такі вла-

стивості. 

 Зникнення числа двоїни. 

 Заміна кличного відмінка називним:         О роде невірний. 

 Взаємопроникнення форм першої і другої відмін:   замість   . 

 Іменники аттічної відміни переходять у регулярний тип відмінювання за 

зразком другої відміни:   >  ,   >  . 

 Іменники найскладнішого морфологічного типу третьої відміни, особливо 

іменники з односкладовими основами, поступово витісняються синонімічними дво- 



 

 

або більшескладовими словами:   замість   ,   замість ,     за-

мість   ,  замість ,    замість  . 

 Переважання в знахідному відмінку однини третьої відміни закінчення -. 

 Вживання вищого ступеня замість найвищого. 

 Cтупенеутворення прикметників зберігає стійку тенденцію до уніфікації за 

регулярним типом із суфіксами - -, - -, відповідно, зустрічаємо     за-

мість  ,     замість  . Подвійний спосіб утворення вищого сту-
пеня:   і    . 

 Вживання зворотного займенника    в 1-й і 2-й особах. 

 Вживання числівника   в якості неозначеного займенника. 

 Входження іноземних імен у систему грецької відміни. 

 

Дієслoвo 

 Проникнення форм першої дієвідміни в другу:  ,    . 

 Взаємопроникнення форм контрагованих дієслів на -  і -  
 Зникнення медіального стану; злиття його з пасивом. З цими же пов'язано 

витіснення медіальних форм пасивними:       замість   ,      

замість    . 

 Переважне вживання кон'юнктива замість імператива. 

 Вживання коротких з'єднувальних голосних в кон'юнктиві. 

 Часте відкидання авґмента в історичних часах. 

 Рідкісне вживання оптатива. 

 Вживання другого пасивного аориста замість першого. 

 Вживання першого активного аориста замість другого: 
 Уніфікація сигматичних форм: замість  з'являється форма . 

 Проникнення форм першого активного аориста в другий:  ,    
 Витіснення перфекта аористом. 

 Архаїчний тип   замінюється на тип регулярного сильного перфекта те-

матичної дієвідміни:  ,  ,  ,  , ,   >  ,   ,  ,    , 

  ,   
 Зміна опозиції перехідності/неперехідності.  /;   / 

; /; /; /. 
 Зникнення форм майбутнього часу третього. 

 Витіснення форм futurum atticum регулярними футуральними формами: 
    
 Розмаїття перифрастичних конструкції для вираження майбутності, зокре-

ма:   з інфінітивом аориста,    із дієприкметником теперішнього часу, 

   з інфінітивом аориста,   з інфінітивом презенса або аориста,    з ін-

фінітивом аориста,    з інфінітивом аориста. 

 Непродуктивне словотворення дієслівних прикметників. 

 Маловживані дієприкметники майбутнього часу. 

 

Службові частини мови 

 Змішання прийменників   та  . 

 Зникнення частки  . 



 

 

 Переважання заперечення  над . 
 В цілому, значно менше вживані сполучники і частки. 

 

Синтаксис 

 

У сфері синтаксису для діалекту койне характерне: 

 Вживання дієслівної частини присудка в множині при підметі, вираженому 

іменником середнього роду в множині. 

 Порушення узгодження способів; зникнення оптатива непрямої мови. 

 Багатозначність сполучника  () і часте його вживання, крім підрядних 
речень мети, в підрядних реченнях додаткових, причинових, умовних, наслідкових. 

 Гемінація службових слів:  ,    . 

 Вживання прийменникової конструкції замість родового розділового:  

       якісь з братів. 

 Вживання прийменникової конструкції замість давального відмінка знаряд-

дя:          убити списом. 

 Зміна керування відмінками при дієсловах, наприклад, акузатива замість 

датива:       я дав йому. 

 Переважання прямої мови над її передачею підрядними реченнями непря-

мої мови та синтаксичними конструкціями. 

 Частіше вживання складносурядних замість складнопідрядних речень. 

 Речення та мовні періоди стають відчутно легшими і коротшими. 



 

 

        
(бл. 90 – 21 рр. до н.е.) 
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Метрика – це наука про ритмічні засоби поетичного мистецтва (система правил ві-

ршування, закони побудови вірша і віршованої строфи). Антична метрика базується на 

квантитативній системі побудови вірша та музичному наголосові, тому тісно пов'язана 

з мелодикою і ритмікою. 

Джерелом вивчення античної метрики є теоретичні праці греків і римлян про 

ритміку і метрику та поетична творчість античних поетів. 

Досліджувати метричні канони почали ще піфагорійці, які відкрили математичні 

відношення часо-кількості звуків один до одного. Традиція приписує перший твір з 

теорії музики Ласосу з Герміона, вчителю Піндара. Першим теоретиком ритміки був 

Арістоксен з Тарента (IVст. до н.е.), праця якого"     " була й в післяан-
тичні часи важливим джерелом вивчення ритмічних законів у музиці і мові. 

Александрійські граматисти відокремлювали ритміку від метрики, котру й поча-

ли застосовувати для тлумачення давньої поезії. Арістофан Візантійський (III-II ст. 

до н.е.), завідувач Александрійської бібліотеки, користувався системою метрики як 

методом літературної критики класичних авторів. 

Римський граматист М. Теренцій Варрон (II-I ст. до н.е.) теж трактував метрику 

як частину граматики. 

За часів римського панування три визначні дослідники: греки Геліодор та Гефе-

стіон, римлянин Цесій Басс. Поет Цесій Басс, який жив у добу Нерона (I ст.), був 

автором підручника "De metris", збереженого фрагментарно. Геліодор Александ-

рійський, сучасник Адріана (I-II ст.), написав твір "     ", у якому вперше 
розвинув теорію про самодостатність об'єктa вивчення метрики. Гефестіон Алекса-

ндрійський (II ст.) був автором об'ємного трактату "           " у 
48-ми книгах, єдиного повністю збереженого твору з метрики, відокремленої від 

граматики. 

Серед пізніших дослідників метрики не було одностайності в поглядах на пред-

мет цієї науки: одні, за Варроном і Бассієм, розглядали її як розділ граматичної на-

уки (Теренцій Мавр, М. Сацердот, Гай М. Вікторін, Діомед), інші, за Геліодором, 

підтримували ідею оригінальності метричних законів. До останніх належали біль-

шість грецьких авторів римської та візантійської доби: Арістід Квінтіліан, фунда-

ментальний твір якого "     ", – джерело більшої частини наших знань з 

ритміки і музики; неоплатонік Лонгін (III ст.) продовжив дослідження Гефестіона. 

У візантійські часи брати Ісаак та Іоанн Цеци (ХII ст.) написали віршовані праці з 

метрики. 

Паралельно з вивченням відокремленої від граматики метрики і екзотерично ви-

ділилась від музики і теорія ритміки. Відомі в цій галузі праці Діонісія Галікарна-



 

 

ського (I–II ст.) "     " в 36-ти книгах і "      " в 24-х, 

Михайла Пселла (XI ст.) "               ", у якій він 
помістив фрагменти праці Арістоксена та розвинув його ідеї. 

 

§ 287. Грецька просодія 

 

Сучасна європейська поезія силабо-тонічна, тобто побудована на чергуванні на-

голошених складів. Інший характер мала система античної метрики, що базувалася 

на наявності в давньогрецькій мові музичного наголосу та часо-кількісній різниці 

поміж довгими і короткими голосними звуками. Антична поезія є квантитативною, 

основаною на чергуванні довгих і коротких складів. Вивчає кількісне значення 

складів та метричне співвідношення слів наука просодія. 

Склад буває довгим: 

 за природою, якщо він містить довгий голосний T , , TT , T ,  або диф-

тонг; 

 за положенням, якщо за коротким голосним B, , B , B ,  йде два чи бі-

льше приголосних. 

Для Гомера характерна позиція довготи, яку творить F, T закінчення T () 

dat. plur. третьої відміни, T nom. i acc. plur. середнього роду другої відміни, до-

вгота кінцевих складів , , ,  
Склад вважається коротким: 

 за природою, якщо він містить короткий голосний B, , B, B, ,  

після якого йде один приголосний; 

 за положенням, якщо за голосним іде голосний або дифтонг:   B   T 

(   , 3); з міркувань метричної доцільності можливе збереження довготи 
попереднього голосного на стикові двох голосних:      T   T. 

Перед сполученням muta cum liquida часто виступають обопільні склади 

(ancipitia,     ), які залежно від метричної потреби можуть бути як довгими, 
так і короткими:              ,     (    1240)

Можна визначити деякі закономірності впливу цих сполучень на попередній го-

лосний: 

 у середині слова найчастіше виступає короткий cклад; 

 на початку складених слів або редуплікованої основи склад найчастіше є 

довгим. 

Евфонічною особливістю грецької мови було намагання уникнути збігу двох го-

лосних на стикові слів (hiatus,   ) Заcобами уникнення гіату були: 
 елізія: 

) апокопа – відпадіння кінцевого короткого голосного (крім ), якщо наступне 

слово починається з голосного:     (  , 2)
) афереза – пропуск початкового голосного наступного слова, якщо попереднє 

закінчується голосним звуком:        замість      

(    73)



 

 

 красис – стягнення голосного попереднього слова і голосного наступного за 

законами контракції:      >     
 cинідзеза – стягнення суміжних голосних у середині слова, що не познача-

ється на письмі. Це поєднання короткого голосного (найчастіше ) з наступним до-
вгим голосним:     (   , 33) Синідзеза зустрічається в Гомера і в атті-
чній драмі; 

 синалойфа – стягнення довгих голосних для вимови їх за період, необхідний 

для вимови одного довгого голосного. В Гомера нерідко це поєднання слів:     , 
   ,    

Зіяння допускається: 

1) якщо цезура збігається з кінцем стопи (т. зв. діереза); 

2) якщо голосний не елідується; 

3) при наявності розділового знака чи логічного завершення думки. 

 

§ 288. Основні поняття грецької метрики 

 

Найменшу одиницю міри у вірші називають мора (mora,   ) – час, 

потрібний для вимови одного короткого складу (E). Довгий склад (F) за часокількі-

стю дорівнює двом морам. 

Стопа (pes,   ) – найменша складова частина вірша, утворена сполученням 

довгих і коротких складів, підпорядкованиx одному ритмічному наголосу. Най-

менша стопа складається з двох мор, найбільша – з восьми. В стопі розрізняють 

дві частини: арсу (   , elevatio) та тезу (    , positio). У сучасному вживанні 
арса позначає наголошену частину стопи, теза – ненаголошену. В давніх греків ці 

терміни мали протилежне значення (пор. дослівний переклад понять     ,      

та їх латинських кальок). 

Найважливіші стопи: 

 двоскладові:  

F F спондей (  )  

E E  пірихій ( ) 

F E  хорей або трохей (       ) 

E F  ямб (  ) 
 трискладові: 

F F F  молос () 
E E E  трибрах (  ) 
F E E  дактиль (   ) 
E E F  анапест (    ) 
E F F  бакхій (   ) 
F F E  антибакхій (    ) 
E F E  амфібрахій (  )  
F E F  амфімакр (   ) 

 чотирискладові: 
E E E E  прокелевсматик (     ) 
F E E F  хоріямб (  ) 



 

 

E F F E  антиспаст (   ) 
E E F F  висхідний іонік (        )  
F F E E  спадний іонік (      ) 
F E E E  I пеон ( ) 
E F E E  II пеон 
E E F E  III пеон  
E E E F  IV пеон 
E F F F  I епітрит (   ) 
F E F F  II епітрит 
F F E F  III епітрит 
F F F E  IV епітрит 

Побудований з однакових стоп, вірш був би ритмічно одноманітним, а оскільки 
антична метрика розрізняла кількісне співідношення тези і арси, то допускалася їх 
квантитативна заміна всередині стопи. Відповідно до морного співідношення тези і 
арси стопи поділяються на: 
 рівноспіввіднесені, тобто 1:1 – наприклад, дактиль F = E E, анапест E E = F, проке-
левсматик E E = E E, хоріямб F E = E F та ін. 
 нерівноспіввіднесенні, які бувають двох різновидів: 

 2:1 або 1:2 – наприклад, трохей F > E, ямб E < F тощо; 
 3:2 або 2:3 – наприклад, пеон IV E E E > F, бакхей E F > F тощо. 

Два коротких склади і один довгий прирівнюються за часо-кількістю (обидва 
дорівнюють двом морам) і можуть всередині стопи замінювати один одного двома 
способами: 
 через стягнення (сontractio,   ): E E > F 
 через розтягнення (solutio,   ): F > E E 

Допускається також анакруза (           ) – поява одного довгого або двох 
коротких складів без ритмічного наголосу перед першою стопою розміру.  

Вірш (versus,  ) – метрична одиниця, що складається із стоп і має визначений 
розмір (). Для утворення одного розміру потрібно дві двоскладові стопи (напр.: 
F E F E монометр трохеїчний), решта стоп одночасно утворюють і розмір (напр.: F E E 
монометр дактилічний). 

Розмір без одного складу в останній його стопі називається каталектичним; пов-
ний вірш – акаталектичним. 

Паузи, необхідні для виголошення вірша, називаються цезурами (caesura, 
 ,). Їх різновиди розглядатимуться залежно від віршованих розмірів. 

Віршована строфа – система декількох віршів, не обов'язково ідентичних за ритмом і 
розміром. У певній метричній структурі строфа повтoрюється раз або частіше (напри-
клад, Алкеєва, Сапфічна, Асклепіадова тощо). У драматичній поезії пісня хору склада-
ється з чергування строф. 

 

§ 289. Найважливіші віршові розміри 

 
§ 289.1. Дактилічний гекзаметр 

 
Найуживанішим у архаїчній грецькій поезії був дактилічний гекзаметр. Він 

складається з шести дактилічних стоп; за типовою схемою кожен вірш має шість 



 

 

або сім довгих складів і десять або дев'ять коротких, в цілому – сімнадцять складів. 
Остання стопа каталектична, яка буває трохеєм (F E) або спондеєм (F F). У перших 
чотирьох стопах дактилі можуть замінюватись спондеями, але спондеї поруч допу-
скаються лише в другій і третій стопах. Вірш, у якому п'ята стопа є спондеєм, нази-
вається спондеїчним (   ) і зустрічається зрідка (в Гомера у співвідно-
шенні 1:18). 

 

Схема дактилічного гекзаметра: 
F E E /F E E /F E E /F E E /F E E /F E 
 

Цезури дактилічного гекзаметра: 
 цезура після п'ятої півстопи: (    , semiquinaria): 

        //           (  , 2) 
F E E /F F /F //E E /F E E /F E E /F E 
 

 цезура після третього трохею: (       ): 
      // ,     (  , 1) 
F E E /F E E /F E //E/F E E /F E E /F E 
 

 зрідка виступає цезура після сьомої півстопи (      ), яка звичайно 
поєднується з цезурами: 

) після третьої півстопи (     ): 
    //      //      (   , 19) 
F E E/F //F F /E E /F //F /F E E /F E 
) після другого трохею (          ): 
      //   //        (  , 7) 
F F /F E //E /F F /F//F/F E E /F F 

 нечастою є цезура після четвертої стопи, яку називають буколічною 

(     ); вона виступає поруч з цезурою після п'ятої півстопи або після 
третього трохею: 

     //  //     
    //    //          (  , 424425) 

F F /F F /F E//E/F E E //F E E /F E 

F F /F E E / F//E E /F E E //F E E /F F 

 

Окрім звичних правил побудови вірша, в Гомерівському епосі трапляються й 

певні поетичні вільності, як от метричне розтягнення або скорочення складів, збе-

реження зіяння з огляду на потребу розміру. 

Достоїнства та переваги дактилічного гекзаметра античні автори вбачали в по-

єднанні слів стопи, плавному переході думки з одного віршованого рядка в інший; 

протилежні явища розглядались, як недоліки, до яких долучалась і часта елізія у 

рядку та алітерація. 

 

§ 289.2. Дактилічний пентаметр 

 



 

 

Пентаметр складається зі здвоєних напівгекзаметрів з діерезою, причому в пер-

шій половині пентаметра можливі спондеї, а друга – чисто дактилічна. Обидві по-

ловини каталектичні з цезурою у вигляді діерези після п'ятої півстопи 

(    ), і в кінці першого піввірша не допускається обопільного голосного 
та зіяння. 

Схема пентаметра: 

F E E /F E E /F//F E E /F E E /F
 

Пентаметр, як правило, поєднується з гекзаметром. Винятки бувають рідко, в 

основному серед епіграфічних пам'яток. Таку епіграму наводить Арістотель у 

"Афінській політії" (7, 8-9): 

     //          , 

      //        


§ 289.3. Елегійний дистих 

 

Чергування гекзаметра з пентаметром утворює дистих, який дістав назву "еле-

гійний" як метрична форма античної елегії. Вважається, що елегійний дистих у пое-

зію ввів Каллін; уживаним був цей розмір у політичних елегіях Тіртея, Архілоха і 

Солона, еротичних – Мімнерма, гномічних – Феогніда і Фокіліда, епіграмах Симо-

ніда. У класичній трагедії дистих виступає зрідка, зате в александрійській поезії він 

став найпоширенішим розміром застольних (   ), еротичних (   ), по-
радних (    ) епіграм. 

Схема дистиха елегійного: 

F E E / F E E / F E E / F E E / F E E / F E 

 F E E / F E E / F // F E E / F E E / F 

   ,        ,    
                
 

§ 289.4. Дактилічні гіперметри і гіпометри 

 

Дактилічний гекзаметр використовувався також у ліричній поезії та хорових ча-

стинах драми. Повний акаталектичний вірш має назву Івікового розміру (   

  ) Алкман, Iвік, Стесіхор, Есхіл, Арістофан застосовували дактилічні розміри 
гекзаметра, поширеного на півстопи (        ), фактично гептаметри: 

F E E /F E E /F E E /F E E /F E E /F E E / F 

    ,                (  7); 

 

F E E/F E E /F E E /F E E /F E E /F E E /F E 

         ,      (      1750) 
 

В епізодах трагедії зустрічаємо дистих – поєднання гекзаметра з тетраметром 

або триметром дактилічним, у яких кожен дактиль може змінюватись спондеєм. У 

драматичній поезії переважало використання дактилічних періодів без метричних 

пауз: 



 

 

            
        
              

(   617619) 

 

§ 289.5. Анапестичні розміри 

 

Ритміка анапестичного вірша найдужче відчутна в ембатеріях, френах, у дина-

мічних хорових частинах драми. В aнапестичних віршах допускається зміна анапе-

ста на спондей чи дактиль. 

Найпоширенішим був анапестичний акаталектичний диметр: 

E E F E E F //E E F //E E F
 

Цезура в ньому буває після першого короткого складу третьої стопи: 

          (     52) 

E E F E E F E //E F E E F 

 

Анапестичний каталектичний тетраметр складається з анапестичних диметрів – 

акаталектичного і каталектичного: 

E E F E E F E E F E E F//E E F E E F E E F E EC 

 

Цей розмір дуже поширений в аттічній комедії, особливо в Арістофана, за що й 

отримав назву        : 

 ,  ,     (  658) 

F E  E F F F E  E F F F E  E F F E E F F 

 

§ 289.6. Трохеїчні розміри 

 

Найпоширенішим трохеїчним віршем був каталектичний трохеїчний тетраметр, 

який зустрічається у трагедіях (особливо в Есхіла й Софокла); у лірику його ввів Архі-

лох, ним часто користувався Епіхарм. 

Схема каталектичного трохеїчного тетраметра: 

F E F EG F E F EG //F E F EG F E EC 

 

з можливим спондеєм у парних стопах (2, 4, 6-й): 

                ( 23) 

F E F E F F//F E F F F E F 

 

Гіппонакта вважають винахідником так званого хромoго ( , ) тетра-
метра трохеїчного, в якому в передостанній, сьомій, стопі виступає спондей, нато-

мість шоста завжди чисто трохеїчна: 

F E F EG F E F EG / F E F E F F EC : 
                  
               ( 33) 




 

 

§ 289.7. Ямбічні розміри 

 

Після дактилічного гекзаметрa найуживанішим розміром був ямбічний триметр. 

За свідченням Плутарха, в поезію його запровадив Архілох; цей розмір переважає в 

трагедії, комедії та сатиричній драмі. 

Ямбічний каталектичний триметр складається з шести ямбічних стоп: замість 1, 

3, 5-ї можуть виступати спондеї; також зустрічаємо виміну в цих стопах на дактилі, 

анапести, трибрахи. Його схема: 

EC F E F EG F E F EG F EC; 
 

цезура після третьої (    ) або четвертої тези (     ): 

             (  22): 

F F E F F // F E F E F E F 

      ,        (    1295): 

F F E F E F E//F E F E F 

 

Зрідка виступає цезура після третьої арси, т. з.    : 

    //         (     465): 

F F E F F F //E F E F E E 

 

Холіямб – ямбічний триметр, у якому остання стопа замість ямба містить спон-

дей (  ,   ) Одним з перших ним писав Гіппонакт, а особливо широ-
ко використовували його александрійські поети, байкар Бабрій, у візантійські часи 

– І. Цец та І. Дамаскін. 

 

Схема холіямба (цезури, як у ямбічного триметра): 

EC F E F EC F E F E F F F 

             ( 20) 

 

Часто вживаним у комедії та ніколи – в трагедії був ямбічний каталектичний те-

траметр, який ще має назву Гіппонактового вірша: 

EG F E F EG F E F //EG F E F E F EC 

                 ( 90) 


§ 289.8. Хоріямбічні розміри 
 

Хоріямб – сполучення хорея і ямба – найулюбленіший розмір грецьких ліриків: 

F E/E F. 
Найуживанішим чистим хоріямбічним віршем був тетраметр: 

F E E F F E E F //F E E F E F F 

                 (  90) 
 

Хоріямбічний диметр виступав, звичайно, на першому, другому або третьому 

місці у вірші, а вибір решти стоп був довільним: спондеї, трохеї, ямби чи трибрахи. 



 

 

Різновиди сполучень хоріямбічних розмірів з іншими стопами називають логаедич-

ними або змішаними розмірами (         )


§ 289.9. Логаеди 
 

Логаедичні розміри виявляють певною мірою силабічний принцип побудови, 

оскільки квантитативна взаємозаміна в стопах призвела б до зміни розміру. У логае-

дичних віршах зустрічаємо анакрузу (див. § 2), яка в метричній схемі позначається 

H. 
 

Адоній (     ) 

Це логаедичний диметр з хоріямбом на першому місці: 

F E E F EG 

   (  16) 


Ферекратей (       ) 

Це логаедичний диметр, який залежно від положення хоріямба визначають, як 

перший (І) або другий (ІІ). Обидва ферекратеї можуть бути каталектичними або 

акаталектичними: 
I F E E F E F E або F E E F E F : 
       (    1130) 
 
II F EG F E E EG або F EG F E E : 
        (    1076) 
 

Гліконей (      ) 
Поширена форма ферекратея з аналогічно названими різновидами: 
I F E E F E F E F E           
 
II F E F E E F E F E         
 
III F E F E F E E F E      
 

§ 290. Найуживаніші вірші 

 
§ 290.1. Aлкеєві вірші 

 
 десятискладовий (           ) постійно виступає в кінцево-
му періоді Алкеєвої строфи; його схема: 

F E E F E E F E F EG 
           (   91) 
 

 одинадцятискладовий (             ) – це п'ятистопний ло-
гаед: 

EC F E F EG F E E F E EC 
           (   91) 



 

 


§ 290.2. Cапфічні вірші 

 
Сапфічний одинадцятискладовий вірш (           ) – різновид 

хоріямбічного каталектичного триметра, який має будову: 
F E F EC F E E F E F EC 
             (  2) 
 
Сапфічний більший вірш – це хоріямб з бакхеїчною клаузулою: 
F E E H F E E H F E E F E H EC 
                 (  90) 


§ 290.3. Асклепіадів вірш 
 
 менший (           ) складається з двох каталектич-
них, першого і другого, ферекратеїв, які не завжди розмежовувались цезурою: 

F EG F E E H //F E E F E EC 
              
           (   50)
 

 більший (           ) відрізняється від меншого тим, що 
в середині з'являється ще один хоріямб: 

F EG F E E H /F E E H /F E E F E EC 

                  (   97) 

 

Обидва віршові розміри часто зустрічаємо у Алкея, Сапфо, Кал-лімаха, Феокрі-

та, у римського поета Горація. 

 

§ 290.4. Aнакреонтів вірш 

 

 менший є акаталектичним диметром висхідних іоніків: 

E E F E F E E F F 

          (    30)
 

 більший складається з 11-ти складів на базі диметра хоріямбічного: 

F E E H F E E F E H EC 

       (    58) 


§ 290.5. Пріапеїв вірш 

 

Це чотири різновиди сполучень гліконеїв і ферекратеїв: 

I F E E F E F E H / F E E F E H EC 

             (    73); 

II F EC F E E F E H / F EG F E E H EC 



 

 

                 (    69) 

 

§ 290.6. Кратінів та Евполідів вірші 

 

Для комедіографів (Арістофан, Кратін, Евполід) звичними були логаедичні ди-

метри з гліконеїв I та III-го. 

Це – Кратінів вірш (  ): 

F E E F EG F E H /EC EG F EG F E EC 

       ,  ,           (  324 ) 
 

Евпoлідів вірш (  ) має будову: 
EC EG F EG F E E H /EC EG F EG F E EC 

                 (       518) 


§ 291. Найуживаніші строфи 
 

§ 291.1. Архілохові строфи 

 

Це різновиди дактилоямбічних або дактилотрохеїчних дистихів: 

 

І – складається зі сполучення дактилічного акаталектичного і каталектичного 

ямбічного триметра: 

F E E F E E F E E F E E //F E F E H F 

EG F E EG F E F E H F 
                 
            (  112)
 

II – це поєднання ямбічного триметра та каталектичного дактилічного триметра: 

EG F E EG F E F E F E F 

F E E F E E F 
            
      (     77)
 

§ 291.2. Анакреонтові строфи 

 

Анакреонтова менша строфа – це хоріямбічні логаедичні тристих та дистих, по-

єднані з диметром ямбічним: 

F E EG H F E E F / F E E F E F E F 

F E E H F E E F /EG F E F EG F E F 

EG F E F E F E EC 

              ,      , 
             ,   
        (    54, 7–9) 

 



 

 

Анакреонтова більша строфа складається з трьох акаталектичних віршів та од-

ного каталектичного: 

F F F E E F E F 

F F F E E F E F 

F F F E E F E F 

F F F E E F E 
          
      
      
        (    5) 
 

§ 291.3. Сапфічна строфа 
 
Ця строфа утворена трьома сапфічними одинадцятискладовими віршами та адо-

нієм: 
F E F EG F E E F E F EG 
F E F EG F E E F E F EG 
F E F EG F E E F E F EG 
F E E F EG 
            
  ,   ,   , 
          , 
          (  1–4) 

 

§ 291.4. Алкеєва строфа 
 

Складена з двох одинадцятискладових, дев'ятискладового і десятискладового 
Алкеєвих віршів: 

EG F E F EG F E E F E F 
EG F E F EG F E E F E F 
EG F E F EG F E H F 
F E E F E E F E F EG 
         
               , 
                  
           (   30, 1–5) 


§ 291.5. Логаедичні строфи 
 
У трагедіях, найчастіше в Софокла й Евріпіда, логаедичні строфи мають різно-

манітне використання. У хоровій ліриці логаедичні строфи найуживаніші в Сімоні-
да, Піндара і Бакхіліда, зустрічаються і в Алкмана, Івіка, зрідка – в Стесіхора. По-
руч з хоріямбічними логаедами звичними були змішані строфи, як правило, з за-
ключними ямбічними, дактилічними чи анапестичними періодами; в різних поетів 
сполучення варіювали. 

 



 

 

Наприклад, у Сiмоніда, Алкмана й Івіка переважають логаеди в поєднанні з дак-
тилями і анапестами: 

F E E F E E F E E H/F E F E E F 
F F E E F E E F E E F 
E E F E E H E E E F E E F E E F 
               
           
              (   40) 
 
У Піндара і Бакхіліда, навпаки, переважають змішані періоди з трохеїчними 

стопами: 
F E F E F E EC /F E F E E H EC /F E F E E F E EC 
F E F E EE E F E /F E F E F E E H /F E F E EC 
F E F E F E F E /F E E H F E EC 
             ,   ,        
                         
               (    , 3–5) 

 

F E E F E E H / F  F F E E F E F 

F E F E E F E H / F  F F E E F E F 

  F F E F E E H EC 

E F E F E F E F / E F E F E H F 

F EE F EE F EE F EE/ F EE F EE F EE F EE 

H  H F E F E H EC 
                   
             
      
     ,            
                       
          

(    332–337) 




 

 

СПИСОК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 

ПРИ ПОСИЛАННЯХ НА ОРИГІНАЛЬНІ ТВОРИ 

ТА ІМЕНА ЇХНІХ АВТОРІВ37
 

 

 

Ім'я автора Назва твору 

      
        

    
 
 
   

          
    
  
        

         

      1       
  3        
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       1           
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  2      
  3       
  4       
  5         

                                                 
37  Тексти використовуються за виданням Teubneriana aфінського видавництва Papadimas. 
   Імена авторів вказуються в родовому відмінку приналежності. 
   Твори поетів познааються порядковими номерами за загальноприйнятою системою поси-

лань. 



 

 

Ім'я автора Назва твору 
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ДАВНЬОГРЕЦЬКО–УКРАЇНСЬКИЙ СЛОВНИК 
 

 


 
    2 непрохідний 

   2 непевний 

  ,  ,  неушкодженість 

  необдумано 

  3 ніжний, розкішний 

      2 безсмертний 

    , ,  Агафокл, тиран 

Сиракуз (317-289 рр.)40
    3 добрий, чесний 

  ,   ,  прикраса, статуя 

  ,  ,   Агамемнон, цар 

Мікен, головнокомандувач грецьки-

ми військами під час Троянської 

війни 

   надто, надмірно 

     сердитися 

 захоплюватися, дивуватися 

   любити 

 ,    любов 

    3 милий, дорогий 

  ,  ,  посланець, вісник 

   повідомляти 

   2 неблагородний 

 ,  ,  стадо, череда 
    2 неблагородний 

   ,  ,  Агесілай, цар Спарти 

(399-358 рр.) 

    2 ненароджений, який немає 

початку 

  ,   ,  відбірні війська, прето-
ріанці 

   освячувати 

  3 священний, святий 

  ,  ,  Агіс, цар Спарти 426-397 

рр., брат Агесілая 

                                                 
40  Незазначені роки маються на думці до 

н.e. 

   3 кривий, вигнутий 

  ,  ,  котви 

   3 блискучий, славний 

   бути святим, непорочним 

  не знати 

  3 чистий, непорочний 

  ламати, нищити 

  2 нерозумний, несправедли-

вий 

  , ,   ринок, місце зборів 

   купувати 

    3 який стосується  

народних зборів, ринковий 

    промовляти 

   , ,  промовець 

 ,  ,  полювання 

  ,   ,  здобич, сіть 

  3 дикий 

   3 сільський, дикий 

  ,     улов, здобич; сіть 

   ,  ,  життя на селі;  
неотесаність 

  , ,   поле, рілля 

  не спати 

  близько, впритул 

  вести, гнати 

 , ,   боротьба, змагання 

   боротися, змагатися 

    2 безстрашний 

   ,  ,  сестра 

   , ,  брат 
    2 неясний 

     2 непрохідний 

      2 неушкоджений,  

незнищенний 

    кривдити, шкодити 

   ,  ,  несправедливість 

    2 несправедливий 



 

 

     2 неможливий 

   ,  ,  безсилля, слабкість 

   співати 

   завжди 

      2 вічно рухомий 

  неочікувано 

 , поет. =   
  , ,  орел 

   ,,  соловей 

 ,   ,  повітря 

   ,   ,  Атамант, цар  

Орхомена 

    ,  ,  безсмертя 

     2 безсмертний 

    2 несміливий 

    2 безбожний 

   беззаконно 

   , ,  Афіна, дочка Зевса, опіку-

нка м. Афін 

   , ,   Афіни, головне  

місто Аттіки 

    до Афін 

    в Афінах 

    ,  ,  афінянин 

   , ,   атлет 

   3 нещасний 

  ,  ,  нагорода 
  ,  ,  боротьба, труд 

   уважно дивитися, помічати 

    збирати 

   2 боязливий 

   , ,  Еак, один із трьох суддів у 

підземному царстві 

  ,  ,  Еант, або Аякс, син са-

ламінського царя Теламона 

   3 егейський 

  , ,   Егей, міфічний цар Афін 

 ,  ,  єгиптянин 

 ,  ,  Єгипет 

    шанувати, поважати,  

соромитися 

    ,  ,  Аїд, бог підземного царс-

тва 

  ,  ,  у мн. статеві органи 

 ,  ,  кров 

 ,   ,  загадка 
 ,  ,  похвала 
 ,  ,  коза 
  ,  ,  взяття, завоювання, ви-

бір 

  брати, хапати 

  піднімати 

     відчувати, сприймати 

   3 гидкий, поганий 

 ,  ,  сором, ганьба 
  соромити, зневажати 

  просити, вимагати 

  ,   ,  прохання, вимога 
 ,     причина, провина 

  3 винний 

    2 полонений 

 ,    вік 

     2 невчасний 

    2 безплідний 

    не дбати 

     2 нерухомий 

   процвітати 

  ,   невтомний 

  ,  ,  слух 

   ,  ,  недисциплінованість 

    йти слідом 

  ,     мова, розповідь, спів 

   слухати 

   ,   ,  і   Акрагант,  
місто в Сицилії 

   ,  ,  нестримність,  
розбещеність 

    2 безсилий, нестриманий 

   2 точний, старанний 

   , ,  слухач 

   , ,   Актеон 

  ,  ,  точність, ретельність 

    3 крайній, верхній 

  , ,  промінь 

    2 неправомочний 

   блукати 

  відчувати біль, хворіти 

 ,  ,  біль, страждання 



 

 

    натиратися олією 

    , , ,  півень, курка 
   ,    правда, істина 

     бути правдивим, істинним, 

справжнім 

    3 істинний, справжній 

   2 схожий 

    , ,  Галiкарнас, місто 

в Карії 

    бути спійманим 

  , ,   сила, мужність, бій 

     ,  ,  Алківіад, афінський 

полководець 

   2 сильний, відважний 

     ,  ,  Алкмеонід, наща-

док Алкмеона з Афін 

  але, однак 

  змінювати 

  один одного, взаємно 

   скакати 

 , ,  інший 

  в інше місце, кудись 

  в інший час, іноді 

   3 чужий, сторонній,  

ворожий 

 , ,  сіль 

 ,  ,  (священний) гай,  
лісок 

  2 безжурний 

 ,   ,  лисиця 

 ,  ,  захоплення, 
здобуття, полон 

  (з dat.) разом, з 

   ,  ,  незнання 

  ,  ,   віз 
    хибити, помилятися, втрача-

ти, грішити 

   ,  ,  помилка, огріх, про-
вина 

   ,  ,  =    
    2 неосвічений, неук 

   ,  ,  неуцтво, недосвідченість 

 ,  ,  амброзія (напій чи їжа 

богів) 

   обмінювати, чергуватися 

  ,     безтурботність,  
недбальство 

   не турбуватися 

    2 бездоганний 

   2 безпорадний, нездоланний, 

неймовірний 

,   суперництво, змагання 

  2 швидкий мов кінь 

  2 змінний 

    3 вкритий виноградниками 

  ,  ,  виноградна лоза 
  відганяти, захищати 

    явно, відкрито 

  (з acc.) біля, коло 

  одягати, оточувати 

  одягати 

 2 обмотаний навколо шиї 

    ,  ті, що живуть на-
вколо; сусіди 

   сперечатися 

    3 обидва 

  обоє 

  би 

  (з acc.) на, по, через 
    підніматися, виходити, сідати 

(на коня) 

   накидати, відкладати, збира-

тися, зволікати 

  ,  ,  вихід, 
сходження догори 

    виростати 

   дивитися вгору 

  , ,   насип, накидка,  
відсрочка 

    розпізнавати, читати 

      примушувати, змушувати 

     3 і 2 необхідний, 

конечний 

  ,  ,  необхідність 

   впізнавати 

     надписувати, записувати 

  вести, виводити 

    приймати, терпіти 



 

 

     виростати, виробляти, роз-

повсюджувати 

    розшукувати, досліджувати 

   ,   ,   прикраса,  
жер-тівний дар 

    ,  ,  безсоромність 

   отримувати, знищувати, віщу-

вати 

     бути виставленим,  

лежати при столі 

    відхиляти, відчиняти 

    виринати 

     братися за щось,  

набувати, виправляти 

 підбирати збирати, читати 

    витрачати 

    розраховувати,  

зважувати, порівнювати,  

обмірковувати 

   розв'язувати, звільняти,  

вирішувати 

    пригадувати 

  ,  ,   спогад 

  ,    ,  вождь 

  3 недостойний 

    припиняти 

     схиляти, підмовляти 

   відсилати 

    відкривати, розкривати 

    злітати, підстрибувати 

   2 скалічений 

    наповнювати,  

здійснювати 

  прикріплювати 

     2 незчисленний 

  ,  ,  безладдя 

  ,  ,   підйом, повстання, 
воскресіння 

     перевертати, перетворюва-

ти, відкликати, відступати, перебу-

вати 

     накладати, приносити в дар, 

присвячувати 

   , ,  схід 

    перевертати, руйнувати, збу-

джувати 

     відкривати, виявляти, става-

ти явним 

    підносити догори,  

витримувати, звертатися 

   , ,   віднесення, приписуван-
ня, виправлення 

  ,  і  ,   Анахарсіс, скіф 

   відступати, повертатися 

      бути благородним 

   ,    раб (з військовопо-
лонених) 

   ,  ,  відвага 
    3 відважний 

    відважно, сміливо 

     2 людиновбивчий 

   недбало, безтурботно 

   (з gen.) без 

  підтримувати, med. терпіти 

      2 квітучий 

   зростати, бути у розквіті 

   прикрашати квітами,  

квітнути 

  ,  ,  людина 

  ,  ,  вітер 

 ,      чоловік 

   3 сумний 

   засмучувати 

   відпускати, дозволяти,  

ослабляти 

     2 непереможний 

   підіймати, воскрешати 

  ,  ,  Ганнібал, карфа-

генський полководець  

(247–183 рр.) 

    2 нерозумний 

 o 2 несхожий 

  2 безумний 

   ,  ,  Антагор 

  замість, відносно, за 
    обмінюватися, розплачува-

тися 



 

 

  2 звернений обличчям до 

когось (чогось) 

  протиставляти, pass. шику-

ватися навпроти 

 () ,    схід 

    бути взаємно зобов'язаними 

 2 можливий для виконання 

  , 2 співочий 

    2 нероздратований,  

холоднокровний 

 ,  ,  вартість, заслуга 

 ,  ,  сокира 
  3 достойний, гідний 

  вважати достойним, гадати, ви-

магати 

     відмовляти 

  відводити 

    ,  ,   невихованість 

   відділяти, 

роз'єднувати 

   зустрічати 

  ,  ,   весь, цілий 

 ,    обман 

    не коритися 

   погрожувати 

   бути відсутнім; відходити 

    уподібнювати, порівнювати 

   відділяти, відмежовувати, 

стримувати, полишати 

  ,  ,  недосвіченість 

    2 безкінечний 

      спиратися 

   відходити 

     бути ненависним 

  тримати на віддалі, стримувати, 

med. утримуватися 

   не вірити 

   2 невірний, віроломний 

    2 ненаситний 

  3 простий, одинарний 

  (з gen.) від, з, після 

  відкидати, втрачати 

  дивитися, позирати 

     показувати, виявляти, при-

значати 

   ,  ,  виклад, доказ, здійс-
нення 

      утікати 

    віддавати 

    проганяти 

    відкидати як невідповід-

не, виключати 

     гірко оплакувати,  

жалітися 

    умирати, гинути 

  , ,   відтинання, зменшення, 
скорочення 

    відповідати 

    убивати 
      
  ,  ,  куштування 

   користуватися, 

насолоджуватися 

  нищити, med. гинути 

 , ,  Аполлон, син  

Зевса, покровитель 

мистецтв 

   захищатися, виправдову-
ватися 

, ,  захист, виправдання 

  розв'язувати, звільняти 

  гострити 

   робити спробу 

  відсилати 

  мати потребу, бути без  

засобів 

 ,  ,  біда, скрута, 
безвихідь 

   струшувати 

    кидати тінь 

  висилати 

   полишати 

    відвертати 

  відкладати, med. знімати з 

себе 

  суворо 

   відвертати 



 

 

    виснажувати 

    показувати, виявляти 

    утікати 

   віддалитись, полишати 

   торкатися, хапатися 

   відпихати 

  чи 

  отже, таким чином, же, саме 

 , ,   молитва, прокляття, нещастя 

  ,  ,  араб 

   ,  ,  аргонавт (учасник 

плавання на кораблі Арго) 

  3 1) блискучий, 2) стрімкий, 3) 

лінивий 

   3 срібний 

   подобатися 

  , ,  доброчесність 

  ,  ,   Арес, син Зевса, бог війни 

   ,    член, суглоб 

   ,  ,  Аріадна, дочка крітсь-

кого царя Міноса 

   рахувати 

  , ,   кількість, число 

   снідати 

    ,  ,   Арістід (бл. 540-467 

рр.), афінський політичний діяч 

   3 лівий 

 ,  ,   Арістіпп, воєначаль-

ник царя Кіра 

   ,  ,  Арістогітон, 
афінянин, вбивця (разом із Гармо-

дієм) тирана Гіппарха у 514 р. 

 ,  ,  Аріон, легендарний кі-

фарист 

   ,  ,  ведмідь 

 ,   ,  віз, колісниця 

  ,  ,  Гармодій, співучасник 

Арістогітона у вбивстві  

Гіппарха 

 , ,  намісник 

   ,    плуг 
  ,  ,  паша 

    3 польовий, сільський 

  ,    грабунок 

  забирати, грабувати 

   3 хижий, жадібний 

    2 чоловічий 

    ,  ,  Артаксеркс,  
перський цар (405-359 рр.) 

, ,  Артеміда, дочка  

Зевса і Латони, богиня  

мисливства 

   ,  ,  Артемісія,  
дружина галікарнаського  

царя Мавзола 

  ,  ,  хліб 

   3 стародавній, давній 

  , ,  початок, влада 
   ,  ,   Архідам, цар  

Спарти 

   ,  ,  будівничий 

  починати, панувати 

 ,  ,  володар, 
архонт, начальник 

    ,  ,  неясність 

   ,  ,  безбожжя 

    бути нестриманим,  

зухвалим 

 бути безсилим, не мати сил 

    2 безсилий 

   2 нешкідливий 

 ,  ,  Азія 

   вправлятись 

     ,   ,   вправляння,  
заняття 

  , ,   мішок 

    обіймати, цілувати 

    2 несказанно великий 

 ,  ,  щит 

   , ,   блискавка 

  ,  ,  зірка 
 ,  ,  місто, столиця 

   , ,  Астіаг, цар Мідії (594-

559 рр.) 

   3 міський 

   ,  ,  безпека 

    2 безпечний 

    обурюватися, нарікати 



 

 

   бути зайнятим 

  =    
, ,  спокій, незворушність 

   без, вдалині від 

 ,    лихо, нещастя 

  2 нечесний 

  ,   ,  Атлант, титан 

    2 нестерпний 

   2 неподільний 

   2 недоречний 

   ,  ,  Аттіка, область у 

центральній Греції 

    3 аттічний 

   бути нещасливим, не  

досягати 

   2 нещасливий 

 ,  ,  нещастя 

  ,    блиск, сяйво 

    ,    самовпевненість, само-
любство, сваволя 

   знов 

  грати на флейті 

 , ,   флейта 

  збільшувати 

  =   
 ,    подув вітру 

  завтра 

 поцілювати у самого себе 

   зараз, негайно 

    2 самохіть, 

автоматичний 

  2 перебіжчик 

  2 самостійний 

 ,  ,   сам, -а, -о, він, -а,  
-о;     той самий 

    готувати на місці, імпро-

візувати 

  тут 
   2 туземний 

  ,    шия, потилиця 

    забирати 

    2 неясний, непевний 

    робити невидимим,  

нищити 

     2 нетлінний, вічний 

     2 незаздрісний, щедрий 

    щедро, щиро, багато 

    відпускати, прощати 

    прибувати 

    відставляти, відрізнятися, від-

мовлятися 

    розмежовувати 

    ,  ,  Афродіта, богиня краси 

і кохання 

  , ,  піна 

   2 нерозумний 

  , ,  ахеєць 

  ,  ,  невдячність 

    2 невдячний 

, ,  Ахерон, ріка в Аїді 

    гніватися 

  ,   груз, вантаж 

  , ,   Ахілл, син Пелея  

і Фетіди, герой Троянської  

війни 

   2 нездатний, даремний 

  2 той, що не має душі; нежива 

істота


 
  , ,  Вавилон, місто в Ас-

сірії 

   іти 

   заглиблювати 

   3 глибокий 

  , ,  ступінь 

  ,   глибина 

  йти, рушати 

  кидати 

   ,  ,  чужинець, варвар 

  ,    багатострунний  
інструмент 

  , ,  вага, тягар 

  3 тяжкий 



 

 

  ,  ,  цариця 

 ,  ,   цариця 

  ,    цар 

   царювати, правити 

  підіймати, нести 

   ,  ,  жаба 

   ,  ,  Бавкида 

   3 міцний 

  ,    = 
 , ,  метальний снаряд 

 ,  ,  крок, рух 

,  ,  сила, насильство 

  2 насильницький 

  ,     насильство 

,  ,  книга 
  їсти, пожирати 

,  ,  життя 

   жити, годуватися 

 жити 

   3 шкідливий 

 ,  ,  шкода 
  шкодити 

  зростати 

    2 лихослівний 

  дивитися 

  3 похмурий; мужній 

   кричати 

 , ,  крик 

   ,  ,  допомога 
   допомагати 

 ,  ,  Беотія, область у 

центральній Греції 

  , ,  беотієць 

,     джміль, бджола 
 , ,  виноградна лоза, гроно 

 ,  ,  пастух 

 ,  ,  місце засідань 

  радити 

 , ,  рада, порада 
  хотіти, бажати 

    час, за який розпрягають 
волів 

, ,   і   бик, віл, корова 
   помалу, поволі 

   3 повільний 

  3 короткий, малий 

 скроплювати, йти дощем 

 ,  ,  грім 

  , ,   смертний 

  ,  ,  Брут 
,     їжа, пожива 

, ,  жертівник, вівтар

 
 

 
 ,      молоко 

   ,  ,  галл, кельт 

 , ,   зять 

  одружуватися 

  2 весільний 

 ,  ,  весілля 

  бо, тому що, адже 

  саме, якраз 
 ,  ,  сусід 

  ,      живіт, шлунок 

   похвалятися, пишатися 

  сміятися 

  3 смішний 

  бути навантаженим, наповненим 

  , ,  рід, покоління 

  ,  ,  народження, походжен-
ня, рід 

  народжувати 

   3 благородний, чесний 

   мужньо, відважно 

 , ,  рід, плем'я 

   3 старий 

   шанувати, святкувати 

  , ,  подарунок 

  ,  ,  герусія, рада старійшин 

у стародавній Спарті 



 

 

 ,  ,  старик 

   пробувати 

  ,  ,  міст 

   обробляти землю 

    ,  ,  землемір 

 , ,  землероб 

 , ,   земля 

  ,  (),    старість 

   старіти 

 ,   ,  велетень, гігант 

  ставатися, поставати,  
народжуватися 

  пізнавати 

 ,   ,  сова 
  3 солодкий, милий 

,  ,  язик, мова 
,  ,  думка, вислів 

 пізнавати 

,     пізнання 

 , ,   родич 

,   ,  коліно 

   , ,   горгони,  
чудовиська в Аїді 

  , ,   Горгона, спартанка 

   ,  ,  Гордій, давня  

столиця Фрігії 

,    дійсно, певною мірою 

 ,   ,  буква, мн. аркуш, нау-

ка, письмо 

   ,  ,  писар, секретар 

   , ,  Гранік, ріка в Місії 

   писати 

  вправлятися 

 ,  ,  гімнасій, місце для 

гімнастичних вправ 

, ,  легкоозброєний воїн 

 3 голий 

 ,   ,   жінка 
, ,   коршун

 
 

 
   ,  ,  Дедал, афінянин, будів-

ник Кноського лабірінта на Кріті 

  ,  ,  божество (добре або 
лихе), доля 

   кусати, гризти 

   ,  ,  сльоза 

    плакати, лити сльози 

  ,  ,  палець 

  ,    жінка, дружина 

, ,  Дамокл, прибічник Діо-

нісія Сиракузського Старшого 

    давати під відсотки 

  розривати, знищувати 

  ,  ,  Дарій, перський цар (521-

485 рр.) 

  але, же 

   треба, слід 

    показувати, виявляти 

   ,     приманка 

  ,  ,  боязливість 

   3 боязливий 

  ,   2 зі страшними  

ногами, невідступно переслідуючий 

   3 страшний, здібний 

   ,   ,   суворість, сила, здат-
ність 

   страшно, грізно 

   обідати, бенкетувати 

   пригощати обідом 

  ,  ,  обід, бенкет 
   , ,   дельфін 

  , ,  Дельфи, місто у Фокіді з 

оракулом Аполлона 

      тіло, будова тіла 
   ,  ,  дерево 

   3 правий 

   ,   ,  спритність 

   потребувати 

  бити 

  , ,  вузол 



 

 

    зв'язувати, ув'язнювати 

  , ,  вузол 

   ,  ,  в'язниця 

   ,  ,  володар, хазяїн,  
деспот 

     3 другий 

   отримувати, приймати 

  в'язати 

  власне, дійсно 

 ,  ,  Делос, острів на Егейсь-

кому морі 

  3 явний, очевидний, ясний 

   показувати, доказувати, виявля-

ти, виражати 

    керувати народом,  

запобігати перед народом 

    бути народним оратором, 

говорити публічно 

   ,  ,   Демарат,  
спартанський цар  

(бл. 510-491 рр.) 

    перетворювати в народну влас-

ність, обнародувати 

   ,   ,  Деметра,  
богиня землеробства 

    створювати, займатися ре-

меслом 

   , ,   творець, ремісник 

    ,  ,  демократія 

 ,  ,  народ 

   , ,  Демосфен (381-322 

рр.), афінський оратор 

    3 народний 

  дійсно, очевидно 

   (з gen.) через, за допомогою 

(з acc.) задля, для, з причини 

    переходити 

   очернювати, робити  

наклеп 

   ,  ,  перехід 

  ,    наклеп 

    розпізнавати, вирішувати 

   перевозити, переправляти, про-

водити 

   ,    спосіб життя 

     роздавати 

    ,  ,  розміщення, стан, пове-
дінка 

    уважно розглядати 

  ,  ,  спосіб життя, перебування 

   вести певний спосіб життя, бу-

ти посередником 

      розміщувати 

       переконувати, підбадьо-

рювати 

      відважуватися, перебува-

ти в небезпеці 

    розсікати, розбивати 

    ділити, розбирати 

    перешкоджати 

   вибирати, відбирати 

    розмовляти 

   міняти, відрізнятися, med.-

pass. миритися 

   розв'язувати, 

розривати 

    обмінювати 

   перебувати, залишатися 

    згадувати, 

пригадувати, розповідати 

    навпіл 

   поділяти 

  ,  ,  розсудок, розум 

    пролітати 

    розмальовувати 

   посилено працювати,  

вправлятися, розвивати 

 виконувати, здійснювати 

    2 визначний 

   виділятися, відзначатися 

    формувати 

     упорядковувати 

    розривати 

    розсіювати 

   ,  ,  розщілина 

   ,   ,  проміжок 

     повертати, підкоряти 

   розколювати 



 

 

   рятувати, зберігати 

   розставляти, 

встановлювати, впоряд-ковувати 

    простягати 

    завершувати, вдосконалювати 

     розміщувати(ся), заповідати 

   розрубувати 

     підгодовувати, утримувати 

,   повільність, затримка, за-
няття справою 

    розтирати, перебувати 

    переносити, відрізнятися, роз-

носити; 

       немає різниці 

     уникати 

     псувати, нищити 

    , ,  суперечка 
     2 різний, відмінний 

    2 незгідний, неспів-звучний 

    мати в руках, 

керувати 

      ,  ,  школа 
     ,  ,  наука, навчання, виу-

чування 

    ,  ,  учитель 

    навчати, учити 

   ,  ,  наука, повчання 

   давати 

   направляти, вести 

    проходити через, розповіда-

ти, проходити (про час) 

    розповідати 

  розміщувати, роз'єднувати, відрі-
знятися 

   судити 

    3 справедливий 

    справедливо 

   ,  ,  справедливість 

   ,  ,  суд 

   , ,  суддя 

  ,  ,  кара, вирок 

     2 сплетений як сіть 

  ,  ,  сіть 

 ,    вихор, вир 

, ,  Діоген з Сінопи (404-323 

рр.), грецький філософ-кінік 

   керувати, влаштовувати 

   ,  ,  Діомед, син аргоського 

царя Тідея 

   погоджуватися 

,  ,   Діонісій, тиран  

м. Сіракуз 

,  ,  Діоніс, син Зевса, бог 

виноградарства 

   тому, проте 

    вирправляти 

   розмежовувати, виводити за 

межі, виганяти 

, ,  Діоскури, брати-

близнюки, сини Зевса (Кастор і По-

лідевк, або Поллукс), учасники по-

ходу аргонавтів 

  тому що 

   3 подвійний 

  3 подвійний, лукавий 

   ,  ,  колiсниця, курульне кріс-
ло (sella curulis) 

  надвоє 

   почувати спрагу, жадати 

   переслідувати 

   думати, гадати;      мені 

здається 

   випробовувати 

 ,  ,  підступ 

 ,  ,  слава, чутка, думка 

  , ,  шкіра 
 ,   ,  спис 

  ,  ,  рабство, неволя 

   служити, бути рабом 

 ,  ,  слуга, раб 

  поневолювати 

  ,  ,  Дракон, афінський 

законодавець бл. 620 р. 

  ,  ,  змій 

 ,   ,  дія, драма 
  ,  ,  драхма, афінська грошова 

одиниця 

  діяти, робити 



 

 

 ,  ,  біг 
 ,  ,  дуб 

    могти 

  ,  ,   сила, 
могутність, збройні сили 

   3 могутній 

 ,   два 

   ,    ганьба, неслава 

    2 дратівливий, тяжкий 

 2 нерозбірливий, неясний 

   2 ворожий, 

неприхильний 

 , ,   (часто у множ.) захід 

   2 дощовий 

   бідувати, бути в нещасті, не 

мати успіхів 

   2 нещасливий 

 ,  ,  нещастя 

    страждати, мучитись 

    бути раздратованим 

 ,    важкодоступна  
місцевість 

  занурювати 

    дванадцять 

 ,  ,  дім, житло 

   дарувати 

  ,  ,  подарунок, дар

 


 
  (   ) якщо, коли 

  ,  ,  весна 

  дозволяти, залишати 

  ,  ,  внук 

   давати запоруку 

  близько 

    вимагати 

      залишати(ся) 

   нахиляти 

    2 могутній, владний 

    прославляти, хвалити 

  ,  ,  похвала, енкомій 

   вручати, доручати 

  я 

    2 сидячий; міцний 

( )   хотіти, бажати 

 привчати, pass. мати звичку 

  , ,  плем'я, народ 

  , ,  звичай 

  якщо 

  , ,  вигляд, обличчя 

  ,  ,  зображення, образ, ідол 

   щоб, коли б 

 уподібнювати, порівнювати 

   природно, справедливо 

   уступати, підкорятися 

  , ,  образ, портрет 
 ,  ,   ілот, назва спартансько-

го раба 

  бути 

  піти (у майб.) 

  закривати, полишати 

  ,  ,  мир, спокій 

  (з acc.) до, на, в 

 , ,  один, одна, одне 

   вводити 

     назавжди 

   входити 

   вкидати 

    входити, вступати 

   вносити, заносити 

  ,  ,  вхід, вступ 

  –   чи – чи 

 (з gen., перед голосним  ) з, від 

     3 кожний 

     3 кожний з двох 

    виходити 

   викидати, виганяти 

  , ,   викид, вигнання, прохід, 
відступ 

    2 народжений, потомок 

   обдирати 



 

 

    стягати, знімати 

    там 

    3 той 

    таким чином 

     оголошувати (про  

вигнання) 

    викрадати 

    ,  ,  збори 

    виділяти, не допускати 

    med. цілком забувати 

    вибирати, обирати 

   2 залишений, недостатній, поз-

бавлений 

   розв'язувати, відкривати, розсла-

бляти 

   висилати 

   зіскакувати 

   випивати 

    відпливати 

   перелякувати 

     примушувати здатись, 

здобувати через облогу 

  ,    відправлення 

    2 видатний, особливий 

   ,    виток, протока 
    натягати 

    завершувати 

     відкладати, викидати 

    вибігати, випадати 

     виявляти, доказувати 

     утікати, уникати 

  ,    ,   Гектор, син троянсько-

го царя Пріама 

  ,  ,   охочий, добро-

вільний; радо, добровільно 

 ,  ,  оливкове дерево 

   гнати 

   ,  ,  олень, серна 

  ,    доказ 
  доводити, викривати 

   ,  ,  свобода, воля 

      3 вільний 

    звільняти 

   ,   ,  слон 

 ,  ,  Еллада, Греція 

  ,  ,  еллін, грек 

   3 грецький 

  по-грецьки 

  ,  ,  Геллеспонт  
(Дарданели) 

 ,  ,  світильник 

 ,  ,  болото, луг 
  надіятися, сподіватися 

 ,  ,  надія 

  ,  ,  вхід, вступ 

   2 учасник 

  ,  ,  досвід, вправа 
    2 досвідчений 

   підпалювати 

  нападати 

   в ногах, назаваді 

  ,  ,  місце торгівлі,  
емпорій 

  ,  ,  подорожній, 
купець 

     спереду 

  2 натхненний, піднесений; жи-

ва істота 

  (з dat.) в, на, при, під 

    чинити опір 

   3 супротивний, проти-лежний 

   2 яскравий, явний, очевидний 

    2 потребуючий 

   всередені 

    2 славний, знаменитий 

   одягати 

   бути в чомусь 

   (з gen.) задля, заради 

   бути діяльним 

   там, тоді, де, коли 

    тут 

    звідси 

    роздумувати 

  ,   ,  думка, доказ 
  , ,  вік, рік 

  3 деякі 

  іноді, часом 

   проживати 



 

 

  думати, вирішувати,  

помічати, розуміти 

    тут, тоді 

     звідси, потім 

   2 цілий, закінчений 

  доручати, наказувати 

    вкладати, надавати 

  всередені 

   натрапляти 

 ,  ,  сон, сновидіння 

  виводити 

     раптом 

     намащувати, витирати, закре-

слювати 

    обманювати 

    несподівано 

   бути достатнім, вдовільняти 

   можна, дозволяється 

    виганяти 

   викривати 

  ,  ,  перегляд 

    вишукувати, відкривати, ви-

находити 

  поруч з, підряд 

  випускати, виділяти, впадати 

   уступати 

  урівнювати 

  ,  ,  вихід 

   виривати 

 ,  ,  можливість, право, влада, 
володіння 

   ткати 

  поза, ззовні 

    назовні 

   бути подібним 

  , ,   свято, урочистість 

  наводити 

   хвалити, прославляти 

  ,  ,  похвала 

   підіймати, pass. гордитися 

    ,  ,  Епамінонд  
(бл. 418-362 рр.), фіванський  

полководець 

   ,  ,  приведення,  
відплиття 

    знову вести мову 

  ,  ,  підйом, повернення 

     виправляти, відновлювати 

   допомагати, відвертати 

   коли 

    (     ) коли 

   потім, після, далі 

    виступати на суді,  

заходити далеко 

  запитувати, розпитувати 

 ()   приєднуватися 

   2 той, що володіє 

  (з gen.) на, до, при; (з dat.) на, при, 
в; (з acc.) до, на, проти 

    допомагати 

   задумувати щось проти ко-

гось 

  , ,   підступ 

   наступати, відбуватися, 

нападати 

    довідуватися, пізнавати, 

вирішувати 

 ,     пізнання 

  ,    напис 

    надписувати 

     демонструвати 

   ,  ,  показ, доказ 
    приймати, дозволяти 

    бути на батьківщині 

    віддавати, вручати,  

збільшуватися 

, 2 належний, пристойний, по-
міркований 

   прагнути, палко бажати 

  ,     бажання 

    прикликати, звинувачувати 

      налягати, тіснити 

  ,  ,  співучасть 

   добирати, захоплювати, 

притримувати(ся) 

     забувати 

   вибирати, обдумувати 



 

 

   залишати, закінчуватися 

   ,  ,  турбота 
    і      дбати,  

піклуватися 

   дбайливо, старанно 

    згадувати, пригадувати 

   задумувати 

    кривоприсягати 

   ,    площа 

   насилати 

  2 важкий, трудоємкий 

   ,  ,  ремонт, знаряддя 

   ,  ,  доручення,  
звинувачення 

   притягувати, спонукати 

    знати 

  ,  ,  затримка 
   бути головуючим 

   ,    керівник, 
головуючий 

   посилати 

  ,  ,   наука, знання 

   , ,   послання, лист 

 2 писемний;   
   війська, які існують лише 

на папері 

     вирушати в похід, воюва-

ти 

     повертати, звертати (увагу) 

     ,   поворот, турбота 
     2 ризикований, небезпечний 

   наказувати 

   закінчувати, виконувати 

    , ,  предмети першої не-
обхідності 

    ,  ,  вигода, потреба 
    ,  ,  заняття, ремесло, 

спосіб життя, поведінка 

     займатися, віддаватися, дба-

ти 

    накладати, нападати, призна-

чати, наказувати 

   осуджувати, карати 

   звертати, доручати 

   2 який досягає мети 

    2 видатний 

    заздрити, ненавидіти 

     2 ненависний 

   возносити, переносити 

    вигукувати 

   ,    вигук, привітання 

    накладати руку, намагатися, 

нападати 

   наливати, насипати 

    поселятися, займати місце-

вість 

   підходити, нападати 

   йти за кимось (чимось) 

 , ,  слово, мова, поема 
  2 небесний 

  , ,  затримка, утримання 

 ,  ,  вид, поле зору 

 ,  ,  прізвисько, назва 
  любити 

   працювати, робити 

  ,  ,  праця, діяльність, приго-
тування, заробіток 

  ,  ,  робітник, майстер 

 ,     =  
 ,  ,  діло, справа 

   робити, здійснювати 

   розшукувати, досліджувати 

  ,  ,  пустеля, безлюддя, спокій 

   2 одинокий, безлюдний, пус-

тинний 

  сперечатися, боротися 

, ,   Ерінія, богиня кари 

 ,    шерсть 

   обробляти шерсть 

 ,  ,  суперечка 

 ,  ,   Еріхтоній, син Гефе-

ста і Геї 

   ,  ,  пояснення, тлумачення 

   , ,   перекладач 

 , ,  Гермес, син Зевса, бог то-

ргівлі і ремесла 

   3 міцний, сильний 

 ,   ,  захист, оборона 



 

 

  витягувати, захищати,  

стерегти, утримувати 

   іти, вирушати 

 ,  ,  любов, бажання 

  питати 

  ,  ,  одяг 
   їсти, споживати 

   3 чесний, добрий 

 () ,      дзеркало 

  ,    вечір 

 ,  ,  домашнє вогнище,  
перен. cім'я 

    3 останній, крайній 

   ,  ,  товариш, друг 
    3 один із двох 

  ще 

  і  3 і 2 готовий 

 , ,  рік 

  добре 
   2 благородний, чесний 

    бути щасливим 

   ,  ,  щастя 

    2 щасливий, багатий 

   схвалювати 

    бути прославленим 

    2 славний, знаменитий 

   спати 

    робити добро 

   ,  ,   добродій 

    2 добродушний, наївний 

   спокійно, весело 

     2 своєчасний, доречний 

    2 славний 

    ,  ,  Евклід, грецький ма-

тематик 

    2 легкий, привітний 

   2 легкий 

  ,  ,  благоустрій 

    остерігатися 

 ,  ,  черв'як 

 ,    ложе, постіль 

 ,  ,  прихильність 

  2 доброзичливий, прихильний 

    2 слухняний 

   мати достаток, могти 

   2 зручний, вправний,  

багатий 

   2 пристойний 

  , ,   винахідник 

  ,  ,   Евріпід (480-405 рр.), 

грецький трагік 

   знаходити, винаходити 

 , ,  ширина 

  3 широкий 

,  ,  Європа 
     ,  ,   Еврот, ріка  

в Лаконії 

   ,    благочестя 

  ,    простота, дешевизна 

   винахідливо 

 готувати, мати напоготові 

   бути щасливим 

   2 щасливий 

 ,  ,  щастя 

  ,  ,  вживання благопристой-
них слів 

    дякувати 

   просити, благати 

   ,  ,  ефеб, юнак, що досяг пов-

ноліття 

   2 той, що говорить добрі слова 

  2 славний 

   ,  ,  Ефіальт, зрадник греків 

під Фермопілами 

    пускати, посилати, прагнути, 

дозволяти 

    приставляти, призупиняти, 

влаштовувати(ся) 

   ,  ,  дорожні запаси,  
засоби 

   ,  ,   підхід, наступ 

    наглядати, спостерігати 

    прагнути 

  ,  ,  ворожнеча 
   ,   ворожість 

  , ,  ворог 
  мати 

  поки



 

 

 


 
  жити 

  зв'язувати, з'єднувати, уярм-

лювати 

 , ,   Зевс, верховний  

грецький бог 

 ,    прагнення, рвійність 

  змагатися, прямувати,  

наслідувати, прагнути 

  3 завидний, чудовий 

,  ,  шкода, кара 

 шкодити, карати 

  шукати, досліджувати 

  ,  ,  дослідження 

, ,  ярмо 

, ,  коромисло, ваги 

  брати в полон 

 опоясувати 

,  ,  тварина, жива істота


 
  чи 
 як, або, ніж;  –  або – або, чи – чи 
 ,  ,  молодий вік, зрілість 
    усім гуртом молоді 
  ,  ,  керівництво, гегемонія 
  , ,   командир, провідник, 

полководець 
    вести, думати, вважати 
   приємно, радо, мило 
   вже 
    радіти, тішитися 
  , ,   радість, втіха, 
розкіш, приємність 
   підсолоджувати, прикрашати 
   3 приємний, милий 
  ,  ,  житло, звичай 
   прибувати 
    бути суддею (геліастом) 
   3 недоумкуватий,  

даремний 
   ,   ,  глупота, недоумкува-

тість 
  ,  ,  молодість, покоління 
   ,  ,  ровесник 
 ,  ,  ровесник 

 ,  ,  сонце 
    лежати на сонці 
 ,    гвіздок 
  ,   ,  день 
  ,  ,  день 
    3 свійський, освоєний 
     3 наш 
  3 пів;      половина 
  ,   ,  печінка 
   ,  ,  суша, континент 
  ,  ,  Гера, дружина Зевса 
   ,  ,  Геракл, син Зевса і 

Алкмени, герой 
   бути спокійним, непохитним 
  ,  ,  спокій 
 , ,  герой 
 ,  ,  спокій, безпека 
  2 спокійний, безпечний 
 ,  ,  поразка 
   зазнавати поразки 
     ,  ,  Гефест, син Зевса, бог 

вогню 
 ,  ,  чутка, поголос 
 ,    відгомін, ехо

 


 



 

 

  ,  ,  місце для сидіння 
   ,  ,  море 
  ,  ,  Талія, муза, покровитель-

ка комедії 
  , ,  Фалес з Мілета,  

грецький філософ VI ст. 
  цвісти, жити 
   ,  ,  смерть 
  хоронити 
    (   ) відважний, смі-

ливий 
    (   ) відважно, смі-

ливо 
    (  ) бути сміливим 
   подивляти, дивуватися 
  , 3 дивний 
    3 дивний, чудовий 
  , ,  богиня 
  ,  ,  видовище, видатне міс-

це 
    дивитися 
   , ,  глядач 
   ,    видовище, театр 
   3 божий 
  зачаровувати 
 ,  ,   Феміда, богиня справед-

ливості;    законно 
 , 3 законний, справедливий 
    ,  ,  Фемістокл, 

aфінський полководець V ст. 
  , ,  бог 
   , ,  пророк, посол до ора-

кула 
   ,  ,  служіння, догляд 
     шанувати, служити,  

лікувати 
  ,  ,  слуга 
  , ,   жнива 
   3 теплий, гарячий 
   , ,   Фермопіли,  

місце битви спартанців  
з персами у 480 р. 

  , ,  літо 
, ,  Терсіт, ахейський воїн 
  ,    постанова, закон 
    2 віщий 

 ,  ,  Фетіда, мати Ахілла, мор-
ська богиня 

    ,  ,  Фессалія, область Гре-
ції 

    , ,   фессалієць 
   дивитися, споглядати, поміча-

ти, оцінювати 
  ,  ,  видовище, посольство, 

спостереження 
   , ,   Фіви, місто в Беотії 
   ,  ,  фіванець 
  ,    ящик, склеп 
  3 жіночий 
 ,   ,  звір 
 ,  ,  полювання 
   полювати 
    полювати 
  ,  ,  звір 
    2 той, що став здобиччю 

хижаків 
   , ,  скарб 
   , ,   Тесей, міфічний цар 

Афін 
   3 смертний 
 ,    кругла будівля, ротонда; в 

Афінах кругла будівля, де обідали 
притани 

     ,  ,  Фукідід (464-400 рр.), 
грецький історик 

  ,    шалений 
   гомоніти, шуміти 
  ,  ,  Фракія, північна область 

Греції 
 ,   ,  фракієць 
  ,  ,  Фрасібул,  

афінянин, який звільнив  
Афіни від тиранії в 408 р. 

   3 хоробрий 
   ,   ,  сміливість 
 ,  ,  (похоронний) плач 
 ,  ,  волос 
 ,  ,  крісло, трон 
   багато говорити, базікати 
   ,   ,  дочка 
 , ,   душа, думка, гнів;  

гордощі 
  гніватися, сердитися 



 

 

 ,    ворота, двері; царський двір 
 ,  ,  жертвоприношення 
  приносити жертву 

  ,  ,  панцир 
 ,     шакал

 
 

 
   лікувати 

 ,  ,  Ясон, міфічний  

провідник аргонавтів 

  , ,   лікар 

  ,    вигляд, зовнішність,  
образ 

  3 і 2 власний, приватний 

  будувати, споруджувати 

 ,    піт; важка праця 

  , ,   жрець 

  , ,    храм 

   3 священний 

  посилати 

   3 достатній, відповідний 

   ,    Ікар, син Дедала, що роз-

бився у польоті до сонця 

   ,  ,   прохання, благання 

    просити, благати 

    умилостивлювати 

 ,  милостивий, доброзичливий 

,  ,  Іліон, друга назва Трої 

, ,   Іліс, ріка в Аттіці 

 крутити, вертіти 

 ,  ,  одяг 
 щоб 

  ,  ,  Іобат, міфічний цар Лікії 

 , ,   транспортний 

  ,  ,  Гіппарх, молодший син 

афінського тирана Пісістрата 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 , ,   вершник 

 , ,   вершник 

  їхати на коні 

 ,  ,  Гіппій, старший син афін-

ського тирана Пісістрата 

  3 кінний 

,  ,  і   кінь, кобила 
 , ,  перешийок 

   2 рівний у боротьбі 

   2 рівновагомий, рівномір-

ний, урівноважуючий 

 3 рівний 

  ставити 

,  ,    полотно, парус 

 ,    мачта 
  3 сильний, міцний 

, ,   сила, міць 

  бути сильним 

 ,  ,  Італія 

 , ,   риба 
 ,     фараонова миша, іх-

невмон 

, ,    слід 

, ,   іонієць 

,  ,  Іонія 

  3 іонійський

 
 

 
  ,  ,  Кадм, засновник Фів у 

Греції 

     бути чистим 

    віднімати, знімати, руйнува-

ти, засуджувати 

    очищати 

    зовсім як, так само як 

    3 чистий 

    сідати, сидіти 

   ,    утримування 

    тіснити, перешкоджати 

     спати 

      йти попереду, 

вказувати шлях, керувати 

     сидіти 

    саджати 

     встановлювати, упорядкову-

вати, назначати 

   ,  ,  спуск, 
повернення 

    як, яким чином 

   і, та;      і – і, так – як 

   3 новий 

    хоч 

  , ,  пора, час 
  ,   ,   Цезар 

   спалювати 

  обмовляти, лихословити 

    2 недоброзичливий,  

ворожий 

 3 поганий, злий;   лихо 

   ,  ,  злочинець 

    погано 

  ,    очерет 
   кликати, називати 

 , ,  краса 
   3 гарний, красивий 

   ховати, закривати 

  ,  ,  Камбіз, син Кіра Ста-

ршого, перський цар у 529-522 рр. 

  ,  ,  верблюд 

  втомлюватися, мучитися 

  , , 
  ,  ,  дим 

    ,  ,  Каппадокія,  
область у Малой Азії 

   ,  ,  каппадокієць 

 ,  ,   карієць 

  ,    голова, вершина 

   ,    серце 

  , ,  плід, фрукт 
   приносити плоди 



 

 

   , ,   Карфаген, місто у 

північній Африці 

   (з gen.) на, проти, під  
(з acc.) через, по, після, на 

     сходити, виступати 

    скидати, спихати 

   ,  ,  спуск, відхід 

   ,  ,  крик, звинувачення 

    скроплювати 

    2 підземний 

     висміювати 

     помічати, підозрювати; 

звинувачувати 

     звинувачувати 

   вести, зводити 

    боротись, перемагати 

     засуджувати 

    затоплювати 

    2 приємний; той, що на ду-

ші або на думці 

     спалювати 

      прикликати 

     закривати (на замок) 

     схоплювати 

     залишати 

   ,  ,  захоплення 

    розв'язувати, закінчувати, 

руйнувати, нищити 

    пізнавати, помічати 

 навпроти;     у 
протилежну сторону 

     переривати, спиняти 

    посилати, зсилати 

     зіскакувати 

    падати, кидатися 

    вражати, лякати 

 завершувати, досягати 

    нахиляти, скидати  

донизу 

    скидати 

    гасити 

 підготовляти, будувати 

    , ,   оснащення,  
знаряддя 

   ,  ,  постанова,  
призначення, посольство 

      увінчувати 

    устилати, укладати, пе-

рен. убивати 

     повертати, обертати, med. 

підкоряти 

    убивати 

      поміщати, хоронити 

    досягати мети, бути щас-

ливим 

     утікати, уникати 

    спалювати 

     гордувати 

   ,  ,  притулок, сховище 

      засуджувати, виносити 

вирок 

    стримувати, замикати 

     з'їдати 

   стримувати, займати 

    ,  ,  звинувачення,  
доказ 

   ,  ,  обвинувач 

     населяти 

      співчувати 

   ,  ,  дзеркало 

   ,  ,   Кавказ 
     хвалитися 

  ,    =   
    лежати 

    наказувати, веліти 

  ,     скакун 

   3 порожній, пустий 

  ,  ,  жало, голка 
   ,  ,  Кентавр, міфічний на-

півкінь-напівлюдина 

  ,    риска 

  ,  ,  глина, черепиця 

   змішувати 

  ,    ( ),    ріг, фланг 
   3 роговий 

   ,    грім 

    гриміти 



 

 

   ,  ,  Кербер (Цербер), три-

головий пес в Аїді 

    заробляти, користати 

  , ,  користь, зиск 

    ділити на малі частини, дро-

бити 

    ,  ,  голова 
    старатися, дбати 

 ,   ,  серце 

  , ,  віск 

 ,   ,  повідомлення, наказ 
 , ,  вісник, глашатай 

   повідомляти, сповіщати 

 ,  ,   кит, морське чудовисько 

, ,  Кефіс, ріка в Аттіці 

    грати на кіфарі 

    , ,  кіфаред 

  , ,   Цицерон, римський 

оратор 

, ,  Кілікія, область  

у південно-східній частині  

Малої Азії 

, ,   Кімон (504-449 рр.), син 

Мільтіада, афінський полководець 

    наражатися на небезпеку 

  ,  ,  небезпека 

   рухати(ся) 

 ,  ,  Кірка (Цірцея), чарівниця 

на острові Ееа 

   плакати 

  ,    ,   ключ 

   зачиняти 

    , ,  Клеомен, спартансь-

кий цар у 520-491 рр. 

 , ,  слава 

  ,  ,  злодій 

  красти 

    спадкувати 

  , ,  жереб, наділ 

   кидати жереб, вибирати за же-

ребом 

   3 вибраний за жеребом 

  схиляти, класти 

 ,  ,  крадіжка 

  3 і 2 славний 

  ,  ,  кнеміда, наколінник 

    укладати спати, усипляти, pass. 

лягати спати, засинати, спати 

   спільно 

  3 спільний;      державні 
справи 

  карати 

    лестити, підлабузнюватися 

  ,   ,  підлабузник 

  ,  ,  кара 
  клеїти 

  , ,   галка 
,  ,   Колхіда, область  

у Закавказзі 

, ,  колх, житель Колхіди 

 ,    волосся 

  нести, приносити 

  ,    стук, шум; похвала 

 ,  ,  ніж, перська шабля 

  бити, рубати 

  ,    дівчина, лялька, зіниця 

   ,   ,  крук 

  ,  ,  корінфський 

  ,  ,  Корінф 

  ,  ,  шолом 

   , ,   вершина 

   прикрашати 

 ,  ,  прикраса, лад, світ 

   2 непостійний, легковажний 

   3 лагідний, спокійний 

   легко, спокійно 

    потрясати 

   здійснювати, управляти 

  ,    крушина 

 , ,  шолом 

   мати силу, володіти, панувати, 

перемагати 

  ,  ,  збанок, кратер 

 , ,  сила, влада;      

щосили 

  , ,   крик, гомін 

  ,   ,  м'ясо 

    висіти 



 

 

   вішати 

 розрізати м'ясо на куски 

 ,   ,  Креонт, цар Фів 

 ,   ,  крітянин 

 ,  ,  Кріт, острів у Егейському 

морі 

  ,  ,  ячмінь 

   3 ячмінний 

  судити, вважати 

 , ,   баран 

 ,  ,  суд, вирок, рішення 

  , ,   суддя 
 ,  ,   Крез, багатий цар Лідії у 

Малій Азії 
  ,  ,  крокус, шафран 
 ,  ,  Кронос, син Урана і Геї, 

батько Зевса 
   з шумом бити, аплодувати 
 ,   холод 
  ховати, скривати 
  ,  ,  крига, гірський криш-

таль 
    потайки 
    потайки 
   набувати 
 ,   ,  набуток, маєток 
 ,    худоба 
 ,  ,   набуток, майно 
   убивати 

  засновувати, будувати 
   ,  ,  керманич 
   котитися 
  , ,  слава, прикраса 
    , ,   Кіклади, острови в 

Егейському морі 
  ,  ,  коло 
 2 заокруглений, круглий 
 , ,   Кіклоп (Циклоп), од-

ноокий велетень 
  ,  ,  лебідь 
 ,  ,  чаша 
 ,   ,  хвиля 
  нахилятись 
  3 панівний 
 ,    володар, пан; Господь 
,  ,  Кір Молодший, брат пер-

ського царя Артаксеркса, загинув у 
401 р.; Кір Старший, син Камбіза, 
засновник Перської держави, ца-
рював  
у 559-529 рр. 

 ,  ,   і  собака 
  спиняти, перешкоджати 
 ,  ,  село 
  ,  ,  комедія 
 ,  ,  ручка весла 
   3 тихий, німий, глухий

 
 
  ,  ,  лабіринт 

   отримувати за жеребом 

 , ,   заєць 

   таємно 

   ,  ,  спартанка 

     ,  ,  спартанець, лаке-
демонянин 

  балакати, базікати 

 ,    базікання 

  3 балакучий 

  брати, хапати 

 ,   ,  факел 

   3 світлий, блискучий, знаме-

нитий 

   ховати(ся), med.-pass.  

забувати 

   ,   з кошлатою шиєю 

   ,    здобич 

  ,  ,  левиця 

  говорити, називати 

 ,  ,  здобич 

 , ,   луг 
  залишати, покидати 

  ,  ,  служба, суспільна 
праця 

  3 тонкий, ніжний, малий 

   3 білий 

 ,    ліжко 



 

 

 ,  ,  лев 

   ,  ,  Леонід, цар Спарти, 

загинув у 480 р. під Фермопілами у 

битві з персами 

  2 зухвалий 

 , ,  народ 

  припиняти 

  ,  ,  забуття 

  ,  ,  Лета, ріка в Аїді, що нада-

вала забуття 

  ,    розбій 

  , ,   розбійник 

 , ,  Латона, мати Аполлона 

та Артеміди 

  дуже, надто 

,  ,  Лівія, південна Африка чи 

область у ній 

, ,   лівієць 

  3 стонучий, гучний,  

дзвінкий 

 ,  ,  камінь 

  ,  ,  каменоломня 

, ,   пристань, гавань 

,  ,  озеро, став 

, ,  голод 

,  ,  льон, нитка 

   3 грубий, дорідний 

  ,   ,  простота, скромність 

  вважати, думати 

,    рахунок, роздуми 

,  ,  слово, мова, розмова, опо-
відання, доказ, розум 

, ,  спис, загін списоносців 

   лаяти, зневажати 

, ,  зараза, пошесть 

 3 останній, решта 

 , ,  сотник, 
командир загону 

 ,  ,  Лідія, країна в Малій Азії 

 ,  ,  вовк 

 ,  ,  Лікург, спартанський 

законодавець IX ст. 

  засмучувати 

,    сум 

 ,  ,  предмет суму, сум 

  3 сумний, гнітючий 

,  ,  ліра 
   ,  ,  Лісандр,  

спартанський полководець 407-394 

рр. 

 ,  ,   Лісій (бл. 458 – бл. 

378 рр.), аттічний оратор 

,  ,   розв'язування, звільнення, 
розлучення 

   2 корисний 

,  ,  світильник 

 розв'язувати, звільняти 

  красти, грабувати 

  ,    злодій, грабіжник 

 , ,  лотос

 


 
 ,  ,  маг, чарівник 

   ,   ,  наука 

   , ,   учень 

   божеволіти 

 ,  ,   повивальне вміння 

   ,    щасливий 

    вважати щасливим, величати 

   3 щасливий, блаженний 

   ,  ,  Македонія 

    , ,   македонянин 

   3 великий, довгий 

  дуже, вельми 

   ,  ,  м'якість, зманіженість 

  більше;   особливо 

   учитися 

    2 безумний 

  ,  ,  пророцтво 

   ворожити, пророкувати 

 ,  ,  ворожбит 



 

 

   , ,   Марафон, поселення 

близько Афін, місце битви між 

афінськими і перськими військами у 

490 р. 

   гасити, губити, гинути, pass. 

згасати 

    боротися, воювати 

   свідчити 

  ,  ,  і   свідок 

    , ,  массагети,  
кочове племя в області Каспійсько-

го та Аральського морів 

  бити 

   3 даремний 

   дарма 

  ,  ,  ніж, кинджал 

 ,  ,  битва 

 ,  ,  воїн 

   боротися 

  дуже, конче 

    2 величавий,  

щедрий, світлий 

    величаво, 

щедро, великодушно 

  ,   ,   великий 

   , ,  величина 

  ,  ,  Медуза,  

найстрашніша з горгон 

    відпускати 

    змінювати, переконувати, 

вилучати 

   п'яніти 

  ,  ,   чорний 

 ,  ,   турбота, вправа 
  ,  ,  місце для вправ 

 ,  ,  мед 

  ,  ,  бджола 
  задумувати, мати намір, належа-

ти;    має бути,  

чекає, передбачається 

    майбутнє 

     бути предметом турбот,  

займати, турбуватися;         
    для мене важливе щось, я ту-

рбуюся про щось,  

я зайнятий чимось 

  ,  ,  Мельпомена, 

муза трагедії 

 ,    докір 

    дорікати, лаяти 

  авжеж (звичайно не перекладаєть-

ся) 

 ,   мужність; гнів 

  дійсно, однак 

  залишатись, оставатися 

  ділити, наділяти 

 ,    турбота 
  , ,  частина, доля 

  3 середній 

   3 повний, достатній 

 (з gen.) з, між (з acc.) по, після 

   змінювати, відвертати 

  , ,   зміна, чергування 

     уступати, передавати 

   , ,  зміна, обмін 

   змінювати 

  ,  ,   копальня, метал 

   передумувати, жалкувати, 

розкаюватись 

   (з gen.) між, серед 

   посилати по когось, викли-

кати 

     повертати, відвертати 

    ,    поворот 
   перекладати, змінювати 

   переносити, змінювати 

   йти за кимось (чимось), пе-

реслідувати, звертатися з прохан-

ням 

  мати долю, брати участь 

   2 піднесений, наземний 

  ,  ,  переселенець 

     3 який служить для виміру 

   помірно, в міру 

   міряти 

  ,  ,  міра 
 ,  ,  чоло 

  (з gen.) аж, аж до 



 

 

 не, щоб не 
  ані, ані навіть 

   ,  ,   Медея, дочка Аета, царя 

Колхіди, дружина Ясона 

  ,   ,   ніхто,  

жодний; ні один 

  ніколи 

  ,  ,  Мідія, країна в Малій Азії 

 ,   довжина 
 дійсно, справді 

, ,   місяць 

 показувати, доносити 

  ніколи 

  ,  ,  мати 

   хитрувати, задумувати 

 змішувати 

   3 малий 

  ,  ,  Мілет, місто  

у Карії, в Малій Азії 

   ,  ,  Мільтіад, переможець 

над персами під Марафоном у 490 

р. 

   наслідувати 

  пригадувати;     (pf. 

med.) пам'ятати 

,  ,   Мінос, міфічний цар 

острова Кріта 

  ,  ,  Мінотавр, чудовись-

ко на острові Кріт 

  ненавидiти 

 ,  ,  платня 

    2 найманий 

 , ,  міна, грошoва  

одиниця в Афінах, містила  

100 драхм 

,  ,  пам'ятник, могила 

,    пам'ять 

  пам'ятати, згадувати 

    пам'ятати, помщатися 

,  ,  доля, жереб 

 ледве 

 опоганювати 

 3 одинокий, сам;      
   не тільки – але й також 

, ,  постать, вигляд, форма 
,  ,  Муза; Музи – дочки Зевса, 

покровительки наук  

і мистецтв 

 ,  ,  Мусей, святилище 

Муз 

  3 музичний, освічений  

у мусичних мистецтвах  

(особливо у музиці та поезії) 

    3 нещасний, убогий 

 ,  ,  слово, казка, міф 

,  ,  муха 
  ,   ,  гриб 

 ,  ,  міріади, десять  
тисяч 

 3 і 2 десять тисяч, численний, 

незмірний;   Десять Тисяч 

(законодавче зібрання) 

 ,    пахощі 
 ,   ,  мураха 
, ,   миша 
, ,   заглибина 

, ,   шпора, стрекало 

  3 дурний

 
 

 
  ( ) так, дійсно так, очевидно 

  проживати, населяти 

 , ,   храм 

 ,    ущелина 

  ,  ,  нарцис 

  ,  ,  начальник корабля або 
флоту 

 ,    плата за 

перевезення на кораблі 

  ,  ,  морська битва 



 

 

 ,  ,   корабель, судно 

  ,  ,  моряк, матрос 
   3 корабельний, морський 

   ,  ,  юнак 

   ,  ,  юнак 

 ,   ,  лань 

  , ,  сварка, ворожнеча 
 ,  ,  Ніл, ріка в Єгипті 

   3 мертвий 

  наділяти, володіти 

  3 молодий 

,    ,   Нестор, цар Пілоса в 

Мессенії 

 ,    жила, нерв 

  ,    хмара 
 , ,  ( ) храм 

   робити нововведення, влаш-

товувати переворот, задумувати 

зміни 

  3 немовля 

 ,  ,  острів 

 мити 

   перемагати 

 ,  ,  перемога 
 ,  ,  Ніка, богиня перемоги у гре-

ків 

, ,  Нікій, афінський полководець 

першої половини Пелопонеської війни; 

страчений  

у 413 р. 

,  ,   Ніоба, дружина Амфіона, 

царя Фів 

  спостерігати, помічати,  

думати 

 ,   ,  думка, рішення, намір 

 ,  ,  пастух, кочівник 

 , ,  пасовисько 

 думати, гадати, вважати 

 3 і 2 прийнятний, згідний із 

звичаєм, законний 

,   ,  звичай, монета 
  ,  ,  законодавець 

,  ,  право, закон 

  хворіти 

,  ,  хвороба 
, ,  розум, розсудок 

  виходити заміж,  

женитися 

 тепер 

,  ,   ніч 

   2 в'ялий, лінивий, тупий 

,    спина

 


 
  ,  ,  вигнання чужинців 

  приймати як гостя,  

пригощати 

  3 чужий, гостинний 

 ,  ,   чужинець, гість,  
найманий воїн 

  , ,   Ксенофонт (431-353 

рр.), грецький історик 

 ,  ,  Ксеркс, перський цар у 

485-465 рр. 

   3 сухий 

 , ,  меч 

 ,  ,  статуя 

,  ,  поліно, дерево 

   рубати, стинати,  

зрізувати 

  стригти

 


 



 

 

 , ,    артикль (не перекладається);  
      один –  

другий;     а він 

 , ,   обол (дрібна монета) 

 ,    тягар, пиха 
 ,  ,   цей, ця, це 

  ,  ,  подорожній 

 , ,  дорога, шлях 

 ,  ,  зуб 

   сумувати, страждати 

  , ,   Одіссей, цар острова 

Ітаки 

 пахнути 

   звідки 

  (pf.-praes.) знати 

 ,  ,  Едіп, цар Фів 

 ,    хвиля 

   3 домашній 

   ,  ,  слуга 

   жити, проживати 

 ,  ,  житло, дім 

   ,  ,  будиночок, кімнатка 
   будувати 

  вдома 

, ,  дім, господарство, майно 

  милосердитися 

,    вино 

  ( ) думати 

 кричати, голосити 

,  ,  вино 

 3 який;      можу;    
  можна 

, ,   і  вівця 

 , ,   стріла 
  відходити 

  зволікати, вагатися,  

лякатися 

 ,  ,  нерішучість, страх 

 3 щасливий 

   ,  ,  загибель 

 ,  ,  олігархія 
 3 малий, незначний,  

нечисленний 

  зневага, недбальство 

   сковзатися 

 ,    борона, полоса, слід 

 3 весь, цілий 

,  ,  Олімпія, місто  

в Еліді на Пелопоннесі 

   3 олімпійський 

, ,  Олімпіада, 1) рік Олім-

пійських ігор і чотирирічний період 

між ними; 2) Олімпійські ігри 

  ,  ,  переможець на 
Олімпійських іграх 

   ,  ,  Гомер, автор поем "Ілі-

ада" і "Одіссея" 

  товаришувати, спілкуватися, 

бесідувати 

,  ,  дружба, товариство, спіл-
кування, бесіда 

,     очі, зір 

 клястися, присягати 

 ,   ,  подібність 

 3 рівний, подібний 

 порівнювати, уподібнювати 

 рівно, однаково, подібно 

   погоджуватися 

,  ,  згода 
  разом, водночас 
  ,    пуп, центр 

 все-таки, однак 

 ,    ,  сон 

   зневажати, закидати 

   бачити сни, мріяти 

 ,    гній 

  приносити користь 

,  ,  ім'я, назва 

  називати 

  поіменно 

,  ,  і  осел 

, ,  ніготь, пазур 

 3 гострий 

  туди, куди; так, як; доки, як 

   ззаду 

 озброювати 

 ,  ,  важкоозброєний 

,  ,  зброя 



 

 

 куди, куди-небудь 

 3 який 

 3 який великий 

  (  ) коли 

 коли, скоро, як 

   3 котрий із двох 

  в яку з двох сторін 

 де 

  пекти, смажити 

 як, щоб 

 як-небудь 

  бачити, дивитися 

  , ,  гнів 

   гніватися 

  простягати, med. прагнути 

   3 прямий, простий, справедливий 

   справедливо, влучно 

  обмежувати, визначати, встанов-

лювати 

  ,  ,  присяга 

   спонукати, рухати 

   стояти на якорі 

 ,  ,  1) цеп, намисто; 2) якір, 

кітва 

 ,  ,  і   птах 

 ,  ,  межа 
 , ,  гора 
   , ,   Орфей, міфічний спі-

вець, поет 

    танцювати 

, ,   який, яка, яке, що 

 3 священний 

 3 який великий, скільки 

 ,  ,   який-то, яка-то, яке-

то, котрий, -ра, -ре саме 

,  ,  котрий, -ра, -ре, хто-

небудь, що-небудь 

   , ,  остракізм, засуджен-
ня на вигнання 

    нюхати 

  ( ) коли 

 що, тому що 

 (, ) не 

  де 
  (,  ) ніде, ніколи 

  ані 
  ,   ,   ніхто,  

жодний, -на, -не 

  ніколи 

    3 жодний з двох 

  вже ні 

  чи не (так) 

 отже 

 ніколи 

,  ,  хвіст 
 ,  ,  Уранія, 1) "Небесна", 

епітет Афродіти; 2) муза, покро-

вителька астрономії 

 3 і 2 небесний 

 , ,  небо 

, ,  вухо 

,  ,  майно, існування,  
сутність 

   ані – ані 

  справді ні 

 ,  ,   цей, ця, це 

() так, таким чином 

   бути винним, зобов'язаним, за-

вдячувати 

   , ,  око 

 ,  ,  гадюка, змія 

    бути засудженим,  

винним 

 , ,   брова 
  нести, везти, переносити 

 ,  ,  берег 
,  ,  натовп, турботи 

,  ,  вигляд, обличчя 

o ,    закуска (м'ясо, овочі)

 
 

 



 

 

 ,  ,  пастка 

 ,  ,  холод, мороз; лід, іній 

  , ,  пристрасть, біль 

   , ,   учитель, супровідник 
до школи 

   ,  ,   виховання, культура 

    виховувати, навчати 

  гратися 

 ,   ,   і  дитя, хлопчик, дівчи-
на, син, дочка 

  бити 

   давно, колись 

 3 давній, древній;  

  давно, колись 

   перемагати, поборювати 

 ,  ,  гімнастична боротьба 
 2 ворожий, неприязний 

  знов, назад 

  хитати(ся) 

   цілковито, зовсім 

 ,  , 

  дуже числений,  

величезний 

    2 дуже родючий 

     всенародно 

    2 всенародний 

 ,    хитрун 

  () цілком так, цілковито 

     зі всіх сторін 

   всюди, скрізь 
   2 цілковитий, повний 

   зовсім, цілком 

  звідусіль 

     2 різноманітний 

   3 різний, всякий 

  цілком, зовсім 

,   дуже так, без сумніву 

 ,  ,  дід 

  (з gen.) від, з боку (з dat.) при, в (з 
acc.) до, вздовж, проти 

    переходити, минати 

    допомагати 

  доносити, повідомляти 

  ,   ,  повідомлення, 
наказ 

 прибувати, з'являтися 

   ,  ,  приклад,  
зразок, взірець 

   ,  ,  парк, зоопарк 

     передавати, видавати, до-

зволяти 

   отримувати, приймати 

    2 несподіваний,  

незвичний, який суперечить уста-

леній думці 

   доручати, радити 

    просити, благати 

    2 невчасний 

    кликати, викликати 

    підслуховувати 

    хапати, забирати 

    купатися разом 

     проходити мимо,  

випереджати 

  ,    беззаконня 

   3 схожий, подібний 

   ,  ,  парасанг, міра дов-

жини, бл. 5,5 км 

     готувати 

    ,  ,  приготування, спроря-
дження 

   ,  ,   той, хто стоїть поряд 
у строю, товариш 

     пропонувати 

    одразу ж, миттєво 

   ,     загорожа,  
перетинка 

   бути присутнім;  , 

  ,  присутній 

   минати, йти мимо 

  2 той, що знаходиться (від-

бувається) біля вогнища 

  постачати, надавати 

  ,  ,  дівчина 

   уступати, залишати,  

нехтувати, уступати 



 

 

 ставити і ставати поруч, нада-
вати, присвячувати 

 ,  ,  Паріс, син Пріама, царя 

Трої 

   ставити поруч, надавати, до-

помагати, підкоряти 

   , ,  Парнас, гора у Фокіді, 

де перебували музи 

  ,  ,  прислів'я 

     говорити примовками; 

ставати прислів'ям 

   спонукати, заохочувати 

     відводити воду через канал 

  ,  ,  сміливість 

 , ,  весь, вся, все;  

кожний, всякий 

  терпіти, страждати 

  ударяти, бити 

 ,  ,   батько 

   3 батьківський 

  ,  ,  батьківщина 

   ,  ,  Патрокл, друг  

Ахілла 

   3 і 2 батьківський 

 ,    зупинка, припинення 

    ,  ,  Павсаній, спартансь-

кий цар і полководець при Платеях 

у 479 р. 

  спиняти, переривати 

  3 товстий, густий 

  ,  ,  рівнина, поле, нива 

   йти пішки 

   3 пішохідний;       піхота 

  3 піший;      піхота 

   ,  ,  слухняність 

   замовляти, переконувати; 

    слухатися 

  ,   намова 
   голодувати, бути голодним 

 ,  ,  випробування 

    ,  ,  Пірей, порт  

недалеко від Афін 

   пробувати, намагатися 

  , ,  пірат 

     ,  ,  Пісістрат, афінсь-

кий тиран 560-527 рр. 

  , ,  море 
   близько 

   ,  ,  сокира 
    ,  ,  Пелопід,  

фіванський полководець,  

загинув у битві при Кіноскефалах 

364 р. 

  ,  ,  Пелопоннес 

  , ,  легкоозброєний 

  перебувати 

  посилати 

  ,    ( ) бідний, убогий 

   плакати, ридати 

 ,  ,  бідність, нужда 

   ,  ,  п'ятиборство 

 ,  ,  покривало 

  ,    далека країна 

   закінчувати, завершати 

  (з gen.) про, за (з dat.) задля (з acc.) 

коло, біля, щодо 

  обводити, повертати,  

приводити 

    ,  ,  Періандр, тиран Ко-

рінфа у 625-585 рр., один із "семи 

мудреців" 

  накликати, завдавати 

   накидати, одягати 

   перевищувати 

    перелякано 

   перевищувати, залишатися в 

живих, оточувати 

   обходити, проходити (про 

час), обманювати 

  охоплювати, обіймати, вміща-

ти 

  підперізувати,  

оточувати 

   ставити навколо,  

обступати 

, ,  Перікл, славний афінсь-

кий політик, помер  

у 429 р. 



 

 

  ,  ,  обсяг, круг 
  ,  ,  житель сусідніх місць, 

сусід; періек  

(лаконський житель,  

що мав громадські, але  

не мав політичних прав) 

 ,  ,   достаток, багатство, 
надмір 

   ходити довкола, прогулюва-

тися 

  падати, впадати; підпадати 

 ,  ,  об'їзд по морю 

  2 відкритий з усіх сторін 

    обкладати, надягати, приєд-

нувати 

   обгризати 

   3 надзвичайний,  

надмірний 

    2 круглий, оточений 

   обносити, розносити 

    2 дуже розумний  

(вмілий) 

    ,  ,  Персефона, дружина 

Плутона, царя Аїду 

  ,  ,  перс 

   літати 

  ,  ,  скеля 

  ,  ,  Пегас, міфічний крила-

тий кінь 

 , ,   джерело 

 встромляти, сковувати (кри-

гою), укріплювати 

  стрибати 

  ,   ,  стрибок 

  пішки 

, ,  Пелей, батько Ахілла 

 ,    глина, болото 

,    нещастя, лихо,  
страждання 

 ,  ,  торба 
 ,  ,   каліцтво 

  натискати, тіснити 

  , 3 переконливий, правдоподіб-
ний, довірливий 

   3 гіркий, прикрий 

   2 повний, жирний 

  наповнювати 

  палити 

     ,    ,   дошка, таблиця, карта 

, ,  Піндар (бл. 522-442 рр.), 

грецький ліричний поет 

 пити 

   продавати 

 падати, гинути 

  вірити, довіряти 

,  ,   віра, вірність 

  3 вірний 

    , ,  Піттак (VII-VI ст.)  

з Мітілени на Лесбосі,  

політичний діяч, один із  

"семи мудреців" 

, ,  сосна 

  3 непрямий, опсередкований, 

фланговий 

   блукати 

   3 блукаючий 

, ,  або , ,  Пла-
теї, місто в Беотії, місце перемоги 

греків над персами  

у 479 р. 

  творити, вироблювати, видуму-

вати 

 , ,   Платон (429-348 рр.), 

грецький філософ 

   ,  ,  плетр, міра довжини, 

30,83 м 

    2 самовпевнений,  

користолюбний 

  ,  ,  жадібність 

 ,    бік 

  плисти, плавати 

 , ,   удар 

 , ,  велика кількість 

 (з gen.) крім, за винятком 

   2 повний, багатий 

  наповнювати 

  наближатися 

  близько 



 

 

  бити 

    2 цегляний 

,  ,  судно, корабель 

  ,    плетена річ, сито 

, ,  плавання 

 3 багатий 

  багатіти 

 збагачувати 

,  ,  багатство 

 , ,  Плутон, бог  

підземного царства 

 ,    подув, дух; придих 

  дути 

 душити 

  ,  ,  капкан 

   звідки 

 ,  ,   бажання, тоска 

 куди, доки 

  робити, створювати,  

виготовляти 

 ,   ,  твір, поема, вірш 

,    пастух 

  , ,   поет 
 3 різнобарвний, строкатий 

 , ,   кара, відплата 

 3 який, що за один 

  воювати, боротися 

   3 ворожий, воєнний 

  3 ворожий 

 ,  ,  ворог 
 ,  ,   війна 

  обертатися, перебувати 

   облягати 

  ,  ,  облога 
 3 сивий 

,  ,  місто 

 ,  ,  державний устрій, дер-
жава 

 ,  ,  громадянин 

  3 державний, громадянський 

   часто 

  у багатьох місцях, часто 

  2 прославлений 

  ,    спільне кладовище 

  ,  ,  велика вченість 

 ,    винахідливий 

  2 хитромудрий 

 ,  ,  Полімнія, муза  

ліричної поезії та гімнів 

 дуже 

 ,  хитромудрий 

  2 багато разів переплете-

ний, заплутаний 

,  ,  численний, -на,  
-не, великий, -ка, -ке, багато 

  2 дорогоцінний,  

розкішний 

,  багатостраждальний 

  2 велемудрий 

 ,  ,   помпейон, місце  

в Афінах, де зберігалася  

начиння й оздоби для  

урочистих процесій 

  працювати, трудитися 

 ,  ,  зло, підлість 

   3 підлий, поганий 

,  ,  труд, праця, мука, трудно-
щі 

,  ,  море 
 ,  ,  похід, мандрівка 
   йти, мандрувати 

  нищити, руйнувати 

 доставляти, постачати 

    здалека, здавна 

 ,  ,  брід, перехід, засіб  
для життя, доход 

   , ,  Посейдон,  
бог морів та вод 

 3 який великий 

 коли 

 колись 

   3 котрий з двох 

      чи – чи 

,    доля, жереб 

 , ,    напій 

 де 
 десь 

,  ,   нога, стопа 



 

 

 ,   ,  діло, справа 
   ,  ,  заняття, робота 
, ,  діло, діяння, поступок 

  робити, виконувати;  

   бути щасливим;  

      бути нещасним;  

    як поживаєш? 

  3 лагідний 

  годитися, відповідати 

 ,  ,   старик     ста-

рший,     посли 

   2 той, що впав або лежить долі-

лиць, похилий 

  ,  ,  Пріам, цар Трої 

 раніш ніж, заки 

 (з gen.) перед, за 
    провіщати, попереджати, 

заповідати 

 вести наперед 

  вибирати, надавати  

перевагу 

   попередньо вправлятися 

  йти вперед, виступати, про-

довжувати 

 кидати, виставляти 

  ,  ,  вівця 

,  ,  родич, предок 

   зраджувати 

 ,  ,  зрада 
  ,  ,  зрадник 

  рухатися вперед, мати перева-

гу, пропонувати 

   ,    голова ради 

 мати попереду, виступати, мати 

перевагу 

 ,  ,  бажання, готовність, 
прихильність 

  2 охочий, радий 

  радо, охоче 

 відправляти, відпускати, втра-

чати, нехтувати 

,    дар 

  ставити і ставати  

на чолі, переважати 

    наражатися на небезпе-

ку, боротися попереду 

   2 раніше вибраний 

   ,  ,  передбачливість 

, ,  Прометей, син  

титана Япета, батько  

Девкаліона 

  бути передбачливим 

 ,    передбачливість, умисел 

 ,  ,  вступ 

  висилати наперед 

 (з gen.) від, з боку, в (з dat.) в, при 

(з acc.) до, на, для 

   промовляти, називати 

  приводити 

  просити, просити  

добавки, жебракувати 

  прикріпляти 

   2 приступний 

  споглядати, дивитися 

  1) прив'язувати; 2) ще мати 

потребу, ще бажати, ще просити 

   очікувати 

   привчати 

  приводити, прибувати, зверта-

ти 

  доходити, відповідати; 

  близький;    сто-

сується, слід 

   спереду 

  допускати, приймати 

 ,  ,  підхід, прибуток 

  наближати, наближатися 

  доробляти, med. удавати, 

прикидатися 

  ,     керівник. заступник, 
покровитель 

  доручати, наказувати 

  докладати, збільшувати 

  випадково зіштовхувати-

ся, натрапляти 

   відвідувати 

,  ,  обличчя 



 

 

   протягати, пропонувати, за-

давати 

    раніше 

    3 попередній, давній 

  ,    перевага, перемога 

  ,  ,  привід, передбачення 

  ,    пророк 

  радо, гостинно 

   брати в свої руки, влаш-

товувати 
   2 готовий, сповнений рішу-

чості 
 ,    корма 
 ,    притан, у Афінах член 

ради з 50 чоловік 
 () рано 
  бути першим 

 3 перший 

 , ,  крило 

 , ,  крило 

  3 і 2 пернатий, крилатий 

 ,  ,  руйнач міст 

,  ,   падіння 

 3 і 2 убогий, бідний 

,  ,  кулак, кулачний бій 

    ,  ,  Піфагор (VI ст.), гре-

цький філософ 

   ,  ,   Піфей (IV ст.),  

афінський оратор 

 ,  ,  1) пілоський; 2) пілосець 

  3 щільний, частий 

  ущільнювати 

,  ,  Пілос, місто в Месcенії 

,  ,  брама, ворота 
   розпитувати, довідуватися 

, ,  вогонь 

 , ,  вогнище, багаття 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

,    башта, захист 

,    башта, захист 

,   пшениця 

 запалювати 

 ,  ,  Пірр, цар Епіру,  

загинув при облозі Аргоса  

у 272 р. 

  продавати 

 як, яким чином 

 (для підсилення заперечення) 

коли б то не було,  

зовсім ніколи; (у запитальних,  

умовних і відносних реченнях)  

коли-небудь 

 як, яким чином

 


 
    , ,  Радамант, син Зев-

са, цар Кріта, один  

з трьох суддів у підземному царст-

ві 

   3 легкий 

    бути легковажним або не-

дбалим 

   легко 

  ,  ,  легковажність,  
безтурботність 

   2 легковажний, безтурботний 

  бити 

  , ,   рапсод, автор епічних 
поем 

 ,  ,  Рем, брат Ромула 

 ,   ,  течія, ріка 
  пливти, текти 

  рвати, ламати 

 ,   ,  слово, мова 
 ,  ,  мова, слова 

    3 риторичний;       
( ) красномовство 

 ,    ,  промовець 

 мерзнути 

,  ,  корінь, підніжжя 

 кидати 

, ,   ніс, у мн. ніздрі 

  ,  ,  троянда 
 ,  ,   Родос, острів біля  

південно-західного узбережжя  

Малої Азії 

  ,  ,  палиця 

 ,    потік 

 ,  ,   римлянин,  
пізн. візантієць 

,  ,  сила, міць 

,  ,   Ромул, брат Рема 

 укріплювати, бути  

сильним, здоровим;  

  будь здоров!



 

 


 
  , ,  Саламін, острів неда-

леко від Афін 

 , ,   труба, сурма 
 ,  ,  Самос, острів біля  

іонічного узбережжя  

Малої Азії 

 ,  ,  дошка, таблиця 

   ,     Сарди, головне  
місто Лідії 

   ,  ,  сатрап 

   очевидно, ясно, явно, точно 

   2 ясний, чіткий, зрозумілий 

    =    
  гасити, pass. гаснути 

   соромитися, шанувати 

    ,  ,  сісахтія, знищення бо-
ргового ярма (за законами Солона) 

  ,  ,  місяць 

  3 чесний, достойний 

  рухати, гнати 

   давати знак, показувати, озна-

чати 

  ,  ,  знак, ознака, доказ, пра-
пор, знамено 

  мовчати 

 ,  ,  мовчання 

   ,  ,  залізо 

    3 залізний 

  ,  ,  Сицилія 

    роздавати хліб 

,  ,  збіжжя, хліб 

,  ,   мовчанка, тиша;   мо-
вчки 

   3 лівий 

    розсіювати, розганяти 

   , ,  скелет 

  , ,  член, орган 

  , ,  предмет вжитку 

     розглядати, обдумувати 

   , ,  намет, палатка, сцена 

   ,  ,  палка, жезл 

  , ,  тінь 

   затемнювати, покривати тінню 

   ,  ,  стрибок, танець 

    3 сухий, твердий, міцний 

   дивитися 

    3 темний 

   ,  ,  скіф 

  ,  ,  щеня, песик 

  ,  ,  чаша 
 ,     тис 
, ,   Солон (VI ст.), афінсь-

кий законодавець 

,  ,  твій, твоя, твоє 

 ,  ,  мудрість 

  3 мудрий 

  ,  ,  Спарта, місто  

на Пелопоннесі 

    ,  ,  спартанець 

  зрідка 

  витягати, добувати 

  сіяти 

   виливати, робити жертвенне 

узливання, укладати угоду 

 ,  ,  печера, грот 
    2 схожий на печеру 

 ,  ,  нутрощі 
  , ,  жертвенне узливання, у 

мн. угода, договір 

   ,  ,   Споради,  
острови в Егейському морі 

   займатися, старатися 

   3 пильний, старанний, пова-

жний 

   пильно, старанно 

  , ,  пильність, поспіх;    
спішно, скоро 

, ,  стадій, міра довжини, 

185,97 м; стадій, місце змагань 

  , ,  житло, місце стоянки, від-
стань між стоянками, етап 

  , ,   крапля 

   повставати, бунтувати, сва-

ритися 



 

 

 ,  ,  бунт, повстання 

  , ,   хрест 
  посилати 

  3 вузький 

  любити 

   3 твердий, суворий 

   ,  ,  вінок 

    увінчувати 

   оточувати, прикріплювати 

  , ,  груди 

     ,   Гераклові (Гер-
кулесові) Стовпи 

 ,  ,  підстилка з соломи 

   3 міцний, щільний 

 ,  ,  подорож 

 ,   ,  уста, гирло 

  ,  ,  гортань, шлунок 

   ,  ,   похід 

   ,   ,  військо 

    вирушати в похід, іти  

на війну 

   , ,  полководець 

   , ,  військо 

   ,  ,  воїн, солдат 
      розбивати табір,  

ставати табором 

    ,  ,  табір 

  , ,  військо 

    обертати, крутити 

  3 закручений, круглий 

  (  ) стелити 

, ,  відраза, ненависть 

,  ,  стовп, опора 
, ,  Стікс, річка  

у підземному царстві 

 ти 

   2 споріднений 

 однаково думати,  

погоджуватись, визнавати,  

прощати 

,  ,   дозвіл, прощення 

 ,   ,  запис, рецепт 

   , ,   письменник,  
історик 

   , ,  запис, твір,  
оповідь 

   списувати, описувати 

   скликати, запрошувати, зби-

рати 

  радіти разом 

 сходитися, домовлятися,  

погоджуватися 

 грабувати, мародерствувати 

   схоплювати, розуміти 

  збирати 

   разом, укупі; коротко 

,  ,  збір 

,    грабунок 

       сходитися, погоджуватися 

 ,  ,  ознака, договір, кон-
тракт, заняття, борг 

  радити 

,  ,  порадник 

 ,  ,  союз 
 ,  ,  союзник 

  змішувати 

 ,  ,   весь, вся, все, 

цілий, -ла, -ле 

  стискувати, здавлювати, ча-

вити 

 збігатися, узгоджуватися, зіш-

товхуватися 

         бути співгромадянином 

  зносити, збирати, з'єднувати-

ся, погоджувати 

 (з dat.) з, разом з 

   збирати, скликати 

  збирати 

  зв'язувати, з'єднувати 

   схоплювати 

  жити разом, бути в сто-сунках, 

постійно займатися 

 , ,  помічник 

   сходитись 

 ,  ,   розум, тямучість, свідо-
мість, совість 

   ( ) постійно 

  стримувати 

   ,  ,  звичка 



 

 

  ,  ,  з'єднання, сполучення 

  ,  ,  умовний знак, сигнал, 
пароль 

  розуміти 

 ставити разом, з'єднувати, пов-
ставати, відбуватися, влаштовувати 

  упорядковувати 

   складати, домовлятися 

,  ,  напруга 

 грати на сірінзі, свистіти 

, ,   і  свиня, кабан 

    готовити 

  виступати разом у похід 

 3 безперевний, частий 

  ,  ,  жертовна тварина 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    3 непевний, обманливий 

    3 непевний, обманливий 

   обманювати 

   убивати, жертвувати 

   заклинювати 

 , ,   Сфінкс, міфічна потво-

ра у Фівах 

   дуже, сильно 

  ,    печатка 

   майже 

 ,  ,  Схерія, острів феаків 

 ,   ,  вигляд, форма 
   3 шкільний 

 ,  ,  вільний час 

 рятувати 

   , ,  Сократ (469-399 рр.), 

грецький філософ 

,   ,  тіло 

    вправляти тіло, займатися 

гімнастикою 

     2 який має вигляд тіла; 

міцний, щільний 

 3 здоровий 

 ,  ,   рятівник 

 ,  ,   порятунок 

    бути розумним 

  ,  ,  розсудливість 

  2 розумний, помірний

 


 
 ,   ,  бойовий ряд 

   ,  ,  талант, грошова оди-

ниця, 60 мін 

  ,  ,   нещасний,  

-на, -не 

  ,    інше 
  ,  ,  розпорядник 

  ,  ,  склад, житниця 

  ,  ,  Тантал, міфічний цар 

Фрігії 

  2 швидкокрилий 

 ,  ,  порядок, лад, бойовий по-
рядок 

   3 низький, сумирний 

  змішувати, тривожити 

   2 неспокійний,  

тривожний 

   засолювати, консервувати, 

бальзамувати 

  порядкувати 

  так, таким чином 

 ,  ,  бик, віл 

  ,  ,  труна, могила 
  швидко, легко 

  скоро 

 , ,  швидкість 



 

 

  3 скорий 

  , ,  швидкість 

 , ,  павич 

  і;      і – і 

  тягнути(ся) 

  мучити, пригнічувати 

  обводити муром, 

укріплювати 

 ,  ,  стінка, огорожа 
 , ,  стіна, мур 

      визначати, віщувати, дово-

дити 

  ,  ,  доказ, знак 

  ,  ,  дитина 

   народжувати дитину 

  ,  ,  народження дітей 

() 3 досконалий, завершений 

    3 кінцевий, останній, край-

ній 

   закінчувати, вмирати 

  , ,  кінець, смерть 

  закінчувати, завершувати, плати-

ти 

 ,  ,  Телл (ім'я) 

 , ,  кінець 

  різати, розтинати 

  радувати 

, ,  задоволення, насолода 
   ,  ,  Терпсіхора, муза тан-

ців і хороводів 

 , ,  цикада 

  готувати 

 ,  ,  ремесло, мистецтво 

  ,  ,  митець 

   тут 

    сьогодні 

  зберігати, дотримуватися 

   класти, укладати 

  народжувати 

  шанувати 

, ,   пошана 

  3 і 2 цінний 

  ,  ,  Тімолеонт,  
корінфський полководець,  

помер у 337 р. 

  захищати, допомагати, мсти-

ти, карати 

,  ,  захист, помста, кара 
 платити, відплачувати,  

спокутувати 

,  хто, що 

,  хтось, щось 
,  ,   кара, покута 
   ранити 

  проте, отже 

  ,   ,   такий,  

-ка, -ке 

 ,  ,  відвага, сміливість 

   відважуватися, сміти 

 , ,  розріз 
 , ,  Томіріс, цариця  

масагетів 

  ,   ,  стріла, відстань пост-
рілу стріли, загін  

лучників 

   стріляти з лука 

 ,  ,  лук 

 ,  ,  місце 

  ,   ,   такий вели-

кий, -ка, -ке 

  тоді 

 ,  ,  козел 

   ,  ,  трагедія 

  ,  ,  стіл 

   ,   ,  шепелявість 

  ,   ,  рана 

 3 жорсткий, нерiвний,  

бурхливий 

  обертати, завертати 

   годувати, підтримувати 

  бігти 

     тридцять 

   , ,  тріера 
   ,  ,  Трінакрія, друга назва 

о. Сіцілія 

 ,  ,  триніжник 

  , ,  третина 

, ,  Троя, місто у Малій Азії 

  ,  ,  пам'ятник на честь пе-
ремоги 



 

 

 ,  ,  спосіб, звичай,  
вдача, характер 

  ,  ,  годувальник, опікун 

  , ,   їжа, страва 

 , ,  колесо 

  ,   третина 

   ніжитися, розкошуватися, кап-

ризувати 

  ,  ,  розкіш, насолода 
    ніжно, зманіжено 

 ,  ,   троянець 

  зустрічати, попадати 

,  ,  удар, слід 

 бити, чеканити 

 бити 

  ,  ,  тіранія, деспотизм 

 ,  ,  тиран, деспот 
 ,  ,  Тір, місто у Фінікії 

   ,  ,  Тіртей, елегічний поет 

за часів другої Мессенської війни 

680 р. 

 , ,   сир 

  3 сліпий, темний 

  огортати димом, перен. напов-

нювати пихою 

,  ,  доля, щастя

 
 

 
 глузувати, насміхатися, бути 

нахабним 

,  ,  зарозумілість,  
гордість, нахабність 

 , ,  зарозумілий, нахабний, 
самовпевнений 

 ,  ,  здоров'я 

  2 здоровий 

  3 вологий 

  , 2 водянистий; підробний 

 ,  ,   змія, гідра 
 ,    ,  вода 
, ,  син 

,  ,  ліс, матерія 

    3 ваш 

  оспівувати, величати 

  =  
  підводити, заманювати 

   2 той, що перебуває під відк-

ритим небом 

    2 слухняний, покірний, підда-

ний 

   слухатися, коритися 

   3 і 2 вищий, кращий 

  починати, бути присутнім, іс-

нувати 

   уступати 

  (з gen.) над, за, на захист, на ко-

ристь (з acc.) над, понад, поза 

   переходити, проходити, пе-

реважати 

   перевозити 

  ,  ,  прохід, перевага, пере-
більшення 

    надзвичайно вражати, 

лякати 

   підходити, проникати 

  тримати зверху, перевищувати 

   нехтувати, зневажати 

    натягувати поверх,  

тягнутися далі 

  підтримувати, захищати 

    2 послушний 

 ,  ,  борода 
   служити, помагати 

, ,  помічник, служитель 

   обіцяти 

,  ,  сон 

 (з gen.) під, через (з dat.) під (з acc.) 

під, до 

,  ,    під'яремна худоба 
  ,    основа, підґрунтя, 

принцип 

   ,  ,   застава, порада 



 

 

   ( ) підпалювати 

    лежати під, бути підґрунтям, 

бути в заставі 

 ,  ,   відповідь, сценічна 
гра, прихованість, лицемірство 

  підхоплювати, відповіда-

ти, заперечувати 

    посміхатися, підсміюватися 

  залишатися, чекати 

 ,   ,  згадка 
,  ,  здогад, таємний смисл, 

символ 

  підозрювати 

  витягувати знизу,  

висмикувати 

  2 який перебуває під захис-

том угоди, перемир'я 

 ,  ,   обіцянка 

    підкладати, класти в основу, 

пропонувати 

  невистачати 

   3 пізніший 

  віднімати 

  опускати, уступати 

  підставляти, покорятися, 

приймати на себе 

  3 високий 

, ,  висота 

 дощити

 


 
   показувати, являти 

   3 сірий, темний 

  ,  ,  бойовий ряд,  
фаланга 

    3 ясний, очевидний 

  ,   ,  видіння, привид 

   ,  ,  отрута, ліки 

   3 незначний, непридатний, бру-

тальний 

     щадити 

  нести 

   утікати, уникати 

  ,  ,   =  
   казати 

   випереджувати 

  ,   ,  звук, крик, слова, мова 
    псувати, нищити 

    3 заздрісний 

   заздрити 

  ,  ,  заздрість 

  ,  ,  чаша 

    2 людяний, людинолюб-

ний 

    2 жадібний, скупий 

   любити, обнімати, цілувати 

  ,  ,  поцілунок 

 ,  ,   Філемон із Сіракуз, 

родоначальник новоаттічної коме-

дії, помер у 262 р. 

 ,  ,   дружба 
  3 дружній 

    любити прекрасне 

  3 милий, дорогий 

 ,  ,  друг 
, ,  Філіпп, цар Македонії 

(366-336 рр.), батько  

Александра 

    2 любитель науки 

  2 працелюбний 

  3 честолюбний 

 , ,  кора 
  боятися 

   3 страшний 

 ,  ,   страх 

 ,  ,  Феб, епітет Аполлона 

 ,  ,  Фінікія 

,  ,   фінікієць 

 ,   багряний 

,  ,   Фенікс, наставник Ахіл-

ла 

, ,  фенікс, міфічний птах, що 

раз на 500 років  



 

 

прилітав з Аравії до Геліополя (Єги-

пет) 

   блукати, ходити 

  ,  ,  убивця 

   убивати 

 ,  ,   убивство 

  ,   той, що пасеться 

  ,  ,  податок 

  казати, говорити 

 ,      дух, душа, розум 

   бути розсудливим, думати 

   2 розумний, розсудливий 

   дбати, турбуватися 

  ,  ,  турбота 
   ,  ,  фрурарх, начальник 

гарнізону 

,  ,  Фрігія, країна  

в Малій Азії 

     виганяти з країни, засуджу-

вати на вигнання 

  , ,  утеча, вигнання 

   , ,   сторожа 
  ,  ,  сторож 

  берегти, захищати 

 ,  ,  рід, громада 
 ,  ,  листок 

  змішувати, місити, скроплювати 

 ,  ,  природа, вдача 
   садити, сіяти, вирощувати, по-

роджувати 

 , ,    рослина, створення 

  родити, видавати на світ, рости, 

ставати 

  , ,   голос 
 ,   ,  світло

 


 
  радіти, тішитися;   здоров! 

прощай! 

   ослабляти, слабнути 

    сердитися 

   3 прикрий, лихий 

   важко, прикро 

 ,    вуздечка 
  загнуздувати, приборкувати 

   , ,   коваль 

  , ,   мідь, бронза 
   3 мідний 

   на землю 

   на землі 
 ,  ,  радість 

  ,   ,    милий, -ла,  

-ле, приємний, -на, -не,  

привабливий, -ва, -ве 

   догоджувати, бути приємним 

 ,  ,  ласка, вдячність;   

  дякувати 

  , ,   Харити, богині  

принади і краси 

 , ,   Харон, перевізник душ 

померлих в Аїді 

   широко раззявлати рот, зазіхати 

 ,   ,  яма, прірва, паща 

 , ,  губа 
   3 зимовий, бурхливий 

 ,  ,  черепаха 
 , ,   зима, буря, негода 
 ,   ,  рука 
    приручати, перемагати 

   ,  ,  голосування 

  , ,  ластівка 

  2 сухий, твердий,  

пустельний 

 ,  ,  і   гуска 
 ,  ,  вдова 
 ,  ,  земля, ґрунт, країна 
, ,   Хілон, лакедемонянин, 

один із "семи мудреців" 

 ,  ,  Химера, потвора, яку 

вбив Беллерофонт 

, ,   хітон (одяг) 

, ,   сніг 



 

 

  ,    зманіженість, пиха 

,  ,  зелень 

  3 зелений, блідий 

 , ,   жовч 

  ,  ,  струна 

  ,  ,  танок 

 , ,  хоровод, хор 

  ,  ,  трава, корм 

   вживати, користуватися 

  віщувати 

 ,  ,  нестача 

   іржати 

  треба, необхідно, слід 

  потребувати, просити 

 ,   ,  справа, річ;  
    гроші 

   займатися справами, робити 

доповідь (звіт) 

  3 і 2 корисний 

 ,  ,   вжиток, користь 

 ,  ,  віщування 

   3 корисний, чесний,  

пригожий 

 мазати, змащувати 

  , ,   шкіра 
 ,  ,  час 
, ,  золотий гріш, золото 

 ,  ,   золоте руно 

, ,   золото 

 3 золотий 

,    шкіра 
,    сік 

  кульгати 

,  ,  країна, земля 

,  ,    місцевість 

 (з gen.) окрім, без 

 ,  ,  місце, місцевість

 
 

 
  ,  ,  Псамметіх (656-617 

рр.), єгипетський фараон 

  осуджувати, дорікати 

 2 неправдивий, фальшивий 

   обманювати, брехати 

  , ,  брехня 

  ,  ,  брехун 

    ,   ,  обмацування 

   голосувати, постановляти, ви-

рішувати 

  ,   ,  постанова 

, ,  камінь для голосування 

 3 голий, лисий 

,  ,  докір 

 вести душі (про Гермеса), за-

хоплювати, приваблювати 

 ,  ,  душа, дух, життя 

,  ,  холод 

  3 холодний, зимний

 


 
  так, таким чином 

  , ,  пісня, ода 
   штовхати(ся) 

  3 швидкий 

 ,   ,   дикість, жорстокість 

   купувати 

,  ,  пора, час, нагода 
  3 зрілий, квітучий 

 як 

  як, неначе 

 так що 

    ,  ,  користь 

   допомагати, приносити ко-

ристь 

   3 і 2 корисний 

, ,  погляд, вигляд, лице
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